|yaaththiraakamam 1| 

2) |EXOdNsS | 

eee YTS SIT BLOLD 1| 

<{1}:1> ekipthukkup(ehipthukkup/egipthukkup) poana 


isravealudaiya kumaararin naamangka'laavana(naamangga 'laavana): 
roopan(rooban), simiyoan, leavi, yoothaa, 


*EEE*<‘1}:1> Now these are the names of the children of Israel, 
which came into Egypt; every man and his household came with 
Jacob. 


eee ILI > STHUAGGU Cute CeropCouayiontw 
GON Het HTLOMIBenev6or: emLcot, ALACuwineor, Coven, 


UL ST, 

<{1}:2> isakkaar, sepuloan(sebuloan), penyameen(benyameen), 
*EK*E*<{1}:2> Reuben, Simeon, Levi, and Judah, 

FAKE IVIS QESSTT, QEYGCooMoot, ClLcotwihoor, 
<{1}:3> thaa'n, napthali, kaath, aasear 
enpavaika'lea(enbavaiha'lea/enbavaiga'lea). 

*EEE*<{1}:3> Issachar, Zebulun, and Benjamin, 
TAREE HTT, HUGO, STH, BCE 
6TOOTLIGN EUS GAN. 

<{1}:4> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) yaakkoapudanea(yaakkoabudanea) 
thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 


kudumpaththoadungkoodap(kudumbaththoadungkoodap) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{1}:4> Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. 


THEE KIVAS MOMIHN WTSCEML Coo Hil Ger 
SHS GHOUSCHEIOM Ga. CuMmonysen. 

<{1}:5> yoaseappoa atha'rku munnamea ekipthil(ehipthil/egipthil) 
poayirunthaan. yaakkoapin(yaakkoabin) 

karppappi rappaakiya(karppappi'rappaahiya/karppappi'rappaagiya) 
yaavarum ezhupathu(ezhubathu) pear. 

*e***<{1}:5> And all the souls that came out of the loins of 
Jacob were seventy souls: for Joseph was in Egypt already. 
RHE RK IVS CUITCEUIGLT HAHMG (LNooreotG_o 
TAUPE CUTUNBHS Moo. WTSCSMM 1 
STFUUUONMUUTEW Wien (Pus! Guy. 

<{1}:6> yoaseappum avanudaiya 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) yaavarum, anthath 
thalaimu'raiyaar ellaarum 
mara'namadainthaarka'l(mara'namadainthaarha'l/mara'namadainthaa 
rga'l). 

*EE**<{1}:6> And Joseph died, and all his brethren, and all that 
generation. 

PERE KLINGS CUITGEULLD AUDIOLW FCSIHIT 
WITOLD, Hh5H HMCV(IPSMMUWUNT steve (MHL 

LON OOOILD 6ML_hH IMI HEN. 

<{1}:7> israveal puththirar mikuthiyum(mihuthiyum/miguthiyum) 
paluki(paluhi/palugi), earaa'lamaayp perukip(peruhip/perugip) 


palaththirunthaarka'l(balaththirunthaarha'l/balaththirunthaarga'l); 
theasam avarka'laal(avarha'laal/avarga'laal) ni'rainthathu. 


*EEE*<{1}:7> And the children of Israel were fruitful, and 
increased abundantly, and multiplied, and waxed exceeding 
mighty; and the land was filled with them. 

HEHE ILTS MerotCoucd UHAIT MGHWL vas, 
CTTETLOMU QUuHAU UVHAHHSTSeEN; CHEW 
AMTSMMTED hlonmhs SI. 

<{1}:8> yoaseappai a'riyaatha puthiya raajan oruvan 
ekipthil(ehipthil/egipthil) thoan'rinaan. 

*eEE*<{1}:8> Now there arose up a new king over Egypt, which 
knew not Joseph. 

HERE IVES CUITCFUOOL SIMMUTH YHWI YT 
GP(Heus THUG CHMeorHleortreor. 

<{1}:9> avan than janangka'lai(janangga'lai) noakki: ithoa, israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
janangka'l(janangga'l) nammilum 
earaa'lamaanavarka'lum(earaa'lamaanavarha'lum/earaa'lamaanavarga 
‘lum), 
palaththavarka'lumaay(balaththavarha'lumaay/balaththavarga'lumaay 
) irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l). 


*EEE*<{1}:9> And he said unto his people, Behold, the people of 
the children of Israel are more and mightier than we: 


HEXEKEREREIIVOS GHENT HOT VCMMIBMEN CHE: 
QCSr, MerojpGeued YSSAINITAW! KYeormisSert MHLOLAeyILo 
SY METLOMSTOUTHEHLO, LIEOS HOU S(O LOMW 

Qh SAlmny sen. 

<{1}:10> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
perukaathapadikkum(peruhaathapadikkum/perugaathapadikkum), 


oru yuththam u'ndaanaal, avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
nammudaiya pakaignaroadea(pahaignaroadea/pagaignaroadea) 
koodi, namakku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
yuththampa'n'ni, theasaththaivittup 
pu'rappattuppoakaathapadikkum(pu'rappattuppoahaathapadikkum/p 
u'rappattuppoagaathapadikkum), naam 
avarka'laikku'riththu(avarha'‘laikku'riththu/avarga'laikku'riththu) oru 
upaayam(ubaayam) pa'n'navea'ndum en'raan. 


*****<{1}:10> Come on, let us deal wisely with them; lest they 
multiply, and it come to pass, that, when there falleth out any 
war, they join also unto our enemies, and fight against us, and 
so get them up out of the land. 


TREE IVIOD HOUTHN CU(HSTHUQ&EGLD, seh 
UJHHW 2 COOL Monkey, HUTHEGWO HO pom wi 
UMBEHCHTIGCL Fala, HOSG OCHTSOITG 
WJFASFWUGIMN, CHFHEMFZONL OU 
UMUUL_OUGUTETHUGSELMO, HID Hujysnnagnss| 
G2(h SP UMWUILD LIGHTEMOTICEUGOT(HLO 6TEOTMITEDT. 


<{1}:11> appadiyea avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sumaisumakki'ra vealaiyinaal odukkumpadikku, 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) visaara'naikkaararai 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l); appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
paarvoanukkaakap(paarvoanukkaahap/paarvoanukkaagap) 
piththoam, raamaseas ennum pa'ndasaalaip(-) 
patta'nangka'laik(patta'nangga laik) 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*****<{1}:11> Therefore they did set over them taskmasters to 
afflict them with their burdens. And they built for Pharaoh 
treasure cities, Pithom and Raamses. 

FREER CLIV ITS UILIGCU SEUTHONOTE 
FOORWSAM CoumMevuienred QpaGwulyg 5G, 
HAMUTHNMCICY MEM MONSSITEO] HEUHHM HEM; 
AUGUTPH! HUPSOT UNTTCOUTEH|SFSTS NFCHMO, 
NTLOGEEY CTOMEDILO LIKTL FTEMEVLI LILL oooh Sonens 
SL 1g COs HEN. 

<{1}:12> aanaalum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) evva'lavu 
odukkinaarka'loa(odukkinaarha'loa/odukkinaarga'loa) avva'lavaay 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) palukip(paluhip/palugip) 
perukinaarka'l(peruhinaarha'l/peruginaarga'l). 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'l(avarha'l/avarga'l) israveal 
puththiraraikku'riththu erichchal 
adainthaarka'l(adainthaarha'l/adainthaarga'l). 


*EEE*<{1}:12> But the more they afflicted them, the more they 
multiplied and grew. And they were grieved because of the 
children of Israel. 


FERRE KLINTIZ> HM GEMMAUYILD BUTHONEM 6TEneUET er 
QHSACIISCOT SIUMETEUT HouvHent Weyl Alv 
CLUB ASCMISEN. SLoNSWMTE Heuysert QeropCeucv 
USSIOTEGOSH) HFEF DEOL HS MIHM. 

<{1}:13> ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) israveal puththiraraik 


kodumaiyaay 
vealaivaangkinaarka'l(vealaivaangginaarha'l/vealaivaangginaarga'l). 


*****<{1}:13> And the Egyptians made the children of Israel to 
serve with rigour: 


HEE IINIZ> STALIGILIT QleropCouey UHSATOOTS 
CISTHEMLOWIMTW Couenev cuitihl Slory Herr. 


<{1}:14> saanthum 
sengkalumaakiya(senggalumaahiya/senggalumaagiya) 
ivaika'laich(ivaiha'laich/ivaiga'laich) seyyum vealaiyinaalum, vayalil 
seyyum sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) vealaiyinaalum, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
jeevanaiyum 
kasappaakkinaarka'l(kasappaakkinaarha'l/kasappaakkinaarga'l); 
avarka'laikko'ndu(avarha'laikko'ndu/avarga'laikko'ndu) seyviththa 
mat'ra ellaa vealaika'lilum(vealaiha'lilum/vealaiga'lilum), 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kodumaiyaay 
nadaththinaarka'l(nadaththinaarha'l/nadaththinaarga'l). 


*EEE*<{1}:14> And they made their lives bitter with hard 
bondage, in morter, and in brick, and in all manner of service in 
the field: all their service, wherein they made them serve, was 
with rigour. 


HERE ILIAD EMHGILD CE MISOYILOTAW 
QenouAenens CEWIUWLO CouemevuNooirayiLo, euwiediev 
GIFWIUJLD FHV CGOuMEOUNEHTMAYIL, HUTSEOLHG 
HMUTHEN HeueMoowujLd SFULUTHAMoM Hen; 
HAMUTHEOMNSVSMOTH GEWONHS LOMM sever 
CGEUMOVSHMAYIL, HUTSON CAT HemLOWITW 

LF Hooyer. 

<{1}:15> athuvuman'ri, ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaa, sippiraa'l 
poovaa'l ennum pearudaiya epireya(ebireya) 


maruththuvachchika'loadea(maruththuvachchiha'loadea/maruththuva 
chchiga'loadea) peasi: 

*EEE*<{1}:15> And the king of Egypt spake to the Hebrew 
midwives, of which the name of the one was Shiphrah, and the 
name of the other Puah: 


HERETICS HAHOYLOCTM), TALIS ON TMTSVW1, 
ALNF TENT LLOure sTOOTSHILD GUCREMLWI eTLNGITWI 
LO(H5SHUFASCMCL Cue: 


<{1}:16> neengka'l(neengga'l) epireya(ebireya) 
sthireeka'lukku(sthireeha'lukku/sthireega'lukku) maruththuvam 
seyyumpoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ma'naiyinmeal 
udkaarnthirukkaiyil paarththu, aa'npi'l'laiyaanaal 
kon'rupoadungka'l(kon'rupoadungga'l), pe'npi'l'laiyaanaal 
uyiroadirukkattum en'raan. 

**E**<{1}:16> And he said, When ye do the office of a midwife 
to the Hebrew women, and see them upon the stools; if it be a 
son, then ye shall kill him: but if it be a daughter, then she shall 
live. 


FARRER IINIED HIAIDEM CTLNGINU VSM SELSG 
LO(HHHIOULO CLE WIUWLOGUTS), MSouyaeen 
LOMOOTUNETCLDED DL SENTHAHSMSuUNED LITTH SHI, 
A,OMMMETITETTE CB MTeoM| CLT mIGEN, 
CIUISUMNENeNETWUITETTED ZUNGCITIQ(HSSL_HLW sroormMirenr. 
<{1}:17> 
maruththuvachchika'loa(maruththuvachchiha'loa/maruththuvachchiga 
‘loa), theavanukkup payanthathinaal(bayanthathinaal), 


ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaa thangka'lukku(thangga'lukku) itta 
katta'laippadi seyyaamal, 


aa'npi'l'laika'laiyum(aa'npi'l'laiha'laiyum/aa'npi'l'laiga'laiyum) 
uyiroadea 
kaappaat'rinaarka'l(kaappaat'rinaarha'l/kaappaat'rinaarga'l). 
*e***<{1}:17> But the midwives feared God, and did not as the 
king of Egypt commanded them, but saved the men children 
alive. 


FREER ILITD LD(HHROUFASCHMT, CHOUMDSEGL 
LIUIHHSloorted, TAUH OT (TIT SHSELSG QL 
FLLEMETULUIG GEWIWITLOGY, Bp coo erome Sewn ej LO 
© UNGITGL SmuuNMMleonyeen. 

<{1}:18> athinaal ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaa 
maruththuvachchika'lai(maruththuvachchiha'lai/maruththuvachchiga'l 
ai) azhaippiththu: neengka'l(neengga'l) 
aa'npi'l'laika'lai(aa'npi'l'laiha'lai/aa'npi'l'laiga'lai) uyiroadea 
kaappaat'ruki'ra(kaappaat'ruhi'ra/kaappaat'rugi'ra) kaariyam enna 
en'ru keattaan. 

*e***<{1}:18> And the king of Egypt called for the midwives, and 
said unto them, Why have ye done this thing, and have saved 
the men children alive? 

THREE IN IGS HFT THUS ON YTEIT 
LO(HHAUFASMENT SMOLIN S!: hmIser 
ACONNernmnsne 2UNIGHTCL sTMUUTMHM dM 
SGMTPWILD sTSOTeot eTSsTM| GSLL Moor. 

<{1}:19> atha'rku 
maruththuvachchika'l(maruththuvachchiha'l/maruththuvachchiga'l) 
paarvoanai noakki: epireya(ebireya) 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) ekipthiya(ehipthiya/egipthiya) 
sthireeka'laippoal(sthireeha'laippoal/sthireega'laippoal) alla, 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) nalla 
palamu'l'lavarka'l(balamu'l'lavarha'l/balamu'l'lavarga'l); 
maruththuvachchi 
avarka'lidaththukkup(avarha'lidaththukkup/avarga'lidaththukkup) 
poakumunnamea(poahumunnamea/poagumunnamea) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pirasaviththaakum(pirasaviththaahum/pirasaviththaagum) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{1}:19> And the midwives said unto Pharaoh, Because the 
Hebrew women are not as the Egyptian women; for they are 
lively, and are delivered ere the midwives come in unto them. 


TAEEEIINIGD HHNG W(HSHUFASEN 
LITTGeutonct CHTSSH: sTHNGTW OAS sen oTHUGW 
VAT SMOMUGLITED BEvev, SOUTH Hevev 
LIVIIPETNTOUTSET; OHSFAUFF HUTHML FHSEGU 
CLTG(PeoewmGcw Bayan MjpFansZgTGLO 

6TOOTIOITI HEN. 

<{1}:20> ithinimiththam theavan 
maruththuvachchika'lukku(maruththuvachchiha'lukku/maruththuvach 
chiga'lukku) nanmaiseythaar. janangka'l(janangga'l) 


peruki(peruhi/perugi) mikuthiyum(mihuthiyum/miguthiyum) 
palaththuppoanaarka'l(balaththuppoanaarha'l/balaththuppoanaarga'l) 


*E***<{1}:20> Therefore God dealt well with the midwives: and 
the people multiplied, and waxed very mighty. 


TERE INIOD QFHOOMMHHD CHe6o1 
D(HHAUFASECLAG HooToMOGEFWSM. QoohiGen 
GUHA MNGAWjLO evs SIUC Moony Her. 


<{1}:21> 
maruththuvachchika'l(maruththuvachchiha'l/maruththuvachchiga'l) 
theavanukkup payanthathinaal(bayanthathinaal), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
kudumpangka'l(kudumbangga'l) thazhaikkumpadi seythaar. 


*EEE*<{1}:21> And it came to pass, because the midwives feared 
God, that he made them houses. 


TREE IYIID> LD(HHRUFASH CHUMISGU 
LIIHHSHloMED, HUTSEFOLW GHWOUMIGEN 

HOMWAG MUG CWA. 

<{1}:22> appozhuthu paarvoan, pi'rakkum 
aa'npi'l'laika'laiyellaam(aa'npi'l'laiha'laiyellaam/aa'npi'l'laiga'laiyellaam 
) nathiyilea poattuvidavum, 
pe'npi'l'laika'laiyellaam(pe'npi'l'laiha'laiyellaam/pe'npi'l'laiga'laiyellaa 
m) uyiroadea vaikkavum than janangka'l(janangga'l) ellaarukkum 
katta'laiyittaan. 


*EEE* <{1}:22> And Pharaoh charged all his people, saying, Every 
son that is born ye shall cast into the river, and every daughter 
ye shall save alive. 


AHHH INI ALIGILIM LPS! LINGeutteor, UMS GL0 
GLOUMNETENETESSMENGLICVEVITLD HAHlUNGev 

CUTL Gan eyo, GQuevIMerenetsenetGlwicveviTLo 

2 UNCTTCL MEUSSHOYLO Hoo VovmhlGen srevevT(HSGL 
SLL 6nenuN reer. 

|yaaththiraakamam 2| 

***E* | Exodus 2 | 


2K KR KR KK | WITS SHIM SLOLO 2| 


<{2}:1> leaviyin kudumpaththaaril(kudumbaththaaril) oruvan 
leaviyin kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga lil) 
oruththiyai 
vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan). 


*EEE*<{2}:1> And there went a man of the house of Levi, and 
took to wife a daughter of Levi. 

THREE IETS COVEMUNET GHOUHHMled EP her6o 
GoveluNest GLOMHASelev sohH How 
CMICUIT SHLD LIGHT SOON COTIT ODT. 


<{2}:2> antha sthiree 
karppavathiyaaki(karppavathiyaahi/karppavathiyaagi), oru 
aa'npil'laiyaip pet'ru, athu 
azhaku'l'lathu(azhahu'l'lathu/azhagu'l'lathu) en'ru ka'ndu, athai 
moon'rumaatham o'liththuvaiththaa'l. 


*EK*E*<{21:2> And the woman conceived, and bare a son: and 
when she saw him that he was a goodly child, she hid him three 
months. 


TERRE EIIVIS OH OVA STULCUHWMTE, ih 
A,OMMATMETEOWUIL! GLMM!, AH! HN Gerers) 616o1M)| 
HOTH, HM CLNSMMILOTHD —QeNH A HeuUHSHMEN. 
<{2}:3> ava'l athai appu'ram o'liththuvaikkakkoodaamal, oru 


naa'na'rpettiyai eduththu, atha'rkup pisinum keelum poosi, athilea 
pil'laiyai va'larththi, nathiyoaramaay naa'nalukku'l'lea vaiththaa'l. 


EEE <{}:3> And when she could not longer hide him, she took 
for him an ark of bulrushes, and daubed it with slime and with 
pitch, and put the child therein; and she laid it in the flags by 

the river's brink. 


HEE KIIVZS HOUT HOOF DALILIMLO 
PQMFAAMUSHSFAL MOC, EPH HMEVTMGILIL iq. om 
THES, ASHEGU NAMI &ayid yA, a#lCev 
Nerenetenw uenvssl, HA\CWMTLOMW 
HTooIreyisGenCenr oneusHITEM. 

<{2}:4> atha'rku enna sampavikkum(sambavikkum) 


enpathai(enbathai) a'riyumpadi athin thamakkai thooraththilea 
nin'ruko'ndirunthaa'l. 


*E***<I21:4> And his sister stood afar off, to wit what would be 
done to him. 

HEHE KIDVAS HHOG COST FOUNMAGLW slo uengd 
AMWALDUig HAT FHOSOS HINHHICOO 
Fl6OTM)1 CB MesoTLg. (1h H ITEM. 

<{2}:5> appozhuthu paarvoanudaiya kumaaraththi nathivyil 
snaanampa'n'na vanthaa'l; ava'ludaiya 
thaathika'l(thaathiha'l/thaathiga'l) nathiyoaraththil 
ulaavinaarka'l(ulaavinaarha'l/ulaavinaarga'l); ava'l naa'nalukku'l'lea 


irukki'ra pettiyaik ka'ndu, than thaathiyai anuppi athaik 
ko'nduvarumpadi seythaa'l. 


KEKE <{2}:5> And the daughter of Pharaoh came down to wash 
herself at the river; and her maidens walked along by the river's 
side; and when she saw the ark among the flags, she sent her 
maid to fetch it. 


FIR IIB AUIGILIM LPS! LIT} GeuT 6d) 6) L_WI 
GON HH) HBHUNED OHM Uvoevo1r oulhs en; 
AUGHOLW STH Ser HACWIIS Hlevo 

2 VTA, Hoe HronayjsGerGanr O\HS4M 


QULIG OU SOTH, HOt HSTAHEOWU HOIUN BMnHS 
CEM (Heu(HLOLIg. ClFWIS Mer. 

<{2}:6> athaith thi'ranthapoathu pi'l'laiyaik ka'ndaa'l; pi'l'lai 
azhuthathu; ava'l athinmeal irakkamut'ru, ithu epireyar(ebireyar) 
pi'l'laika'lil(pi'l'laiha'lil/pi'l'laiga'lil) on'ru_ en'raa'l. 

*E EEE <{D}:6> And when she had opened it, she saw the child: 


and, behold, the babe wept. And she had compassion on him, 
and said, This is one of the Hebrews’ children. 


TREE ES HOOHH HIMHHACUMA! Mleronenonuws 
HOTL MEN; Metenent HAPHH|; Seuet BAHlooGioev 
QISS MMI, MSH THAT Nenonerseles eeeorm) 
6TOOTMDITEN. 

<{2}:7> appozhuthu athin thamakkai paarvoanin kumaaraththiyai 
noakki: umakku inthap pi'l'laiyai va'larkkumpadi epireya(ebireya) 


sthireeka'lil(sthireeha'lil/sthireega'lil) paalkodukki'ra oruththiyai 
naan poay ummidaththil azhaiththukko'ndu varattumaa en'raa'l. 


**E**<{2}:7> Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall | go 
and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she may 
nurse the child for thee? 


FHI ITS AUIGILIM LPS! HHO FOSNS 
LINTCeurelesT GWITHAMW CHSA: 2 WS5G OHSU 
NeNMENEMU! METTSEGWOUIG oTNATW oH f Serev 
LITELOSTOHSAM se(HHHloOw Hoot Cumw 

2 LAL HFHled HM NH HSAVSTOONGH ouyiGo4r 
6TOOTMDITEN. 


<{2}:8> atha'rkup paarvoanudaiya kumaaraththi: 
azhaiththukko'nduvaa en'raa'l. inthap pe'n poayp pi'l'laiyin 
thaayaiyea azhaiththukko'nduvanthaa'l. 


*EEE*<{}:8> And Pharaoh's daughter said to her, Go. And the 
maid went and called the child's mother. 


TREE ILSS PHONG UTCUTOIOLW! GLOSS: 
AM NFASAVNATONHSUMT srooTMMTet. QMHHLU Ci6oo1 
GUMUL Menenenunet SrenwiGw 

AOL SH Hl HC) HMTOOT Hel H TEM. 

<{2}:9> paarvoanudaiya kumaaraththi ava'lai noakki: nee inthap 
pi'l'laiyai eduththukko'ndupoay, athai enakku va'larththidu, naan 


unakkuch sampa'lam(samba'lam) kodukki'rean en'raa'l. antha 
sthiree pi'l'laiyai eduththukko'ndupoay, athai va'larththaa'l. 


*EEE*<{2}:9> And Pharaoh's daughter said unto her, Take this 
child away, and nurse it for me, and | will give thee thy wages. 
And the woman took the child, and nursed it. 


HEHE ILG> LITTCOMTMIONL LW GLOMNIHH) Beemer 
GHrd&: § OHSU Menemencmuw 
THHASCSIONOGHCUML, HMA THMEG UMPHAG, 
Teo 2 os GF FLOUCTLO CETHSHGMoo csteormien. 
AGS COHT MNenononomw TMHOSH SVS ovo OCuMWU, 
HAM UMHS. 

<{2}:10> pi'l'lai perithaanapoathu, ava'l athaip paarvoanudaiya 
kumaaraththiyinidaththil ko'ndupoay vittaa'l. ava'lukku avan 


kumaaranaanaan. ava'l: avanai jalaththinin'ru eduththean en'ru 
solli, avanukku moasea en'ru pearittaa'l. 


*EEE*<{}:10> And the child grew, and she brought him unto 
Pharaoh's daughter, and he became her son. And she called his 
name Moses: and she said, Because | drew him out of the water. 


KIL IOD Neon CUPSMeCUTS|, Seuer 
AMHU UTMCUTOHIOLW GLOITMS SHUN FFlev 
CSETOIGHCUM QML_LMENT. HUChAG De6o 
GLOMHSMMMMTET. HUET: Houcsment Vevs Flooileorm)| 
ATHHGCHON 6T6TM) GEMEVEN, HUM SEG CLOTIGE Toon) 
Gumft_tien. 

<{2}:11> moasea periyavanaana kaalaththil, avan than 
sakoathararidaththil(sahoathararidaththil/sagoathararidaththil) poay, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sumaisumakki'rathaip paarththu, than 
sakoathararaakiya(sahoathararaahiya/sagoathararaagiya) 


epireyaril(ebireyaril) oruvanai oru ekipthiyan(ehipthiyan/egipthiyan) 
adikki'rathaik ka'ndu, 


*EEE*<{}:11> And it came to pass in those days, when Moses 

was grown, that he went out unto his brethren, and looked on 
their burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one 
of his brethren. 


THREE ILI I> GLONGCE GUMWMEUCHTET STEVHHl6v, 
AUT Hoot FCSISIPML SHled CuMU, Souyser 
FOOAWSAMOHU UTTHH, Foor FCSISHTHTAW 
CTLNGITUIFIED EP(HOUEHET GOT STAILIGIWICT 
AHQ5AMNHA HOI, 

<{2}:12> angkum(anggum) ingkum(inggum) paarththu, oruvarum 


illai en'ru a'rinthu, ekipthiyanai(ehipthiyanai/egipthiyanai) vetti, 
avanai ma'‘nalilea puthaiththuppoattaan. 


*****<{2}:12> And he looked this way and that way, and when 
he saw that there was no man, he slew the Egyptian, and hid 
him in the sand. 


HERE KIINII> HAIG QUMIGLO UMHS), eo(houcho 
Qeveneod cToTM! ANHH!, TAUH Won Clerit_iq., 
AMUM ST NCMTGD YONHHHIMGCUM L oor. 


<{2}:13> avan ma'runaa'lilum ve'liyea poanapoathu, 
epireya(ebireya) manushar iruvar 
sa'ndaipa'n'nikko'ndirunthaarka'l(sa'ndaipa'n'nikko'ndirunthaarha'l/ 
sa'ndaipa'n'nikko'ndirunthaarga'l). appozhuthu avan aniyaayagn 
seyki'ravanai(seyhi'ravanai/seygi'ravanai) noakki: nee un thoazhanai 
adikki'rathu enna en'ru keattaan. 


*EEE* <{}:13> And when he went out the second day, behold, 
two men of the Hebrews strove together: and he said to him 
that did the wrong, Wherefore smitest thou thy fellow? 


HEHEHE K(ILIZ> OOUCT LOMIMMENayILD CleuenGw 
GUTSTGLITS), THOT WsMIagT Q\heury 

FNM L LITEM SCAMS (HHA. SILIGIUM S| 
ANC DHWMTUGH EWAMeucmMes CHIE: ( 2 6oT 
CHMLPEMET Big SAMS! sisson creo) CLL Meo. 
<{2}:14> atha'rku avan: engka'lmeal(engga'lmeal) unnai 
athikaariyaakavum(athihaariyaahavum/athigaariyaagavum) 
niyaayaathipathiyaakavum(niyaayaathibathiyaahavum/niyaayaathibat 
hiyaagavum) ea'rpaduththinavan yaar? nee 
ekipthiyanaik(ehipthiyanaik/egipthiyanaik) kon'rupoattathupoala, 
ennaiyum kon'rupoada ninaikki'raayoa en'raan. appozhuthu 
moasea kaariyam 


nichchayamaaka(nichchayamaaha/nichchayamaaga) ve'lippattathu 
en'ru payanthaan(bayanthaan). 


**E**<{2}:14> And he said, Who made thee a prince and a judge 
over us? intendest thou to kill me, as thou killedst the Egyptian? 
And Moses feared, and said, Surely this thing is known. 


THERETO IASD HHMG HOUT: sHIBSETGCLOEV 

2 HEMET HASTPWUMBEYLO HWITWMTAUAWITSEYLO 
TOUGH Alooreucot win? hh TAU WICH 61s 
GATETMICUTLLFIGLTED, sTHTEMSTUILD GlBMeorm|GUTL 
HoncorS&OTGwiT stoorMrost. SIUCUMTIS! GLoTGE 
SMTPWILO HFFULOTS Clue MUU LF] eT6oTM| LW HMToor. 
<{2}:15> paarvoan anthak kaariyaththaik kea'lvippattapoathu, 
moaseayaik kolaiseyya 
vakaitheadinaan(vahaitheadinaan/vagaitheadinaan). moasea 


paarvoanidaththinin'ru thappiyoadi, meethiyaan theasaththil poayth 
thangki(thanggi), oru thurava'ndaiyilea udkaarnthirunthaan. 


*****<{2}:15> Now when Pharaoh heard this thing, he sought to 
slay Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt 
in the land of Midian: and he sat down by a well. 


HERE IL ISS LITTCOUTOT HHS HTPWIHOHS 
GSsMONUULLGUTG), GLOTGFEOWS CaTenMevGFWIW 
CUMSECHIG corto. CLoTCE LITT Coureohl & Hleofleorm) 
HUNCWIM, HHwirest CHFHHlovd CUTS SHIA, Oh 
FIJOUCMEML UNG FL SAHA HHT. 

<{2}:16> meethiyaan theasaththu aasaariyanukku eazhu 


kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


thangka'l(thangga'l) 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
aaduka'lukkuth(aaduha'lukkuth/aaduga'lukkuth) tha'n'neer 
kaattumpadikku angkea(anggea) vanthu, tha'n'neer mo'ndu, 
thottika'lai(thottiha'lai/thottiga'lai) 
nirappinaarka'l(nirappinaarha'l/nirappinaarga'l). 

*EEE*<{2}:16> Now the priest of Midian had seven daughters: 
and they came and drew water, and filled the troughs to water 
their father's flock. 


eee ILI ED HAUTE CHFHF AFIMUDEG 
Jp GOMHHASen QHHSTISEN; QouyHeN HIG 
FFUUDIOLW AGPAOCHEGH Hovvrsvoiliy STL OwWiUG SG 
HAIGH Cubs), HO Conres1gG, HM 1g. sone 
HIFLIN corny Serr. 

<{2}:17> appozhuthu meaypparka'l(meaypparha'l/meaypparga'l) 
vanthu, avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thuraththinaarka'l(thuraththinaarha'l/thuraththinaarga'l); moasea 
ezhunthirunthu, avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) 
thu'nainin'ru, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
aaduka'lukkuth(aaduha'lukkuth/aaduga'lukkuth) tha'n'neer 
kaattinaan. 


*EEE*<{}:17> And the shepherds came and drove them away: 
but Moses stood up and helped them, and watered their flock. 


PEEK ILIT> QUGIUMT( PSH! GOWUUTHET ous, 
AUTEM AVHAonjsen; CLiGSE cr pHaG HS, 
AUTHELEGS HSOOOMHoTM), HUTS EREOL WwW 
APSEFHGH HOO STL tq corresr. 


<{2}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
rekuvealidaththil(rehuvealidaththil/reguvealidaththil) vanthapoathu, 
avan: neengka'l(neengga'l) in'ru iththanai seekkiramaay vanthathu 
enna en'ru keattaan. 


*EEE*<{2}:18> And when they came to Reuel their father, he 
said, How is it that ye are come so soon to day? 

HEHE IIVIS> HOUTHN HAST HSLILIGOMEAMW 
CGCuOL_HHled UHHCUTH), Bors: HmIsSet Qeorm) 
QHFMooT FEATLOML UHHH! cooteot ctoo1M) CHL iow. 
<{2}:19> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): 
ekipthiyan(ehipthiyan/egipthiyan) oruvan meaypparin 
kaika'lukku(kaiha'lukku/kaiga'lukku) engka'laith(engga'laith) 
thappuviththu, engka'lukkuth(engga'lukkuth) tha'n'neer mo'ndu 


koduththu, aaduka'lukkum(aaduha'lukkum/aaduga'lukkum) 
tha'n'neer kaattinaan en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{2}:19> And they said, An Egyptian delivered us out of the 
hand of the shepherds, and also drew water enough for us, and 
watered the flock. 


HHKEKEREREIIVIOD> HFOG HUTS: THUG 
P(HeusoT CLOWLLP ET NFELELHG sihlHonens 
HUYNH), THEELSGS Hoorrovoiy Comes 
ETOH, AGSOLSGLW Hovorevoiiy STL ig correo 
TOOT HEN. 

<{2}:20> appozhuthu avan than 
kumaaraththika'laip(kumaaraththiha'laip/kumaaraththiga'laip) 


paarththu: avan engkea(enggea)? antha manithanai 
neengka'l(neengga'l) vittuvanthathu enna? 


poajanampa'n'numpadikku avanai azhaiththukko'nduvaarungka'l 
en'raan. 


*EEE* <{2}:20> And he said unto his daughters, And where is he? 
why is it that ye have left the man? call him, that he may eat 
bread. 


FHI NID AUIGILIM (LPS! HOUT Hor 
GLOTMHFASOMU UTTHSH!: HUST HICH? Bhs 
WEMHSNoN HIHET QU GouhHAS! creoreor? 
GCUTRQCOLDLICHTADHI|LDLIG. 5G DUH 6T 

AM MFA SNATOM POUT MIBEMT 6TSSTMIT6or. 
<{2}:21> moasea antha manithanidaththil 


thangkiyirukkach(thanggiyirukkach) sammathiththaan. avan 
sippoaraa'l ennum than kumaaraththiyai moaseakkuk koduththaan. 


*E**E*<{2}:21> And Moses was content to dwell with the man: 
and he gave Moses Zipporah his daughter. 


THERE IIVI I> CLOTCE SHH WoonlHoo JHlev 
SMHIAUNHSSF FOOHHHMOT. Soucot AUCuUMIMEN 
STOTSILD HoT GLONMTHAlMW CLTCH5GS 
CTH S SME. 

<{2}:22> ava'l oru kumaaranaip pet'raa'l. naan anniya theasaththil 


paratheasiyaay irukki'rean en'ru solli, avanukku kersoam en'ru 
pearittaan. 


eK <{2}:22> And she bare him a son, and he called his name 
Gershom: for he said, | have been a stranger in a strange land. 


THEKEEEEXEIIVII> HONE GOH GLOMTenoou Gummer. 
HTeoT HHH CHFHF lod UNCHAWNMU Q(HSACMOo 


STOTM GEMTEVED, HUDISG CCEMLD cteorm 

GULL reo. 

<{2}:23> silakaalam sen'rapin, ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaa 
mariththaan. israveal puththirar adimaiththanaththinaal thaviththu, 
mu'raiyittukko'ndirunthaarka'l(mu'raiyittukko'ndirunthaarha'l/mu' raiyi 
ttukko'ndirunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


adimaiththanaththilirunthu mu'raiyidum saththam theavasannithiyil 
ettinathu. 


KEKE <{2}:23> And it came to pass in process of time, that the 
king of Egypt died: and the children of Israel sighed by reason of 
the bondage, and they cried, and their cry came up unto God by 
reason of the bondage. 


EKER KIIVIZ> FEVSMOOLD ClESOoMU6o, sTHILISI6oT 
HTEQt WOPSHMeo1. QerojpCeued USS] 

AG OOF HOOHH OTE HOM HI, 

(PENMUNL GHSUSMTIG(HHAITHEN; Deusen 
AGOUIFHFTFHO GH! LNOOUIGW F550 
CHUFHHAHUNGD eT iq ovr]. 

<{2}:24> theavan avarka'l(avarha'l/avarga'l) perumoochchaikkeattu, 
thaam aapirakaamoadum(aabirahaamoadum/aabiragaamoadum) 


eesaakkoadum yaakkoapoadum(yaakkoaboadum) seytha 
udanpadikkaiyai ninaivukoornthaar. 


*EEE*<{2}:24> And God heard their groaning, and God 
remembered his covenant with Abraham, with Isaac, and with 
Jacob. 


*HHEKEREREKIDVIAS CHEUNG HOUTHEN 
CLUHePFMFSCSEL_(H, HT BOTSTGLOTG Lo 


TETSCEIHW WTSCSEMCLUTOLW GhEWS 

DL 6OTUIQGSENSOMWL! thlenevler Foul hHITI. 

<{2}:25> theavan israveal puththiraraik ka'n'noakkinaar; theavan 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ninaiththaru'linaar. 

*E EES <{2}:25> And God looked upon the children of Israel, and 
God had respect unto them. 

HHHEKEREREIIVISS GHENT Qerojceuey USA Jonys 
HOVNICOMMABACMT;, CHEUCT BeujTsoner 

lon ours & (ih omlooririy. 

|yaaththiraakamam 3| 

***** Exodus 3| 


IIH IK | WITS SHIM SLOLO 3 | 


<{3}:1> moasea meethiyaan theasaththu aasaariyanaayiruntha than 
maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) eththiroavin 
aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) meayththuvanthaan. avan 
aaduka'lai(aaduha'lai/aaduga'lai) vanaantharaththin pinpu'raththilea 
oatti, 
theavaparvathamaakiya(theavaparvathamaahiya/theavaparvathamaa 
giya) oareapmattum(oareabmattum) vanthaan. 


*EEE*<{3}:1> Now Moses kept the flock of Jethro his father in 
law, the priest of Midian: and he led the flock to the backside of 
the desert, and came to the mountain of God, even to Horeb. 


veer 3h1> Crome AA wiret CFS SI 
AFT WICOTUN HHS HOT LOMOsTAW! THAICH MEM or 
APSO COUHHOUHHTON. Qeusmt I (Hsomenr 


UTHSVSHOT Nel MSHIGo <P_iq,, 
CGHULPUSLOTAW! sECTULO_ GW euwhHroor. 

<{3}:2> angkea(anggea) karththarudaiya thoothanaanavar oru 
mudchediyin naduvilirunthu u'ndaana akkinijuvaalaiyilea nin'ru 
avanukkuth tharisanamaanaar. appozhuthu avan ut'ruppaarththaan; 


mudchedi akkiniyaal juvaaliththu erinthum, athu 
venthupoakaamal(venthupoahaamal/venthupoagaamal) irunthathu. 


**E** <{3}:2> And the angel of the LORD appeared unto him in a 
flame of fire out of the midst of a bush: and he looked, and, 
behold, the bush burned with fire, and the bush was not 
consumed. 


TERRE KIZNIS HICH STHH(HOOLW HTH OOMOMOUT 
(Hh INDLAEFiqg uncer HOON HHS! 2 coor oor 

HbA ONE uTeMeoUNGed Herm) HUM SGH 
HPFOLOMSAT. SUQUTIPSH! Seuss 2 MMILILMIS H M607; 
COLGEIg HSACMUMED ST-OuUTEONHH!] STPMMHAILD, HHI 
CUBAHIGUTSMOG OHSS! 


<{3}:3> appozhuthu moasea: intha mudchedi 
venthupoakaathirukki'rathu(venthupoahaathirukki'rathu/venthupoaga 
athirukki'rathu) enna, naan kittappoay intha a'rputhakaadchiyaip 
paarppean en'raan. 


***** <{3}:3> And Moses said, | will now turn aside, and see this 
great sight, why the bush is not burnt. 


HI IZ 35 AUIGILIM LPS! GLomGE: OHS WNLClFlg 
DUubACUTETAHSAMS! stooteot, Hire SL_LUGuUMUW 
QS ADYSSILAloMOWU UNFUC UCT cteormresr. 


<{3}:4> avan paarkkumpadi kitta 
varuki'rathaik(varuhi'rathaik/varugi'rathaik) karththar ka'ndaar. 
mudchediyin naduvilirunthu theavan avanai noakki: moasea, 
moasea en'ru kooppittaar. avan: ithoa, adiyean en'raan. 


*****<{3}:4> And when the LORD saw that he turned aside to 
see, God called unto him out of the midst of the bush, and said, 
Moses, Moses. And he said, Here am I. 

TERRE CLAS HONGO LITTSGLOUIQ SLL 
CU(BAMONHS SHAT SOTLM. (LPL Fig uneor 
HHMO HHS CHorucr Boucmot CHE&: Cro1mGe, 
GLOTGE 616M) FAUONLLAMY. Sous: QCHM, Dlg Gio 
6TOOTMITOOT. 

<{3}:5> appozhuthu avar: ingkea(inggea) kittich 
searaayaaka(searaayaaha/searaayaaga); un 
kaalka'lil(kaalha'lil/kaalga'lil) irukki'ra paatharadchaiyaik 
kazhat'rippoadu; nee ni'rki'ra idam parisuththa poomi(boomi) 
en'raar. 

*EEE*<{3}:5> And he said, Draw not nigh hither: put off thy 
shoes from off thy feet, for the place whereon thou standest is 
holy ground. 

FICK IZ15> AUIGILIM LPS! AUT: OAICS ALigé 
GEITWINS; DoT SISA QHSAM UTSTL_MeFMUS 
SLNOMUGCUTE; H AmAmM QLw uplsss Lh ctoormny. 


<{3}:6> pinnum avar: naan 
aapirakaamin(aabirahaamin/aabiragaamin) theavanum eesaakkin 
theavanum yaakkoapin(yaakkoabin) 
theavanumaakiya(theavanumaahiya/theavanumaagiya) un 
pithaakka'ludaiya theavanaayirukki'rean en'raar. moasea theavanai 


noakkippaarkkap payanthathinaal(bayanthathinaal), than 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) moodikko'ndaan. 


*****<{3}:6> Moreover he said, | am the God of thy father, the 
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And 
Moses hid his face; for he was afraid to look upon God. 


HEEL E> LNETEOILD HOUT: HTT IA MNTSMLAT 
CHUM FETHAlT CHuMIL WTECHTM or 
CHUMIMOTAW 2 6 NHTES@56OLwW 
CHUOMUNHSAGCMooT stoormMny. CLOTGE CHercneor 
CHTSAULITFSSU UWIHHHlooey, Hoot PSHM 

CLO 1g. HG) HIMSVOTL M6OT. 

<{3}:7> appozhuthu karththar: 
ekipthilirukki'ra(ehipthilirukki'ra/egipthilirukki'ra) en janaththin 
upaththiravaththai(ubaththiravaththai) naan paarkkavea paarththu, 
aa'loattika'linimiththam(aa'loattiha'linimiththam/aa'loattiga'linimithth 
am) avarka'l(avarha'l/avarga'l) iduki'ra(iduhi'ra/idugi'ra) kookkuralaik 
keattean, avarka'l(avarha'l/avarga'l) paduki'ra(paduhi'ra/padugi'ra) 
veathanaika'laiyum(veathanaiha'laiyum/veathanaiga'laiyum) 
a'rinthirukki'rean. 


***** <{3}:7> And the LORD said, | have surely seen the affliction 
of my people which are in Egypt, and have heard their cry by 
reason of their taskmasters; for | know their sorrows; 


PEEK BETS HUGUMS] STHHY: TAUH CONG S41 
TOT NOMHHION 29 UHATUBOH Hoo uMmNbSCou 

LITT HSI), ACen qs gw Qouysen Qo&éM 
FHGTENVE CS_CLoT, Seurset UGSM 
COUFMMAMETUAL AOMHHHSACM EO. 


<{3}:8> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) kaikku viduthalaiyaakkavum, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anthath theasaththilirunthu neekki, 
kaanaaniyarum eaththiyarum emoariyarum perisiyarum eaviyarum 
epoosiyarum(eboosiyarum) irukki'ra 
idamaakiya(idamaahiya/idamaagiya) paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) nalamum visaalamumaana 
theasaththil ko'ndupoaych searkkavum i'rangkinean(i'rangginean). 


*EEE*<{3}:8> And | am come down to deliver them out of the 
hand of the Egyptians, and to bring them up out of that land 
unto a good land and a large, unto a land flowing with milk and 
honey; unto the place of the Canaanites, and the Hittites, and 
the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the 
Jebusites. 

THREE (ZL BS HOITHOEN THIF OHSG 
EMNGPHMOVUITESEYLD, HUTSON DHHS 


CHFFAOGEHS! HEA, STooroMwuHo THAHWICGHLO 
STCLOTHIWIGHLO CUMAWICELO geNWICGLO 6TL, AWIGELO 
QGHS4M QLWT4&w ute CHM eHAM Hevcpww 
OMEFTEV(IPLOTeT CHFHH Od Carov1GHCumuUs 
CFTSHOYLO QOME Coors. 

<{3}:9> ippozhuthum israveal puththirarin kookkural en sannithiyil 
vanthu ettinathu; ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) odukkuki'ra(odukkuhi'ra/odukkugi'ra) 
odukkuthalaiyum ka'ndean. 

*****<{3}:9> Now therefore, behold, the cry of the children of 


Israel is come unto me: and | have also seen the oppression 
wherewith the Egyptians oppress them. 


FSGS cro FHAHUNGD cubs] Tigers]; TAUAWY 
AUTSOSNM QHEGEIM QHSGHMOVOUL HOVICL oo. 
<{3}:10> nee israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) en janaththai 


ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) azhaiththu varumpadi 
unnaip paarvoanidaththukku anuppuvean vaa en'raar. 


**E***<{3}:10> Come now therefore, and | will send thee unto 
Pharaoh, that thou mayest bring forth my people the children of 
Israel out of Egypt. 


FERRER IZI-IO> fh OFlerorCouen YHSINTTAW cro 
QTM TAINO GHH SMHS) O(GDUg, 

2 STSMENL LUITNTCEUTOML_ FASE HOIUYGOuCT out 
6TOOTMONTI. 

<{3}:11> appozhuthu moasea theavanai noakki: 
paarvoanidaththukkup poakavum(poahavum/poagavum), israveal 


puththirarai ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
azhaiththuvaravum, naan emmaaththiram en'raan. 


*E***<{3}:11> And Moses said unto God, Who am l, that | 
should go unto Pharaoh, and that | should bring forth the 
children of Israel out of Egypt? 


eRe IT > SHUIGILITIPH! CLTCE CHeU6H6oT 
GCHI6A: LINTCoUTMML_FZFSGU CuTHYLD, QreroTGerev 
US AIOT THUAO GH HOS HIOUTOYLD, shIT60T 
CTLOLOMH SILO sToormirer. 

<{3}:12> atha'rku avar: naan unnoadea iruppean; nee janaththai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) azhaiththuvanthapin, 


neengka'l(neengga'l) intha malaiyil theavanukku aaraathanai 
seyveerka'l(seyveerha'l/seyveerga'l); naan unnai anuppinean 
enpatha'rku(enbatha'rku) ithuvea adaiyaa'lam en'raar. 

KEKE <{3}:12> And he said, Certainly | will be with thee; and this 
shall be a token unto thee, that | have sent thee: When thou 
hast brought forth the people out of Egypt, ye shall serve God 
upon this mountain. 


THEE IZLE IIS HHNG GOUT: Heo 2 oConrGr 
QHUGCUCH; H QenHengs THUS ONG HS! 

HM PFASUHHMNCT, HhIGET Os Womevutev 
CHUDIEG ABITHMeTr GQEWeasysen; His 2 coreneot 
ADIUNG SHOT sTHHUHMEG QHCou Som witrer.o 
6TOOTMONTI. 

<{3}:13> appozhuthu moasea theavanai noakki: naan israveal 
puththiraridaththil poay, ungka'l(ungga'l) pithaakka'ludaiya theavan 
ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) ennai anuppinaar en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sollumpoathu, 
avarudaiya naamam enna en'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


ennidaththil keattaal, naan avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
enna solluvean en'raan. 


***** <{3}:13> And Moses said unto God, Behold, when | come 
unto the children of Israel, and shall say unto them, The God of 
your fathers hath sent me unto you; and they shall say to me, 
What is his name? what shall | say unto them? 


KEK IZ1-1 35 AUIGILIM (LPS! CLOTGE CHeuEme1 
GHISAl: Hire QerojpGeued YHAIPLSHlevd Curnrw, 
2 HIST NSTSSEHEOLW CHorico1 2 MIG sHlev 
TOTENET HAOIMMGTTY 616M) HUTSELSGE 


GIFTEVEYILOGLITS, SOUCHSOL WI HMLOLD 6Tsoreot steorm| 
HAMUTHEN coool HHO CSLLMV, Het BujysonaG 
STONE GIFTEVEYICEGET STSOTMMITEDT. 


<{3}:14> atha'rkuth theavan: 
irukki'ravaraaka(irukki'ravaraaha/irukki'ravaraaga) irukki'rean en'ru 
moaseayudanea solli, irukki'rean enpavar(enbavar) ennai 
ungka'lidaththukku(ungga'lidaththukku) anuppinaar en'ru israveal 
puththiraroadea solvaayaaka(solvaayaaha/solvaayaaga) en'raar. 


*EEE* <{3}:14> And God said unto Moses, | AM THAT | AM: and 
he said, Thus shalt thou say unto the children of Israel, | AM 
hath sent me unto you. 


TEREEKEEEREIZE TAS HHNGH CHT: QiHSAMOUITS 
QHSACMOoT storm! GloTGeuji_Goor Clemevedi, 
QHSACMON stool crovien cor 2 MIHEMNL HHSG 
ADILINEMY eter)! QeroyCoucs YSSlCnnG 
GIFMEVEMMUITE 6TEOTMOMNI. 


<{3}:15> mealum, theavan moaseayai noakki: 
aapirakaamin(aabirahaamin/aabiragaamin) theavanum eesaakkin 
theavanum yaakkoapin(yaakkoabin) theavanumaayirukki'ra 
ungka'l(ungga'l) pithaakka'ludaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar ennai 
ungka'lidaththukku(ungga'lidaththukku) anuppinaar en'ru nee 
israveal puththirarukkuch solvaayaaka(solvaayaaha/solvaayaaga); 
en'raikkum ithuvea en naamam, thalaimu'rai thalaimu'raithoa'rum 
ithuvea en pearppirasthaapam(pearppirasthaabam). 


*E EES <{3}:15> And God said moreover unto Moses, Thus shalt 
thou say unto the children of Israel, The LORD God of your 
fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of 


Jacob, hath sent me unto you: this is my name for ever, and this 
is my memorial unto all generations. 


HEHEHE KZ ISS CINEYILD, CHoucoT CLONGEOW CHIGEA: 
AUMNTSIUMCT CHUMIL FETHAT CHorigHiL0 
WITSCSMMNGT CHeUuMILOTUNHS4AM 2 mise 
NSFTSESEFOOLW CHOTA SHS cteoreneor 

2 MSMLFHSG HOLME tom! th QreroyGeuev 
USAT HEGE GQETMVOUTUTSG; THHMMMSGM OQHIGO 
6TOOT IHITLOLD, HENEV(LNEOM Honcv(IPomMMGCSHMMILO 
QaiCou ctor GUTUATEOS MLL. 

<{3}:16> nee poay, isravealin moopparaikkootti, 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil): 
aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam) eesaakku 
yaakkoapu(yaakkoabu) 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
theavanaayirukki'ra ungka'l(ungga'l) pithaakka'ludaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar enakkuth 
tharisanamaaki(tharisanamaahi/tharisanamaagi), ungka'lai(ungga'lai) 
nichchayamaaych santhiththu, ekipthil(ehipthil/egipthil) 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) seyyappattathaik ka'ndean en'rum, 
*****<{3}:16> Go, and gather the elders of Israel together, and 
say unto them, The LORD God of your fathers, the God of 


Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared unto me, saying, | 
have surely visited you, and seen that which is done to you in 


Egypt: 
FARRER ERC IZ1I GD 5 GUIMTUW, QreropGeuedleor 


CPULMTSFrLig, HUTSON HFHlev: BUSI rEvEe 


WINTSECEML sTOLOUTEEHEOLW CHouconun (ih S4\M 

29 HISeT NSTSSOROOLW CHousomAwW SHS 
TUAGA HPFOLOTH, 29 MiSomen HFFWILOTWIE 
FHAHS!, TAUG OD © HFELSGE CEWWUULL OHS 
HOONGL 6 TEST MILD, 

<{3}:17> naan ungka'lai(ungga'lai) ekipthin(ehipthin/egipthin) 

si rumaiyilirunthu neekki, paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) 
theasamaakiya(theasamaahiya/theasamaagiya) kaanaaniyar 
eaththiyar emoariyar perisiyar eaviyar 
epoosiyarudaiya(eboosiyarudaiya) theasaththukkuk ko'ndupoavean 
en'rum sonnean en'raar en'ru sollu. 


***** <{3}:17> And | have said, | will bring you up out of the 
affliction of Egypt unto the land of the Canaanites, and the 
Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and 
the Jebusites, unto a land flowing with milk and honey. 


HK (ZLIT> TOT D MIGNON CTHILIGIOOT 
AMIEMUOUNEO HHS H&A, imei CHILD OAM 
CHFMOTAW SreoneMNwuy gH oTCLonplwiy 
QuNAWT JONI THAW MLW ChFHHEGS 
GATT HCLUTCEUCT ETETMILD CEMoTGooteot sTETMIMTT 
6TOOTM| ClEMEvYI. 

<{3}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) un vaakkukkuch 
sevikoduppaarka'l(sevikoduppaarha'l/sevikoduppaarga'l); appozhuthu 
neeyum isravealin moopparum ekipthin(ehipthin/egipthin) 


raajaavinidaththil poay: epireyarudaiya(ebireyarudaiya) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


engka'laich(engga'laich) santhiththaar; ippozhuthum 
naangka'l(naangga'l) vanaantharaththil moon'runaa'| 
pirayaa'nampoay, engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
paliyidumpadi(baliyidumpadi) engka'laip(engga'laip) 
poakavidavea'ndumen'ru(poahavidavea'ndumen'ru/poagavidavea'ndu 
men'ru) sollungka'l(sollungga'l). 

*EEE* <{3}:18> And they shall hearken to thy voice: and thou 
shalt come, thou and the elders of Israel, unto the king of Egypt, 
and ye shall say unto him, The LORD God of the Hebrews hath 
met with us: and now let us go, we beseech thee, three days’ 
journey into the wilderness, that we may sacrifice to the LORD 
our God. 


THERE (ZVIBS> MOUTHS D6 CUB GHGS 
CEQMGSNGUUTTSET, SUOUM LPS! MHujio 
MerojfGeueodlest CLPULHLO sTAUIGIoo Yreomensoilt Heo 
GUM: sTINGITUI(RemLw CHeucorAw SVHST 
THEOMNE FHAHHTY; QUAUTPSIW Himisern 
CUOTTHATHSICD CLNSTMIHMET MITWITSOTLOGUMU, eTmlHerr 
CHMOTAW SFHFHSGU UCOUNGWUG mhsomerv 
GUTSONL CousooHClosorm) Cle Tevey|hlser. 

<{3}:19> aanaalum, ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaa kaivallamai 


ka'ndaalozhiya, ungka'laip(ungga'laip) 
poakavidaan(poahavidaan/poagavidaan) en'ru naan a'rivean. 


***** <{3}:19> And | am sure that the king of Egypt will not let 
you go, no, not by a mighty hand. 


TEER ZLIO> OU EMMEYILD, TAILIGIO TITSQIT 
MAHCUCVVENL HTL MTCTAW, 2 hIH6Mer 
GCUTGONL Meo sTootM) reo IM\Ceussr. 


<{3}:20> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), naan en kaiyai neetti, 
ekipthin(ehipthin/egipthin) naduvilea naan seyyum 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
a'rputhangka'laalum(a'rputhangga'laalum) athai vaathippean; 
atha'rkuppin avan ungka'laip(ungga'laip) 
poakaviduvaan(poahaviduvaan/poagaviduvaan). 


*EEE* <13}:20> And | will stretch out my hand, and smite Egypt 
with all my wonders which | will do in the midst thereof: and 
after that he will let you go. 

FAHEY IOD> OM ENBSLIMTED, HITT 61ST COBEMW Mhl_Iq,, 
TALUS HHaNGeD Hire ClEWIUWL FHevENT 
AMYSMISMMEYILW BOF UTHUCUO, HHOGUME 
HUST DMIABMENL Cums Heutr6o. 


<{3}:21> appozhuthu intha janangka'lukku(janangga'lukku) 
ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 
thayavukidaikkappa'n'nuvean; neengka'l(neengga'l) 
poakumpoathu(poahumpoathu/poagumpoathu) ve'rumaiyaayp 
poavathillai. 


KEKE <{3}:21> And | will give this people favour in the sight of 
the Egyptians: and it shall come to pass, that, when ye go, ye 
shall not go empty: 

FRREEEES*E 31-1 > SHUIGILIT PH! QUHH QoS ELE 
TALUAUIN CT AUTH FIO AML SSULCH | Cou6HT; 


HmIdse CUTGWGCuUTs! Ghaimjen Lowi Wie 
GCLTeuslevenev. 


<{3}:22> ovvoru sthireeyum, thanthan 
ayalakaththaa'lidaththilum(ayalahaththaa'lidaththilum/ayalagaththaa'l 
idaththilum) thanthan veettil 
thangkuki'rava'lidaththilum(thangguhi'rava'lidaththilum/thanggugi'rav 
a'lidaththilum), 
ve'l'liyudaimaika'laiyum(ve'l'liyudaimaiha'laiyum/ve'l'liyudaimaiga'laiy 
um) 
ponnudaimaika'laiyum(ponnudaimaiha'laiyum/ponnudaimaiga'laiyum) 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum) keattu 
vaangkuvaa'l(vaangguvaa'l); avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
ungka'l(ungga'l) kumaararukkum_ ungka'l(ungga'l) 
kumaaraththika'lukkum(kumaaraththiha'lukkum/kumaaraththiga'lukk 
um) tharippiththu, ekipthiyaraik(ehipthiyaraik/egipthiyaraik) 
ko'l'laiyiduveerka'l(ko'l'laiyiduveerha'l/ko'l'laiyiduveerga'l) en'raar. 


**E** <{3}:22> But every woman shall borrow of her neighbour, 
and of her that sojourneth in her house, jewels of silver, and 
jewels of gold, and raiment: and ye shall put them upon your 
sons, and upon your daughters; and ye shall spoil the Egyptians. 


TAREE ECIZN-II> EDENGIOUM(Ih GUAM UJLD, HOOTH SOT 
HUVEFHTEM FHI HoorHoor erii_ig.ev 
FAIGAMUML HAI, Cloueretwjont om SomerwjLo 
CILITETDICOL MLOAHEHETULD UEUAIPMIS6METW{LO 
CSL UTMIGEUuTeN; MomMeusenent 2 mise 

GON HSGYO TAA GOMHFHASEFSEGW SHUNSHSy, 
TAUAWICNTS GaMenenMeruNHeatyser sTeormmnyy. 


|yaaththiraakamam 4| 


**EEEETEXOduS 4| 

eee YTS SIT BSLOLD 4| 

<{4}:1> appozhuthu moasea: avarka'l(avarha'l/avarga'l) ennai 
nampaarka'l(nambaarha'l/nambaarga'l); en vaakkukkuch 
sevikodaarka'l(sevikodaarha'l/sevikodaarga'l); karththar unakkuth 


tharisanamaakavillai(tharisanamaahavillai/tharisanamaagavillai) en'ru 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l) en'raan. 


*eEE*<‘A}:1> And Moses answered and said, But, behold, they 
will not believe me, nor hearken unto my voice: for they will 
say, The LORD hath not appeared unto thee. 


IRR IAL T > AUIGILIM (LPS! GLONGE: Seuyaen 
ETOTEN ES MHLOLINT HEN; S16 CUTBGHGHE 
GEMGETLMSEN; SHH 2 15 GS 
HPFOTLOTSMCSMED cTSTM)! ClETEvVaYI OUI Her 
6TOOTMIT6OT. 

<{4}:2> karththar avanai noakki: un kaiyilirukki'rathu enna en'raar. 
oru koal en'raan. 


**EE*<{A}:2> And the LORD said unto him, What is that in thine 
hand? And he said, A rod. 


Poteet Al HHS D16160) 60 CHhreés: D601 
MAUNOHSAM SH! coors sooty. <p GSMev 
6TOOTMITOOT. 

<{4}:3> athaith tharaiyilea poadu en'raar; avan athaith tharaiyilea 


poattapoathu, athu sarppamaayit'ru; moasea atha'rku 
vilakiyoadinaan(vilahiyoadinaan/vilagiyoadinaan). 


**E**<{A}:3> And he said, Cast it on the ground. And he cast it 
on the ground, and it became a serpent; and Moses fled from 
before it. 

KEKE EIALZ> HENHA HOOTUNGE CuTH steomny; 
AUT BWOHH HOTUNGE CuMLGCuUIG, BH! 
FTUULOTUNMM); GLTGE BHNEG MevAIGWIMg correo. 
<{4}:4> appozhuthu karththar moaseayai noakki: un kaiyai neetti, 


athin vaalaip pidi en'raar; avan than kaiyai neetti, athaip 
pidiththapoathu, athu avan kaiyilea koalaayit'ru. 


*e***<{A\:4> And the LORD said unto Moses, Put forth thine 
hand, and take it by the tail. And he put forth his hand, and 
caught it, and it became a rod in his hand: 

FICK CIAL AS ALIGILIM (LPS! HHS CLHTCFomw 
GCHTSA: 2 OT MHOW Hig, HHloor ouTemMeve! Nig 
ETOOTMIMT; HEUCT HOT MAMW Hig, HonHL 

Nig 5S5CUTS, HH Boruc msuUNGe CereoruiMn. 


<{4}:5> aapirakaamin(aabirahaamin/aabiragaamin) theavanum 
eesaakkin theavanum yaakkoapin(yaakkoabin) 
theavanumaayirukki'ra thangka'l(thangga'l) pithaakka'ludaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar unakkuth 
tharisanamaanathai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
nampuvatha'rku(nambuvatha'rku) ithuvea adaiyaa'lam en'raar. 


KEEFE <{A}:5> That they may believe that the LORD God of their 
fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of 
Jacob, hath appeared unto thee. 


FREER KALSS OUTST CT CHOUMILD FETS 
CHUM WTSECSIM6oT CHuMILOTUNGHS4EM Hise 


NSTSESE5OOLW CHMUOMAW SHS 2 T1EGSH 
HPFOOMMHNH HOUTHEN HOYUBMHG QHCor 
AML UML sreormmy. 

<{4}:6> mealum, karththar avanai noakki: un kaiyai un madiyilea 
poadu en'raar; avan than kaiyaith than madiyilea poattu, athai 


ve'liyea edukkumpoathu, ithoa, avan kai u'raintha mazhaiyaippoala 
ve'nkushdam(-) pidiththirunthathu. 


*EEE*<{A}:6> And the LORD said furthermore unto him, Put now 
thine hand into thy bosom. And he put his hand into his bosom: 
and when he took it out, behold, his hand was leprous as snow. 


HEE KALES GCLOEVILD, STHST HME CHA: 

D 61 NBSMW 26 WiguiGed CUTE steorMNny; Sex6o1 
HOT MBMOUF HOT WiguiCed CUILGY, Hons 
CUENGCU! THEGMOGUTS), QCHT, Barus ons 

2 COMHH WMLPEMWLGLITED CleussHTGAQL Lo 

Ng 5H GHSS- 

<{4}:7> avar: un kaiyaith thirumpavum(thirumbavum) un madiyilea 
poadu en'raar. avan than kaiyaith thirumpath(thirumbath) than 
madiyilea poattu, than madiyilirunthu athai ve'liyea 
eduththapoathu, athu thirumpa(thirumba) avanudaiya mat'rach 
sathaiyaippoalaayit'ru. 

*EEE*K<‘A}:7> And he said, Put thine hand into thy bosom again. 
And he put his hand into his bosom again; and plucked it out of 
his bosom, and, behold, it was turned again as his other flesh. 


THERE ECIALTS HOUT: DOT NAHOMUIG HM WUEYLO 2 601 
LOIGUNGED CLIT sTOTMMT. QEu6o HOT HAM 
HM(GHWUH HoT WiguNCeod CuUuTLG, Hor wWiguNledl (HHS! 


AMF Cluenieuw TMHASCUTG, AH! HUGLOv 
AUDIOL_W WMME FNHMUUGUMTEOMUNMM. 


<{4}:8> appozhuthu avar: munthina adaiyaa'laththai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'ndu, unnai 
nampaamalum(nambaamalum) unakkuch sevikodaamalum poanaal, 
pinthina adaiyaa'laththaik ka'ndu 
nampuvaarka'l(nambuvaarha'l/nambuvaarga'l). 


*EEE*<‘A}:8> And it shall come to pass, if they will not believe 
thee, neither hearken to the voice of the first sign, that they will 
believe the voice of the latter sign. 


PEE KLALB> SHUIGILUIT(IPH] HOUT: LPhHloor 

AML WUTMHOG HOUTHEM HV, 2 corenenr 
HLOUMOGYILD 2 6TSGE CEQUCIGM MOGYILO Giiteorren, 
NHHloT HOLWNTNMHOHS HOG HOOT Hen. 


<{4}:9> ivvira'ndu adaiyaa'langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) nampaamalum(nambaamalum), un 
vaakkukkuch sevikodaamalum 
iruppaarka'laanaal(iruppaarha'laanaal/iruppaarga'laanaal), 
appozhuthu nee nathiyin tha'n'neerai mo'ndu nilaththil 
oot'ruvaayaaka(oot'ruvaayaaha/oot'ruvaayaaga); nathiyil mo'nda 
tha'n'neer vettaantharaiyilea 
iraththamaakum(iraththamaahum/iraththamaagum) en'raar. 


*EEE*<‘A}:9> And it shall come to pass, if they will not believe 
also these two signs, neither hearken unto thy voice, that thou 
shalt take of the water of the river, and pour it upon the dry 
land: and the water which thou takest out of the river shall 
become blood upon the dry land. 


THERE ALOS MEUENTOH BEML WITT! BEM ETWILO 
ACUTHEN HLOUMOGYILO, 2 oT UTS GHGE 

GEMGESTL MOGI QURULTTAentoorted, HUGUT LPS! 
H HAlUNcT Hovrrsviemny Cones thleos Fev 

SAN MIOUTUITS; HHlUNED COM FHovorvoiiy 
ClULLTMHFMHUNGE QNSHOIGLO csteormny. 

<{4}:10> appozhuthu moasea karththarai noakki: aa'ndavarea, 
itha'rku munnaavathu, theavareer umathu adiyeanoadea 


peasinatha'rkup pinnaavathu naan vaakkuvallavan alla; naan 
thikkuvaayum manthanaavum u'l'lavan en'raan. 


***E*<‘A}:10> And Moses said unto the LORD, O my Lord, | am 
not eloquent, neither heretofore, nor since thou hast spoken 
unto thy servant: but | am slow of speech, and of a slow 
tongue. 


FIR LALIT OD> ALIGILIM (LPH! GLOTGE STHHOMI 
CHTSA: QoL euGy, MEME (ovierteus), CHourf 7 
2 LG) Alig CuUiGenGL CuUAMMHENEGU Mooreorreus| 
HITE CUTHGHEUECVVEUCT Bievev; Hoo HS GOUMUjLo 
LOMAMHMEYLO 2 nere6ol srSormMiroor. 

<{4}:11> appozhuthu karththar avanai noakki: manushanukku 
vaayai u'ndaakkinavar yaar? Oomaiyanaiyum sevidanaiyum 


paarvaiyu'l'lavanaiyum kurudanaiyum u'ndaakkinavar yaar? 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) naan allavaa? 


*E***<{A\:11> And the LORD said unto him, Who hath made 
man's mouth? or who maketh the dumb, or deaf, or the seeing, 
or the blind? have not | the LORD? 


IK IATL > AUGILIM (LPS! HJHHY DOUCHE 
CHISA: DDI OD SG UMW! 2 oolntsAlooouy wiry? 
DATEMLOWICHSOTULILD GE EM L 6neoTILO 
LINTENEUULIETENECHENEOTULILO (G(IhL SMeoTUILO 

2 MOL TSAOEUN WIN? STHSITEW Heo Sevevet? 
<{4}:12> aathalaal, nee poa; naan un vaayoadea irunthu, nee 
peasavea'ndiyathai unakkup poathippean en'raar. 

**EE*<{4}:12> Now therefore go, and | will be with thy mouth, 
and teach thee what thou shalt say. 

HARKER ALID> OE HET, fh CLM; M6 2 6oT 
EUTGUINTGL QUHHSH, hh CUFCorIig WEMs 2 15 GU 
GCUTAUGL6s eteormny. 


<{4}:13> atha'rku avan: aa'ndavarea, neer anuppach 
siththamaayirukki'ra yaaraiyaakilum(yaaraiyaahilum/yaaraiyaagilum) 
anuppum en'raan. 


*EE**<{A}:13> And he said, O my Lord, send, | pray thee, by the 
hand of him whom thou wilt send. 


Fate treet eA ioe ABDG DOUG: G1, 6001L 6uGy, hv 
ADIUUE AFFOTMUNGHSAM WitemPUMTAlayiLo SEHILILJLO 
6TOOTMITOOT. 

<{4}:14> appozhuthu karththar moaseayinmeal 
koapammoo'ndavaraaki(koabammoo'ndavaraahi/koabammoo'ndavar 
aagi): leaviyanaakiya(leaviyanaahiya/leaviyanaagiya) aaroan un 
sakoatharan(sahoatharan/sagoatharan) allavaa? avan nan'raayp 
peasuki'ravan(peasuhi'ravan/peasugi'ravan) en'ru a'rivean; avan 


unnaich santhikkap 
pu'rappattuvaruki'raan(pu'rappattuvaruhi'raan/pu'rappattuvarugi raan 


); unnaik kaa'numpoathu avan iruthayam 
makizhum(mahizhum/magizhum). 


*eE**<{4}:14> And the anger of the LORD was kindled against 
Moses, and he said, Is not Aaron the Levite thy brother? | know 
that he can speak well. And also, behold, he cometh forth to 
meet thee: and when he seeth thee, he will be glad in his heart. 


memrrrrrerefAL a> HUGIUT( S| SVHHT 
GLTGEFUNeTCLeD CGSTULDELPsoorL cunré: 
GUMONWICTTAW BCT 2X oT FCEIHTOO Qevevet? 
AUT HeTMMUL GUHAMeiCo cTeoTM! BMH|Ceussr; 
HUT 2 TenNsns FHASSU YMUUL Hou Amro; 

2 CNN ATHOLOGCUTH! Sous QHHWLO LSP. 
<{4}:15> nee avanoadea peasi, avan vaayil 
vaarththaika'laip(vaarththaiha'laip/vaarththaiga'laip) poadu; naan un 


vaayilum avan vaayilum irunthu, neengka'l(neengga'l) 
seyyavea'ndiyathai ungka'lukku(ungga'lukku) u'narththuvean. 


*EEE*<{A}:15> And thou shalt speak unto him, and put words in 
his mouth: and | will be with thy mouth, and with his mouth, 
and will teach you what ye shall do. 


serene 4)-15> B QIQICEIGL GUA, SiausT aumTuted 
CUTTHOHBSOOTL GUTH; HTT 2 6oT CUuTUNGYILO Ber601 
EUTUNGYILD QGHHAL, HIG CEWIWICercvotlg Wiens 

2 HISELHAG 2 voy s HICor6owr. 

<{4}:16> avan unakkup pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) 
janangka'loadea(janangga'loadea) peasuvaan; ivvithamaay avan 


unakku vaayaaka(vaayaaha/vaayaaga) iruppaan; nee avanukkuth 
theavanaaka(theavanaaha/theavanaaga) iruppaay. 


*****<{4}:16> And he shall be thy spokesman unto the people: 
and he shall be, even he shall be to thee instead of a mouth, 
and thou shalt be to him instead of God. 


TEETER CIALIED HOU 2 THGU US eors 
VoMMHIACETCL CuAeUMTET, Q\UQNHLOMW DeU6o1 

2 THG OUMUTH Q\GHULIMCT; Hh} HUMIFGH CHousors 
Q\HUUITUW. 

<{4}:17> inthak koalaiyum un kaiyilea pidiththukko'ndupoa, 


ithanaal nee adaiyaa'langka'laich(adaiyaa'langga'laich) seyvaay 
en'raar. 


*EEE* <{A}:17> And thou shalt take this rod in thine hand, 
wherewith thou shalt do signs. 


TEER IALITS QUHHH CHMOMEVULD 2 607 EHSUNGED 
Nig FHSVSTOOOGUT, Qscored fh 
AMLUTMMAMETEF GEWSEUMTW sreormnsy. 


<{4}:18> moasea than 
maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) 
eththiroavinidaththukku vanthu: naan 
ekipthilirukki'ra(ehipthilirukki'ra/egipthilirukki'ra) en 
sakoathararidaththukkuth(sahoathararidaththukkuth/sagoathararidat 
hthukkuth) thirumpippoay(thirumbippoay), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
innum uyiroadea irukki'raarka'laa(irukki'raarha'laa/irukki'raarga'laa) 
en'ru paarkkumpadip 
pu'rappattuppoaka(pu'rappattuppoaha/pu'rappattuppoaga) 
uththaravu tharavea'ndum en'raan. appozhuthu eththiroa 
moaseayai noakki: sukamaayp(suhamaayp/sugamaayp) poayvaarum 
en'raan. 


*E***<{A\:18> And Moses went and returned to Jethro his father 
in law, and said unto him, Let me go, | pray thee, and return 
unto my brethren which are in Egypt, and see whether they be 
yet alive. And Jethro said to Moses, Go in peace. 


THERE IALIB> GCLOTCE HOOT LOMLOCTTAWL 
THAGCITONML  FASG UH: Hreot sTAUH CONG S41 
so FCHTHIML SE HIS6GS SUGHOMUCUTU, Seuysen 
QooeHiLd 2uNCHTIGL QGsAOnjseent ctoorm) 

LITT SGMOUIGU YMUU_GUGCUIG 2 F5VOQY STCosvo1HLo 
TOMMTOT. SUCUTIPS THHIGHN CrorGeomu CHIE: 
FSLOTWUIL CUMEUM(IHLO 6T6ormireor. 

<{4}:19> pinnum karththar meethiyaanilea moaseayai noakki: nee 
ekipthukkuth(ehipthukkuth/egipthukkuth) thirumpip(thirumbip) poa, 


un piraa'nanai vaangkath(vaanggath) theadina manithar ellaarum 
i'ranthupoanaarka'l(i'ranthupoanaarha'l/i'ranthupoanaarga'l) en'raar. 


*E***<{A\:19> And the LORD said unto Moses in Midian, Go, 
return into Egypt: for all the men are dead which sought thy life. 


AEE CALIOD OTAOILD STHST HFWieollGeo 
GHNGEsowW! CHISA: h TAUHIEGS H(HOMU Cun, 

2 6 UNDMovoienoot CUNTNHIDS CHiq oor Lom steven (Blo 
QMOHSICUMSOMYSer stoormny. 

<{4}:20> appozhuthu moasea than manaiviyaiyum than 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum) kazhuthaiyinmeal 
eat'rikko'ndu, ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththukkuth 


thirumpinaan(thirumbinaan); theavanudaiya koalaiyum moasea 
than kaiyilea pidiththukko'ndupoanaan. 


*E***<{A\:20> And Moses took his wife and his sons, and set 
them upon an ass, and he returned to the land of Egypt: and 
Moses took the rod of God in his hand. 

FIR LAVIOD ALIGILIM (LPS! GLOTGE Heo 
LOMETONEMUIUWILD Hoo MenonenhemenwjLo 

FOS UNC TOMsGans1iG, THUS! 
CHF5HSEGH A HOM; CHM Mw 
GCEMEMEDULD CLOTGE Heor smsguNCev 

Nig. FHS SMOOTH CME Co. 

<{4}:21> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee 
ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) thirumpippoaych(thirumbippoaych) 
searnthapin, naan un kaiyil a’liththirukki'ra 
a'rputhangka'l(a'rputhangga'l) yaavaiyum paarvoanukku 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) seyyumpadi 
echcharikkaiyaayiru; aakilum(aahilum/aagilum), naan avan 


iruthayaththaik kadinappaduththuvean; avan janaththaip 
poakavidaan(poahavidaan/poagavidaan). 


*EEE* <{A}:21> And the LORD said unto Moses, When thou goest 
to return into Egypt, see that thou do all those wonders before 
Pharaoh, which | have put in thine hand: but | will harden his 
heart, that he shall not let the people go. 


IHR AVI 1 > AUIGILIM (LPH! HJHSY CLHTCFomw 
Gord: § tTAUAIGCe A HOUUCUTUWE CFTR Mon, 
Hie Pot MSUNY BONHAM HSAM SIMYUSHMIGEN 
WITSHEUWILD LITTCOUTEOISE LPSTUTHs ClFWIW{LOLIQ 
TEFMNAMSUMUNH; MAGILL, HTT SCu6o 


QHSUHOHSH HSiQ oUUGHHACOuT; e601 
NoMHOOHL CUMBENL Moor. 

<{4}:22> appozhuthu nee paarvoanoadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: israveal ennudaiya kumaaran, en seashdapuththiran. 


*EEE* <{A}:22> And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith the 
LORD, Israel is my son, even my firstborn: 


AHHH KK AVIS ALIGILIM (LPH!  unyGeunGeonG_ 

CE MTEVEVCEUSTIG.WIH) cToorsoTClecoimMitev: QeroypGeuev 
STOTMICOL WI GLONMYST, ctor CFOQL YH Slow. 

<{4}:23> enakku aaraathanai seyyumpadi en kumaaranai 
anuppividu en'ru 
katta'laiyiduki'rean(katta'laiyiduhi'rean/katta'laiyidugi'rean); avanai 
vidamaattean enpaayaakil(enbaayaahil/enbaayaagil) naan unnudaiya 
kumaaranai, un seashdapuththiranaich 


sangkarippean(sanggarippean) en'ru karththar sonnaar en'ru sol 
en'raar. 


KEKE <{A}:23> And | say unto thee, Let my son go, that he may 
serve me: and if thou refuse to let him go, behold, | will slay thy 
son, even thy firstborn. 


THERE IALIZ> CTOAG DITHOMEM CLEWIWLOLIG 6160 
GIOoT HOIUMNANG stom) S_L_MenulGPsCmenr,; 
AHCUHET QNLLOML_GL oT sTeTUMUIT&ED MIT6or 

2 CHOMIMILW GMOMIone, 2 oT CFO YSHAJonovre 
FHISMUCUCN TOM) BHHST Ceneoteony storm) Clemev 
6TOOTMONTN. 

<{4}:24> vazhiyilea thangkum(thanggum) idaththil karththar 
avanukku ethirppattu, avanaik kollappaarththaar. 


*EEE*<{A}:24> And it came to pass by the way in the inn, that 
the LORD met him, and sought to kill him. 

OCALA OUPUIG SUG OLSAMo sjsay 
AUDIAG THIJUULG, HUMoTh CATEVOULTITH SN. 
<{4}:25> appozhuthu sippoaraa'l karukkaana oru kallai eduththu, 
than puththiranudaiya nuniththoalai a'ruththu, athai avan 
kaalka'lukku(kaalha'lukku/kaalga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) e'rinthu: neer enakku 


iraththasampanthamaana(iraththasambanthamaana) purushan 
en'raa'l. 


*EEE*<{A}:25> Then Zipporah took a sharp stone, and cut off the 
foreskin of her son, and cast it at his feet, and said, Surely a 
bloody husband art thou to me. 


merrrrrreeefALI5> HUGIUIM LPS! AUGCUTTEN SHSHMT 
QE SM 1GSH, Sot USAT OO w 
HIEMFACHTENO ANIHFH, AOH DUCT STVSELAG 
CQNSTLTS THMHS!: Hi THEE QYSHFOUHS OMT 
L\(hQQE 6TEOTMITENT. 

<{4}:26> pinpu(pinbu) avar avanaivittu 
vilakinaar(vilahinaar/vilaginaar). appozhuthu ava'l: 
viruththaseathanaththinimiththam neer enakku 


iraththasampanthamaana(iraththasambanthamaana) purushan 
en'raa'l. 


*EEE*<{A}:26> So he let him go: then she said, A bloody husband 
thou art, because of the circumcision. 


HAR AAA IK LAV IES LN6oTL HAUT HEU ET EML 
ANVvASM. HIQUTIPS) Seen: 


MEFHSCEHMHACHMSHO HY cro dG 
QISHFOUBHSLOMGT LYHaQQeor creormiren. 

<{4}:27> karththar aaroanai noakki: nee vanaantharaththil 
moaseakku ethirko'ndupoa en'raar. avan poay, 


theavaparvathaththil avanaich santhiththu, avanai 
muththagnseythaan. 


*EEE*<{A}:27> And the LORD said to Aaron, Go into the 
wilderness to meet Moses. And he went, and met him in the 
mount of God, and kissed him. 


TKK KALITS BYHHT MBCIMEMET CHIH: 
CHOOTMHSTHH CD COIGESEEG THIET HCuT 
CTOTMMY. HEu6ot CUM, CHEULITOUBHHlO DucME1s 
FHAFH, HUME INHHEHCFWUHMOO. 

<{4}:28> appozhuthu moasea thannai anuppina karththarudaiya 
sakala(sahala/sagala) 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) avar 
thanakkuk katta'laiyitta sakala(sahala/sagala) 

adaiyaa langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum) aaroanukkuth 
theriviththaan. 


*EEE*<{4}:28> And Moses told Aaron all the words of the LORD 
who had sent him, and all the signs which he had commanded 
him. 


KK CIALIS ALIGILIM LPS! GCLOTGE Hevreneor 
ADIUNGT SHHH(HOOLW FHV CUMHONHSOMOMUILO 
HAUT Fl5GSE S_LoMMUNL FHEvd 
AMLWUTMMSMETUL HCITMAGSH CEMoaNsH Moo. 


<{4}:29> moaseayum aaroanum poay, israveal puththirarin 
mooppar ellaaraiyum koodivarach 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*eEE*<{4}:29> And Moses and Aaron went and gathered together 
all the elders of the children of Israel: 


FEHKAEKKEE CIAL IOS GCLOTGEULO 9, CITED ILD Guu, 
MerojnGeued YHSAIPHloor eLPuuly crevevtemTNujLo 
FalgQouys CLEWHM SEM. 


<{4}:30> karththar moaseakkuch solliya sakala(sahala/sagala) 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) aaroan 
solli, janangka'lin(janangga'lin) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) antha 
adaiyaa'langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum) seythaan. 
*EEE*<{4}:30> And Aaron spake all the words which the LORD 


had spoken unto Moses, and did the signs in the sight of the 
people. 


HHHEKEREXE IAL 30> HYHHY CLOTCESGS ClETEVOOW! FFE 
CUTTHOFAMETLIL BCHMooT GEMTevedl, coh Hertleor 
HVT ACHSHG (PSOUTE HHH OSMLWMTMIBSEMEMUILO 
Cl WIG IT6OT. 

<{4}:31> janangka'l(janangga'l) 
visuvaasiththaarka'l(visuvaasiththaarha'l/visuvaasiththaarga'l); 
karththar israveal puththiraraich santhiththaar en'rum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) padum 

upaththiravangka 'laik(ubaththiravangga'laik) ka'n'noakkippaarththaar 


en'rum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) keattapoathu, thalaikuninthuth 
thozhuthuko'ndaarka'l(thozhuthuko'ndaarha'l/thozhuthuko'ndaarga'l). 


*EEE* <{4}:31> And the people believed: and when they heard 
that the LORD had visited the children of Israel, and that he had 
looked upon their affliction, then they bowed their heads and 
worshipped. 


THERE CIAL Z1> OSTMIGEN QMAUTAHHINSNM;, SHS 
PerojpGoucd YSAToOIs FHASHM sToorMIL, Jeulyaen 
LGW DUSAVoUMsMNs SooiGCoomsAuunjs Hy 
STOTMILD, HUTS CSLLGCUTH, HoNVGOMHAS 

CIM (LPHICl HM 6oo1L_M} Ser. 

|yaaththiraakamam 5| 

ETS EXOdUS 5| 

eee YT SIM BSLOLD 5| 

<{5}:1> pinpu(pinbu), moaseayum aaroanum paarvoanidaththil 
poay: isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar vanaantharaththilea enakkup 
pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) ko'ndaadumpadi en 
janangka'laip(janangga'laip) 
poakavidavea'ndum(poahavidavea'ndum/poagavidavea'ndum) en'ru 


solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{5}:1> And afterward Moses and Aaron went in, and told 
Pharaoh, Thus saith the LORD God of Israel, Let my people go, 
that they may hold a feast unto me in the wilderness. 


eee KOS MeTL, CLOTCEWLD 9,CTaILD 
LITTCeureML_FHlevo CuMU: QerojGeucdier CH oucornr Aw 
HHH UOMHAVHHAICD soOAGL LISKIig on 
CIETSOOTLMTHLWUIG. 6T6oT MEohISonenu 


GCUTSONL GOI GLD stom) Vetere AMT 

TOOT HEN. 

<{5}:2> atha'rkup paarvoan: naan isravealaip 
poakavidak(poahavidak/poagavidak) karththarin vaarththaiyaik 
keadki'ratha'rku avar yaar? naan karththarai a'riyean; naan 


isravealaip poakaviduvathillai(poahaviduvathillai/poagaviduvathillai) 
en'raan. 


eK <{5}:2> And Pharaoh said, Who is the LORD, that | should 
obey his voice to let Israel go? | know not the LORD, neither will 
| let Israel go. 


TAREE ISL IS HHOGLU UMCOUMET: HIT6or 
QerojCousmevu! CUTSEOQONLS STFS Moor 
CUTTHMFOUS CHLAMSMG BOUT WMI? Hirer 
HHHO] OMICWCT; Hiro QerojCouemeou 
CUTBEENGPeuslevenev cross. 


<{5}:3> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l): 
epireyarudaiya(ebireyarudaiya) theavan engka'laich(engga'laich) 
santhiththaar; naangka'l(naangga'l) vanaantharaththil moon'runaa'| 
pirayaa'nam poay, engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
paliyidumpadi(baliyidumpadi) 
poakavidavea'ndum(poahavidavea'ndum/poagavidavea'ndum); 
poakaathirunthaal(poahaathirunthaal/poagaathirunthaal), avar 
ko'l'lainoayum pattayamum engka'lmeal(engga'lmeal) 
varappa'n'nuvaar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{5}:3> And they said, The God of the Hebrews hath met 
with us: let us go, we pray thee, three days’ journey into the 
desert, and sacrifice unto the LORD our God; lest he fall upon us 
with pestilence, or with the sword. 


PEE EKISLZ> SILIGILIM(IDS! SOUTHS: 
CTINGINWI(THEML WI CHeu6oT sTHBMNE FHAFSIT; 
HTS CusoMhATHSIO CLPsomMImHmen OTWITEooLo 
GUM, TIBET CHeusomAW F755 (HSGU 
HIGOUNGWuUig CUTSOQNLGCouswGw; CUTETAH)(hHSM6v, 
HAUT DSTetoMetCHMUjLO ULLW(LPLO eTmhiserGCwoev 
EUTLILICTSOOISUTIT sTSoTMOMTIT SEI. 

<{5}:4> ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaa 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: moaseayum 
aaroanumaakiya(aaroanumaahiya/aaroanumaagiya) 
neengka'l(neengga'l) janangka'laith(janangga 'laith) 
thangka'l(thangga'l) vealaika'lai(vealaiha'lai/vealaiga'lai) vittuk 
kalaiyappa'n'nuki'rathu(kalaiyappa'n'nuhi'rathu/kalaiyappa'n'nugi'rath 
u) enna? ungka'l(ungga'l) sumaika'laich(sumaiha'laich/sumaiga 'laich) 
sumakkappoangka'l(sumakkappoangga'l) en'raan. 


*EEE*K<{5}:4> And the king of Egypt said unto them, Wherefore 
do ye, Moses and Aaron, let the people from their works? get 
you unto your burdens. 


THERE ECICLAS GTAILIGION NTT Souysonent CHGEé: 
GCLONGEWjLD AS, CHTDILOTAW HmISeT Yoomisonens 
FAAM CUMVAMET OML_ GS HAMEVWILILCH AHSAN 5! 
TOE? DMN AEMWASMENF HOSSUGCLUMA SEN 
6TOOTMITOOT. 

<{5}:5> pinnum paarvoan: ithoa, theasaththil janangka'l(janangga'l) 


mikuthiyaayirukki'raarka'l(mihuthiyaayirukki'raarha'l/miguthiyaayirukk 
i'raarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) sumai sumakki'rathai vittu 


oaynthirukkumpadi seyki'reerka'lea(seyhi'reerha'lea/seygi'reerga'lea) 
en'raan. 


**EE*<{5}:5> And Pharaoh said, Behold, the people of the land 
now are many, and ye make them rest from their burdens. 


HEHE ISL SS LNOTEOILD LITTGCouTooT: QICST, 
CHFHHlov Moomhiser ANGHwTuNHShéonysen; 
AHAUTHM HOW AOSAMEHOS MG Qubs(HSEGLOvIg 
QEWAMTSGCer sreormMireor. 

<{5}:6> an'riyum, annaa'lilea paarvoan janangka'lin(janangga'lin) 


aa'loattika'laiyum(aa'loattiha'laiyum/aa'loattiga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thalaivaraiyum_ noakki: 


*EEE*<{5}:6> And Pharaoh commanded the same day the 
taskmasters of the people, and their officers, saying, 


TREK IEL ES MOOTMIUILD, MHHMENCed LMTCeuteor 
NSMMSMNO BGCENM Ig AENETULD DBEUTSEIM 
HOOVEUM UL CHEE: 

<{5}:7> sengkal(senggal) vealaikku neengka'l(neengga'l) munpoala 
ini janangka'lukku(janangga'lukku) vaikkoal kodukkavea'ndaam; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) thaangka'lea(thaangga'lea) poayth 
thangka'lukku(thangga'lukku) vaikkoal searkkattum. 


KEES <{5}:7> Ye shall no more give the people straw to make 
brick, as heretofore: let them go and gather straw for 
themselves. 


HARES TS CLEFIGED COUEMOVEG IhinlGer 
(IPSTCLITED Olovil MOTMHISBELSEG smouSGSMev 


CETFSSCOUOTL_MD; Houpsen HIMSCet CuMUs 
SFHSBEOLSEG® MOUSCHTO CFTSSL(OHLD. 

<{5}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) mun seythukoduththa 
ka'nakkinpadiyea sengkal(senggal) seyyumpadi 
sollungka'l(sollungga'l); athilea neengka'l(neengga'l) on'rum 
ku'raikkavea'ndaam, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
soampalaayirukki'raarka'l(soambalaayirukki'raarha'l/soambalaayirukki 
raarga'l); athinaal naangka'l(naangga'l) poay engka'l(engga'l) 
theavanukkup paliyiduvoam(baliyiduvoam) en'ru 
kookkuraliduki'raarka'l(kookkuraliduhi'raarha'l/kookkuralidugi'raarga'l 
). 

KEES <{5}:8> And the tale of the bricks, which they did make 
heretofore, ye shall lay upon them; ye shall not diminish ought 
thereof: for they be idle; therefore they cry, saying, Let us go 
and sacrifice to our God. 


HERE KIOL BS HOUTHEM (LNT CEWACSTHHS 
HONAPASTUIG CUI GEMIBED ClEWIWILOLIG. ClFMev ay|mhl Her; 
HNC HMIGET QETMILD GenMSSGCer60o1LML0, 
AHAUTSe C&TLOUCOMUNBHSA MISE; SHloorrev 
BIS CUT THT CHouUMAGU vOOUNGCeumo 
THOM! FLSGIOOS MNT SEN. 


<{5}:9> antha manitharmeal munnilum 
athikavealaiyaich(athihavealaiyaich/athigavealaiyaich) 
sumaththungka'l(sumaththungga'l), athil avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kashdappadattum; 
vee'nvaarththaika'lukku(vee'nvaarththaiha'lukku/vee'nvaarththaiga'lu 
kku) avarka'l(avarha'l/avarga'l) sevikodukka 
vidaathirungka'l(vidaathirungga'l) en'ru katta'laiyittaan. 


*EEE*<{5}:9> Let there more work be laid upon the men, that 
they may labour therein; and let them not regard vain words. 


HOKE OS IHF WOMAHTCLOEV (LP coreoayiLy 
AASCUMVUEMUE FAOFHAIMISEM, HHCV QOuyaeen 
HOOLUULL HW; 2HToIreun#njyHOHSOLSG Boul Hen 
QEFMAETHSH ONLMTH(GHMISEN ctootm) 

SLL 6nenunl reer. 


<{5}:10> appozhuthu janangka'lin(janangga'lin) 
aa'loattika'lum(aa'loattiha'lum/aa'loattiga'lum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thalaivarka'lum(thalaivarha'lum/thalaivarga'lum) pu'rappattuppoay 
janangka'lai(janangga'lai) noakki: ungka'lukku(ungga'lukku) vaikkoal 
koduppathillai; 

*EEE*<{5}:10> And the taskmasters of the people went out, and 
their officers, and they spake to the people, saying, Thus saith 
Pharaoh, | will not give you straw. 

FIR IB 1-1 > AUIGILIM (LPS! £9 601 a & GYT601 
AGCOTLGSEFD BHUTHEN HoncoveiTHEGLO 

YOUU QUGUTIW SeThisenet CHIGE: 2 HMAGLEG 
MEUSCHETED OATHULFevemev; 


<{5}:11> neengka'lea(neengga'lea) poay ungka'lukku(ungga'lukku) 
akappaduki'ra(ahappaduhi'ra/agappadugi'ra) idangka'lil(idangga lil) 
vaikkoal sampaathiyungka'l(sambaathiyungga'l); aanaalum 
ungka'l(ungga'l) vealaiyil on'rum_ ku'raikkappaduvathillai en'ru 
paarvoan solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EE**<{5}:11> Go ye, get you straw where ye can find it: yet not 
ought of your work shall be diminished. 


Hee CVS InISGCET CUM 2 HSELEEG 
ASUUGEM QLMEaNeo MeusCSEMOD FLOUTH)W| MISE; 
ALTTEYILD 2 MIGET Gouomevuded EPeormILO 
GOMSSUUGUPevEMed eTSoTM) LITTGeutroor 
GETEVEISIMM stsoMMmy Her. 

<{5}:12> appozhuthu vaikkoalukkup 
pathilaakath(bathilaahath/bathilaagath) 
thaa'ladika'laich(thaa'ladiha'laich/thaa'ladiga'laich) searkkumpadi 
janangka'l(janangga'l) ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam 
engkum(enggum) 
sitha'rippoanaarka'l(sitha'rippoanaarha'l/sitha'rippoanaarga'l). 
*EEE*<{5}:12> So the people were scattered abroad throughout 
all the land of Egypt to gather stubble instead of straw. 
AREER SEID> SHUIGIUIT( IPH! MUSCHTEYISGU 
LIFOorads HTeoig genes CETSEGWUIg Loomiser 
THUD! CHEW TMG ASMUGUMSMMTSenN. 

<{5}:13> aa'loattika'l(aa'loattiha'l/aa'loattiga'l) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: vaikkoaliruntha naa'lil 
seythapadiyea ungka'l(ungga'l) vealaika'lai(vealaiha'lai/vealaiga'lai) 
ovvoru naa'lilum seythu mudiyungka'l(mudiyungga'l) en'ru solli, 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 


thurithappaduththinaarka'l(thurithappaduththinaarha'l/thurithappadu 
ththinaarga'l). 


**E**<{5}:13> And the taskmasters hasted them, saying, Fulfil 
your works, your daily tasks, as when there was straw. 


TAREE ISL IZ> UCM QS Houysone CHa: 
MOUSCHTOO(HHS Hote GQEWHUIg CW 2 mise 


GEUMEVSESHET EPEUuGleuT( HMTeMeyjLo CleWIS| 
(Pig WIG stom] GlEMevedl, MouvHonens 
AMBUUGS Hoornysen. 


<{5}:14> paarvoanudaiya aa'loattika'l(aa'loattiha'l/aa'loattiga'l) 
israveal puththirarmeal vaiththa 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
thalaivarka'lai(thalaivarha'lai/thalaivarga'lai) noakki: sengkal(senggal) 
vealaiyil neengka'l(neengga'l) munseythathupoala neat'rum in'rum 
ean seyyavillai en'ru keattu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


*e***<{5}:14> And the officers of the children of Israel, which 
Pharaoh's taskmasters had set over them, were beaten, and 
demanded, Wherefore have ye not fulfilled your task in making 
brick both yesterday and to day, as heretofore? 


HERRERO IAD LITTCOUTEDISOLW 9, Contig Sen 
QerorGeued YHAITCWSD Muss HOUTSOHOLW 
HMOVEMITEOE CHTSHA: QEHISED Cousmoouted hmisen 
(IPSEHQUFUIFAICLTED CHMMILD QioormILd joor 
GEFWIWINEVENEd 6TSTTM] CHL, SMeauyaonen 

Aig HHMHM. 

<{5}:15> appozhuthu israveal puththirarin thalaivar 


paarvoanidaththil poaych saththamittu: umathu adiyaarukku neer 
ippadich seyki'rathu(seyhi'rathu/seygi'rathu) enna? 


*e***<{5}:15> Then the officers of the children of Israel came 
and cried unto Pharaoh, saying, Wherefore dealest thou thus with 
thy servants? 


FARAH EVI B> AUIGILIM (LPS! QrerojGeuev LSS Hloor 
HOOVEUT UTCouToM HHev Cue FHS: 
2 OF) AQGUMHEG HT QuugQéF CEWAMS cteorcor? 


<{5}:16> umathu adiyaarukku vaikkoal kodaathirunthum, 
sengkal(senggal) a'ruththuth theeravea'ndum en'ru 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) 
solluki'raarka'l(solluhi'raarha'l/sollugi'raarga'l); ummudaiya 
janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) kut'ram irukka, umathu 
adiyaaraakiya(adiyaaraahiya/adiyaaraagiya) naangka'l(naangga'l) 
adikkappaduki'roam(adikkappaduhi'roam/adikkappadugi'roam) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{5}:16> There is no straw given unto thy servants, and 


they say to us, Make brick: and, behold, thy servants are beaten; 
but the fault is in thine own people. 


HERE KIBL E> O LF) HIQGWIM(FSG MOUSCHITEVD 


ETL THHHAILD, HEHE BNSHHS FPCoucvo1Gw 
TUM! THECGAGE Clete Amnijsen; 2 LW ipemLwi 
VoMMSAM HH GNMW Q\(hHSH, 2H) 
AHMWITTAW GIA Big SSUUGHHAGCMNLD 

6TOOTIOITIS HEN. 

<{5}:17> atha'rku avan: neengka'l(neengga'l) 
soampalaayirukki'reerka'l(soambalaayirukki'reerha'l/soambalaayirukki 
reerga'l), 
soampalaayirukki'reerka'l(soambalaayirukki'reerha'l/soambalaayirukki' 
reerga'l); athinaalthaan 
poakavea'ndum(poahavea'ndum/poagavea'ndum), karththarukkup 


paliyidavea'ndum(baliyidavea'ndum) 
enki'reerka'l(enhi'reerha'l/engi'reerga'l). 


*****<{5}:17> But he said, Ye are idle, ye are idle: therefore ye 
say, Let us go and do sacrifice to the LORD. 


TAREE ICL IT > HBDG GOUT: hme 
GENDOUONUNReAhijacn, CFMDLUEUTUN HR S&MT Ser; 
AA CMvFloo CUECumIGW, 6F5HH(HSGU 
LIGHUILGaisin@1d cto AMiFHen. 

<{5}:18> poay, vealaiseyyungka'l(vealaiseyyungga'l), 
ungka'lukku(ungga'lukku) vaikkoal kodukkappaduvathillai; aanaalum 


ka'nakkinpadiyea neengka'l(neengga'l) sengkalai(senggalai) 
oppuvikkavea'ndum en'raan. 


**E***<{5}:18> Go therefore now, and work; for there shall no 
straw be given you, yet shall ye deliver the tale of bricks. 


HEREBY IBS CLIT, ConenenGlE Wil ser, 

2 HSEChSG MOUSCHIED CEATHSSULUHCuH even ev; 
HOMEY HSVTSASTLUIG. CW HIST VehIsEned 
ULM SACU HL 6T6oMIT6oT. 

<{5}:19> neengka'l(neengga'l) ovvoru naa'lilum a’ruththuth 
theeravea'ndiya sengkalilea(senggalilea) on'rum ku'raikkappadaathu 
en'ru sollappattathinaalea, israveal puththirarin thalaivar 


thangka'lukku(thangga'lukku) ikkattu vanthathu en'ru 
ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). 


*E***<{5}:19> And the officers of the children of Israel did see 
that they were in evil case, after it was said, Ye shall not minish 
ought from your bricks of your daily task. 


HHCY IO> PIHIGEMT EPEUICIEUT( MITeleyiLo 
AMHFHAH FSTCOsvoiig. ui CEMGOOCEo epoormILd 
GOMSSUULMS) stom) GEMeveouiuL_L HleoGev, 


DeryjCaisd USAF Pleo FeMVEUT FHISEHEG MESO 
CUHHH! CTHOTM) HOOOL MHI. 

<{5}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) paarvoanudaiya 
samukaththai(samuhaththai/samugaththai) vittup 
pu'rappadukaiyil(pu'rappaduhaiyil/pu'rappadugaiyil), vazhiyil nin'ra 
moaseakkum aaroanukkum ethirppattu, 


*EEE*<{5}:20> And they met Moses and Aaron, who stood in the 
way, as they came forth from Pharaoh: 


HERE KIOLIO> HOUTHEM LITTGEUMEDI| EOL WwW 
F(SHMH OMLOGOU YMUUGSMSuNed, curHluNev thleorm 
CLOTGEFSGW BACIMSGW sTHTUULG, 


<{5}:21> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) 
paarvoanin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) avarudaiya 
oozhiyakkaararin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) engka'l(engga'l) 
vaasanaiyaik keduththu, engka'laik(engga'laik) kollumpadi 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilea pattayaththaik 
koduththathinimiththam, karththar ungka'laip(ungga'laip) paarththu 
niyaayantheerkkakkadavar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**EE*<{5}:21> And they said unto them, The LORD look upon 
you, and judge; because ye have made our savour to be 
abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants, 
to put a sword in their hand to slay us. 


HEKEKIEEEISLI I> HEUTHOOOT CHA: (hihlEr 
LITTCOUTEM ET HVTBELEEG (LPSOUMTSEYLO Beu(homl wi 
SATUS TY MET AVHHAOECLHG (LNSTLMGEYLD cihiHerr 
CUTFMOMOMOUS CAGHHSH|, THAMES ClSMeveyILDLIg. 


AUTEN MSUNGEO ULLWHMNGHS 
AETHHSHACNMSZHO, TSS) THIS TTS! 
HUITWIGSTSSSSL OuN sboommmiyser. 

<{5}:22> appozhuthu moasea karththaridaththil 
thirumpippoay(thirumbippoay): aa'ndavarea, intha 
janangka'lukkuth(janangga'lukkuth) 


theengkuvarappa'n'ninathenna(theengguvarappa'n'ninathenna)? ean 
ennai anuppineer? 


eR <{5}:22> And Moses returned unto the LORD, and said, 
Lord, wherefore hast thou so evil entreated this people? why is 
it that thou hast sent me? 


PEEK K(SE22> HUGIUIMT(IPS! COIGE STHHPLSFHlOv 
H(HOMUCUTW: B60 ouGy, QhH MoohMHlSOLSGS 
HAIG OUTULIGHTSVONGT GH 6OT6oT? ESOT CTEOTEOEDT 
ADIN? 

<{5}:23> naan umathu naamaththaikko'ndu peasumpadi 
paarvoanidaththil piraveasiththathumuthal avan intha 
janangka'lai(janangga'lai) 
upaththiravappaduththuki'raan(ubaththiravappaduththuhi'raan/ubath 


thiravappaduththugi'raan); neer ummudaiya 
janangka'lai(janangga'lai) viduthalaiyaakkavillaiyea en'raan. 


*EEE*<{5}:23> For since | came to Pharaoh to speak in thy name, 
he hath done evil to this people; neither hast thou delivered thy 
people at all. 


REREAD} I3> [HITE 2 LOG) HTLOHOHSCH TONG 
GUGLLDLUg. LUITTCouTeoML_SHlevo NjtCuUuAHSH(I HOV 
AUT QHH QUAMSMET 2 UFAHTUUIUGS HAMM; 


HY DWO(smLw VMevxwhisonen 
CMPHAMOVUTESOMCVEMEVCI 6TEOTMITEST. 


|yaaththiraakamam 6| 
eres" lEXOdUS 6| 


EEE oe) WITS HIM SLOLO 6| 


<{6}:1> appozhuthu karththar moaseayai noakki: naan 
paarvoanukkuch seyvathai ippozhuthu kaa'npaay(kaa'nbaay); 
palaththa(balaththa) kaiyaik ka'ndu 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
poakavittu(poahavittu/poagavittu), palaththa(balaththa) kaiyaik 
ka'ndu avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) than 
theasaththilirunthu thuraththividuvaan en'raar. 

*****<{6}:1> Then the LORD said unto Moses, Now shalt thou 
see what | will do to Pharaoh: for with a strong hand shall he 
let them go, and with a strong hand shall he drive them out of 
his land. 

REEL I> SHUIGIUM(LPH| HVHST GLOICEOOW 
GCHTGA: HoT LUITTCOUTEMISGE CEWICUHOT 
QIUGUIT(LPSH! SMEOTUTU; UMVHH HHEMWIG Hovo1(H 
HAMUTSONML CUEMLEG, UVHF MSMWUS Hoo 


AUTHONS HOT CHFFSHAOGHH! HTSHONG Curr 
6TOOTMONTI. 

<{6}:2> mealum, theavan moaseayai noakki: naan 
yeakoavaa(yeahoavaa/yeagoavaa), 


*****<{6}:2> And God spake unto Moses, and said unto him, | 
am the LORD: 


HEHE KELIS GCLNEVILD, CHO CLTCEMU CHTSE: 
reo CUGS&IMTeut, 


<{6}:3> sarvavallamaiyu'l'la theavan ennum naamaththinaal naan 
aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
eesaakkukkum yaakkoapukkum(yaakkoabukkum) tharisanamaanean; 
aanaalum yeakoavaa(yeahoavaa/yeagoavaa) ennum en 
naamaththinaal naan avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
a'riyappadavillai. 

*EEE*<{6}:3> And | appeared unto Abraham, unto Isaac, and unto 
Jacob, by the name of God Almighty, but by my name JEHOVAH 
was | not known to them. 


HERE *KIGL:3> EFI CUCMEVEVEMLDUJEMEM CHEUCM ETEOTSDILD 
HTS Hloorred Hiro AOS SEGM FETEGSGW 
WITSECHTLSGD HPFooLotCovreot; Bp, corrayi_y 
GUICEMOUT 6TOTEHILD 6TOOT HMTLOHAleorrevy Mirco 
AUTSOSEG DAMWUUL Mevenev. 

<{6}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
paratheasika'laayth(paratheasiha'laayth/paratheasiga'laayth) 
thangkina(thanggina) theasamaakiya(theasamaahiya/theasamaagiya) 
kaanaantheasaththai avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 


koduppean en'ru naan avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
en udanpadikkaiyaiyum ea'rpaduththiyirukki'rean. 


*EE**<{6}:4> And | have also established my covenant with them, 
to give them the land of Canaan, the land of their pilgrimage, 
wherein they were strangers. 


TERE AS HOITHEN USCHAGNMMUS HIST 
CHFOTAW STMMUCHFHNH HOUTHOLAGS 


GATHUGCLICNT stem) Hie MHeuysaGentGL esr 
2 LETUIQGQSMSMOWIULD JHUGHHUNGHSAGC ME. 


<{6}:5> ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 
adimaiko'l'luki'ra(adimaiko'l'luhi'ra/adimaiko'l'lugi'ra) israveal 
puththirarin perumoochchaiyum naan keattu, en udanpadikkaiyai 
ninaiththean. 


*****<{6}:5> And | have also heard the groaning of the children 
of Israel, whom the Egyptians keep in bondage; and | have 
remembered my covenant. 


EERE SS STAILIGIUIT IQ NLC STETEEAM 
HerojnGCeued YHSAIPHloor QuHeLPFoMSFUjLO Hoot CLG, 
GTO DL COTLIQHENAEMW loners CH oor. 


<{6}:6> aathalaal, israveal puththirarai noakki: naanea karththar; 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 
sumaththina sumaika'lai(sumaiha'lai/sumaiga'lai) neekki naan 
ungka'lai(ungga'lai) viduviththu, ungka'lai(ungga'lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) adimaiththanaththi'rku 
neengkalaakki(neenggalaakki), oangkiya(oanggiya) kaiyinaalum, 
makaa(mahaa/magaa) 
tha'ndanaika'linaalum(tha'ndanaiha'linaalum/tha'ndanaiga'linaalum) 
ungka'lai(ungga'lai) meettu, 


*****<{6}:6> Wherefore say unto the children of Israel, | am the 
LORD, and | will bring you out from under the burdens of the 
Egyptians, and | will rid you out of their bondage, and | will 
redeem you with a stretched out arm, and with great judgments: 


KEKE SLED O HOME, Qerurceued USHjony 
CHIS&: HIGET SFHSIJ; 2MIGeNIC LW sgTHUGWT 
FOHHICT HMMS HAA Hist 2 hisonent 


OMGMHS), DHSMET HOUSE Big MoH HT HAMG 
HHAOTSE, QmMIAW! MSUNoTMAYILO, LOGIT 
HOLL MMHNOMEYILD 2 misenen wi, 


<{6}:7> ungka'lai(ungga'lai) enakku 
janangka'laakach(janangga'laahach/janangga'laagach) 
searththukko'ndu, ungka'lukku(ungga'lukku) theavanaayiruppean; 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 
sumaththina sumaika'lai(sumaiha'lai/sumaiga'lai) neekki 
ungka'lai(ungga'lai) viduvikki'ra ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar naan en'ru 
a'riveerka'l(a'riveerha'l/a'riveerga'l). 


*****<{6}:7> And | will take you to me for a people, and | will 
be to you a God: and ye shall know that | am the LORD your 
God, which bringeth you out from under the burdens of the 
Egyptians. 


KEKE CIEL-TS D AIG CTOHG QTM BMAF 
GETHASOUSIONY, 2 HSELHG® CHeucoMAN GUC; 
D9 MISNCWed THUAWT HOFHlOT HOMWOSHET HSA 
2 HIFoOeT MHMSbEM 2DhGer CHouconmAw SHS 
TET cTooTM) SMleriiysen. 

<{6}:8> aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
eesaakkukkum yaakkoapukkum(yaakkoabukkum) koduppean en'ru 
naan aa'‘naiyitta theasaththil ungka'laik(ungga'laik) ko'ndupoay, 
athai ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 


koduppean; naan karththar en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sol en'raar. 


*EEE*<{6}:8> And | will bring you in unto the land, concerning 
the which | did swear to give it to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob; and | will give it you for an heritage: | am the LORD. 


TAREE IE ES OUTST PSGW TETEGSEGLM 
WITSCSEMUSEGLW CAMHUGCLCT ct6otm| Mires 
HoMoOTUN L CHFF#lOd IT MHAMNs Cate GGCuUMNL, 
AMF CHAGLSGF AHHHTOIGS VQGEMHUGLCS; Hirer 
HHH THM) HUTHELSGE Clemev crsormny. 

<{6}:9> 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
moasea israveal puththirarukkuch sonnaan; 
avarka'loa(avarha'loa/avarga'loa) manamadivinaalum kodumaiyaana 
vealaiyinaalum moaseakkuch 


sevikodaama'rpoanaarka'l(sevikodaama'rpoanaarha'l/sevikodaama'rp 
Oanaarga'l). 


*****<{6}:9> And Moses spake so unto the children of Israel: but 
they hearkened not unto Moses for anguish of spirit, and for 
cruel bondage. 


THEE EIELO> QHHUMNTSMLOTG CrorGse QerojpGeucv 
HSA HSGE CMe; MeuysGent 

LOSULOIG MsmTTEYILO CATHOMLOWITet GeuenevuNsormrayiLo 
GoTGESEGEF QFAONCETL MOMGUMTooINy Sen. 


<{6}:10> pinpu(pinbu), karththar moaseayai noakki: 
*****<{6}:10> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TAREE EL IOD NOT, STHST CLOTCFomnuw CHIE: 


<{6}:11> nee ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoanidaththil poay, 


avan than theasaththilirunthu israveal puththiraraip 
poakavidumpadi(poahavidumpadi/poagavidumpadi) avanoadea 
peasu en'raar. 


*EEE*<{6}:11> Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he 
let the children of Israel go out of his land. 

TEE TT > fh TAIIGOO NITEQTEUTEIWL 
LITTCoumteoML_HFSHled CUM, Hess Heor 
CHFFHAOGHS! QerojCoucd YSHTeoqL 
CUTEONGLWUG SeuGermGL Cus steormny. 


<{6}:12> moasea karththarudaiya sannithaanaththil nin'ru, israveal 
puththirarea enakkuch sevikodukkavillai; paarvoan enakku eppadich 
sevikoduppaan? naan viruththaseathanamillaatha 
uthaduka'lu'l'lavan(uthaduha'lu'l'lavan/uthaduga'lu'l'lavan) en'raan. 


*EEE*<{6}:12> And Moses spake before the LORD, saying, Behold, 
the children of Israel have not hearkened unto me; how then 
shall Pharaoh hear me, who am of uncircumcised lips? 


RHEE RIEL IIS GCLOTCE SHH (HOOLW 
FHAHHTOMHHlOD therm, QeropGales YHAMCT crs sGEF 
ClEMGSETHSSMCvENEd; UTIGEUMET sTOTHE 6TULIG.S 
GEMGETHULITST? Hie alhS5HCESooriMlevevrs 

2 HHSEHEMTCUCT CrSoormMireor. 

<{6}:13> karththar moaseayoadum aaroanoadum peasi, israveal 
puththirarai ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
azhaiththukko'ndu 
poakumpadikku(poahumpadikku/poagumpadikku), 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) israveal puththiraridaththukkum 
ekipthin(ehipthin/egipthin) 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoanidaththukkum 
katta'laikoduththu anuppinaar. 


**E**<{6}:13> And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
and gave them a charge unto the children of Israel, and unto 
Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out of the 
land of Egypt. 


THERES IZ> HHS CLTCFCWMEGLO 
ACHTGsITGL GUA, MerojGaliss YS#ljony THUG! 
CHFFAO HHH AMNHASVNSIONG CUuUTGLOvUG SG, 
AHAMUTEON HerojpCoued YHAPPMLFASGW THALIGI OT 
HTS TeUTAW LITTCourool s HS G LO 
SLLOMMNIEIHHH! HAODILM OMT. 

<{6}:14> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) pithaakka'l 
veettaarin thalaivar yaaren'raal, isravealukku muthal 
pi'ranthavanaakiya(pi'ranthavanaahiya/pi'ranthavanaagiya) 
roopanudaiya(roobanudaiya) kumaarar aanoakku, palloo, esroan, 


karmee; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) roopanudaiya(roobanudaiya) 
vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivar. 


*e***<{6}:14> These be the heads of their fathers’ houses: The 
sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch, and Pallu, Hezron, 
and Carmi: these be the families of Reuben. 


KIEL TAD HOUTSOFOLW MNSTSHENT ofl_Lomploor 
HMVEUT WTC eoTmMMred, OQleropCougqise (pHev 
MHS UTTAW CHUMIEMLW GMI BGCo1nrse, 
Licveyn, stefuGoieot, SIL; Qeuysen ehuoiontwi 
CULDEMIGEMST Homeveniiy. 


<{6}:15> simiyoanin kumaarar emuveal, yaamin, 
oakaath(oahaath/oagaath), yaakeen(-), soakaar(soahaar/soagaar), 
kaanaaniya sthireeyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) savul; 
simiyoanudaiya vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivar 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*E***<{6}:15> And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and 
Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a Canaanitish 
woman: these are the families of Simeon. 


AREER CIEL IOSD FILMCWIMTSMIOO GLOMDY 61 Lp Geuev, 
WITLASoT, PETS, WTS, CENANT, SMeorreonw 

VAT Net GMOITonAw Feyov; ALCWTEMI em wi 
CULDEMIGEMooT Homeveuly QleuyaeGen. 

<{6}:16> u'rpaththikkiramappadi pi'rantha leaviyin kumaararudaiya 
naamangka'laavana(naamangga laavana), kersoan, 
koakaath(koahaath/koagaath), meraari 


enpavaika'l(enbavaiha'l/enbavaiga'l). leavi noot'ru muppaththeazhu 
varusham uyiroadirunthaan. 


*****<{6}:16> And these are the names of the sons of Levi 
according to their generations; Gershon, and Kohath, and Merari: 
and the years of the life of Levi were an hundred thirty and 
seven years. 


TEER IE IGS OD MUGHFSATWOULIG NOS 
CGeuanuNest GLOOM HseOLwW HILOMSenteuss, QsTCEMenr, 
CEIGETS, CONT stoTLicneusent. Covet Hmmm! 
(DULHGCS(Y uaowd 2 uIGHMig HHH. 


<{6}:17> avaravar vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) pi'rantha 
kersoanin kumaarar lipnee(libnee), simeayee 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


*****<{6}:17> The sons of Gershon; Libni, and Shimi, according to 
their families. 

TREE IT > HOTU CUDFHIAOMNSTLLG UMHS 
QaerCEneiler GLIA oOlvict, AGLOUS ctooLieuyaen. 
<{6}:18> koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) kumaarar 
amraam, ithseayaar, eproan(ebroan), oosiyeal 


enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); koakaath(koahaath/koagaath) 
noot'ru muppaththumoon'ru varusham uyiroadirunthaan. 


*eE***<{6}:18> And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and 
Hebron, and Uzziel: and the years of the life of Kohath were an 
hundred thirty and three years. 


THERE IS> CRTATHHOO GLOTHY SILOM, 
QSCEWN, THCH Moot, SAFACWIED cTSoTLICUIT Ser; 
Carers HIM WOLUssIEpsIM uGagLD 

2 UNGCHMIg (HH SMe. 

<{6}:19> meraariyin kumaarar makeali(maheali/mageali), moosi 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); avaravar santhathiyinpadi 


leaviyinudaiya vamsangka'lin(vamsangga'lin) thalaivar 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*e***<{6}:19> And the sons of Merari; Mahali and Mushi: these 
are the families of Levi according to their generations. 


THREE CEL IOS GILONTHIUNGT GLOOM LOCHeodl, eLpé 
CTOTLICUTHEN; HEUTOUT FHASHIUNGOTLUIG 
GRONUNADIOMLW) UDFHISEM6T Honeveriy QeiyaGer. 


<{6}:20> amraam than aththaiyaakiya(aththaiyaahiya/aththaiyaagiya) 
yoakepeaththai(yoahebeaththai/yoagebeaththai) 
vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan); 
ava'l avanukku aaroanaiyum moaseayaiyum pet'raa'l; amraam 
noot'rumuppaththeazhu varusham uyiroadirunthaan. 


*EEE*<{6}:20> And Amram took him Jochebed his father's sister 
to wife; and she bare him Aaron and Moses: and the years of 
the life of Amram were an hundred and thirty and seven years. 


THERE IEL IOSD OIDTTLD HOT HHMOSWNTEIWL 
CUITAUSCUBENT QEUTSLOLICOTSONETIT6ST; SeueEr1 
AUDISG AGCITMSTUjLO CLTGFoMWiWjLO Cummins; 
ALITL HIMMICOUUSCH LP euGagid 

2 UNCHMIg (HHS Moor. 

<{6}:21> ithseayaarin kumaarar koaraaku(koaraahu/koaraagu), 
neppeak(-), sithri enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 
*EEE*<{6}:21> And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and 
Zichri. 

THREE (ELII> MFCM OT GLOIT Canyre, 
QHUCUS, ASH) sreotLieuty Herr. 

<{6}:22> oosiyealin kumaarar meesaveal, elsaapaan, sithri 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l). 


**E**<{6}:22> And the sons of Uzziel; Mishael, and Elzaphan, and 
Zithri. 


KAHEREEEKIELII> OMAGLICOON GLO WeCeued, 
sTOUETLINGST, AFH) srootueuiysen. 

<{6}:23> aaroan amminathaapin(amminathaabin) kumaaraththiyum 
nakasoanin(nahasoanin/nagasoanin) 


sakoathariyumaakiya(sakoathariyumaahiya/sakoathariyumaagiya) 
elisapaa 'lai(elisabaa lai) 
vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan); 
iva'l avanukku naathaapaiyum(naathaabaiyum), 
apiyoovaiyum(abiyoovaiyum), eleayaasaaraiyum, iththaamaaraiyum 
pet'raa'l. 

*EEE*<{6}:23> And Aaron took him Elisheba, daughter of 
Amminadab, sister of Naashon, to wife; and she bare him Nadab, 
and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


TAREE EL I3> MUCIMTET ALM oTH Moor 
GLONNHFA UL HECSEoiloo CaS HlUjLonAw 
STOOFLITENE QMEUTHLDLICNSOMNETTET; Qreiet Hum 5G 
HTSMEOUULO, HMUPEMEiIujLO, sTCCOWITEMOMMUILO, 
QSHSTOMeMIWILO CluimMmoiren. 

<{6}:24> koaraakin(koaraahin/koaraagin) kumaarar aaseer, 
elkkaanaa, apiyaasaap(abiyaasaap) 
enpavarka'l(enbavarha'l/enbavarga'l); 


koaraakiyarin(koaraahiyarin/koaraagiyarin) vamsaththalaivar 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


** EEF {G6}:24> And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and 
Abiasaph: these are the families of the Korhites. 


HERESY IAD CRITEST GLOOM MAF, TOOSHMTM, 
HANUTETL srooTueuysen, CaMTSIWS|6or 
CULDEFHFAMOVEUT QeutyaCen. 

<{6}:25> aaroanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eleyaasaar 


pooththiyealudaiya 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) oruththiyai 


vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan), 
ava'l avanukkup pinekaasaip(pinehaasaip/pinegaasaip) pet'raa'l; 
avaravar vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) leaviyarudaiya 
pithaakka'laakiya(pithaakka'laahiya/pithaakka'laagiya) thalaivar 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE*<{6}:25> And Eleazar Aaron's son took him one of the 
daughters of Putiel to wife; and she bare him Phinehas: these 
are the heads of the fathers of the Levites according to their 
families. 


TAREE ISS MU CIMOOI6T GLOMTOon AW 
STOIOUUITENY ULHFACHWAYICOLW GLI S HlGelev 
P(HHH SOU QMEUMHLDLICHISoMcoeor, eur 
AUDISGU NCloTasarongu GuOMMeN; MBeuyeuy 
CUDEFMIBENTLIQ. COMMU (ENLW NSETS&Sorr sw 
HMNOVEUT QleuyaGan. 

<{6}:26> israveal puththirarai a'niya'niyaay ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu nadaththikko'ndupoavatha'rkuk karththaraal 


katta'laipet'ra aaroanum moaseayum 
ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE*<{6}:26> These are that Aaron and Moses, to whom the 
LORD said, Bring out the children of Israel from the land of Egypt 
according to their armies. 


THERE IELIES MleroTCeued YHA 
AHVMLIGCONUML THUD CHFFHO (HHS! 
HL_FHASAUSIOOIHCUTICUBMGS SHSM 
SLLEOMNALIMM ACyTaMILW GLTCEFWjL Qleuyscen. 


<{6}:27> israveal puththirarai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
nadaththikko'ndupoavatha'rku, ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoanoadea peasina 
moaseayum aaroanum ivarka'lea(ivarha'lea/ivarga'lea). 


*EEE*<{6}:27> These are they which spake to Pharaoh king of 
Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt: these are 
that Moses and Aaron. 


EEE EKELIT> MDerojvCoued YHAIOOT TALUS (HH! 
HL_FHASAVSIONIOCUTEUSBHG, TALUS oo Hregreurslw 
uiTjGCeutGennGL Guest CLTGEFWjLO 9,CypMaMILo 
QleuyaeGen. 


<{6}:28> karththar 
ekipthutheasaththilea(ehipthutheasaththilea/egipthutheasaththilea) 
moaseayoadea peasina naa'lil; 


*EEE*<{6}:28> And it came to pass on the day when the LORD 
spake unto Moses in the land of Egypt, 


HHH AHH RIK CIEL IQS HHS THUFICHES HGOv 
GurGEéGunGL Guéleor mirelev; 


<{6}:29> karththar moaseayai noakki: naanea karththar; naan 
unnoadea 
solluki'ravaika'laiyellaam(solluhi'ravaiha'laiyellaam/sollugi'ravaiga'laiye 
llaam) nee ekipthu(ehipthu/egipthu) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoanukkuch sol 
en'ru sonnapoathu, 


*EEE*<{6}:29> That the LORD spake unto Moses, saying, | am the 
LORD: speak thou unto Pharaoh king of Egypt all that | say unto 
thee. 


HEHE ICL IOSD HYHHY CLOTCEMW CHIE: HTCoor 
HTH; Heo 2 corCoorrG 
CETEVAYIAMENCUBSMENICWICVEDITLD fh sTHILIG) 

PT QTEUuTAW! UTCeuTEIGGE Clemevd ctsorm) 

CF TSO SO GLITSI, 

<{6}:30> moasea karththarudaiya sannithaanaththil: naan 
viruththaseathanamillaatha 


uthaduka'lu'l'lavan(uthaduha'lu'l'lavan/uthaduga'lu'l'lavan); paarvoan 
enakku eppadich sevikoduppaan en'raan. 


*E***<{6}:30> And Moses said before the LORD, Behold, | am of 
uncircumcised lips, and how shall Pharaoh hearken unto me? 


RHEE KIEL 30> CLOTCE STHH(HOOLUW 
FHHHMTOOHHOv: Hoot oM(HHHCEHooriMevevTs 
2 FHHSEHMMMCUT; UTTCOUuMET coos EG 6TLILIIg F 
GIEFONQSMTHULIMET sTeorMIeor. 

|yaaththiraakamam 7| 

**EE* | Exodus 7 | 

eee YTS SIM BSLOLD 7| 

<{7}:1> karththar moaseayai noakki: paar, unnai naan 
paarvoanukku theavanaakkinean; un 


sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aaroan un 
theerkkatharisiyaayiruppaan. 


*E***<{71:1> And the LORD said unto Moses, See, | have made 
thee a god to Pharaoh: and Aaron thy brother shall be thy 
prophet. 


THEE TLIS STHHY CLTCFOW CHTGEA: UNM, 

2 CHSMSMT HTT LITTCOUTMAG CHeisors&lCooreor; 2 6o1 
FCSETHVOUNAW BL CHMeor 2 661 

FTSHHH) AWITUN GUL. 

<{7}:2> naan unakkuk katta'laiyidum yaavaiyum nee sollavea'ndum; 
paarvoan israveal puththiraraith than theasaththilirunthu 
anuppividumpadi un 


sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aaroan 
avanidaththil peasavea'ndum. 


**EE*<{7}:2> Thou shalt speak all that | command thee: and 
Aaron thy brother shall speak unto Pharaoh, that he send the 
children of Israel out of his land. 


THEKEKEEXEITLDS [HTT D2 OTHGS SLL Menu 
WITENEUWILD fh DeTevevGeussoHL; UTTCeureor 
GerojCousd YSHFEOIS Hoo CHFFSHOGHS| 
ADIUMNONGLWuUg 26 €CSIHTOTAW ICHMT 
HAMM HAC CusGarsiG. 

<{7}:3> naan paarvoanin iruthayaththaik kadinappaduththi, 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththil en 

adaiyaa langka'laiyum(adaiyaa'langga 'laiyum) 


a'rputhangka'laiyum(a'rputhangga laiyum) 
mikuthiyaay(mihuthiyaay/miguthiyaay) nadappippean. 


**E**<{7}:3> And | will harden Pharaoh's heart, and multiply my 
signs and my wonders in the land of Egypt. 


ERECT ZS TOT LITTCOUTOM GT QHHUIHOHS 
Hig TULUGHHH), THUG CHFHHlO0 cToor 


AMLUTMMBMOSOTUL SMOYHMIBEMETWILO AG HwiTw 
HLUMUGLUESr. 

<{7}:4> paarvoan ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
sevikodukkamaattaan; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
ekipthukku(ehipthukku/egipthukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) naan en kaiyai 
neetti, makaa(mahaa/magaa) tha'ndanaiyinaal en 
seanaika'lum(seanaiha'lum/seanaiga'lum) en 
janangka'lumaakiya(janangga'lumaahiya/janangga'lumaagiya) israveal 
puththirarai ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 

pu 'rappadappa'n'nuvean. 


*EEE*<{7}:4> But Pharaoh shall not hearken unto you, that | may 
lay my hand upon Egypt, and bring forth mine armies, and my 
people the children of Israel, out of the land of Egypt by great 
judgments. 


THER ITVAS LITT COMME 2 MISBECLSGE 
GQEFOMGSETIOSSMI_LMT; AOSWMY TAUDSG 
ONGITHLOMTE HMT6T 616ot HHMW Hig, LOST 

FOOL MEMUNEMMED 6TET CFOMOMTAGHLD 6T6or 
VUMSEFOTAW QerojpCeued YHA] THUS! 
CHFHAMOO HHH! YUMULIL ULIGHoTGvH|C oxt6r. 

<{7}:5> naan ekipthinmeal(ehipthinmeal/egipthinmeal) en kaiyai 
neetti, israveal puththirarai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
naduvilirunthu pu'rappadappa'n'numpoathu, naanea karththar en'ru 


ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) a'rivaarka'l(a'rivaarha'l/a'rivaarga'l) 
en'raar. 


*****<{7}:5> And the Egyptians shall know that | am the LORD, 
when | stretch forth mine hand upon Egypt, and bring out the 
children of Israel from among them. 


HHHEKERERE CITY SS [BITOOT CTAILIGIOOICLOGU 6TOOT 6O)HEO ILI 
HLyo, QervrjCoue YFAjoy Mouse HOMO GHS| 
LIMULIL ULICOTSOOH|LOCLITA), HTC SYHHY 616010) 
TALUS SMUT Her creo. 

<{7}:6> moaseayum aaroanum karththar 


thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) katta'laiyittapadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*****<{7}:6> And Moses and Aaron did as the LORD commanded 
them, so did they. 


TERE EKITI GS CLOTCEWLD QLCITDIWM STHST 
SFHSBEOFSEGS S_LEMTUNELUQCW GEWSHM HEN. 
<{7}:7> avarka'l(avarha'l/avarga'l) paarvoanoadea peasumpoathu, 


moaseakku e'npathu(e'nbathu) vayathum, aaroanukku 
e'npaththumoon'ru(e'nbaththumoon'ru) vayathumaayirunthathu. 


*EE**<{7}:7> And Moses was fourscore years old, and Aaron 
fourscore and three years old, when they spake unto Pharaoh. 


TREEEEKEEEITVIS ONSEN UNTTCoumGoontGl 
GUGLGLITS), CLOTCESE CTOOTLIG) CUWIGILO, 

ACI DNFEG TOTUFFICOGTM! UWIHILOTUNGHSSHI. 
<{7}:8> karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 


*****<{7}:8> And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 
saying, 


HR ARIK TLRS HHS GCLOTG Een WIWILO 4, CI MEN 6OTUYLD 
GHhrs&: 


<{7}:9> ungka'l(ungga'l) padchaththi'rku oru a'rputham 
kaattungka'l(kaattungga'l) en'ru paarvoan 
ungka'loadea(ungga'loadea) sonnaal; appozhuthu nee aaroanai 
noakki: un koalai eduththu athaip paarvoanukku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) poadu 
enpaayaaka(enbaayaaha/enbaayaaga); athu 
Sarppamaakum(sarppamaahum/sarppamaagum) en'raar. 


*E EEE <{7}:9> When Pharaoh shall speak unto you, saying, Shew a 
miracle for you: then thou shalt say unto Aaron, Take thy rod, 
and cast it before Pharaoh, and it shall become a serpent. 


HEHE ITY OS O IGE UL_FHAIMG OH AMUSW 
SIL_OMIGEN crootm)| UTGeuteot 2 miaeGentG 
ClETSoTeoTTED; AUQUTIPS! H AGyroncr CGHTSE: 2 661 
CEIMOD THHH! AMHU UMCOMMSG NSTUTSL 
GUTG sTOTUTUTS, HH) FTUULOTGLO eteormny. 


<{7}:10> moaseayum aaroanum paarvoanidaththil poay, karththar 
thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) katta'laiyittapadi 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). aaroan paarvoanukku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum), avan 
oozhiyakkaararukku munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) 
than koalaip poattaan, athu sarppamaayit'ru. 


*****<f7}:10> And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, and 
they did so as the LORD had commanded: and Aaron cast down 
his rod before Pharaoh, and before his servants, and it became a 
serpent. 


ERE KITI-IO> GCLOMGEWILD OL GIMEDILO 
LITTCoureMNL_FHlevo CUM, STHST SHISOLEGS 
G&LLOMMUNLLUgG VEU. SCHMeor 
LITHCOUTEDIDAG CLPSOLUTSEYLO, QOU6o1 

STI HWIFSITT (HG LPSOUMSEYLO Hoot GSMonevw 
GUTLLI6H, AH) FFUULOTUNMM. 

<{7}:11> appozhuthu paarvoan 

saasthirika'laiyum(saasthiriha laiyum/saasthiriga'laiyum) 
sooniyakkaararaiyum azhaippiththaan. ekipthin(ehipthin/egipthin) 
manthiravaathika'lum(manthiravaathiha'lum/manthiravaathiga'lum) 


thangka'l(thangga'l) manthiraviththaiyinaal appadich 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{7}:11> Then Pharaoh also called the wise men and the 
sorcerers: now the magicians of Egypt, they also did in like 
manner with their enchantments. 

Peter tee tral edd ALIGILIM (LPS! LIN Geutreor 
ETASVAMGMETUL FONWUSSMIVEMMUjLD 
AMPUNHH MoT. THU CT WHAVUTHIGEGLL HmhiHer 
OHA OMAFAMSuUNITED SULIGE QEWHMSEM. 


<{7}:12> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ovvoruvanaakath(ovvoruvanaahath/ovvoruvanaagath) than than 
koalaip poattapoathu, avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
sarppangka'laayina(sarppangga laayina); aaroanudaiya koaloa 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
koalka'lai(koalha'lai/koalga'lai) viznungkit'ru(vizhunggit'ru). 


*EEE*<{7}:12> For they cast down every man his rod, and they 
became serpents: but Aaron's rod swallowed up their rods. 


TREE ITV IIS HOUTHEM GPEUCUM HOUSE HO 
Hor CGHTENEOU CUM_LGUTH), MoneuHen 
FVULUMISSMTUNGT; ACHToHi enw GSMTGeor 
AUTSELOLW Carvecnot apmidimmi. 

<{7}:13> karththar solliyirunthapadi paarvoanin iruthayam 


kadinappattathu, avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sevikodaama'rpoanaan. 


**EE*<{7}:13> And he hardened Pharaoh's heart, that he 
hearkened not unto them; as the LORD had said. 


TEKH ITI GYHHY CLEMEVEOUN (hh HLILg. 
LITHGeuTotleot Q\UBSHWL SQ. ooTUuULtLsFl, HUTSELAGE 
ChE ONG SM MLOM CLM 6oT. 

<{7}:14> appozhuthu karththar moaseayai noakki: paarvoanin 


iruthayam kadinamaayit'ru; janangka'lai(janangga'lai) vidamaattean 
enki'raan(enhi'raan/engi'raan). 


*e***<{7}:14> And the LORD said unto Moses, Pharaoh's heart is 
hardened, he refuseth to let the people go. 

PAREEEEESTE IAD SHUIGIUMT( PH! BVHST GLOTGEoOwW 
GCHIGEA): LUITGCouteoiless Q\HHWULD Sig. corconunmm|; 
NOME OIL LOM GCL oor 6reorHlmMi 60. 

<{7}:15> kaalamea nee paarvoanidaththukkup poa, avan nathikkup 
pu'rappattu varuvaan; nee avanukku ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) 


nathiyoaraththilea nin'ru, sarppamaaka(sarppamaaha/sarppamaaga) 
maa'rina koalai un kaiyilea pidiththukko'ndu, 


*EEE*<{7}:15> Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he 
goeth out unto the water; and thou shalt stand by the river's 


brink against he come; and the rod which was turned to a 
serpent shalt thou take in thine hand. 


HHH TICS STEVGLO fh UTICOUTOML_HFHSGU Cur, 
HUT HASGU YMUULG euheunrey; h HUM SG 
THITS HACWINISHACod hloorm), FTUULOTS LomMleor 
CSMENE 2 6T MSUNGS Nig FHSS, 


<{7}:16> avanai noakki: vanaantharaththil enakku aaraathanaiseyya 
en janangka'lai(janangga'lai) anuppividavea'ndum en'ru sollumpadi 
epireyarudaiya(ebireyarudaiya) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar ennai 
ummidaththukku anuppiyum, ithuvaraikkum neer 
kea'laama'rpoaneer. 


*****<{7}:16> And thou shalt say unto him, The LORD God of 
the Hebrews hath sent me unto thee, saying, Let my people go, 
that they may serve me in the wilderness: and, behold, hitherto 
thou wouldest not hear. 


THERE ICD HEUMN CHTAH: Cuommbhays Heo 
TUAG ATTHMSENMGFUWL! CTT VovihiHonen 
ADIUNANL_Geisso1Hio cTeotm) CF Mev ey|LOLiq. 
CTLNGINULI(H EOL WI CRUSTAL SHH sieoreneor 

2 DAL FHISEG ADIUMUWYL, MHuMPSGw Hy 
G&ennLomGuireoriy. 

<{7}:17> ithoa, en kaiyil irukki'ra koalinaal nathiyil irukki'ra 
tha'n'neermeal adippean; appozhuthu athu iraththamaay maa'ri, 


*E***<{7}:17> Thus saith the LORD, In this thou shalt know that | 
am the LORD: behold, | will smite with the rod that is in mine 


hand upon the waters which are in the river, and they shall be 
turned to blood. 


THEE ITLITS QICHT, TOT MBUNED QHS4IM 
Garedlorred HAUNE Q(HSAM HovorovoiiyCioev 
AGUGUET, HUAUTIPS! HH) OSH OMW Lom, 


<{7}:18> nathiyil irukki'ra meenka'l(meenha'l/meenga'l) seththu, 
nathi naa'rippoam; appozhuthu nathiyil irukki'ra tha'n'neerai 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) kudikkakkoodaamal 
aroasippaarka'l(aroasippaarha'l/aroasippaarga'l); ithinaal naanea 
karththar enpathai(enbathai) a'rinthuko'lvaay en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{7}:18> And the fish that is in the river shall die, and the 
river shall stink; and the Egyptians shall lothe to drink of the 
water of the river. 


HHA HKKK LTV RS HAluUNev Qh S45 Licoraen CEH HI, 


HH) HIMIUGUTLO; SIUGUTIPS! HHluNeo QGshlm 
FONT THUAN Gig. b5HFxL MT LW6d 
AGCITAULIINFHEEN; QHleoteo HICor SHS stootLiens, 
AMHAGSMETUML cToOoM) SHHST CleTevayélmny 
6TOOTM)] GIEMED 6TSOTMMIS. 

<{7}:19> mealum, karththar moaseayai noakki: nee aaroanidaththil 
un koalai eduththukko'ndu ekipthin(ehipthin/egipthin) 
neernilaika'laakiya(neernilaiha'laahiya/neernilaiga'laagiya) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vaaykkaalka'lmealum(vaaykkaalha'lmealum/vaaykkaalga'lmealum) 
nathika'lmealum(nathiha'lmealum/nathiga'lmealum) 


ku'langka'Imealum(ku'langga'Imealum) tha'n'neer ni'rki'ra ellaa 
idangka'lmealum(idangga'Imealum), avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 


iraththamaakumpadikku(iraththamaahumpadikku/iraththamaagumpa 
dikku), un kaiyai neettu; appozhuthu ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasam engkum(enggum) 

marappaaththirangka '‘lilum(marappaaththirangga lilum) 
ka'rpaaththirangka'lilum(ka'rpaaththirangga'lilum) iraththam 
u'ndaayirukkum en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{7}:19> And the LORD spake unto Moses, Say unto Aaron, 
Take thy rod, and stretch out thine hand upon the waters of 
Egypt, upon their streams, upon their rivers, and upon their 
ponds, and upon all their pools of water, that they may become 
blood; and that there may be blood throughout all the land of 
Egypt, both in vessels of wood, and in vessels of stone. 
FEET TOD CINEYILD, STHHT CLONGFonw CHres#: 
H UCHMoM_FHled 26 CarMed THHSHSIVSMOOIG 
TALIG OT HIhlenMooSnrAW! Souysen 
CUTUISSTEVHETCLOGYILD HH) SEMGLO GYILO 
GMASENGMOIL Hovorovoiy hlMélm steve 
QLMISENTCLOYILD, HMUHET QYPHHOTGWOUGAG, 2 6o 
MEOW HE; SUQUTPS) THUH) CHEW cTmGo 


LOFULITS AI MIASNYIL SHUTHANMIGeMayIL OSH 
2 SOL MUNHAGL storm] Clemev stsomnyy. 


<{7}:20> karththar katta'laiyittapadi moaseayum aaroanum 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); paarvoanudaiya 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum), avan 
oozhiyakkaararin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) koalai oangki(oanggi), 
nathiyilu'l'la tha'n'neerai adikka, nathiyilu'l'la tha'n'neerellaam 
iraththamaay maa'rippoayit'ru. 


*****<{7}:20> And Moses and Aaron did so, as the LORD 
commanded; and he lifted up the rod, and smote the waters that 
were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his 
servants; and all the waters that were in the river were turned 
to blood. 

TEER ITLIOD GYHSY SLLEMOTUML Lug 
GLOTGEWLD ALGCHTaDILO GEW HM Her; 

LITT COUTEDICOL_ UW) HVTHAEHHEG (LNSOLUTSEYLD, QOi6o1 
SAT AUWISSTY MET ACTUAECLAG (INSTUMHEYLO Camenev 
SPIE), HAUNEVIEToN Hovv1ewiony Higeh, HHuNayieren 
HOMSMCITEVEUTLD QIHSHLOMW Lomm|HiuGununmm. 
<{7}:21> nathiyin meenka'l(meenha'l/meenga'l) seththu, nathi 
naa'rippoayit'ru; nathiyin tha'n'neeraik kudikka 
ekipthiyarukkuk(ehipthiyarukkuk/egipthiyarukkuk) 
koodaama'rpoayit'ru; ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam 
engkum(enggum) iraththamaayirunthathu. 

eR <I71:21> And the fish that was in the river died; and the 
river stank, and the Egyptians could not drink of the water of 
the river; and there was blood throughout all the land of Egypt. 
OORT I1> DHUNT Wess EHH, HA 
BIMUGCUTUNMM); HAuNcr Hovocwienys Gio.bh 
TALUAIIHEGS FrLMOMCuTMUIMM; THUG CHEF 
THGW SMS SOTUNG HSS. 


<{7}:22> ekipthin(ehipthin/egipthin) 
manthiravaathika'lum(manthiravaathiha'lum/manthiravaathiga'lum) 
thangka'l(thangga'l) manthiraviththaiyinaal appadich 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); karththar solliyirunthapadi 
paarvoanin iruthayam kadinappattathu; 


avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sevikodaama'rpoanaan. 


*EEEE<L7}:22> And the magicians of Egypt did so with their 
enchantments: and Pharaoh's heart was hardened, neither did he 
hearken unto them; as the LORD had said. 


THERE ITY IIS CTALIGION LOHAVOUTHIGS EHO HIE 
OHA MAFAMSuUNsITED SUUIGE QCEWHIISN;, SHS 
CETEVEOUN(HHHiUIg UTTCoutteotioor O\(hSWILO 

HIG CTUULLSF|; HuUTSEOLEGE 
ClEOQNG SM MLOMGCLIMEOTIT6oT. 

<{7}:23> paarvoan ithaiyum sinthiyaamal, than veetti'rkuth 
thirumpippoanaan(thirumbippoanaan). 


eK *<17}:23> And Pharaoh turned and went into his house, 
neither did he set his heart to this also. 

THERE ITYIZ> LITTCOUTET QleMNHWjLO AHSIWNMWOE, 
Hoot Mi_qgMGsH HH WONIGCuMEores. 

<{7}:24> nathiyin tha'n'neer kudikka uthavaathapadiyaal, 
kudikkaththakka 
tha'n'neerukkaaka(tha'n'neerukkaaha/tha'n'neerukkaaga) 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) ellaarum nathiyoaraththil oot'ruth 
thoa'ndinaarka'l(thoa'ndinaarha'l/thoa'ndinaarga'l). 

*e***<{7}:24> And all the Egyptians digged round about the river 


for water to drink; for they could not drink of the water of the 
river. 


TAREE ITY IAD HAUNT HOON Gig. dd 
D FEOUTHUIQUME, GOSHSHHHH FHO0volGevoi (Ih HBTS 


TALIS sTEVCOIT(BLD HAICWINTS Sled am mMs 

CHM OV cory HEM. 

<{7}:25> karththar nathiyai adiththu eazhunaa'l aayit'ru. 
**E**<{7}:25> And seven days were fulfilled, after that the LORD 
had smitten the river. 

HAT} ISS STSST HAO MG SSH I(LPHIMEN 
UNI. 

|yaaththiraakamam 8| 

***** Exodus 8| 


AIH IK | WITS SHIM SLOLO 8 | 


<{8}:1> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee 
paarvoanidaththil poay: enakku aaraathanaiseyya en 
janangka'lai(janangga'lai) anuppividu. 

*EEE*<{8}:1> And the LORD spake unto Moses, Go unto Pharaoh, 
and say unto him, Thus saith the LORD, Let my people go, that 
they may serve me. 

AREER BETS SHUIGIUT(LPH| HVHST GLOTCFOOW 
GHrs&: H unjCoureon_ Hslev Cumw: c161TsEG 
ANTHMSCTCFUIW CTT VOMHISOET HOLMAN. 


<{8}:2> nee avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anuppividamaattean 
enpaayaakil(enbaayaahil/enbaayaagil), un ellai 
adangkalaiyum(adanggalaiyum) 
thava'laika'laal(thava'laiha'laal/thava'laiga'laal) vaathippean. 


*EEE*<IB}:2> And if thou refuse to let them go, behold, | will 
smite all thy borders with frogs: 


TAREE BIS fh HOUTHOE HOMILIMENLLOML GCLoor 
STOOTLITILITENED, 2 _6OT ETEVENED BIL MIGEMEOUILO 
HOUCMMAMME OUTHILIGCLOCT. 


<{8}:3> nathi thava'laika'laith(thava'laiha'laith/thava'laiga'laith) 
thira'laayp pi'rappikkum; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) un veettilum un 
padukkai a'raiyilum, un magnchaththin mealum, un oozhiyakkaarar 
veeduka'lilum(veeduha'lilum/veeduga'lilum), un 
janangka'lidaththilum(janangga'lidaththilum), un 
aduppuka'lilum(aduppuha'lilum/aduppuga'lilum), 
maappisaiki'ra(maappisaihi'ra/maappisaigi'ra) un 
thottika'lilum(thottiha'lilum/thottiga'lilum) vanthu ea'rum. 


*****<{8}:3> And the river shall bring forth frogs abundantly, 
which shall go up and come into thine house, and into thy 
bedchamber, and upon thy bed, and into the house of thy 
servants, and upon thy people, and into thine ovens, and into 
thy kneadingtroughs: 


THEREBY DH] HOUENMBMONS SHIPOMMLUL 
NMUMNSEGO; AMeusHe 2 601 QfLiqg ay 2 oT UGSEHNS 
AMMUNGYILD, 2 6T LOEHFHHlooT CLOGyILD, 2 6oT 
SEIMWISSIIY QKHPHSEMAYILD, DoT YoomiHe ML FHlayi, 
2 6T HAGUYSEMNAYIL, LOTUMNMES| 2 cot 

HTL iGHeMayjlo Cus! sFMILD. 

<{8}:4> anthath thava'laika'l(thava'laiha'l/thava'laiga'l) unmealum, 
un janangka'lmealum(janangga'lmealum), un oozhiyakkaarar 


ellaarmealum vanthu ea'rum en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'ru sol en'raar. 


*EEE*K<IB}:4> And the frogs shall come up both on thee, and 
upon thy people, and upon all thy servants. 


HEHE KIBTAS OHHH HOUCHETHEN 2 CTGLOGYILO, 2 6oT 
NTMIAETGLOGYILD, 2 -6OT SAIN WSAHTHY sTeveomijGwoeyiLo 
CUA JMILO cTsoTM) BHHST Geneva AmMny cteorm 
GlEMev 6TEOTMNT. 

<{8}:5> mealum karththar moaseayinidaththil nee aaroanai noakki: 
nee un kaiyil irukki'ra koalai 
nathika'lmealum(nathiha'lmealum/nathiga'lmealum) 
vaaykkaalka'lmealum(vaaykkaalha'lmealum/vaaykkaalga'lmealum) 
ku'langka'Ilmealum(ku'langga'lmealum) neetti, 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththinmeal 
thava'laika'lai(thava'laiha'lai/thava'laiga'lai) varumpadi sey en'ru sol 
en'raar. 

*EEE*<{8}:5> And the LORD spake unto Moses, Say unto Aaron, 
Stretch forth thine hand with thy rod over the streams, over the 


rivers, and over the ponds, and cause frogs to come up upon the 
land of Egypt. 


FARR BYES CINEVILD STHSY CLONTGEUNEML HFHlev fh 
ACHTeHNsr CHTSA: hh 26 MSuNed QiHs4hmM 
GCSMeNed HASETCMOGILM UTUSHTEHeNGLOGYILO 
GMASNGCMWYIL Hig, TAUT) CHFHHlooTCiev 
HUMMABMEN OU(MHLOLUIG. GFW srooTM)| Glemevd steoMN. 
<{8}:6> appadiyea aaroan than kaiyai 
ekipthilu'l'la(ehipthilu'l'la/egipthilu'l'la) 
tha'n'neerka'lmeal(tha'n'neerha'lmeal/tha'n'neerga'lmeal) neettinaan; 


appozhuthu thava'laika'l(thava'laiha'l/thava'laiga'l) vanthu, 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththai moodikko'ndathu. 


*EEE*<‘8}:6> And Aaron stretched out his hand over the waters 
of Egypt; and the frogs came up, and covered the land of Egypt. 


TAREE BLES OLILIGCL ALCIMTOT Hol NHCOW 
TALIF AICTE HovorsvoiiysenGLoevd HL iq corlr601; 
AUGUMT(PS) HUMES OuHH!, THUS) CHFHONS 
CLD Lg SC) HITOOTL_ Sy. 


<{8}:7> 
manthiravaathika'lum(manthiravaathiha'lum/manthiravaathiga'lum) 
thangka'l(thangga'l) manthiraviththaiyinaal appadich seythu, 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththinmeal 
thava'laika'lai(thava'laiha'lai/thava'laiga'lai) 
varappa'n'ninaarka'l(varappa'n'ninaarha'l/varappa'n'ninaarga'l). 


*EEE*<IB}:7> And the magicians did so with their enchantments, 
and brought up frogs upon the land of Egypt. 


TAKER IBYTS LDH AITCUTHIS EGLO HHO 
OHA OMNFMSUNSTTED SLUUIGF CWS), THUS! 
CHFHHCTHCIOGY HOUEHMETBEMEM CUPLILIGHTSVOTI COMMIT Serr. 


<{8}:8> paarvoan moaseayaiyum aaroanaiyum azhaippiththu: 
anthath thava'laika'l(thava'laiha'l/thava'laiga'l) ennaiyum en 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) vittu 
neengkumpadi(neenggumpadi) karththarai noakki 
vea'ndikko'l'lungka'l(vea'ndikko'l'lungga'l); karththarukkup 
paliyidumpadi(baliyidumpadi) janangka'laip(janangga'laip) 
poakaviduvean(poahaviduvean/poagaviduvean) en'raan. 


*EEE*<‘8}:8> Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, 
Intreat the LORD, that he may take away the frogs from me, and 
from my people; and | will let the people go, that they may do 
sacrifice unto the LORD. 


THERE (BVBS LITT COUMEOT CLOTGCEOMWILWILO 
AGCHMTEVNETULD HM PUNHSHI!: BHHS HoroMeTGEN 


CTOOTEDGOTULILD 616 MSTMISMENUILD ONE fhmIGLOuUIg 
HHHO] CHIE) Cortsvotig SCS en Er MS er; 
HHF(HEGU UCUNGWUG KYeohisonenv 
CUTHOMNHGer6ot sTeormiroor. 


<{8}:9> appozhuthu moasea paarvoanai noakki: 
thava'laika'l(thava'laiha'l/thava'laiga'l) nathiyileamaaththiram 
irukkaththakkathaay avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ummidaththilum 
ummudaiya veettilum illaamal 
ozhinthupoakumpadi(ozhinthupoahumpadi/ozhinthupoagumpadi) 
seyya, umakkaakavum(umakkaahavum/umakkaagavum) ummudaiya 
oozhiyakkaararukkaakavum(oozhiyakkaararukkaahavum/oozhiyakkaar 
arukkaagavum) ummudaiya 
janangka'lukkaakavum(janangga'lukkaahavum/janangga'lukkaagavum) 
naan vi'n'nappampa'n'navea'ndiya kaalaththaik ku'rikkum meanmai 
umakkea iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga) en'raan. 


*EEE*<{8}:9> And Moses said unto Pharaoh, Glory over me: when 
shall | intreat for thee, and for thy servants, and for thy people, 
to destroy the frogs from thee and thy houses, that they may 
remain in the river only? 


FRR IQVOS ALIGILIM LPS! GlonGEe LITTGCeuteneor 
CHISA: FSumenser HANGOUT SIT LO 
QFF5HH55HTW AMUSMET 2 LOLA s Flavio 

2 (MLW aig ald Oevevtwev 
SSLOBSFICUTGLOUIG. GEWIW, 2 WSHTSOQ|L 2 WUPMLW 
STI HWIFSTT(HSATHOYLO 2 OW (ipemLw 
NoMMACHSSTSEYLO MITE 


CMSTOISOOTLILILDLIGHUTSOIGEUSTTIQ LI STEVHOHA GMSGLO 
CLOSTEMLD 2 WECH OMUBUUSGTS croormirens. 

<{8}:10> atha'rku avan: naa'laikku en'raan. appozhuthu ivan: 
engka'l(engga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku oppaanavar illai enpathai(enbathai) neer 
a'riyumpadikku ummudaiya vaarththaiyinpadi 
aakakkadavathu(aahakkadavathu/aagakkadavathu). 


*EEE*<{8}:10> And he said, To morrow. And he said, Be it 
according to thy word: that thou mayest know that there is none 
like unto the LORD our God. 


TREE IBLIOD> HHNG GU: HIEHETSEG roormironr. 
AUGUMT(PS!) Qeust: sTHSeT CHuoMAW SJHH GHG 
PULMSTOUT Qevenev sTooTuCHS HT SIMIUjLOuUIGaG 

2 DIPML WI CUTMHOHUNTUIG J,556L UH]. 

<{8}:11> thava'laika'l(thava'laiha'l/thava'laiga'l) ummaiyum 
ummudaiya veettaiyum ummudaiya oozhiyakkaararaiyum 


ummudaiya janangka'laiyum(janangga'laiyum) vittu 
neengki(neenggi), nathiyilea maaththiram irukkum en'raan. 


*****<{8}:11> And the frogs shall depart from thee, and from thy 
houses, and from thy servants, and from thy people; they shall 
remain in the river only. 


THEE IBV ITS HEUMETHEN DLOCMLOULO 2 LO(LNSML WI 
AML WL 2X WPeMLW LI MWSSMoMMUjLO 

2 MD(MLW YooMsSMeTWjLO OMG Hmé, HslUNGCEo 
LOTH AIL QUHSGW croormireo. 

<{8}:12> moaseayum aaroanum paarvoanaivittup 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l). paarvoanukku 


viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) varappa'n'nina 
thava'laika'Inimiththam(thava'laiha'Inimiththam/thava'laiga'Inimiththa 
m) moasea karththarai noakkik kooppittaan. 


** EEE <LB1:12> And Moses and Aaron went out from Pharaoh: and 
Moses cried unto the LORD because of the frogs which he had 
brought against Pharaoh. 

AREER K<IBI-I1I> GCIOMGCEWILD OL GIMEDILO 
LITNHGCEUTEHSTOML GU YMUULLIMSen. UTTCouTaDIse 
QMIGCTTHWOMTE OUPLLICH MET HeusMEnSerhiLA SF GLO 
GLONGE SVHSOOT CHIG6AS FULL iow. 

<{8}:13> karththar moaseayin so'rpadi seythaar; 
veeduka'lilum(veeduha 'lilum/veeduga'lilum) 
mut'rangka'lilum(mut'rangga'lilum) 
vayalka'lilum(vayalha'lilum/vayalga'lilum) iruntha 
thava'laika'l(thava'laiha'l/thava'laiga'l) seththuppoayit'ru. 

*EEE* <{8}:13> And the LORD did according to the word of 


Moses; and the frogs died out of the houses, out of the villages, 
and out of the fields. 


TREE IBLIZ> HTHSY CLTCEWMNOT ClEMMLIG 
QewWSsiy; aise UpmmMmiseteyio 
CUUIVSSNMNAYIL QGHS SHCMOMSGET VEHHIUGCUTUNMM. 
<{8}:14> avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) kuviyal 
kuviyalaakach(kuviyalaahach/kuviyalaagach) 


searththaarka'l(searththaarha'l/searththaarga'l); athinaal 
poomiyengkum(boomiyenggum) naat'ram eduththathu. 


*****<{8}:14> And they gathered them together upon heaps: and 
the land stank. 


AEREEKEEEE IRE IAS HENEUBOOOMNME HMIWIED GONWIEVTAHE 
GETH5SIISN; MH loomed WANGWIMIGLO HMMM 

TUS DS. 

<{8}:15> 
ilakuvu'ndaayit'ren'ru(ilahuvu'ndaayit'ren'ru/ilaguvu'ndaayit'ren'ru) 
paarvoan ka'ndapoathoa, than iruthayaththaik kadinappaduththi, 


avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sevikodaama'rpoanaan; karththar solliyirunthapadi aayit'ru. 


*EEEE<{8}:15> But when Pharaoh saw that there was respite, he 
hardened his heart, and hearkened not unto them; as the LORD 
had said. 


TEESE K(BLIS> MOVGEY ONL MMME Mom) LITTGeutres#r 
HOULCUICHT, HoT QHHSUHMHS Hig ouUuGHHSH), 
AUISEOHSGE CEMASIMOMCuUMMe;, STHST 
GETEVCOUNHHSU SUNMMI. 

<{8}:16> appozhuthu karththar moaseayinidaththil: nee aaroanai 
noakki: un koalai neetti, poomiyin(boomiyin) puzhuthiyinmeal adi; 
appozhuthu athu ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam 


engkum(enggum) peanka'laayp(peanha'laayp/peanga'laayp) poam 
en'ru sol en'raar. 


*****<{8}:16> And the LORD said unto Moses, Say unto Aaron, 
Stretch out thy rod, and smite the dust of the land, that it may 
become lice throughout all the land of Egypt. 


FIR B11 G> ALIGILIM (LPS! HHS 
GuoTGEuNeNLFHlev: hh BConenso CHS: 2 601 
Garon Hig, YUHluier YipHunerGioed sII19; 


AUGUT(YS) AH) THUS) CHF oTHIGLW CuoorsenMwWv 
GUITLD 6T6oTM| ClEMev sTSsTMITI. 


<{8}:17> appadiyea seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); aaroan 
than kaiyil iruntha than koalai neetti, poomiyin(boomiyin) 
puzhuthiyinmeal adiththaan; appozhuthu athu manitharmealum 
mirukajeevanka'lmealum(miruhajeevanha'lmealum/mirugajeevanga'| 
mealum) peanka'laay(peanha'laay/peanga'laay) 
ekipthutheasam(ehipthutheasam/egipthutheasam) engkum(enggum) 
poomiyin(boomiyin) puzhuthiyellaam 
peanka'laayit'ru(peanha'laayit'ru/peanga'laayit'ru). 

*e***<{8}:17> And they did so; for Aaron stretched out his hand 
with his rod, and smote the dust of the earth, and it became 
lice in man, and in beast; all the dust of the land became lice 
throughout all the land of Egypt. 


ERE BLITS HLILIGGCWU CEUSTIAN; QCHTeT Hor 
MEN QHHS Hot GStoned Hig, yHhludeor 
L(PHUNcATCLOed Sg HFMOT; HUAUMIPS! SH! 
LOSMAHTGCLOYILD LAHSBeucoSeTCWeyIL Cueotsenmw 
THUAICHEFL CHG YHluNoot YipsGlwieveoio 
GUCHSeTTuUNM MI. 

<{8}:18> 
manthiravaathika'lum(manthiravaathiha'lum/manthiravaathiga'lum) 
thangka'l(thangga'l) manthiraviththaiyinaal 
peanka'laip(peanha'laip/peanga'laip) pi'rappikkumpadip 
pirayaththanagnseythaarka'l(pirayaththanagnseythaarha'l/pirayaththa 
nagnseythaarga'l); seythum, avarka'laal(avarha'laal/avarga'laal) 
koodaama'rpoayit'ru; peanka'l(peanha'l/peanga'l) manitharmealum 


mirukajeevanka'lmealum(miruhajeevanha'lmealum/mirugajeevanga'l 
mealum) irunthathu. 


*EEE*<{8}:18> And the magicians did so with their enchantments 
to bring forth lice, but they could not: so there were lice upon 
man, and upon beast. 

HHHEKEREX*IBLIB> LOIHAIVOUTHIGOEHLD HIGEM 
LOHAOMFAMSuUNoted CusTsBeMeT MNMUMNSEGLOvUIGv 
NWF HOMEHOMFUSIMISEN; CEU, SOuvsSerirev 
FaALMONGCUTUIMM!, CLcotset Looms TGLoeyILo 

LA HEB UucTSSNCOGILD O\GHHSI. 

<{8}:19> appozhuthu 
manthiravaathika'l(manthiravaathiha'l/manthiravaathiga'l) paarvoanai 
noakki: ithu theavanudaiya viral en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 
aanaalum, karththar solliyirunthapadi paarvoanudaiya iruthayam 


kadinappattathu; avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sevikodaama'rpoanaan. 


*EEE*<IB}:19> Then the magicians said unto Pharaoh, This is the 
finger of God: and Pharaoh's heart was hardened, and he 
hearkened not unto them; as the LORD had said. 


HHH KR AKHKK (BVI QS AUGILIT (LPS LOAM Cum Hl Serr 
LITFCouTenor CGHTSE: QS CHoumMiomLwi oyeo 
STOTMNIHEN. HLM, HJHHT CETeveoluN (hh HL Iq 
LITFCOUTEDICOL WI Q\HSHWLO Sig ool; 
HAMUTHOHSGE ClEEOMSMTL TOM CUM. 

<{8}:20> appozhuthu karththar moaseayai noakki: naa'lai 
athikaalamea nee ezhunthu poay, paarvoan nathikkup pu'rappattu 
varumpoathu, avanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru: 


enakku aaraathanai seyyumpadi en janangka'laip(janangga'laip) 
poakavidu(poahavidu/poagavidu). 


*****<{8}:20> And the LORD said unto Moses, Rise up early in 
the morning, and stand before Pharaoh; lo, he cometh forth to 
the water; and say unto him, Thus saith the LORD, Let my 
people go, that they may serve me. 


FIR IQ1-IO> ALIGILIM LPS! HHS CLTCFomw 
CHIdH: Kronen AHSTEOGLO f st(ps! GUM, 
LITTCeuTeT HAAGU YMUULEG ouch oGurs, 
AUDIFEG (PSTUT Hom]: TUMEG AITHono#1 
GIFWUIWILOLILG. 6TooT MoTMIGSoMETL CUTS. 


<{8}:21> en janangka'laip(janangga'laip) 
poakavidaayaakil(poahavidaayaahil/poagavidaayaagil), naan 
unmealum, un oozhiyakkaararmealum, un 
janangka'lmealum(janangga'lmealum), un 
veeduka'lmealum(veeduha'lmealum/veeduga'lmealum) palavitha 
va'nduka'lai(va'nduha'lai/va'nduga'lai) anuppuvean; 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 
veeduka'lum(veeduha'lum/veeduga'lum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
irukki'ra theasamum antha va'nduka'laal(va'nduha'laal/va'nduga'laal) 
ni'raiyum. 

*e***<{8}:21> Else, if thou wilt not let my people go, behold, | 
will send swarms of flies upon thee, and upon thy servants, and 
upon thy people, and into thy houses: and the houses of the 
Egyptians shall be full of swarms of flies, and also the ground 
whereon they are. 


THEKEKEEXECILII> TOO DOTMIGMENU CUTHOMNLMuUTE#E, 
Het 2 6oTCLOGYILD, 2 6oT SATIN WIGSMHIVGLOGYILD, 2607 
NSMIHNCLOGYILD, 26oT QLHHeICW AIL LELANS 
EUSUTHHSMET AHMIUYCoucs;, TAUAWT OHS EGLO 


AUTEN QHSEM CHF(INW BHF cusw1GHSserrev 
Hleormnu{LD. 

<{8}:22> poomiyin(boomiyin) naduvil naanea karththar 
enpathai(enbathai) nee a'riyumpadi en janangka'l(janangga'l) 
irukki'ra koasean naattil annaa'lilea va'nduka'l(va'nduha'l/va'nduga'l) 
varaathapadikku, antha naattai viseashappaduththi, 


*EEEE <IB}:22> And | will sever in that day the land of Goshen, in 
which my people dwell, that no swarms of flies shall be there; to 
the end thou mayest know that | am the LORD in the midst of 
the earth. 


EEE KIBLII> LEMUNEoT HOoled HIG STHS 
STOTLICNS 1 OMIUJLOUIG stot Momsen QHs&hlm 
CEIGCEor HILiged BhhirealCev cuss sen 
CUTTHUIQGSS, HS HILML oMCFoOuuHs Ss), 
<{8}:23> en janangka'lukkum(janangga'lukkum) un 
janangka'lukkum(janangga'lukkum) viththiyaasam 
u'ndaakumpadi(u'ndaahumpadi/u'ndaagumpadi) seyvean; intha 


adaiyaa'lam naa'laikku u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum) en'ru 
karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'ru sol en'raar. 


*EEEE <IB}:23> And | will put a division between my people and 
thy people: to morrow shall this sign be. 


HEHEHE IBYIZ> CTO MOMS CHHGWO 2 601 
VUMSEOLSGO OMFHAWMTEFW 2 doll MGLOuUIg 
ClEWICEUCT; QHH HMLWIMETLO Hroneise 

2 SOUL TGW som! SVSHT Cetevay&lmny eteom) 
GlEMeD 6TEOTMNI. 


<{8}:24> appadiyea karththar seythaar; makaa(mahaa/magaa) 
thira'laana va'ndu jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) paarvoan veettilum, 
avan oozhiyakkaarar veeduka'lilum(veeduha'lilum/veeduga'lilum), 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam muzhuvathilum vanthathu; 
va'nduka'linaalea(va'nduha'linaalea/va'nduga'linaalea) theasam 
kettuppoayit'ru. 


*EEE*<{8}:24> And the LORD did so; and there came a grievous 
swarm of flies into the house of Pharaoh, and into his servants' 
houses, and into all the land of Egypt: the land was corrupted by 
reason of the swarm of flies. 


ERK BIASD HULIQGCH SFHS5T GQEWSMM; OSM 
Aero susie yrssen uimyGeurreor eril_ig ayiwo, 
HMC NWSI oXHaHeNeyiio, TALUS) CHEFLD 
(LO(PUHIAYIL euHFHl; uso GPSsetleimGes GHW 
ASL GUGCUTUNMM. 

<{8}:25> appozhuthu paarvoan moaseayaiyum aaroanaiyum 
azhaippiththu: neengka'l(neengga'l) poay, ungka'l(ungga'l) 


theavanukku theasaththileathaanea paliyidungka'l(baliyidungga'l) 
en'raan. 


*E EEE LB1:25> And Pharaoh called for Moses and for Aaron, and 
said, Go ye, sacrifice to your God in the land. 


FIR QUIS ALIGILIM (LPH! LINTGeumreor 
CLOTCEFOMOWIULD SCITMEAWL BOLLING S|: Hse 
GUT, DHS CHUM EG CHFFHACUFICOM 
LIGOUNG IGEN sreormMiresr. 

<{8}:26> atha'rku moasea: appadich 


seyyaththakaathu(seyyaththahaathu/seyyaththagaathu); 
engka'l(engga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththarukku naangka'l(naangga'l) 
ekipthiyarudaiya(ehipthiyarudaiya/egipthiyarudaiya) aruvaruppaip 
paliyiduki'rathaayirukkumea(baliyiduhi'rathaayirukkumea/baliyidugi'ra 
thaayirukkumea), 
ekipthiyarudaiya(ehipthiyarudaiya/egipthiyarudaiya) aruvaruppai 
naangka'l(naangga'l) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) paliyittaal(baliyittaal), 
engka'laik(engga'laik) kalle'rivaarka'l(kalle'rivaarha'l/kalle'rivaarga'l) 
allavaa? 


*E***<18}:26> And Moses said, It is not meet so to do; for we 
shall sacrifice the abomination of the Egyptians to the LORD our 
God: lo, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians 
before their eyes, and will they not stone us? 


THEE IBYIES HHOG CLTCE: SIULIGF 
QEFWWHHSTS, THEM CHUA SHH HEG 
BIAS THUAW(GHEOLW! O(Heu (ih UEOUL 
HEOUIGEAMSTUNBS GC, THUS oOL wW 
AHOUHUHU HIHIHET HUTS HONE EGLSEG 
(LNSOUTSH UEOUNLLMev, shsSomMens SHevGleoMleuniy ser 
HEVEVEUIT? 

<{8}:27> naangka'l(naangga'l) vanaantharaththil moon'runaa'l 
pirayaa'nampoay, engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


engka'lukku(engga'lukku) vithikki'rapadiyea avarukkup 
paliyiduvoam(baliyiduvoam) en'raan. 


KEKE <{8}:27> We will go three days' journey into the wilderness, 
and sacrifice to the LORD our God, as he shall command us. 


POOH BEIT > MTMIBEM CUOTMHAIHHO CLNCOMIMBITEN 
LDNTWINSOOLOGLITW, THIBET CHeucTAW SHH 
THACSE MASAMUGCW Bu HSGU 

LEUNG Geum sTeormiren. 


<{8}:28> appozhuthu paarvoan: neengka'l(neengga'l) 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku vanaantharaththil 
paliyidumpadikku(baliyidumpadikku), naan ungka'laip(ungga'laip) 
poakaviduvean(poahaviduvean/poagaviduvean); aanaalum, 
neengka'l(neengga'l) athika(athiha/athiga) thooramaayp 
poakavea'ndaam(poahavea'ndaam/poagavea'ndaam); 
enakkaaka(enakkaaha/enakkaaga) vea'nduthal 
seyyungka'l(seyyungga'l) en'raan. 

KEKE <{8}:28> And Pharaoh said, | will let you go, that ye may 
sacrifice to the LORD your God in the wilderness; only ye shall 
not go very far away: intreat for me. 

FHKE IQUIYS ALIGILIM (LPS! LITHGeulreor: Mhialer 

2 HIST CHeuCMAW SHHHSG USOMHATHSIOv 
HEOUNGWUGEG, bret Xhiseneru CuTsanGhCeus; 
HOMEVILO, HIAHT ANS HTNLOMWL CutrsGersvor io; 
TOASTS COnsmm HH CEWIW|MIGEMT sTSoormMireor. 
<{8}:29> atha'rku moasea: naan ummai vittup pu'rappattapin, 
naa'laikku_ va'nduka'l(va'nduha'l/va'nduga'l) paarvoanaiyum avar 
oozhiyakkaararaiyum avar janangka'laiyum(janangga'laiyum) vittu 
neengkumpadi(neenggumpadi), naan karththarai noakki vea'nduthal 
seyvean; aanaalum, karththarukkup 
paliyiduki'ratha'rku(baliyiduhi'ratha'rku/baliyidugi'ratha'rku) 
janangka'laip(janangga'laip) 


poakavidaathapadip(poahavidaathapadip/poagavidaathapadip) 
paarvoan ini vagnchanai 
seyyaathiruppaaraaka(seyyaathiruppaaraaha/seyyaathiruppaaraaga) 
en'raan. 


*EEE*<{8}:29> And Moses said, Behold, | go out from thee, and | 
will intreat the LORD that the swarms of flies may depart from 
Pharaoh, from his servants, and from his people, to morrow: but 
let not Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the 
people go to sacrifice to the LORD. 


THEE IBYIG>S HHOG CLOTCE: HM6oT 2 LO6MLO 
OMNL_GU YMUULL M6, HrenensG susvoih sen 
LINTCOUMENETULD HOUT SMI MWISSMSMPUjLO Bel 
VMMAMETUL OMG HAGWuUG, Hor spagonny 
GCHTSA Geum PHEd GEWIGCOICT; BA, 6orrayito, 
HHF(HEGU USOUNGAMSMG Koomlsonenu 
CUTSOQNLTGUIGU LITNTGCeutest Qleoil euEh Foner 
QEWIUITHMBUUM TS 6Teorm reo. 

<{8}:30> moasea paarvoanai vittup pu'rappattuppoay, karththarai 
noakki vea'nduthal seythaan. 


*****<{8}:30> And Moses went out from Pharaoh, and intreated 
the LORD. 


HREKEEXEEE.(BV-30> GCIOTCE UNTCeuTener ONL Ou 
YOULL QUGUTW, STHHOOT CHIESA CoussiGHHev 
C)E WIG ITOOT. 

<{8}:31> appozhuthu karththar moaseayin so'rpadi, va'ndu 


jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) paarvoanaiyum avan 
oozhiyakkaararaiyum avan janangka'laiyum(janangga'laiyum) vittu 


neengkumpadi(neenggumpadi) seythaar; 
on'raakilum(on'raahilum/on'raagilum) meenthirukkavillai. 


*EEE* <{8}:31> And the LORD did according to the word of 
Moses; and he removed the swarms of flies from Pharaoh, from 
his servants, and from his people; there remained not one. 


IKK B13 1 > ALIGILIM (LPH! HJHSY CLmCeudoor 
CIETMLIg, USHTH VTHHer UTTCeuMemoo#rujLo Ben6o1 
SAT HWIFHTTEOOYULD HUST VeNMAMENULO oi_G 
HHIGLWuUG CQEWSM; epoormMm&layiLo 
BHA Seon evEnev. 

<{8}:32> paarvoanoa, intha mu'raiyum than iruthayaththaik 
kadinappaduththi, janangka'laip(janangga'laip) 


poakavidaathirunthaan(poahavidaathirunthaan/poagavidaathirunthaa 
n). 


*EEE*<{8}:32> And Pharaoh hardened his heart at this time also, 
neither would he let the people go. 


RHEE KIB 3I> LITTCOUTGCOTT, QibH (LNPSEMMULD Foor 
AQHSUHOHS SQOUUGHH, Vovhi Somer 
CUTSONL MH) hh SMO. 

|yaaththiraakamam 9]| 

**EEEETEXOdUS 9| 

eee YTS SIM BLOLD 9| 

<{9}:1> pinpu(pinbu), karththar moaseayai noakki: nee 


paarvoanidaththil poay: enakku aaraathanaiseyya en 
janangka'laip(janangga'laip) poakavidu(poahavidu/poagavidu). 


**E**<{9}:1> Then the LORD said unto Moses, Go in unto 
Pharaoh, and tell him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, 
Let my people go, that they may serve me. 


TEATS OTL, SHS CONG CHTSEA: fh 
LITTCeuTeNL FHlevo CuUMU: TOHAEAG AYTHemooCle ww 
616 MOTISonNenl GUTHBMEH. 


<{9}:2> nee avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vidamaattean en'ru 
innum 
ni'ruththivaiththaayaakil(ni'ruththivaiththaayaahil/ni'ruththivaiththaay 
aagil), 

*EEE*<{Q}:2> For if thou refuse to let them go, and wilt hold 
them still, 


HEE IOLID> fh HOUTSMENT ONLLOML_ GCL oom cToorm) 
Qo HmHAlomeus SMUT lev, 


<{9}:3> karththarudaiya karam ve'liyilirukki'ra un 
mirukajeevanka'laakiya(miruhajeevanha'laahiya/mirugajeevanga laagi 
ya) kuthiraika'linmealum(kuthiraiha'linmealum/kuthiraiga'linmealum) 
kazhuthaika'linmealum(kazhuthaiha'linmealum/kazhuthaiga'linmealu 
m) 
ottakangka'linmealum(ottahangga'linmealum/ottagangga'linmealum) 
aadumaaduka'linmealum(aadumaaduha'linmealum/aadumaaduga'lin 
mealum) irukkum; makaa(mahaa/magaa) kodithaana ko'l'lainoay 
u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum). 


*EEE*<{Q}:3> Behold, the hand of the LORD is upon thy cattle 
which is in the field, upon the horses, upon the asses, upon the 
camels, upon the oxen, and upon the sheep: there shall be a 
very grievous murrain. 


HEHE GFYTHH(IHOOLW ATL CloueuNedl(hS4\M 
2 6 LA HSBOUuSTHSTAL GH HerloorGLoayi_o 
F(PMHASSMTCOGYIW —PL_L ShISeMeotGLoeyILo 
AGWTHSeNeoTCocyiL QUGSGLWO; WAT OM HMTeor 
ClEMenenMenGCHMW 2 6vorlL mG. 

<{9}:4> karththar isravealarin 
mirukajeevanka'lukkum(miruhajeevanha'lukkum/mirugajeevanga'lukk 
um) ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) 
mirukajeevanka'lukkum(miruhajeevanha'lukkum/mirugajeevanga'lukk 
um) viththiyaasam pa'n'nuvaar; israveal puththirarukku 
uriyavaika'l(uriyavaiha'l/uriyavaiga'l) ellaavat'rilum on'rum 
saavathillai en'raar. 

*****<{9}:4> And the LORD shall sever between the cattle of 
Israel and the cattle of Egypt: and there shall nothing die of all 
that is the children's of Israel. 

OO A> STHHT QervgGaicvifler 

LA HSS uso SEOLEGM THUG WN Co 

LA FSBUoACLS GLO OMHAWMTELD Lisvoreojoursy; 
HerojCoued YHATHSEEG DWMHlwWiemeuser 
STEVEVTENUMMIAYILD SPSTTMILD FTOUFlevemev sroomny. 
<{9}:5> mealum, naa'laikkuk karththar inthak kaariyaththai 
theasaththil seyvaar en'ru solli, karththar oru kaalaththaik 
ku'riththaar en'rum, epireyarudaiya(ebireyarudaiya) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'rum avanidaththil sol en'raar. 


*****<{9}:5> And the LORD appointed a set time, saying, To 
morrow the LORD shall do this thing in the land. 


HERE KIQLSS CIOGVILD, HTMMAGS SHH) QHAS 
SIMUHOH GHFHHF lod ClEWeuny cteorm) Clemeved), 
KISS) QOH SNVHMHS GMSSHM cts MIL0, 
THOTU(HOL_W CHUM SF5S5T Cetera Amny 
STONMILD Heel HHlev Cleev sroomM4niy. 

<{9}:6> ma'runaa'llil karththar anthak kaariyaththaich seythaar; 
ekipthiyarudaiya(ehipthiyarudaiya/egipthiyarudaiya) 
mirukajeevanka'l(miruhajeevanha'l/mirugajeevanga'l) ellaam 
seththuppoayit'ru; israveal puththirarin 
mirukajeevanka'lil(miruhajeevanha'lil/mirugajeevanga lil) 
on'raakilum(on'raahilum/on'raagilum) 
saakavillai(saahavillai/saagavillai). 

*EEE*<{Q}:6> And the LORD did that thing on the morrow, and 


all the cattle of Egypt died: but of the cattle of the children of 
Israel died not one. 


THEE K(OLE> LOMIFTENCD BTHHT HHHS 
SIPWUFHOSE QEUSIY; TAUSF WG omLw 
LA(HSBoucoTHe sTeveo TL CeSHIUICUMUNM MI: 
QeroyGoued YHA loot LA HSB ersosertev 
POTMMAYILD FTHAMCVENED. 

<{9}:7> paarvoan visaariththu, isravealarin 
mirukajeevanka'lil(miruhajeevanha'lil/mirugajeevanga'lil) 
on'raakilum(on'raahilum/on'raagilum) 
saakavillai(saahavillai/saagavillai) en'ru a'rinthaan. paarvoanudaiya 


iruthayamoa kadinappattathu; avan janangka'laip(janangga'laip) 
poakavidavillai(poahavidavillai/poagavidavillai). 


*eE***<{9}:7> And Pharaoh sent, and, behold, there was not one 
of the cattle of the Israelites dead. And the heart of Pharaoh 
was hardened, and he did not let the people go. 


HK AOLTS LITTCOUMOT QNEMNASI, 
DeropGeuevpler AHaBeciseted epoormnm&layi-o 
FTHSOMEVEMD THOM) ANHHMST. UTTCeutep|enLw 
Q(HSWGLONT SQ. soTUUL LH]; HUT YoohiSonen 
GUTSML Mevenen. 


<{9}:8> appozhuthu karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 
ungka'l(ungga'l) kaippidi ni'raiya soo'laiyin saampalai(saambalai) 
a'l'lik ko'l'lungka'l(ko'l'lungga'l); moasea athaip paarvoanudaiya 
ka'nka'lukkumun(ka'nha'lukkumun/ka'nga'lukkumun) vaanaththi'rku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) i'raikkakkadavan. 


*EE**<{Q}:8> And the LORD said unto Moses and unto Aaron, 
Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let Moses 
sprinkle it toward the heaven in the sight of Pharaoh. 


AREER SKAB> SHIGIUIT(LPH! HVHST CLOTCFEOWIUALD 
AGCITEMomWjL CHITA: 2MIFeT MAUMIG hlonmw 
FOOMMUNET FMLOLUCHED BETes CAME Er Ml HEN; 
GLOTGCE BOHU UMCOUTDIEMLW SOTHELSS (LN oor 
CUTEOHHAMEG CHIT QNMSS555L Ou6o. 

<{9}:9> athu ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam 
meethengkum(meethenggum) thoosiyaaki(thoosiyaahi/thoosiyaagi), 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasamengkum(theasamenggum) 
manitharmealum 
mirukajeevanka'lmealum(miruhajeevanha'lmealum/mirugajeevanga'| 
mealum) eripanthamaana(-) koppu'langka'lai(koppu'langga'lai) 
ezhumpappa'n'num(ezhumbappa'n'num) en'raar. 


*E***<{9}:9> And it shall become small dust in all the land of 
Egypt, and shall be a boil breaking forth with blains upon man, 
and upon beast, throughout all the land of Egypt. 
TAEREREREEIOLO> OH! TALIS) CHEFLD LWOSMIGLO 
FTAWTA, THUD! CHFQLOMIGLM Looms TGio ayo 

LA HEB OUuCTHSNCLOEYILD STMLIGHLOMT CAMLLYortmisonen 
ST(LPLDLILILISHOTEODILD STSOTINITI. 

<{9}:10> appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) soo'laiyin 
Saampalai(Saambalai) a'l'likko'ndu, paarvoanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vanthu 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). moasea athai vaanaththukku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) i'raiththaan; appozhuthu 
manitharmealum 
mirukajeevanka'lmealum(miruhajeevanha'lmealum/mirugajeevanga'l 
mealum) eripanthamaana(-) koppu'langka'l(koppu'langga'l) 
ezhumpit'ru(ezhumbit'ru). 

*****<{9}:10> And they took ashes of the furnace, and stood 
before Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward heaven; and it 
became a boil breaking forth with blains upon man, and upon 
beast. 

HERERO IOD> SLILIGGCU BOUTS FOONEMUN GOT 
FTLUMED HMNSQVSTOONIG, UTMCouTeSG (Pours 
CUS! HloormmyHer. CLOICE BONG UTEMHAGEG CHITS 


QeoMS HTT, AUIGUM IPH! colle TGLoayiLo 

LA HEVOUuCTHSSNCLOGYILD STMUBHMOMET CAMULYETmIsen 
eT(LOLDLM MI. 

<{9}:11> anthak koppu'langka'l(koppu'langga'l) 
manthiravaathika'lmealum(manthiravaathiha'lmealum/manthiravaathi 


ga'lmealum) ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) ellaarmealum 
u'ndaanathinaal, anthak 
koppu'langka'linimiththam(koppu'langga'linimiththam) 
manthiravaathika'lum(manthiravaathiha'lum/manthiravaathiga'lum) 
moaseakku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ni'rkakkoodaathirunthathu. 


*EEE*<{Q}:11> And the magicians could not stand before Moses 
because of the boils; for the boil was upon the magicians, and 
upon all the Egyptians. 


HEHE IOLI I> HHS CEMLILOMMIGEN 
LOHAIVOUTASESTCLOGYILO sTAIUIGIWIN sTevevMiTGLoeyILo 

D UNL MONACO, HHHS GAMTLLEtmhI Seo AS GLO 
LOHACUTAGEGLO COICESE (Nurs 

HMSEFaL THGHSS. 

<{9}:12> aanaalum, karththar moaseayoadea solliyirunthapadiyea, 


karththar paarvoanin iruthayaththaik kadinappaduththinaar; avan 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sevikodukkavillai. 


**EE*<{Q}:12> And the LORD hardened the heart of Pharaoh, and 
he hearkened not unto them; as the LORD had spoken unto 
Moses. 


FERRER KIQNTI> MOMMVYILD, AHH) ClomrCeGwinrGr 
CETEVEOUN(HHHuUIQCW, ATHHT LIMCoutteoileor 
AQHSUHOHSE SQOUUGHH OMT; DeU6o 
AUTSOLSEGE CEMOSTHSSONevEN Cv. 

<{9}:13> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee 
athikaalamea ezhunthirunthu poay, paarvoanukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru: enakku aaraathanaiseyya 
en janangka'lai(janangga'lai) anuppividu. 


*****<{9}:13> And the LORD said unto Moses, Rise up early in 
the morning, and stand before Pharaoh, and say unto him, Thus 
saith the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that they 
may serve me. 


ER HII IQL. 13> ALIGILIM (LPS! HHS CLoTGE&enuw! 


CHIdA: H HAHSreovGw o(PHHGHH! Gum, 
LINTFCOUTDISEG (PSOUTS MHleorm|: sroorsgye 
AITHSOOMOUFIL! TOT VoTMIAMET BOILING. 
<{9}:14> vidaathirunthaal, poomiyengkum(boomiyenggum) 
ennaippoala vea'roruvarum illai enpathai(enbathai) nee 
a'riyumpadikku, inthamu'rai naan 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
vaathaika'laiyum(vaathaiha'laiyum/vaathaiga'laiyum) un 
iruthayaththilum, un oozhiyakkaararmealum un 
janangka'Imealum(janangga'Imealum) anuppuvean. 


*EEE*<{Q}:14> For | will at this time send all my plagues upon 
thine heart, and upon thy servants, and upon thy people; that 
thou mayest know that there is none like me in all the earth. 


REEL IAD NLT HSM, LL LACWIMIGLO 
CTOOHEHSOLIGLITEN CouGlMMT(HOiIHL Qevenev cTootuisnds ih 
AMWUBUGEG, OHS Yom Hirer secves 
CUTEMAHMETULD 261 C\HSUSSHIAYILO, 2 667 

SAT HWIFSTITCOEYIL 2 6oF oormhiHeGLOoyILo 

AD ILLCeu6or. 

<{9}:15> nee poomiyil(boomiyil) iraamal naasamaayp 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) naan en kaiyai neetti, 


unnaiyum un janangka'laiyum(janangga'laiyum) ko'l'lai noayinaal 
vaathippean. 


*EEE*<{Q}:15> For now | will stretch out my hand, that | may 
smite thee and thy people with pestilence; and thou shalt be cut 
off from the earth. 


eee gh 15> fh LLMuNedD QINTLOeD BTELOMWIL 
GCUTGLDWUIg HTS 616T EHSEOW Hig, D2 COTEHEoTULILO 

2 6 MOMMISMETWIL Glatenemert CHTUDcorirev 
CUTAILIGLICOT. 

<{9}:16> ennudaiya vallamaiyai unnidaththil 
kaa'npikkumpadiyaakavum(kaa'nbikkumpadiyaahavum/kaa'nbikkump 
adiyaagavum), en naamam poomiyilengkum(boomiyilenggum) 


pirasthaapamaakumpadiyaakavum(pirasthaabamaahumpadiyaahavu 
m/pirasthaabamaagumpadiyaagavum) unnai nilaini'ruththinean. 


*****<{Q}:16> And in very deed for this cause have | raised thee 
up, for to shew in thee my power; and that my name may be 
declared throughout all the earth. 


HEHE KIQ}-16> ETOOEOIOOL WI CHEVEVENLOGO UL! 

2 TOOML FAC ATOMNSEGMOUIgWITSOYLD, sT6oT MHITLOLO 
LMUNGeomMIGLO ATE VSTULOTGLOuUig. WiTser4L0 

2 CTSNET IhlonevihlIns HlGooreor. 

<{9}:17> nee en janangka'laip(janangga'laip) 
poakavidaamal(poahavidaamal/poagavidaamal), innum 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaay unnai 
uyarththuki'raayaa(uyarththuhi'raayaa/uyarththugi'raayaa) ? 


*EE**<{9}:17> As yet exaltest thou thyself against my people, 
that thou wilt not let them go? 


HEEKIEEEIOLIT> 1 6TOO NSTMIBSOENL GLITHEML MLO, 
QETDIO HOUTSEOFHEG OICHTSHMOML 2 coroneor 
2 WINHSISIMO MW? 


<{9}:18> ekipthu(ehipthu/egipthu) thoan'riya naa'lmuthal 
ithuvaraikkum athil peyyaatha mikavum(mihavum/migavum) kodiya 
kalmazhaiyai naa'lai innearam peyyappa'n'nuvean. 


*E***<{9}:18> Behold, to morrow about this time | will cause it 
to rain a very grievous hail, such as hath not been in Egypt since 
the foundation thereof even until now. 


HEHE OLIB> CTALIG! CHMOMIL! HITE LN HEV 
QAUMISEGM HH lev QuUUWWITG Gey CMg wW 
HOOMLEOW HTEMET QMHCHIPLO CIIVIWILILICHOTEOD|Ger60T. 


<{9}:19> ippozhuthea aa'l anuppi, un 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) ve'liyil unakku irukki'ra yaavaiyum searththukko'l; veettilea 
searkkappadaamal ve'liyilirukkum ovvoru manithanum 
mirukamum(miruhamum/mirugamum) 
seththuppoakaththakkathaay(seththuppoahaththakkathaay/seththupp 
oagaththakkathaay) anthak kalmazhai peyyum en'ru 
epireyarin(ebireyarin) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'ru avanukkuch sol 
en'raar. 


*EEE*<{Q}:19> Send therefore now, and gather thy cattle, and all 
that thou hast in the field; for upon every man and beast which 
shall be found in the field, and shall not be brought home, the 
hail shall come down upon them, and they shall die. 


FIR ION 1Q> QIUGUT(IpCS ALT SISDHIUMN, 2 601 
LA(HaNCUSTHMENLILO CleuenuNned 2X 1G QiHsdélm 


WITENEUUJLD CGETH ASCSM; aril_ig Gov 
GETSSUULMWOD CeuehuNeoHsaGw eecuCleuncy 
LOSMASM IO HS UP VEFHFUCUTEHSSSHTW 
AHHS SEVLOOMOLY CMWIWLO cTsotm! eTLNCUIHl oor 
CGMOTAW SFHS5) VETevayiAMNT cteorm 
AHAUMDIAGE GEMED croorm4nsy. 

<{9}:20> paarvoanudaiya oozhiyakkaararil evan karththarudaiya 
vaarththaikkup payappattaanoa(bayappattaanoa), avan than 
vealaikkaararaiyum than 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 


m) veeduka'lukku(veeduha'lukku/veeduga'lukku) 
Oadivarappa'n'ninaan. 


*EEE*<{Q}:20> He that feared the word of the LORD among the 
servants of Pharaoh made his servants and his cattle flee into the 
houses: 

HELA I20> LITTCOMMMIONLW SATLNWIGSMI Heo 
TEHET BYTHH(HOOLW CUNMHOOHSGOU UWULLLMGoo>n»n, 
HOUT FET COUMVASITOMTULD Heo 

LA HSS EUSoTHSMETUILD OHPSEhSG 

621g. CLIT LILIGOOTOOON COTIT COT. 

<{9}:21> evan karththarudaiya vaarththaiyai 
mathiyaama'rpoanaanoa, avan than vealaikkaararaiyum than 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) ve'liyilea vittuvittaan. 


*EEE*<{Q}:21> And he that regarded not the word of the LORD 
left his servants and his cattle in the field. 


THEE IOVIIT> CTEM GUHAH(HOOL WL CUMHONH OWL 
LOFMUIMLOMGCUMTEITCSOT, Sous Hoo 
COUMUVUSSTTEOTUILD Hoor AHS oso semen wjLo 
GleuemuNGes an Geant. reo. 


<{9}:22> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam engkum(enggum) 
manitharmealum 
mirukajeevanka'lmealum(miruhajeevanha'lmealum/mirugajeevanga'l 
mealum) ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirukki'ra 
sakalavithamaana(sahalavithamaana/sagalavithamaana) 
payirvakaika'lmealum(payirvahaiha'lmealum/payirvagaiga'lmealum) 
kalmazhai peyya, un kaiyai vaanaththi'rku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) neettu en'raar. 


*EEE*<{Q}:22> And the LORD said unto Moses, Stretch forth thine 
hand toward heaven, that there may be hail in all the land of 
Egypt, upon man, and upon beast, and upon every herb of the 
field, throughout the land of Egypt. 


HHH IOI > ALIGILIM (LPS! HHS CHTCFomw 
GCHIGA: TALUS) CHF THIGLO Loh TCMoayi_p 

LA HEBOUuSTSNC GIL TAIT) CHFHHOOHSAM 
FHVOMFLOM CT LUT UMAHETGCLOGIL SHEVLOGHLD 
QUWIW, 2 6T MAMW EuTSTHAIMG CHITS HO 
6TOOTMONTN. 

<{9}:23> appadiyea moasea than koalai vaanaththi'rku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) neettinaan. appozhuthu karththar 
idimuzhakkangka'laiyum(idimuzhakkangga'laiyum) kalmazhaiyaiyum 


anuppinaar; akkini tharaiyinmeal 
veakamaay(veahamaay/veagamaay) oadit'ru; 


ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththinmeal karththar kalmazhaiyaip 
peyyappa'n'ninaar; 


*E*** <{9}:23> And Moses stretched forth his rod toward heaven: 
and the LORD sent thunder and hail, and the fire ran along upon 
the ground; and the LORD rained hail upon the land of Egypt. 


AHHH IOLIZ> OLILIQ CLI CLOTCE Hoot CHMenev 
UTOTHAODE CHITS Hig eres. SUQUMYS! VHA 
Qig. LPLSSAAMETULD SEVLOGMLPSOWIVILD 
ADIUMNIIY; HSA HomjpulestCwe Geusronw 
SOMM!;, THU] CHFFH TCM SHH 
HEVLOEOLYEOWIL! CILIVIVIALILIGHOTEOON GOTT; 

<{9}:24> kalmazhaiyum kalmazhaiyoadea kalantha akkiniyum 
mikavum(mihavum/migavum) kodithaayirunthathu; 


ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam kudiyeat'rappatta naa'lmuthal 
athil appadi orupoathum u'ndaanathillai. 


**E**<{9}:24> So there was hail, and fire mingled with the hail, 
very grievous, such as there was none like it in all the land of 
Egypt since it became a nation. 

HEHEHE EKK(OLIA> GHEVLOEOLDULD SOVLOEMLOGWITGL 
SUVHH HSASMWLO MSeyLd VSMg STUN GHS SI; 
THUD! CHF GQ CUMMUULL HrenipHe IHlev 
ALL. —E(HCUMHILD 2 cool TerFlevenev. 


<{9}:25> ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam engkum(enggum) 
manitharaiyum 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga laiyu 
m), ve'liyilea irunthavaika'l(irunthavaiha'l/irunthavaiga'l) 
evaika'loa(evaiha'loa/evaiga'loa) avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 


ellaavat'raiyum anthak kalmazhai azhiththuppoattathu; athu ve'liyin 
payirvakaika'laiyellaam(payirvahaiha'laiyellaam/payirvagaiga'laiyellaa 
m) azhiththu, ve'liyin marangka'laiyellaam(marangga laiyellaam) 
mu'riththuppoattathu. 


*EEE*<{Q}:25> And the hail smote throughout all the land of 
Egypt all that was in the field, both man and beast; and the hail 
smote every herb of the field, and brake every tree of the field. 


HEE (ALISD> CTAILIG] CHEFLD CTHIGLO LOoMHOMNU{LO 
LA(HSSeusoSSMETUILD, CleueNuNGe QhHAMeUSEM 
CTTENCUSCENTT GHEMCUBGEMT CTVEVMEUMEMMUJLD GHHAS 
HFOLMEOL AHNFFUCUILS|; BMH! Ceueudeor 
LIUNTOUMASMETCWICVEOTL HHMHSHI, CleueMuNeor 
LOTRIGHNTGWICEOTL (LOMS HIUGUMT_L SI. 

<{9}:26> israveal puththirar iruntha koasean naattileamaaththiram 
kalmazhai illaathirunthathu. 


*EEE*<{Q}:26> Only in the land of Goshen, where the children of 
Israel were, was there no hail. 


CENCE HMLig GOOLOTHSHILD SHOVLOMLP 


Qevevrs\GHSH. 


<{9}:27> appozhuthu paarvoan moaseayaiyum aaroanaiyum 
azhaippiththu: naan intha mu'rai paavam seythean; karththar 
neethiyu'l'lavar; naanum en janamum thunmaarkkar. 


*EEE*<{Q}:27> And Pharaoh sent, and called for Moses and 
Aaron, and said unto them, | have sinned this time: the LORD is 
righteous, and | and my people are wicked. 


PREREEEEESEO}IT > SHUIGILIT(LPH] LMTGoUIT6OT 
GCLOTGCFOOWIULD AGCHTEMEMULD SISMLPUING S|: MHMT6or 
QHS CNeMM UTeuld CEWIGHeo; SHH) HHujeronouy; 
HITEOILD 6TOOT SQSOT(LNLD HISOLONTSSI. 

<{9}:28> ithu poathum; intha makaa(mahaa/magaa) 
idimuzhakkangka'lum(idimuzhakkangga'lum) kalmazhaiyum 
ozhiyumpadikku, karththarai noakki 
vi'n'nappampa'n'nungka'l(vi'n'nappampa'n'nungga'l); naan 
ungka'laip(ungga'laip) 
poakaviduvean(poahaviduvean/poagaviduvean), ini 
ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) thadaiyillai en'raan. 


*EEE*<{Q}:28> Intreat the LORD (for it is enough) that there be 
no more mighty thunderings and hail; and | will let you go, and 
ye shall stay no longer. 


TERRE KIO} IB> MG! CUMTHILD; OHH WHT 

Qig PNWSSHISEHLO HEVIOMLPUW{LD ePLMUjLOLig. 5G, 
HJHHOT CHTSE QMMTEOTUILILO UHI GOH|MHISET; MITE 

2 HAMEL CUTBEMEPHCerceT, Qrovll > HECLEGS 
HOOLUNEVEHED 6TSOMITEDT. 

<{9}:29> moasea avanai noakki: naan patta'naththilirunthu 
pu'rappattavudanea, en kaika'laik(kaiha'laik/kaiga 'laik) 
karththarukku nearaaka(nearaaha/nearaaga) virippean; appozhuthu 
idimuzhakkangka'l(idimuzhakkangga'l) oaynthu kalmazhai 


nin'rupoam; athinaal poomi(boomi) karththarudaiyathu 
enpathai(enbathai) neer a'riveer. 


*EEE*<{Q}:29> And Moses said unto him, As soon as | am gone 
out of the city, | will spread abroad my hands unto the LORD; 


and the thunder shall cease, neither shall there be any more hail; 
that thou mayest know how that the earth is the LORD'S. 


THREE E*KIOLIO> GCIOTCE DeueMoon CHIE): Hier 

LLL oor FOG HSI UMULLLeYLGCot, coor MSESoners 
FFF GSG CHIT ONFUGUT;, SIUCOUT IPS! 

Qig I WSSMHISET SOUIHH) SELON shleorm| Cun; 

AA CITED YL SVHSHOLWG] stooTuMs Hy saHleariy. 
<{9}:30> aakilum(aahilum/aagilum) neerum ummudaiya 
oozhiyakkaararum innum 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 


payappadamaatteerka'l(bayappadamaatteerha'l/bayappadamaatteerg 
a'l) enpathai(enbathai) a'rivean en'raan. 


*****<{9}:30> But as for thee and thy servants, | know that ye 
will not yet fear the LORD God. 


AEE (GL 30> OLAIVILD HURL 2 LW psmLw 

STI HWIFSTT (HO QeneMi GHucoMAW S755 (HSGU 
LIWILIUILLOML Ie TOTEM SM\Cou6or sieormiresr. 
<{9}:31> appozhuthu vaa'rkoathumai kathirppayirum sa'nal 


thaa'lppayirumaayirunthathu; athinaal sa'nalum vaa'rkoathumaiyum 
azhikkappattuppoayit'ru. 


*EEE*<{9}:31> And the flax and the barley was smitten: for the 
barley was in the ear, and the flax was bolled. 


AREER A} 1> SHUIGILITIPH! CUTMGCHMTHIGOLO 
SAITULIUNGHLO Fovoted HTETUUUNHLOTUN HS S!; 
AFIT FEMAIL UTMCHTHIEMLOW|LO 
AMSSUUL GuUGUTUNMM. 


<{9}:32> koathumaiyum kampum(kambum) 
kathirvidaathirunthathaal, avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
azhikkappadavillai. 

**EEF<{Q}:32> But the wheat and the rie were not smitten: for 
they were not grown up. 


HEHE *<IQ}: 32> GCHTHIOOLOWILD SLOLILO 
HATONL TH (HHHHMOV, HomMeuser 
AMSSULLaNevEnEv. 

<{9}:33> moasea paarvoanaivittup patta'naththilirunthu pu'rappattu, 
than kaika'laik(kaiha'laik/kaiga'laik) karththarukku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) viriththaan; appozhuthu 


idimuzhakkamum kalmazhaiyum nin'rathu; mazhaiyum 
poomiyil(boomiyil) peyyaamalirunthathu. 


*EEE*<{Q}:33> And Moses went out of the city from Pharaoh, 
and spread abroad his hands unto the LORD: and the thunders 
and hail ceased, and the rain was not poured upon the earth. 


HEEL 33> GIOTGE LITTCCuTeMeote nL Gu 
ULL oom FIOOM(GHS! YUMULULG, Hoo MSE5oneNe 
FFF FFG CHIT OMFS; SUAUM PS! 

Dig. (LPLPSS(LPLO SELOEMIPUjLD MHlooIMH]; LOCMLPUJLO 
LbuNed GUIWIWITLOE Ss Sl. 

<{9}:34> mazhaiyum kalmazhaiyum idimuzhakkamum 
nin'rupoanathaip paarvoan ka'ndapoathu, avanum avan 
oozhiyakkaararum pinnum paavamseythu, thangka'l(thangga'l) 
iruthayaththaik 


kadinappaduththinaarka'l(kadinappaduththinaarha'l/kadinappaduthth 
inaarga'l). 


**E**<{Q}:34> And when Pharaoh saw that the rain and the hail 
and the thunders were ceased, he sinned yet more, and 
hardened his heart, he and his servants. 


EERE KAOLZAS LDODLPUILD SHEVLOGMLDUILO 

Aig (LPLPSS (LOL HleorMICLMoTeHSHL LITTGeutreor 
HOTL_GCUTH, HUMIL Beso Sati MWS SMT (GHLO 
NOTED ILO LITEULOEFUIG), SHIGE C\(HSUHOHS 
Hig OULIGHS Hoorn Hen. 

<{9}:35> karththar moaseayaikko'ndu solliyirunthapadiyea, 


paarvoanin iruthayam kadinappattathu; avan israveal puththiraraip 
poakavidavillai(poahavidavillai/poagavidavillai). 


*EEE*<{9}:35> And the heart of Pharaoh was hardened, neither 
would he let the children of Israel go; as the LORD had spoken 
by Moses. 


KHER KION ISS HHH CLTCEMUISC SMG 
GETEVEOUN(HHSHuUIg CU, LUTTCeuteoileot Qi HwWiLo 
SIG STULL GF); Houct QerojpCaley YHSlJonnu 
CUTSenL Mevenev. 

|yaaththiraakamam 10| 

**EE* | Exodus 10| 

meee YTS IMT BSLOLD 10| 

<{10}:1> pinpu(pinbu) karththar moaseayai noakki: nee 


paarvoanidaththil poa, avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvea naan 
intha en adaiyaa'langka'laich(adaiyaa'langga'laich) seyyumpadikkum, 


*****<{10}:1> And the LORD said unto Moses, Go in unto 
Pharaoh: for | have hardened his heart, and the heart of his 
servants, that | might shew these my signs before him: 


HEE IOL I> MNOOTL STHST CLromCeonw CHIE: fh 
LTTCeureN_HSHleo Cur, House HHCou Hirer OHS 
616 HEM WINTNMIBHMETE CLFWIWILOLIIG SGLO, 

<{10}:2> naan ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) nadappiththathaiyum 
naan avarka'lukku'l(avarha'lukku'l/avarga'lukku'l) seytha en 
adaiyaa'langka'laiyum(adaiyaa'langga'laiyum), nee un 
pi'l'laika'lin(pi'l'laiha'lin/pi'l'laiga'lin) sevika'l(seviha'l/seviga'l) 
keadkavum, un pi'l'laika'ludaiya(pi'l'laiha'ludaiya/pi'l'laiga'ludaiya) 
pi'l'laika'lin(pi'l'laiha'lin/pi'l'laiga'lin) sevika'l(seviha'l/seviga'l) 
keadkavum vivariththuch sollumpadikkum, naanea karththar 
enpathai(enbathai) neengka'l(neengga'l) a'riyumpadikkum, naan 
avan iruthayaththaiyum avan oozhiyakkaararin iruthayaththaiyum 
kadinappaduththinean en'raar. 


*EEE*<{10}:2> And that thou mayest tell in the ears of thy son, 
and of thy son's son, what things | have wrought in Egypt, and 
my signs which | have done among them; that ye may know 
how that | am the LORD. 


TEER IOLIS [HITE CTHUAIGOD HLUMNG FONG WILO 
HET HeuvaenagGen CW 6160 
AMLUTNMBSMETUILD,  D6oT MNeronentserieor 
CleOMGert CSL SOY, DoT MenonmasepenL wi 
Neronensetcr (eae CSLSOYLD Menage 
GETEVEYILDULG EGLO, HIG SHH s1ooLends fhinGen 
AMUDUG. SGD, HET Hest HHHUISOOSH WALD 


HUT CHMAUISSIH MoT QHSUHOMSWILO 

Hig CUUHHHA\Cooreor Teor ni. 

<{10}:3> appadiyea moaseayum aaroanum paarvoanidaththil 
vanthu: unnaith thaazhththa nee ethuvaraikkum 
manathillaathiruppaay? en samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 


enakku aaraathanaiseyya en janangka'laip(janangga'laip) 
poakavidu(poahavidu/poagavidu). 


*E***<{10}:3> And Moses and Aaron came in unto Pharaoh, and 
said unto him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, How 
long wilt thou refuse to humble thyself before me? let my 
people go, that they may serve me. 


HERE KLIONZ> SUILIG CW CLTGEUWLD BCTMEHILO 
LINFCOUTEML HHO CubH|: 2 coTomov1xs HMDHS fh 
THOMUOMISGLO WorHevevT#(HULIMM? creo F(PHHHlOv 
TUAG ATTHMSEMCFUW CTT Veviihl Hone 
GuTSaQng. 

<{10}:4> nee en janangka'laip(janangga'laip) 
poakavidamaattean(poahavidamaattean/poagavidamaattean) 
enpaayaakil(enbaayaahil/enbaayaagil), naan naa'laikku un 


ellaika'lukku'l'lea(ellaiha'lukku'l'lea/ellaiga'lukku'l'lea) 
vettukki'lika'lai(vettukki'liha'lai/vettukki'liga'lai) varappa'n'nuvean. 


*EE**<{10}:4> Else, if thou refuse to let my people go, behold, to 
morrow will | bring the locusts into thy coast: 


HERE IOLAD fh 6TOOT €2601IhIDONENL 
GUTSQNLLITL_GL oo sleoTUMUTAled, Hire Hreonmage 
2 6 TUOMUBELSGNCH Cleo Hsholaenen 
EUITLILICHOT6H)|GEr160T. 


<{10}:5> tharai kaa'naathapadikku avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
poomiyin(boomiyin) mukaththai(muhaththai/mugaththai) moodi, 
kalmazhaikkuth thappi meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) 
vaikkappattathaip padchiththu, ve'liyilea thu'lirkki'ra 
sedika'laiyellaam(sediha'laiyellaam/sediga'laiyellaam) thin'rupoadum. 


*****<{10}:5> And they shall cover the face of the earth, that 
one cannot be able to see the earth: and they shall eat the 
residue of that which is escaped, which remaineth unto you from 
the hail, and shall eat every tree which groweth for you out of 
the field: 


TREK IONSS HOOT STOMMHRUQHE HONeuHEN 
LL LMUNGT IPHHOH Clg, SVCHNGEGS SUM 
BAITS MUSSUUL_L MH UL_AHSH|, CleueNuNGev 
FMNFSAM DFiqgsenenClwicveotLo HoomiGurG. 


<{10}:6> un veeduka'lum(veeduha'lum/veeduga'lum) un 
oozhiyakkaararudaiya veeduka'lum(veeduha'lum/veeduga'lum) 
ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) 
veeduka'lum(veeduha'lum/veeduga'lum) ellaam 
avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) nirampum(nirambum); un 
pithaakka'lum un pithaakka'lin pithaakka'lum thaangka'l(thaangga'l) 
poomiyil(boomiyil) thoan'rina naa'lmuthal innaa'lvaraikkum 
appadippattavaika'laik(appadippattavaiha'laik/appadippattavaiga 'laik) 
ka'ndathillai en'ru epireyarin(ebireyarin) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'ru solli, 
thirumpikko'ndu(thirumbikko'ndu) paarvoanai vittup pu'rappattaan. 


*****<{10}:6> And they shall fill thy houses, and the houses of 
all thy servants, and the houses of all the Egyptians; which 
neither thy fathers, nor thy fathers' fathers have seen, since the 


day that they were upon the earth unto this day. And he turned 
himself, and went out from Pharaoh. 


HOKE IIOLES D6 HSER 2 601 

SEMIS (HSOLW OGHSEGWO THIF WMS co 
EUHSEFD STOEL HMEUSENTED MHTLOLILO; 2 6oT 
NSTSES@5 DoT NFTSESeooT NFTSESE5 HimIGer 
Lihue CHronmlor Hen INHed OCH H Menuism sGLO 
AUUIQGHULL EMUBMOMA HTL Hleveneod cT6oiM] 
THIGHUIMcT CHuCTTAW ST5ST enevaiAmny 
TOTM GETEVED, AHOMNEVSMOOOIG LTT Geueneor 
ONL_@GuU YMUULL Meo. 

<{10}:7> appozhuthu paarvoanudaiya oozhiyakkaarar avanai noakki: 
enthamattum intha manithan namakkuk ka'n'niyaayiruppaan? 
thangka'l(thangga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku aaraathanaiseyya antha manitharaip 
poakavidum(poahavidum/poagavidum); ekipthu(ehipthu/egipthu) 


azhinthupoanathai neer innum a'riyavillaiyaa 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{10}:7> And Pharaoh's servants said unto him, How long 
shall this man be a snare unto us? let the men go, that they 
may serve the LORD their God: knowest thou not yet that Egypt 
is destroyed? 


REE IOLT> SHUIGIUIM(LPH| UMGeum 61 6L WwW 
SEI AUISSIY Heucmo#t CHE: HAO GW OHS 
OMAN HWOSGS HOMOMUMUN HULME? HhiHer 
CHUCMAW AHF HSG AITHMOUFUW DHS 


LOSNFMOIPU CUTSEQNGW; TALUS) SLHMHHICUMIOMS Hi 
Qe ILD QBIMWNevemMeowit srsorMmMMmy ser. 


<{10}:8> appozhuthu moaseayum aaroanum paarvoanidaththukkuth 
thirumpa(thirumba) 
azhaikkappattaarka'l(azhaikkappattaarha'l/azhaikkappattaarga'l). avan 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) poay 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku aaraathanai seyyungka'l(seyyungga'l) en'ru_ solli; 
yaaraar poaki'raarka'l(poahi'raarha'l/poagi'raarga'l) en'ru keattaan. 


*****<{10}:8> And Moses and Aaron were brought again unto 


Pharaoh: and he said unto them, Go, serve the LORD your God: 
but who are they that shall go? 


RK OLS AUIGILIM (LPH! GLOTGEWILD SGN TeDILo 
LINFCOUTEOML_SFHASGH H(GHOU SOWSSUULLAMSEMN. 
AUT Houpsooe CHA: Hhiset Cum 2 mise 
CHUMMAW SHH HEG AITGonont Cle WW IGE 
Tom)! Geteved); WITT CuTélmMmysen cteorm) 
C&LLIM60. 

<{10}:9> atha'rku moasea: engka'l(engga'l) i'‘laignaroadum, 
engka'l(engga'l) muthiyoaroadum, engka'l(engga'l) kumaararoadum, 
engka'l(engga'l) 
kumaaraththika'loadum(kumaaraththiha'loadum/kumaaraththiga'load 
um), engka'l(engga'l) aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) 
engka'l(engga'l) maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) 
koottikko'ndupoavoam; naangka'l(naangga'l) karththarukkup 
pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) ko'ndaadavea'ndum en'raan. 


*****<{10}:9> And Moses said, We will go with our young and 
with our old, with our sons and with our daughters, with our 


flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast 
unto the LORD. 


HK IOLO> HYBOMG GCLOTGE: otmlHer 
QAMnNECHTOLM, THAN IPHGCUTGHTOLD, chien 
GLOMNCHTGLW, Hse GWOIHHSCMOLD, chien 
ALHSMETUALD sHIBET LOT HSoMETWILO 
FaLGFGQSTONHCLUITGOUTL; HIMGENT 5755 (HSGU 
LIMTG ENE CSMVTLM Ceousvor(HLo 6T6oTMITeor. 
<{10}:10> appozhuthu avan: naan ungka'laiyum(ungga'laiyum) 
ungka'l(ungga'l) 
kuzhanthaika'laiyum(kuzhanthaiha'laiyum/kuzhanthaiga'laiyum) 
eppadi viduveanoa, appadiyea karththar 
ungka'loadiruppaaraaka(ungga'loadiruppaaraaha/ungga'loadiruppaara 
aga); echcharikkaiyaayirungka'l(echcharikkaiyaayirungga'l), 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) pollaappu nearidum; 


*E***<110}:10> And he said unto them, Let the LORD be so with 
you, as | will let you go, and your little ones: look to it; for evil 
is before you. 


HK KAKI K LI OLIOD AUGLIM (LYS! ACU: MIT6oT 

2 MIDCHEMULD 2D MIGET GIPHOFRAHCHEMULO 6TLILig 
MNPGCeuGEOT, SULIGCHW SFHST 

D2 MISCONMG (HULITHTS; 61S FI] G60) SWITUN (ih MIEN, 

2 HSEOLSGU Cumeveonuy CHyl@w; 

<{10}:11> appadi vea'ndaam; 
purusharaakiya(purusharaahiya/purusharaagiya) neengka'l(neengga'l) 


poay, karththarukku aaraathanai seyyungka'l(seyyungga'l); 
ithuthaanea neengka'l(neengga'l) virumpik(virumbik) keattathu 


en'ru sonnaan. avarka'l(avarha'l/avarga'l) paarvoan 
samukaththinin'ru(samuhaththinin'ru/samugaththinin'ru) 
thuraththividappattaarka'l(thuraththividappattaarha'l/thuraththividap 
pattaarga'l). 


*****<{10}:11> Not so: go now ye that are men, and serve the 
LORD; for that ye did desire. And they were driven out from 
Pharaoh's presence. 


TERE CIOL > QILILIQG COuevoLiMlo; L(haonrasw 
HHS CuI, H5HHSG BITS oMoo CEwiwjmisen; 
QHSICot HhiGert ONHUOMNS CSL cToo1m) 

CIE TSOTSUTEN. HOUTHEMT UMC FP SH SHloviloorm) 
FNS HONL_uUuULLayeen. 

<{10}:12> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 
vettukki'lika'l(vettukki'liha'l/vettukki'liga'l) ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththinmeal vanthu, kalmazhaiyinaal azhiyaatha 
poomiyin(boomiyin) 
payirvakaika'laiyellaam(payirvahaiha'laiyellaam/payirvagaiga'laiyellaa 
m) padchikkumpadikku, ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththinmeal 
un kaiyai neettu en'raar. 


*E*E**<110}:12> And the LORD said unto Moses, Stretch out thine 
hand over the land of Egypt for the locusts, that they may come 
up upon the land of Egypt, and eat every herb of the land, even 
all that the hail hath left. 


HIRI OLD > AUGILIM( LPS! HHS CLTCFomw 
GHI6A: Cou GbAenaen THUG) CHEFS HloorCioev 
CUA), HVUHIOUNeTTED SLMWITS LL LAudcor 
LIUNTEUMSSMETCWICVEVTLD UL_ASEGWUGSE, THUG 
CHFHA TCWG 2 6 MHOW HO cteormny. 


<{10}:13> appadiyea moasea than koalai ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththinmeal neettinaan; appozhuthu karththar an'ru 
pakal(pahal/pagal) muzhuvathum an'ru iraamuzhuvathum 
keezhkkaat'raith theasaththinmeal veesappa'n'ninaar; 
vidiya'rkaalaththilea keezhkkaat'ru 
vettukki'lika'laik(vettukki'liha'laik/vettukki'liga'laik) ko'nduvanthathu. 
*****<{10}:13> And Moses stretched forth his rod over the land 
of Egypt, and the LORD brought an east wind upon the land all 
that day, and all that night; and when it was morning, the east 
wind brought the locusts. 


RHEE LIONIZ> DILILMGGW CLOTGE Hor CSMenev 
THUS) CHFHHONCW HL iq ore; SUCOUM PS! 
BJHHY DHGTM! USOV (LP(PEUSILO S6o1M) 

QT (Yugi SHsarmhonms CHFHHlorrGwed 
ONFULICOMETIN, MigUMErvgAGCe SMSHTHM 
CeuL_QsAoNsemers Clamoso1Heuth dl. 


<{10}:14> vettukki'lika'l(vettukki'liha'l/vettukki'liga'l) 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam engkum(enggum) 
parampi(parambi), ekipthin(ehipthin/egipthin) ellaiyil 
engkum(enggum) mikavum(mihavum/migavum) earaa'lamaay 
i'rangkit'ru(i'ranggit'ru); appadippatta 
vettukki'lika'l(vettukki'liha'l/vettukki'liga'l) atha'rkumun irunthathum 
illai, atha'rkuppin iruppathum illai. 


*****<{10}:14> And the locusts went up over all the land of 
Egypt, and rested in all the coasts of Egypt: very grievous were 
they; before them there were no such locusts as they, neither 
after them shall be such. 


HEHE IOLITA> CULL OQSAONGET THLIG! CHF 
CTRIGLO UTLOM, ceTAILIGIeoT cTevemevuted ctmIGLo 
LIGOYLO oHTeTLOTW QMOmMAMM!; SUUig- HULL 

UL GEAMSET HHMEG (Not QHHSHILD Qlevenev, 
HAFMGUMET OQ (HUG Qievenev. 

<{10}:15> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) poomiyin(boomiyin) 
mukam(muham/mugam) muzhuthaiyum moodit'ru; theasam 
avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) 
anthakaarappattathu(anthahaarappattathu/anthagaarappattathu); 
kalmazhaikkuth thappiyiruntha nilaththin 
payirvakaika'l(payirvahaiha'l/payirvagaiga'l) yaavaiyum 
marangka'lin(marangga'lin) kanika'l(kaniha'l/kaniga'l) yaavaiyum 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) padchiththuppoattathu; 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam engkumu!'l'la(enggumu'l'la) 
marangka'lilum(marangga'lilum) vayalve'liyin 
payirvakaika'lilum(payirvahaiha'lilum/payirvagaiga'lilum) oru 
pachchilaiyum meethiyaayirukkavillai. 

*****<{10}:15> For they covered the face of the whole earth, so 
that the land was darkened; and they did eat every herb of the 
land, and all the fruit of the trees which the hail had left: and 
there remained not any green thing in the trees, or in the herbs 
of the field, through all the land of Egypt. 


TREE EKIOLISD SMEUHEM Lp MuNoor (LO BLO 
LP(PENHWUjLD CLPlg MMI], GHFL Beneuserred 
AHFSMUULLG); 6EVUIOMNSGH SUMNNGHHS 
Hoos Hloor UUNTUMSSEN WIMTEHEUWILO LOM MIHErlor 
HMA WITEHEUWLD HoMouseT UL AFSHILICUM L gy; 
THUD] CHEM sTHIG (Peron LopmIHerleayiLo 


CUIGEVGEUEMUNGT LILDNTEUCHSESEMEYILD €Oh 
UFAeMeowjL HAWN SHoMevenev. 


<{10}:16> appozhuthu paarvoan moaseayaiyum aaroanaiyum 
theeviramaay azhaippiththu: ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkum 
ungka'lukkum(ungga'lukkum) 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) paavam 
seythean. 


*****<110}:16> Then Pharaoh called for Moses and Aaron in 
haste; and he said, | have sinned against the LORD your God, 
and against you. 

FIER OVI G> AUIGILIM (LPS! LINTGeutreor 
GCHTGCEENWIWL ACyrementujLo Fonjuonw 
AMNUNHH: LHS CHUA STHHHSGLD 
29 HACLSGWO MGCITHUOTSU vITEUL ChEWICHeor. 
<{10}:17> intha oru mu'raimaaththiram nee en paavaththai 
mannikkavea'ndum; ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar inthach 


Saavaimaaththiram ennaivittu vilakka avarai noakki 
vi'n'nappampa'n'nungka'l(vi'n'nappampa'n'nungga'l) en'raan. 


*****<{10}:17> Now therefore forgive, | pray thee, my sin only 
this once, and intreat the LORD your God, that he may take 
away from me this death only. 


TERRE LIOLITS> QHD UH (LPSEMMLONHSILO fh oteor 
LITCHHHNT WSIEM SACU; Mise CHerv6orslw 
HHH QHHSF FIOMOULOMHHILO crosremeorant_H 


MOVES HUM] CHAE OoooreovouiLiLOLisvo1coo| Ml Hert 
6TOOTMITOOT. 

<{10}:18> avan paarvoanai vittup pu'rappattuppoay, karththarai 
noakki vi'n'nappampa'n'ninaan. 


*****<{10}:18> And he went out from Pharaoh, and intreated the 
LORD. 


HERERO} IB> QUT LINTCeuTEMsT oMLOu 
YMUULQuUGUIW, SJ5SoOT CHrs& 

EN SVOTSVOTLILILD LIGUOT GOON) 6OTITOOT. 

<{10}:19> appozhuthu karththar makaa(mahaa/magaa) 
palaththa(balaththa) mealkaat'rai veesumpadi seythaar; athu 
vettukki'lika'lai(vettukki'liha'lai/vettukki'liga'lai) 
adiththukko'ndupoaych sengkadalilea(-) poattathu; 
ekipthin(ehipthin/egipthin) ellaiyil engkum(enggum) oru 
vettukki'liyaakilum(vettukki'liyaahilum/vettukki'liyaagilum) 
meethiyaayirunthathillai. 


*EEE*<{10}:19> And the LORD turned a mighty strong west wind, 
which took away the locusts, and cast them into the Red sea; 
there remained not one locust in all the coasts of Egypt. 


REESE KIOEIO> HUGIUM PH! SVHST WHT UVHS 
CHOUETMEOM AFHDLUig EWS; HH 
UuL_QSAMsMET Big FASS TOOTH CUMUE 
QéHSL_oOCeE GUTLLS!; TALGleT cstevencouteo 
STHIGLM sP(H Clout GSSeNwim&layiio 
BAWTUN hs Hlevonev. 


<{10}:20> karththaroa paarvoanin iruthayaththaik 
kadinappaduththinaar; avan israveal puththiraraip 
poakavidavillai(poahavidavillai/poagavidavillai). 

*****<{10}:20> But the LORD hardened Pharaoh's heart, so that 
he would not let the children of Israel go. 


HHHEKEREX<LIOLIOD GSTHHACHM LIMTCOutootloor 
AQHSUHOHS SQOUUGHHny;, Heust MQrerojCeucev 
YSAlQonnu CGursant ealevenev. 


<{10}:21> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 
thadavikko'ndirukkaththakkathaana iru'l ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththinmeal 
u'ndaakumpadikku(u'ndaahumpadikku/u'ndaagumpadikku), un kaiyai 
vaanaththi'rku nearaaka(nearaaha/nearaaga) neettu en'raar. 


*E***<{10}:21> And the LORD said unto Moses, Stretch out thine 
hand toward heaven, that there may be darkness over the land 
of Egypt, even darkness which may be felt. 


HHH HHH LIOLIT> AUGILIM( LPS! HHS CLTCFonw 
CHIGA: SL_OMEISMVTG (HFLHHSSHMOT O\(Her 
THUD] CHFHHOTCLOGD 2 CHT MEGDWUIG.SG, 2601 
MSO CUTPTHAME CHITS HCO cteormnyy. 
<{10}:22> moasea than kaiyai vaanaththi'rku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) neettinaan; appozhuthu 


ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam engkum(enggum) 
moon'runaa'lmattum kaariru'l u'ndaayit'ru. 
**E***<{10}:22> And Moses stretched forth his hand toward 


heaven; and there was a thick darkness in all the land of Egypt 
three days: 


THERE <IIOLII> CLOMGCE HOT MGM CUMHMHAAIMEG 
CHING HLigemnres; SUAQUTIPS! THUH) CHEF cTMiGLO 
CLNSTIMIBMETLOL GL SIfl(hen 2 ovorlmunmm. 


<{10}:23> moon'runaa'lmattum oruvarai oruvar kaa'navum illai, 
oruvarum thammidaththaivittu ezhunthirukkavum illai; israveal 
puththirar yaavarukkumoavenil avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vaasasthalangka'lilea(vaasasthalangga'lilea) ve'lichcham irunthathu. 


*EEE*<{10}:23> They saw not one another, neither rose any from 
his place for three days: but all the children of Israel had light in 
their dwellings. 


HEHE K(10}:23> CLNCOMIHMENLOL OL se(housmly 
(HOUT HTEMOIE|LO Qevenev, e(Heou(HW 

FOAL HOFOMNLEG eTPHHAGHSHQYL Orevenev; 
QMerojCoued YHAIT WTUHSGCMOIucHMed Deuysen 
CUTFESVHOMGMNCE ClacoNeFL QGHSSI. 


<{10}:24> appozhuthu paarvoan moaseayai azhaippiththu: 
neengka'l(neengga'l) poayk karththarukku 
aaraathanaiseyyungka'l(aaraathanaiseyyungga'l); ungka'l(ungga'l) 
aaduka'lum(aaduha'lum/aaduga'lum) ungka'l(ungga'l) 
maaduka'lummaaththiram(maaduha'lummaaththiram/maaduga'lumm 
aaththiram) ni'ruththappadavea'ndum; ungka'l(ungga'l) 
kuzhanthaika'l(kuzhanthaiha'l/kuzhanthaiga'l) 
ungka'ludan(ungga'ludan) poakalaam(poahalaam/poagalaam) 
en'raan. 


*****<{10}:24> And Pharaoh called unto Moses, and said, Go ye, 
serve the LORD; only let your flocks and your herds be stayed: 
let your little ones also go with you. 


FRI OLIAD AUIGILIM( LPS! unnGeutes CLloTGFenw 
HAM MUNHH!: HBT CuUMMA BHF GEG 
ATTHMOOFUIWMAN; XMM BHSE5 2S 
LOTHSEGWIOTHAIL HMISHUULGCoucss1G Lo; 2 miHerr 
GNHOHSN 2 H/SEGL oT CUTHEMLD creme. 


<{10}:25> atha'rku moasea: naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
padaikkum_ palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyum(thahanabaliha'laiyum/thaganabaliga'laiyum) 
neer engka'l(engga'l) kaiyilea kodukkavea'ndum. 


*****<{10}:25> And Moses said, Thou must give us also sacrifices 
and burnt offerings, that we may sacrifice unto the LORD our 
God. 


RHEE LIONISD HHMG CLTGE: HIME shen 
CHMOTAW SFHFHAGU UM FSGW WOO FSemerwjLo 
FTOUMHA HSOLICONSMETULD HY sihiSet snsuNGev 
ClATHSSC CUCL. 


<{10}:26> engka'l(engga'l) 
mirukajeevanka'lum(miruhajeevanha'lum/mirugajeevanga'lum) 
engka'loadeakooda(engga'loadeakooda) varavea'ndum; oru 
ku'lampum(ku'lambum) pinvaikkappaduvathillai; engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
aaraathanai seyki'ratha'rku(seyhi'ratha'rku/seygi'ratha'rku) 
avaika'lilirunthu(avaiha'lilirunthu/avaiga'lilirunthu) edukkavea'ndum; 
innathaikko'ndu karththarukku aaraathanai seyvoam 
enpathu(enbathu) naangka'l(naangga'l) angkea(anggea) poaych 
searumalavum engka'lukkuth(engga'lukkuth) theriyaathu en'raan. 


*****<{10}:26> Our cattle also shall go with us; there shall not 

an hoof be left behind; for thereof must we take to serve the 

LORD our God; and we know not with what we must serve the 
LORD, until we come thither. 


TAREE IIONIOSD GTI LA (Ih SS CUTS EHLD 
CHISGCEMNTGCL Fal CuNCEusMIHLO; <e(1h GEnLOLjLo 
NetTteNUSSUUHUHeveMevd; THAT CHeucomSswW 
HFF HFG YITFMT EWADSOG 
AMUBMO (BHA THESCOICTEHLO; 
QHTMHMFACISTONIG SVHH FSG AITHMOM 
GEFWIGCEUTL sTOHUA! HTS BHICH CUTIE 
GCEF(HWTOYLD THECESEGS QHPWTS) ctoormiresr. 
<{10}:27> karththar paarvoanudaiya iruthayaththaik 


kadinappaduththinaar; avan avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
poakavida(poahavida/poagavida) manathillaathirunthaan. 


**E***<1{10}:27> But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he 
would not let them go. 


HHI OLIT> HHS LIT} Gen 0] 6OL_WI 


QHSUFHMHS SQ CUGHHSHlOMNY; Be6o1 
AUTSOOU CUTEOML wWes1#hleveorH) (hh HMT601. 


<{10}:28> paarvoan avanai noakki: ennai vittu appaalea poa; nee 
ini en mukaththaik(muhaththaik/mugaththaik) kaa'naathapadi 
echcharikkaiyaayiru; nee ini en 
mukaththaik(muhaththaik/mugaththaik) kaa'num naa'lil saavaay 
en'raan. 


*****<{10}:28> And Pharaoh said unto him, Get thee from me, 
take heed to thyself, see my face no more; for in that day thou 
seest my face thou shalt die. 


AHR E*KLIOLIB> LITTCOUTET Beusnmon CHITA: 
TOTO OMG MULITCED Gun; fh Qeoll cteor 
(PSHOHH STOOMMHLUIQ THENAMSWUNMUNH;  Oieokl 
CTO (IPHHOOHH STOOD Heed FMM! sTeoMireor. 
<{10}:29> appozhuthu moasea: neer sonnathu sari; ini naan 


ummudaiya mukaththaik(muhaththaik/mugaththaik) 
kaa'npathillai(kaa'nbathillai) en'raan. 


**EE*<{10}:29> And Moses said, Thou hast spoken well, | will see 
thy face again no more. 

PEE KIOL29> SIUIGILIT(IPS! GLTGE: HY Qe moorerg 
Fl; Qev Hirer 2 WisMLwi (INSHMHS 
HTOUNUFIEVENED 6TSOMITCOT. 

|yaaththiraakamam 11| 
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IIH IK | WITS SHIM SLOLO 11| 


<{11}:1> appozhuthu karththar moaseayai noakki: innum oru 
vaathaiyaip paarvoanmealum 
ekipthinmealum(ehipthinmealum/egipthinmealum) 
varappa'n'nuvean; atha'rkuppin avan ungka'lai(ungga'lai) 
ivvidaththilirunthu poakaviduvaan(poahaviduvaan/poagaviduvaan); 
samoolamaay ungka'laip(ungga'laip) 
poakaviduvathum(poahaviduvathum/poagaviduvathum) allaamal, 
ungka'lai(ungga'lai) ivvidaththilirunthu thuraththiyum viduvaan. 


**E**<{11}:1> And the LORD said unto Moses, Yet will | bring 
one plague more upon Pharaoh, and upon Egypt; afterwards he 
will let you go hence: when he shall let you go, he shall surely 
thrust you out hence altogether. 


HRI TNT ALIGILIM (LPS! HHS CLHTCFonw 
GCHTIGHA: Qe seh ulmensonuwi 
LITHCeuTeoTGLOGyILD sTAILIG ooTGLO GyILO 
EUTULICMTEOO|COUuCT, HHMGUMCT Seuss 2 misonent 
Qeuan_HAMoolHhs! CUTEONGeiteot;, FeLpeoLo rw 

2 MIGMETL CUTHOMGPOUAIL SEveviLoevd, 2 hiHonent 
HUM _FHO GH SIPSHULD olGeurresr. 

<{11}:2> ippozhuthu ovvoruvanum avanavan ayalaanidaththilum, 
ovvoruththiyum ava'lava'l ayalaa'lidaththilum 
ve'l'liyudaimaika'laiyum(ve'l'liyudaimaiha'laiyum/ve'l'liyudaimaiga'laiy 
um) 


ponnudaimaika'laiyum(ponnudaimaiha'laiyum/ponnudaimaiga'laiyum) 
keadkumpadi janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) sol en'raar. 


*EEE*<{11}:2> Speak now in the ears of the people, and let 
every man borrow of his neighbour, and every woman of her 
neighbour, jewels of silver, and jewels of gold. 


IKK YTV D QIUGILIT(LY SI 69 CUGCIEUIT (IF CSD)ILO 
HMM EUCT HWM FH ayiLo, qpeuCleum(hsHIUALO 
AHANMSMTEUET HWICMENL & HlayiLo 
CIEUEMTEMILLIEML_6MLD HEN EYTLLILO 

CILITET OD I|ENL MLOAHETUILD CSL ELOLIg 
NoMHACGCHLHGE ClEMEV sroormminiy. 


<{11}:3> appadiyea karththar janangka'lukku(janangga'lukku) 
ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 
thayavukidaikkumpadi seythaar. moasea enpavan(enbavan) 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththil paarvoanudaiya 
oozhiyakkaararin paarvaikkum janangka'lin(janangga'lin) 
paarvaikkum mikavum(mihavum/migavum) periyavanaayirunthaan. 
*e***<{11}:3> And the LORD gave the people favour in the sight 
of the Egyptians. Moreover the man Moses was very great in the 
land of Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, and in the sight 
of the people. 

AEE IIINZ> HUILIGGCU SHH) QUMSBELSG 
TAUAFILIMN GT HIS FBUCYAML SGLOvUIg 
QEWGM. CLOTGE cTeoTLicuss sgTHUF) CHEF HOV 
LINTCOUTEIENL WI CAN AWUISSMY PST LIMTTeneus GLO 
MOMSEN LITTEMNOMUAGLO LASOYLO 
CILIWIGUCOTTUN (I Ih HIT6OT. 


<{11}:4> appozhuthu moasea: karththar naduraaththiriyilea naan 
ekipthin(ehipthin/egipthin) maththiyil pu'rappattuppoavean. 
**e***<{11}:4> And Moses said, Thus saith the LORD, About 
midnight will | go out into the midst of Egypt: 
weeeeeeeese(11}:A> SUIGIUITIPSH! GLOIGE: SVHHT 


HOITHSAMuNCes Hroor sTAU Aloo WH HluNev 
LMUUL GUGUTGeUEDT. 


<{11}:5> appozhuthu singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
veet'rirukkum paarvoanudaiya thalaippi'l'laimuthal eanthiram 
araikkum adimaippe'n'nudaiya thalaippi'l'laivaraikkum, 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirukki'ra 
mutha'rpea'ranaiththum 


mirukajeevanka'lin(miruhajeevanha'lin/mirugajeevanga lin) 
thalaiyeet'ranaiththum saakum(saahum/saagum) en'ru_ uraikki'raar 
en'ru sonnathuman'ri, 


*EEE*<{11}:5> And all the firstborn in the land of Egypt shall die, 
from the firstborn of Pharaoh that sitteth upon his throne, even 
unto the firstborn of the maidservant that is behind the mill; and 
all the firstborn of beasts. 


HERA KIKKLITVS AUGILIT (LPS AMISTEF 61S Floor oev 
AQYMOMOHSGW UTICouTMIeML Ww) HoMNeviiMeremen(LpHev 
THAT HOVSEGW Dlg MOUGLCAH|6n wi 
HMOVUMNGTMMUMISEGLM, TAUF CHFH5HO HSH M 
(PHMCUMMAHHIO LM GHSVeucorsemeor 
HMOVUMMSNCMHALD FTMGLO cTostm| 2 oonsélMn 
STO M] CFM SOT ST H|LOGOTM, 

<{11}:6> athinaal ekipthu(ehipthu/egipthu) theasam 
engkum(enggum) munnum pinnum orukkaalum 


u'ndaakaatha(u'ndaahaatha/u'ndaagaatha) periya kookkural 
u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum). 


*****<{11}:6> And there shall be a great cry throughout all the 
land of Egypt, such as there was none like it, nor shall be like it 
any more. 


TEER (TILED HYHOMME THUG CHEF oTmHIGLO 
(LPSTADILD MoTEHILD —Q(HSSMEYIW 2 oOL TSS CupwW 
FAHGIJOO 2 ool MGW. 

<{11}:7> aanaalum karththar 


ekipthiyarukkum(ehipthiyarukkum/egipthiyarukkum) isravealarukkum 
pa'n'nuki'ra(pa'n'nuhi'ra/pa'n'nugi'ra) viththiyaasaththai 


neengka'l(neengga'l) a'riyumpadikku, israveal puththirar 
anaivarukku'l'lum manitharmuthal 
mirukajeevanka'lvaraikkum(miruhajeevanha'lvaraikkum/mirugajeevan 
ga'lvaraikkum) oru naayaakilum(naayaahilum/naayaagilum) than 
naavai asaippathillai. 


*****<{11}:7> But against any of the children of Israel shall not a 
dog move his tongue, against man or beast: that ye may know 
how that the LORD doth put a difference between the Egyptians 
and Israel. 


TEE TIETS QOOMYILD STHHT THUHWGSGLWO 
QervojfCeucvGHSGD UsMADAM VMs HWE HOS 
HIST SAMUjWUGSE, HerojCousd YSHT 
AMMOU(HSGSNEGLO LWomlay yp yev 

LA HEBOUoHNUMISGLMO Uh HMTWUIMTAYILO Heor 
HTENEU HOFUUH EME. 


<{11}:8> appozhuthu ummudaiya 
oozhiyakkaararaakiya(oozhiyakkaararaahiya/oozhiyakkaararaagiya) 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ellaarum ennidaththil vanthu, pa'ninthu, 
neeyum unnaip 
pinpat'ruki'ravarka'l(pinpat'ruhi'ravarha'l/pinpat'rugi ravarga'l) 
yaavarum pu'rappattuppoangka'l(pu'rappattuppoangga'l) en'ru 
solluvaarka'l(solluvaarha'l/solluvaarga'l); athinpin pu'rappaduvean 
en'ru solli, ukkiramaana koapaththoadea(koabaththoadea) 
paarvoanai vittup pu'rappattaan. 


**E**<{11}:8> And all these thy servants shall come down unto 
me, and bow down themselves unto me, saying, Get thee out, 
and all the people that follow thee: and after that | will go out. 
And he went out from Pharaoh in a great anger. 


FHKE ITVS ALIGILIM (LPS! 9 LO(IPeML WwW 

STI HWIFSTIPTAW! Qeuysert ceveot (HO stsoreoill_ &Hlev 
CUA, UCHMHH!, HUjLO 2 coromonus MeorummMAélmeiysen 
WITEN(HLO YMULULGUGLITMIGe sTeotm) 
GETEVAYIOUTTSEN; APlooMNeT YMUUGGercoT eteorm) 
GleTevedl, 2 SALON CSMUFACHICL UNTCoureneor 
ONL_@GuU YMUULL Meo. 

<{11}:9> karththar moaseayai noakki: ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththil en a'rputhangka'l(a'rputhangga'l) 
aneakamaakumpadikku(aneahamaahumpadikku/aneagamaagumpadik 


ku), paarvoan ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sevikodukkamaattaan 
en'ru_ solliyirunthaar. 


*****<{11}:9> And the LORD said unto Moses, Pharaoh shall not 
hearken unto you; that my wonders may be multiplied in the 
land of Egypt. 

HEHKEEEKIING> GYHHT CLOTGEOW CHGA: THLG 
CHEFHHOV 6 SMOUHMISEN BCHSOTGWOUGAG, 
LINFCOUTET 2 MSEOLEGE CEMOSTHSSMTLL Noor 
sTOTM) GEMEVEOUN HHMI. 


<{11}:10> moaseayum aaroanum intha 
a'rputhangka'laiyellaam(a'rputhangga'laiyellaam) paarvoanukku 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). karththar paarvoanin 
iruthayaththaik kadinappaduththinathinaal, avan israveal 
puththiraraith than theasaththilirunthu 
poakavidavillai(poahavidavillai/poagavidavillai). 


*****<{11}:10> And Moses and Aaron did all these wonders 
before Pharaoh: and the LORD hardened Pharaoh's heart, so that 
he would not let the children of Israel go out of his land. 


ERE KLIILIO> CLOTCEUILD ACFTADID QS 
AMYSHSMOMNCWEMLMD UTICUTMD/ SG LP courage 
GEWSIIASN. SHH] UTTCoutotlost OQuHSWHVGS 
HQ oHUUPHHA orHeore, Meus QeroyGeuev 
YSATOTSH Hor CHFHFHO(GHHS! CLUTGOQNL levenen. 
|yaaththiraakamam 12| 

= Exoduced2| 

Hemme WUT HUTBLOLD 12| 

<{12}:1> karththar ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththil 
moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 

*EEE*<{12}:1> And the LORD spake unto Moses and Aaron in the 
land of Egypt, saying, 

OOOO I} I> STHSY TAI) CHFSAOV 
GCLOTGEFOMWIWLD QCHMens#wjco CHE é: 

<{12}:2> intha maatham ungka'lukkup(ungga'lukkup) pirathaana 
maatham; ithu ungka'lukku(ungga'lukku) varushaththin muthalaam 


maathamaayiruppathaaka(maathamaayiruppathaaha/maathamaayiru 
ppathaaga). 


*EEE*<{12}:2> This month shall be unto you the beginning of 
months: it shall be the first month of the year to you. 


AHHH HRI IVI Obs LOM&LO 2 HACLSGU nS Moor 
LOTS; QS] ME CGE UGaAsHlor psevmlb 
LOTHLOMUN(HULUSMS. 


<{12}:3> neengka'l(neengga'l) israveal sapaiyaar(sabaiyaar) 
yaavaraiyum noakki: intha maatham paththaam theathiyil 
veettuththalaivarka'l(veettuththalaivarha'l/veettuththalaivarga'l), 
veettukku oru aattukkuttiyaaka(aattukkuttiyaaha/aattukkuttiyaaga), 
ovvoruvarum ovvoru aattukkuttiyaith therinthu 
ko'l'lakkadavarka'l(ko'l'lakkadavarha'l/ko'l'lakkadavarga'l). 


*EEE*<{12}:3> Speak ye unto all the congregation of Israel, 
saying, In the tenth day of this month they shall take to them 
every man a lamb, according to the house of their fathers, a 
lamb for an house: 


FEREEEEEEECIINZ> HH IHIGET QeroyCeued FoNuUWNi 
WITEUEMTUJLD CHITA: QF WTHO USHSHTL CHSHluNev 
AL_GSsmoveujsen, al_G&6G eG 

AL GSEGLGQWNTS, —PeuCloum HOH. epeuCleun(y 
AL GFGLH OWS OHNHH Carers a_eouysen. 


<{12}:4> oru veettil irukki'ravarka'l(irukki'ravarha'l/irukki'ravarga'l) 
oru aattukkuttiyaip pusikki'ratha'rkup poathumaana 
pearka'laayiraama'rpoanaal(pearha'laayiraama'rpoanaal/pearga'laayir 
aama'rpoanaal), avanum avan 

sameepaththilirukki' ra(sameebaththilirukki'ra) avanudaiya 
ayalveettukkaaranum, thangka'lidaththilu'l'la(thangga'lidaththilu'l'la) 
aaththumaakka'lin 
ilakkaththi'rkuththakkathaaka(ilakkaththi'rkuththakkathaaha/ilakkatht 
hi'rkuththakkathaaga) oru aattukkuttiyaith therinthuko'l'lavea'ndum; 
avanavan 
pusippukkuththakkathaaka(pusippukkuththakkathaaha/pusippukkutht 
hakkathaaga) ilakkam paarththu, aattukkuttiyaith 
therinthuko'l'lavea'ndum. 


*EEE*<{12}:4> And if the household be too little for the lamb, let 
him and his neighbour next unto his house take it according to 


the number of the souls; every man according to his eating shall 
make your count for the lamb. 


HERE ERCIDVAS (Ih QLD Q(HSAMeuTaen coh 
ALGSEGLIG6OWL YHEAMSMGU CuMSILoMNoor 
GUTSOMMTUNPTLOMGCLMTSATTED, HUMID BlCu6o1 
FLUFZAMOGHSAM BeusMonrwi 
HUVAMN_ GSS OID, SHISONL SFHloyieren 
AFHUMFSMOT QVSFHAVGSSSESTE EH 
AL GFGL OWS CHK sreretConcv1G1; 
AHAMUMEUCT YAULYSEFSHHHHIS QOVSSW UTMTHSHI, 
AL GFGLH OWS CHMHAIOsTeteTCoisvo1Gd. 
<{12}:5> antha aattukkutti pazhuthat'rathum aa'num oru 
vayathu'l'lathumaay irukka vea'ndum; 
semma'riyaaduka'lilaavathu(semma'riyaaduha'lilaavathu/semma'riyaa 
duga'lilaavathu) 


ve'l'laaduka'lilaavathu(ve'l'laaduha'lilaavathu/ve'l'laaduga'lilaavathu) 
athaith therinthu ko'l'lalaam. 


*EEE*<{12}:5> Your lamb shall be without blemish, a male of the 
first year: ye shall take it out from the sheep, or from the goats: 


FRREEEEEESEIIESS> HHH BE GOSGLG UWSMMSIO 
ADO Ph UMFITOTAILOMU OHSS Goro 1p; 
GEM MUTOHSeNevteus! Cloucteithaetev tens 
AMHH VHMHS! Cmenereoim. 

<{12}:6> athai intha maatham pathinaalaam theathivaraikkum 


vaiththirunthu, israveal sapaiyin(sabaiyin) ovvoru koottaththaarum 
saayangkaalaththil(saayanggaalaththil) athai adiththu, 


*EEE*<{12}:6> And ye shall keep it up until the fourteenth day of 
the same month: and the whole assembly of the congregation of 
Israel shall kill it in the evening. 


THERE IIILG> HOOF QHH LOTHLO USsormev mo 
CHAMUMITSGO MUH#GHHSH!, QeropCoucd Foenuudoor 
PCUGOUMT( FLILHFHM(HW FTUWIMSTVHHD BonNH 
Ag 5H, 

<{12}:7> athin iraththaththil kogncham eduththu, 
thaangka'l(thaangga'l) athaip pusikkum veettuvaasal 


nilaikkaalka'l(nilaikkaalha'l/nilaikkaalga'l) ira'ndilum nilaiyin 
mea'rsattaththilum the'liththu, 


*****<{12}:7> And they shall take of the blood, and strike it on 
the two side posts and on the upper door post of the houses, 
wherein they shall eat it. 


TEREEKEEERELIDNTS HHO QYHSHHIOV ClEMEHSFLO 
THHH), SIMS QBOHU YHSGW ail_Geureed 
HenovsSTEVSHEN Oijovotig ayiLo thloneouN cor 
COMFLL FH ay AHoNssy, 

<{12}:8> an'ru raaththiriyilea athin maamsaththai neruppinaal 


suttu, pu'lippillaa appaththoadum kasappaana keeraiyoadum athaip 
pusikkakkadavarka'l(pusikkakkadavarha'l/pusikkakkadavarga'l). 


*EEEE<{12}:8> And they shall eat the flesh in that night, roast 
with fire, and unleavened bread; and with bitter herbs they shall 
eat it. 


HEELS HOM! TTHAIMUNGED BHloor 
LOT EF HOT GHHuUMNete HO, YoNuoeveor 


AHUUSCHTIHW SEUUMCT SMTCUTOHW BMH 
HASSSSL ouysen. 

<{12}:9> pachchaiyaayum tha'n'neeril avikkappattathaayum alla; 
athin thalaiyaiyum athin 
thodaika'laiyum(thodaiha'laiyum/thodaiga'laiyum) atha'rku'l'la 
yaavaiyum eakamaay(eahamaay/eagamaay) neruppinaal suttathaay 
athaip pusippeerka'laaka(pusippeerha'laaha/pusippeerga'laaga). 


*EKEE<{12}:9> Eat not of it raw, nor sodden at all with water, 
but roast with fire; his head with his legs, and with the 
purtenance thereof. 


FARRER EIIILOD LIFOOEWLITUILD HOV ED 
AMSBSUULL FMD Bevev; HHT HomevemwWiwjLo 
AAT AHTML SEMEL HHMGEMen WiTenMewjLo 
TSOTW GQhHUMetTED F_ LSM Bongsu 

HALT SONS. 

<{12}:10> athilea on'raiyum vidiya'rkaalammattum 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkaamal, 


vidiya'rkaalammattum athilea meethiyaay irukki'rathai akkiniyaal 
sutterippeerka'laaka(sutterippeerha'laaha/sutterippeerga'laaga). 


*****<{12}:10> And ye shall let nothing of it remain until the 
morning; and that which remaineth of it until the morning ye 
shall burn with fire. 


HEREEEEEESELIDVIOD>D HAICE EPeoEMMUJLO 
AMIGWUIMSMEdLDLWL HD WHWITs meussTLo6v, 
AMIGUMSMEVDWOL GW AACe WHwm QiHsdlmons 
HSSONWTE A_OV_MUGTHenTS. 


<{12}:11> athaip pusikkavea'ndiya vithamaavathu, 
neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) araika'lil(araiha'lil/araiga lil) 
kachchai kattikko'ndum, ungka'l(ungga'l) 
kaalka'lil(kaalha'lil/kaalga'lil) paatharadchai thoduththukko'ndum, 
ungka'l(ungga'l) kaiyil thadi pidiththukko'ndum athaith 
theeviramaayp 
pusikkakkadaveerka'l(pusikkakkadaveerha'l/pusikkakkadaveerga'l); 
athu karththarudaiya paskaa. 


*EEE*<{12}:11> And thus shall ye eat it; with your loins girded, 
your shoes on your feet, and your staff in your hand; and ye 
shall eat it in haste: it is the LORD'S passover. 


THE EREREIDET I> HONG YAMSHCOUSTIG WwW 
EMNFOMUS), HIST DHA AMpSealey SFone 
FALIGSGUATONHLL, IMIG STEVSSNE UTHIL OME 
AQHATHHASQIATOIGHLO, 2 MIGHT MSUNE Hig 

Nig FASANO BMHSH FONTOMUL 
YASSSESLOMSN, HH STHHIHOOLW LVSM. 


<{12}:12> antha raaththiriyilea naan 
ekipthutheasam(ehipthutheasam/egipthutheasam) engkum(enggum) 
kadanthupoay, 
ekipthutheasaththilu'l'la(ehipthutheasaththilu'l'la/egipthutheasaththil 
u'l'la) manitharmuthal 
mirukajeevanka'lmattum(miruhajeevanha'lmattum/mirugajeevanga'lm 
attum), 

mutha'rpea'raayirukki' ravaika'laiyellaam(mutha'rpea'raayirukki'ravaih 
a'laiyellaam/mutha'rpea'raayirukki'ravaiga'laiyellaam) athampa'n'ni, 
ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theavarka'linmeal(theavarha'linmeal/theavarga'linmeal) neethiyaich 
seluththuvean; naanea karththar. 


*****<{12}:12> For | will pass through the land of Egypt this 
night, and will smite all the firstborn in the land of Egypt, both 
man and beast; and against all the gods of Egypt | will execute 
judgment: | am the LORD. 

THREE ERIDNII> OH YTHAUNGEO MM6o1 
THUAICHFMO HIG SL_HAICUMN, 
TAUAICHFSA VITO LMT LY Hev 

LN (ih SSD UCTS EMLOL (OLD, 
(WHMCUMTUN FSA MeMeusemenCluwiev evi Lo 

HAF OUOMTON, TAUF! CHeuTSoNeotCwev HHlomws 
QFQYIHAICCUCT;, HTC STHS!. 

<{12}:13> neengka'l(neengga'l) irukkum 
veeduka'lil(veeduha'lil/veeduga'lil) antha iraththam 
ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) adaiyaa'lamaay 
irukkum; antha iraththaththai naan ka'ndu, ungka'laik(ungga'laik) 
kadanthupoavean; naan ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththai 


azhikkumpoathu, azhikkum vaathai 
ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) varaathirukkum. 


*EEE*<{12}:13> And the blood shall be to you for a token upon 
the houses where ye are: and when | see the blood, | will pass 
over you, and the plague shall not be upon you to destroy you, 
when | smite the land of Egypt. 


HERE KIIILIZ> DIGET QHSGW HSM DHS 
QISH5O THELESS BOLWMTOTW QHSEGL; 
AHS QYSFHHOS HOT HIGH, 2 MlHonens 
SLHACUIGUT; Hire THUG CHFHMS 


AMEGMNCUTH), HHNSGW ut6sHs 2 HSELSGeNCH 
CUT Hh GL. 


<{12}:14> antha naa'l ungka'lukku(ungga'lukku) 
ninaivukooruthalaana naa'laay irukkakkadavathu; athaik 
karththarukkup pa'ndikaiyaaka(pa'ndihaiyaaha/pa'ndigaiyaaga) 
aasarippeerka'laaka(aasarippeerha'laaha/aasarippeerga'laaga); athai 
ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum niththiya 
niyamamaaka(niyamamaaha/niyamamaaga) 
aasarikkakkadaveerka'l(aasarikkakkadaveerha'l/aasarikkakkadaveerga'l 
). 

*e***<{12}:14> And this day shall be unto you for a memorial; 
and ye shall keep it a feast to the LORD throughout your 
generations; ye shall keep it a feast by an ordinance for ever. 


HAH IILITAD DH HTT 2 HISELHG 
HencieFar(HHOMoT HTT QLSS5GL UG); HNHS 
HJHF(HAGU UMGQOSUTH SBFNUGTSMTS; Hong 

2 MIGHT HOV (MSOMCHTMIW HFHW HWILOOTs 
AFPSSSSL ONSEN. 


<{12}:15> pu'lippillaa appaththai eazhunaa'la'lavum 
pusikkakkadaveerka'l(pusikkakkadaveerha'l/pusikkakkadaveerga'l); 
muthalaam naa'lilthaanea pu'liththamaavai ungka'l(ungga'l) 
veeduka'lilirunthu(veeduha'lilirunthu/veeduga 'lilirunthu) 
neekkavea'ndum; muthalaam naa'l thodangki(thodanggi) eazhaam 
naa'lvaraikkum pu'liththa appam pusikki'ravan evanoa antha 
aaththumaa isravealarilirunthu a'ruppu'ndupoavaan. 


*EEE*<{12}:15> Seven days shall ye eat unleavened bread; even 
the first day ye shall put away leaven out of your houses: for 
whosoever eateth leavened bread from the first day until the 
seventh day, that soul shall be cut off from Israel. 


FERRER IDVISS LEMUMNEVEOM SLLHENS 
JT(PHTTTEYLD YASSSSL AMGEN; (LOHevMd 
HTENevHiGonr YENHHOMEMeU 2 mGHeT aTHHeNeol (5 iH! 
HESCOUCMELO; INPHOoTLd Hret CEM mMé fp MmLo 
HTTEUEMTSGWO YONHS SUL YHSAMorco creuCoonr 


MS BSHFIOM QerojGousvpenG HS! 
AIMILILOHOHGUMTEUTEOT. 


<{12}:16> muthalaam naa'lil parisuththa sapai(sabai) kooduthalum, 
eazhaam naa'lilum parisuththa 
sapaikooduthalum(sabaikooduthalum) irukkavea'ndum; 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) oru vealaiyum 
seyyappadalaakaathu(seyyappadalaahaathu/seyyappadalaagaathu); 
avaravar 
saappiduki'ratha'rkuth(saappiduhi'ratha'rkuth/saappidugi ratha'rkuth) 
theavaiyaanathumaaththiram ungka'laal(ungga'laal) seyyappadalaam. 


*****<{12}:16> And in the first day there shall be an holy 
convocation, and in the seventh day there shall be an holy 
convocation to you; no manner of work shall be done in them, 
save that which every man must eat, that only may be done of 
you. 


THREE IDNIED (LNHOVTLD Heed UPRHH FOOU 
FAHHUVILD, TLOMLO Hrehayrd uUPaA5hH FOOL OHS OYILO 
QiHSSCOUCNHLM; SeMeUuBSaed oh Couemenwjiy 
QEFWWUUL_OTSTs|; HUPUT FTUNGAMSENEGS 
CHMOUMMOMABILOTHAINLO 2 miGSerTeo ClEWWILILIL ev. 


<{12}:17> pu'lippillaa 
appappa'ndikaiyai(appappa'ndihaiyai/appappa'ndigaiyai) 


aasarippeerka'laaka(aasarippeerha'laaha/aasarippeerga'laaga); intha 
naa'lilthaan naan ungka'l(ungga'l) 
seanaika'lai(seanaiha'lai/seanaiga'lai) ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu pu'rappadappa'n'ninean; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum 
niththiya niyamamaaka(niyamamaaha/niyamamaaga) intha naa'lai 
aasarikkakkadaveerka'l(aasarikkakkadaveerha'l/aasarikkakkadaveerga'l 
). 

*EEE*<{12}:17> And ye shall observe the feast of unleavened 
bread; for in this selfsame day have | brought your armies out of 
the land of Egypt: therefore shall ye observe this day in your 
generations by an ordinance for ever. 


FREER LIILITS LIEMULNEVEDT DLILILILIGHOTIG 6 HEOW 
AHEHNUGFSNTS, QHS HIeNeoS Moor Heo 2 Miser 
CFMOTEON TALS CHFHHOO HHH! 

LIMUUL ULICTOONCEoeoT; AoNSWIMTED, 2 MIGEr 

HMO (SOMCHTMILO MFAW! MUILOWTS OHS Homer 
AHFPSSSSL ONSEN. 

<{12}:18> muthalaam maatham pathinaalaam theathi 
saayangkaalanthodangki(saayanggaalanthodanggi) maathaththin 
irupaththoaraam(irubaththoaraam) theathi 
saayangkaalamvaraikkum(saayanggaalamvaraikkum) pu'lippillaa 


appam 
pusikkakkadaveerka'l(pusikkakkadaveerha'l/pusikkakkadaveerga'l). 
*EEE*<{12}:18> In the first month, on the fourteenth day of the 


month at even, ye shall eat unleavened bread, until the one and 
twentieth day of the month at even. 


THERE IIILIBS (LNHOVTLD LOTHLO USeorev tL) CH) 
FTUIMISTVHISTL MHA WTHHH oor Q\GBUSCSHMML 
C58) FTUIMISTOIEUEMTSGWMO YotuNeveot SWUM 
HYASSS5L ONSEN. 


<{12}:19> eazhunaa'la'lavum ungka'l(ungga'l) 
veeduka'lil(veeduha'lil/veeduga'lil) pu'liththa maa 
kaa'nappadalaakaathu(kaa'nappadalaahaathu/kaa'nappadalaagaathu); 
evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) pu'lippidappattathaip 
pusiththaal, avan paratheasiyaanaalum sutheasiyaanaalum, antha 
aaththumaa israveal sapaiyil(sabaiyil) iraamal a'ruppu'ndupoavaan. 


*EEE*<{12}:19> Seven days shall there be no leaven found in 
your houses: for whosoever eateth that which is leavened, even 
that soul shall be cut off from the congregation of Israel, 
whether he be a stranger, or born in the land. 

HHH HHH IIV-IO> 6} (pip Mertertey| LO D2 Ile Oi(hseerev 
HONHH LOM SHATEOUULCoMSMS]; cTeu6onslayiLo 

YEOMOMN UULL Ms YAHSMOV, QeU6o 
LINCHAWIMTSATEYILD FCHAWIMCMMEYILO, HHS B,HHILOT 
QervjpGaued FMUUEd QPTLWed SIMILILooo GH GCuMTeutr6sr. 


<{12}:20> pu'lippidappatta yaathon'raiyum neengka'l(neengga'l) 
pusikkavea'ndaam; ungka'l(ungga'l) 
vaasasthalangka'lilellaam(vaasasthalangga'lilellaam) pu'lippillaa 
appam 
pusikkakkadaveerka'l(pusikkakkadaveerha'l/pusikkakkadaveerga'l) 
en'ru sol en'raar. 


*EEE*<{12}:20> Ye shall eat nothing leavened; in all your 
habitations shall ye eat unleavened bread. 


RHEE RK LIIEDOD YEMUMLUULL WTO MeoremMU4LO 
HHA YASSCOUCOL MD; 2 miHer 
CUTFEVHOUMBENCevevev TL YeNuMeveot SUL 
YASESSEL ONSEN Tom) Clemev ctsormny. 


<{12}:21> appozhuthu moasea israveal mooppar yaavaraiyum 
azhaippiththu: neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
kudumpangka'lukkuth(kudumbangga'lukkuth) 
thakkathaaka(thakkathaaha/thakkathaaga) ungka'lukku(ungga'lukku) 
aattukkuttiyaith therintheduththukko'ndu, paskaavai adiththu, 


*E***<{12}:21> Then Moses called for all the elders of Israel, and 
said unto them, Draw out and take you a lamb according to your 
families, and kill the passover. 


HHH HHH I IVI 1 > AUGIUIM( LPS! GlomGse MerojGeuev 
CLPLILIT WITUEHTULD HOMWUNSS!: HmISeT 2 miHe 
GHOUNSEFEGH H55HISH 2MHGOLAG 

AL GIGLIGOUS VMK GOSHEN TT, 
LIQVSMENEU Dlg. 5Hl, 


<{12}:22> eesoappuk 
kozhunthuka'lin(kozhunthuha'lin/kozhunthuga'lin) koththai 
eduththuk ki'n'niyil irukkum iraththaththil thoayththu, athil 
irukkum antha iraththaththai vaasal 
nilaikkaalka'lin(nilaikkaalha'lin/nilaikkaalga'lin) mea'rsattaththilum 
vaasalin nilaikkaalka'l(nilaikkaalha'l/nilaikkaalga'l) ira'ndilum 
the'liyungka'l(the'liyungga'l) ; vidiya'rkaalamvaraikkum 
ungka'lil(ungga'lil) oruvarum veettu vaasalaivittup 
pu'rappadavea'ndaam. 


*EEE*<{12}:22> And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it 
in the blood that is in the bason, and strike the lintel and the 


two side posts with the blood that is in the bason; and none of 
you shall go out at the door of his house until the morning. 


HERE LLIDVLII> PFCEMLILIG CEM (LPH Al HeMoor 
ETHOS THHHS Slovriormlunes Q\HSGw0 
MSSSHo CSTUST, AHO QHSGM DHS 
QIFS5SMS UTES HhlomevssrevHeriloor 
CWMFLL HH QIW cuTsoolor hlomnevserevGen 

QI TIG. QYILD CQ EMWMISET; Nig UMSMEVLWEusMTSEGLO 
2 ISEMNED sE(HOu(hW OIG cuneomevant Ou 
LIMULIL Ceu6sorL_mo. 


<{12}:23> karththar ekipthiyarai(ehipthiyarai/egipthiyarai) 
athampa'n'nuki'ratha'rkuk(athampa'n'nuhi'ratha'rkuk/athampa'n'nugi 
‘ratha'rkuk) kadanthuvaruvaar; nilaiyin mea'rsattaththilum vaasalin 
nilaikkaalka'l(nilaikkaalha'l/nilaikkaalga'l) ira'ndilum antha 
iraththaththaik kaa'numpoathu, karththar 
sangkaarakkaaranai(sanggaarakkaaranai) ungka'l(ungga'l) 
veeduka'lil(veeduha'lil/veeduga'lil) ungka'lai(ungga'lai) 
athampa'n'nuki'ratha'rku(athampa'n'nuhi'ratha'rku/athampa'n'nugi'ra 
tha'rku) varavottaamal, vaasa'rpadiyai vilakik(vilahik/vilagik) 
kadanthupoavaar. 

*e***<{12}:23> For the LORD will pass through to smite the 
Egyptians; and when he seeth the blood upon the lintel, and on 
the two side posts, the LORD will pass over the door, and will 
not suffer the destroyer to come in unto your houses to smite 
you. 


HEHE EIINIZ> STH THUAN 
AFDUCHAAMFNGS S_HHOMHOUMY; hlencouneor 


GWMFLL GH QYIW ouTsoolot hlomnevsSerevGen 

QQ. ID HHS QYSHSHOSHS STGOO|LDGUMSy, 
SLHST FHAIISSMI SHOT 29 MIGHen OiHsetieo 
2AM AHFOUSMOHAMSMEG ouyCleum_ mov, 
UTEMUIQEOW QNMvAs SL HSHIGUMOuT. 

<{12}:24> inthak kaariyaththai ungka'lukkum(ungga'lukkum) 
ungka'l(ungga'l) pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum) 
niththiya niyamamaakak(niyamamaahak/niyamamaagak) 
kaikko'l'lakkadaveerka'l(kaikko'l'lakkadaveerha'l/kaikko'l'lakkadaveerg 
a'l). 

**E**<{12}:24> And ye shall observe this thing for an ordinance 
to thee and to thy sons for ever. 

KERR IDVIA>D QHHS SIPUFAOT 2 HSELSGW 

2 MISE NetomomsEFSGW HFSW MUILOwWTsS 
COACHMEN L On SEM. 

<{12}:25> karththar ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) thaam sonnapadi 
kodukkappoaki'ra(kodukkappoahi'ra/kodukkappoagi'ra) 
theasaththilea neengka'l(neengga'l) poaych searumpoathu, intha 
aaraathanaiyaik 
kaikko'l'lakkadaveerka'l(kaikko'l'lakkadaveerha'l/kaikko'l'lakkadaveerg 
a'l). 

*EEE*<{12}:25> And it shall come to pass, when ye be come to 
the land which the LORD will give you, according as he hath 
promised, that ye shall keep this service. 

RHEE IDEISD> GYHHT DASOLSGH SMLDO 
QFTsoeouig DETHSSUGUTAM CHFHHICOD HmISE 


GUTUE CFWGCUTA, QhS AIMTHoMomonws 
CNHAC HTT HAL Oi SEH. 


<{12}:26> appozhuthu ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l): intha aaraathanaiyin karuththu enna 
en'ru ungka'laik(ungga'laik) keattaal, 

*EEE*<{12}:26> And it shall come to pass, when your children 
shall say unto you, What mean ye by this service? 


PRREEESE*E19}-26> QUIGILIM IPH! 2 ISOM Mlertonerser: 


QHD AITHMooUNET SHHH! sToorsot evo) 
2 hiSoners CSLLIMev, 


<{12}:27> ithu karththarudaiya 
paskaavaakiya(paskaavaahiya/paskaavaagiya) pali(bali); avar 
ekipthiyarai(ehipthiyarai/egipthiyarai) athampa'n'ni, nammudaiya 
veeduka'laith(veeduha'laith/veeduga'laith) thappappa'n'ninapoathu, 
ekipthiliruntha(ehipthiliruntha/egipthiliruntha) israveal 
puththirarudaiya veeduka'laik(veeduha'laik/veeduga'laik) 
kadanthupoanaar en'ru neengka'l(neengga'l) sollavea'ndum en'raan. 
appozhuthu janangka'l(janangga'l) thalaiva'nangkip(thalaiva'nanggip) 
pa'ninthuko'ndaarka'l(pa'ninthuko'ndaarha'l/pa'ninthuko'ndaarga'l). 


KEES <{12}:27> That ye shall say, It is the sacrifice of the LORD'S 
passover, who passed over the houses of the children of Israel in 
Egypt, when he smote the Egyptians, and delivered our houses. 
And the people bowed the head and worshipped. 


HEHE KIDLIT> QS STHHIHOLW UEVSIOUTAw 
LGD); HUT TAUAWONY AHFOUCoTEM, HU LNsmML wi 
AYUGPSMON HULILLGMSMMTCUTS!, TALIA HHS 
QeroyGoued YSATHOLW aHascnens 


SLISICUMOOM stootM) HhIGeT Cle mevevGersvo1 G1 
STON MITOT. SILIGIUT(LIPH) QOTMIHe Honreverisoorms lL 
LIGOON HIG) HM 6ooTL_ Mi Her. 


<{12}:28> israveal puththirar poay appadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); karththar moaseakkum 
aaroanukkum katta'laiyittapadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


KEES E<I12}:28> And the children of Israel went away, and did as 
the LORD had commanded Moses and Aaron, so did they. 


*H*EKEREX*KIIILIBS MerojGeueo USAT Cumuw 
HULIGCUW QEFWFMISN; SJHHT CLOTCESEGLD 
AGCITDISGM S_ L_MTUNLwUGgGu QFUSMSEN. 


<{12}:29> naduraaththiriyilea 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) veet'rirukkum 
paarvoanudaiya thalaippi'l'laimuthal kaaval 
kidangkilirukkum(kidanggilirukkum) si'raippattavanin 
thalaippi'l'laivaraikkum, ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththil 
iruntha mutha'rpea'ranaiththaiyum 
mirukajeevanka'lin(miruhajeevanha'lin/mirugajeevanga lin) 
thalaiyeet'ranaiththaiyum karththar azhiththaar. 


*EEEE<{12}:29> And it came to pass, that at midnight the LORD 
smote all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of 
Pharaoh that sat on his throne unto the firstborn of the captive 
that was in the dungeon; and all the firstborn of cattle. 


FH AAKKHKKKK LIV-IQD> HOITHS#AlMuUNGeo 
AMETEFSTHHl ICO AMM (HEGWO utjCouraMiem wi 
HMOUMETMEN HED STou6cd AL MAO (hSGLO 


AMMULULL use HonoLiMenoneneusmTSG LO, cTHLIG| 


CHFFHIOV QHHS WSYCUMMETIH om ujLo 

LA HEB EUS HNNCT HENOVUIMMEMSTHMHULD STHST 
ANS SIM. 

<{12}:30> appozhuthu paarvoanum avanudaiya 
sakala(sahala/sagala) oozhiyakkaararum 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) yaavarum iraaththiriyilea 
ezhunthirunthaarka'l(ezhunthirunthaarha'l/ezhunthirunthaarga'l); 


makaa(mahaa/magaa) kookkural ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) 
u'ndaayit'ru; saavillaatha oru veedum irunthathillai. 


*EEE* <{12}:30> And Pharaoh rose up in the night, he, and all his 
servants, and all the Egyptians; and there was a great cry in 
Egypt; for there was not a house where there was not one dead. 
FRILL Z0> ALIGILIM( LPS! LITITGeuMeDILo 
AUMIOLW FHOO SI MWSSM (HL THUAN 


WITEHGLO QyTsAPuUNGsd (PHA GHSISen; WS 
F.EGIO sTHUFCE 2 ooo TUNMM!; ¢Taheveors coh 


NHW QHebsHlevonev. 


<{12}:31> iraaththiriyilea avan moaseayaiyum aaroanaiyum 
azhaippiththu: neengka'lum(neengga'lum) israveal puththirarum 
ezhunthu, en janangka'laivittup(janangga laivittup) 
pu'rappattuppoay, neengka'l(neengga'l) sonnapadiyea karththarukku 
aaraathanaiseyyungka'l(aaraathanaiseyyungga'l). 


*EEE*<{12}:31> And he called for Moses and Aaron by night, and 
said, Rise up, and get you forth from among my people, both ye 
and the children of Israel; and go, serve the LORD, as ye have 
said. 


FERRE IIY 31> QITHAIMUNG ED SOr6o1 
GCLOTGCEFEOWIULD ACHMTEMEMULD SI6HLPLILNS GH: 
HHISERD QerojGousd YHA GW st(LPHHl, 61601 
VOMSOMOML_ GU YMUUL_QUGUMU, Hmhisen 
CETSNSMUIG GU BHH(HSG BDITHoMonClF WWII HEM. 
<{12}:32> neengka'l(neengga'l) sonnapadiyea ungka'l(ungga'l) 
aadumaaduka'laiyum(aadumaaduha 'laiyum/aadumaaduga laiyum) 
oattikko'ndupoangka'l(oattikko'ndupoangga'l); ennaiyum 
aaseervathiyungka 'I(aaseervathiyungga'l) en'raan. 

*EEE*<{12}:32> Also take your flocks and your herds, as ye have 
said, and be gone; and bless me also. 

HAHEI IN 3I> IGE CEMOOTSOTLIIG GUI 2 Mlaen 
ALPLOTGSMETWIL PL ig SQA Too HCUTHASEM; 
CTOOTEN GOULD MH FTCUAIWUMIGEM 6TSOTMIT6or. 

<{12}:33> ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar): naangka'l(naangga'l) 
ellaarum saaki'roamea(saahi'roamea/saagi'roamea) en'ru sollith, 
theeviramaay janangka'laith(janangga'laith) theasaththilirunthu 
anuppivida avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
mikavum(mihavum/migavum) 


thurithappaduththinaarka'l(thurithappaduththinaarha'l/thurithappadu 
ththinaarga'l). 


*EEE*<{12}:33> And the Egyptians were urgent upon the people, 
that they might send them out of the land in haste; for they 
said, We be all dead men. 


HERE II IN |3> STAILIGIUIN: IMMMIGEM 6TEVEUIT(IBLD 
ETAIGMNGLO stom! QeTeveds, SonNjLomw 


VoMMHSMMNH CHFFAO (HHA SMILIMEONL 
AUTON MGOYO AMBUUGS Hloonysen. 

<{12}:34> pisainthamaa pu'likkumun janangka'l(janangga'l) athaip 
paaththiraththudanea thangka'l(thangga'l) 
vasthirangka'lil(vasthirangga'lil) katti, thangka'l(thangga'l) thoa'lmeal 
eduththukko'ndu_ poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 
*EEE*<{12}:34> And the people took their dough before it was 
leavened, their kneadingtroughs being bound up in their clothes 
upon their shoulders. 

HEHEHE LIDEZAD MNOMEHHLOM LYOMSEG (LP oot ovrmlGer 
AMHU UTHAPHAL Cor HSmHISET evs#ljmhisefeo 
SLig, HHH CHMENGCLOGD THH HSC SMOOTH 
GLUITOOTITIT Ser. 


<{12}:35> moasea solliyirunthapadi israveal janangka'l(janangga'l) 
ekipthiyaridaththil(ehipthiyaridaththil/egipthiyaridaththil) 
ve'l'liyudaimaika'laiyum(ve'l'liyudaimaiha'laiyum/ve'l'liyudaimaiga'laiy 
um) 
ponnudaimaika'laiyum(ponnudaimaiha'laiyum/ponnudaimaiga'laiyum) 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga 'laiyum) 
keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 


*****<{12}:35> And the children of Israel did according to the 
word of Moses; and they borrowed of the Egyptians jewels of 
silver, and jewels of gold, and raiment: 


HAKKAR IK IIL ZS GironGe GlE Mev EOUN (Ih 1h H Lilg, 
QerojGaisd Sormasen sTALIGWUIGL Ss Hev 
ClEUETEMLJEML_ EMLO BEN ETUILD 


CILITETDISOL MLOAHEHETULD UEUAIPMIS6METW{LO 
G&LLIM&en. 

<{12}:36> karththar janangka'lukku(janangga'lukku) 
ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) ka'nka’'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 
thayavu kidaikkumpadi seythathinaal, keattathai 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); ivvithamaay 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ekipthiyaraik(ehipthiyaraik/egipthiyaraik) 
ko'l'laiyittaarka'l(ko'l'laiyittaarha'l/ko'l'laiyittaarga'l). 

*e***<{12}:36> And the LORD gave the people favour in the sight 
of the Egyptians, so that they lent unto them such things as they 
required. And they spoiled the Egyptians. 


TEREREEEEREIIV E> GTHHY VQOMACHHAG HUA! 6 
HONHEMED HUY AML SEGWOUIg CLES Hloorirev, 
CELLOS HUPSELEGS OaIHHHITSEM; 
QeuanFZwonrw Soups THUAF WMT S 
ClAMenonenunLL Mi Her. 

<{12}:37> israveal puththirar raamaseasai vittuk kaalnadaiyaayp 
pirayaa'nampa'n'ni, sukkoaththukkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l), 
pi'l'laika'lthavira(pi'l'laiha'Ithavira/pi'l'laiga'lthavira) aa'ruladcham 
purusharaayirunthaarka'l(purusharaayirunthaarha'l/purusharaayirunth 
aarga'l). 


*****<{12}:37> And the children of Israel journeyed from 
Rameses to Succoth, about six hundred thousand on foot that 
were men, beside children. 


*H*EKEXEX*IIILZT> MeroTGeued USAT PTLOCeens 
ONLGOS STOOHOLWMTWU ATWITEooLOLiesorevonl, 


FACHTHAGGL CUTOMMHENT; Deuyserr, 
Nermensengsony IML FL Y(HQOTUNG hsm Her. 


<{12}:38> avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) koodap pala 
jaathiyaana janangka'l(janangga'l) aneakar(aneahar/aneagar) 
poanathum an'ri, mikuthiyaana(mihuthiyaana/miguthiyaana) 
aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) muthalaana 
mirukajeevanka'lum(miruhajeevanha'lum/mirugajeevanga'lum) 
poayit'ru. 


*EEEE<{12}:38> And a mixed multitude went up also with them; 
and flocks, and herds, even very much cattle. 
HHH IIIN 38> HOUITSCOTCL FaLu UEOD OMA\WIMoo1 
VoMMST HCHSY CGUTTHILO oor, AGAwireor 
AGPWMOIGSeH INSevtor AGHsEBouciseguo Curulmm. 


<{12}:39> ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ko'ndu vantha pisainthamaavaip 
pu'lippillaa appangka'laakach(appangga'laahach/appangga'laagach) 
suttaarka'l(suttaarha'l/suttaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ekipthil(ehipthil/egipthil) tharikkakkoodaamal 
thuraththividappattathinaal, athu pu'liyaathirunthathu; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'lukku(thangga'lukku) vazhikken'ru 
on'rum aayaththampa'n'navillai. 


*EEE*<{12}:39> And they baked unleavened cakes of the dough 
which they brought forth out of Egypt, for it was not leavened; 
because they were thrust out of Egypt, and could not tarry, 
neither had they prepared for themselves any victual. 


HEEL II} 39> STHAILIGIOON(HHH HOUPHEM Clams 
CUS MongFHFOMeMOUL YSNUMeveo BUUMSNTHSE 
FLLIFSe, Houyaen TAUF CO FPNSS555nLMW60 


FATSFSHONL_UULL Hoored, HH) YONWTHGHHSS!:; 
AUTH FASECLSEG CULMSQBSoM) ePeormI|Lo 

WIS HF LDL CHIEN EvdEMEv. 

<{12}:40> israveal puththirar ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) 
kudiyiruntha kaalam naanoot'rumuppathu varusham. 
*****<{12}:40> Now the sojourning of the children of Israel, who 
dwelt in Egypt, was four hundred and thirty years. 
eeererenc(17}-40> QerujGoued YSATT TALIHGov 


GOUNGHS STOW HTEONMMICLOUUS] ou(horg10. 


<{12}:41> naanoot'rumuppathu varusham mudintha 
an'raiththinamea karththarudaiya seanaika'l(seanaiha'l/seanaiga'l) 
ellaam ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu pu'rappattathu. 


*EEE*<{12}:41> And it came to pass at the end of the four 
hundred and thirty years, even the selfsame day it came to pass, 
that all the hosts of the LORD went out from the land of Egypt. 


PERE KLIDLAT> BTEOMMMI( PUL! UCHOQLD (lpg hs 
ATOMNHACICO SVHA(HOMLW Conese seve 0 


THUD) CHFHFHOOMGHHSH! UMUULL. 


<{12}:42> karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
pu'rappadappa'n'ninathinaal, ithu avarukken'ru mukkiyamaay 
aasarikkaththakka raaththiriyaayit'ru; israveal santhathiyaar 
ellaarum thangka'l(thangga'l) thalaimu'raithoa'rum karththarukku 
mukkiyamaay aasarikkavea'ndiya raaththiri ithuvea. 


KEKE <{12}:42> It is a night to be much observed unto the LORD 
for bringing them out from the land of Egypt: this is that night 


of the LORD to be observed of all the children of Israel in their 
generations. 


HEHEHE KIDEAD> GTHSD GOUTHOOET THUS! 
CHFFHOM(GHS! UMUULULCosvMlsrHleorey, QS! 
HU GHSQSOOM) (INSAWLOM BFENSEEHHSS 
PTSHAMUMUNMM; QeropCousd HHH WNT cteveom (ho 
HHS FOU(MEOMCSTMID SHS HEE 
(DSAUMLOT HBFENSSCOuSTIQg WI TTHAIM QaiCoru. 
<{12}:43> mealum, karththar moaseayaiyum aaroanaiyum noakki: 


paskaavin niyamamaavathu, anniya puththiran oruvanum athaip 
pusikkavea'ndaam. 


*EEE*<{12}:43> And the LORD said unto Moses and Aaron, This is 
the ordinance of the passover: There shall no stranger eat 
thereof: 


FERRE E*EKLIIYAZ> CLNGVILD, GJHHT CLOTCFOMWIWILO 
A,CHMEHSTUjLD CHAE: LerStonoot HIWLOLOTEUsI, 
ABH YSHIJooT PCHUDMI|LD Hon HU 

LFS CouSoTL_ITLD. 

<{12}:44> pa'naththinaal ko'l'lappatta adimaiyaanavan evanum, nee 


avanukku viruththaseathanampa'n'ninapin, avan athaip 
pusikkalaam. 


*EEE*<{12}:44> But every man's servant that is bought for 
money, when thou hast circumcised him, then shall he eat 
thereof. 


HEHE KIIDLAAS LITUAH HOME ClSMEMTETUILIL L_ 
AIG MLOWITETEUET CTEUEDILD, fh HOUSE 


OM (HHHCEHOMOUOMCOMSEMTNGT, HEu6T BHoNHL 
LIEIGSOvML. 


<{12}:45> anniyanum kooliyaa'lum athilea pusikkavea'ndaam. 


*****<{12}:45> A foreigner and an hired servant shall not eat 
thereof. 


TERE LIDEASS QIHHWUICDILD FROONLITEBLD MFIGov 
LFS CouSOoTL_ITLD. 

<{12}:46> athai ovvoru veetti'rku'l'lum pusikkavea'ndum; antha 
maamsaththil 
kognchamaakilum(kognchamaahilum/kognchamaagilum) 
veettilirunthu ve'liyea 


ko'ndupoakakkoodaathu(ko'ndupoahakkoodaathu/ko'ndupoagakkood 
aathu); athil oru elumpaiyum(elumbaiyum) mu'rikkakkoodaathu. 


*****<{12}:46> In one house shall it be eaten; thou shalt not 
carry forth ought of the flesh abroad out of the house; neither 
shall ye break a bone thereof. 


TERRE EELIDEAG> HOO EPEUGIOUT( Eil_lg MGHENEGLO 
YASSCOUCTOHO; HHS OTMEHHled ClarE,eFor&layio 
AL goOlhHs CousNCu Varo GCuUIESéa.L 18); 
AIO —QUH STAYILIGEMHUWL (LNMSSS5aL74]. 

<{12}:47> israveal sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum athai 
aasarikkakkadavarka'l(aasarikkakkadavarha'l/aasarikkakkadavarga'l). 
**E**<{12}:47> All the congregation of Israel shall keep it. 
THREE KLIDLATS> QlEOTCEUCD FEMLIWLIMT sTEVEdT(IBLD 
AMF HFNSSSSL OUTS. 


<{12}:48> anniyan oruvan unnidaththilea thangki(thanggi), 
karththarukkup paskaavai aasarikkavea'ndumen'ru irunthaal, 
avanaich searntha aa'npi'l'laika'l(aa'npi'l'laiha'l/aa'npi'l'laiga'l) 
yaavarum viruththaseathanampa'n'nappadavea'ndum; pinpu(pinbu) 
avan searnthu athai aasarikkavea'ndum; avan sutheasiyaippoal 
iruppaan; viruththaseathanam illaatha oruvanum athil 
pusikkavea'ndaam. 


*EEE*<{12}:48> And when a stranger shall sojourn with thee, and 
will keep the passover to the LORD, let all his males be 
circumcised, and then let him come near and keep it; and he 
shall be as one that is born in the land: for no uncircumcised 
person shall eat thereof. 


HHHEKERERE KI ILAS> OIHIHILICT EPEC 2 COTSOTIL FHIGOD 
SHIA, SHS(HSGU UvSsiMener 
AFMESCUMIHCLCTM! QiHHHATE, Borucsme#é 
CEIHS GLoonleronentsent wire Lo 

ON (HH HCEH OOOLOOICOIULIL CenssoiHLo; MN6s#Ly Qeu6o1 
CFIHF AMG BEMSSCUMIGHW; Seu6o 
FCHEAMUUGCUMTED QUGHUUMCT; MHS SCFHOLO 
Qevevrls QHUMIO BFloo YMSSHGCOrICOL ML. 
<{12}:49> sutheasikkum ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) 


thangkum(thanggum) paratheasikkum orea piramaa'nam 
irukkakkadavathu en'raar. 


*E KEE <112}:49> One law shall be to him that is homeborn, and 
unto the stranger that sojourneth among you. 


THERE KIIILAQ> FCHAAGD DASML_HHlOv HMIGLDO 
LINCGHAGEGW Cy MGMT O\HS555L 018) 
6TOOTMONTI. 

<{12}:50> ippadiyea israveal puththirar ellaarum 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); karththar moaseakkum 


aaroanukkum katta'laiyittapadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*E EE <112}:50> Thus did all the children of Israel; as the LORD 
commanded Moses and Aaron, so did they. 


*HHEKEXERIIIESO> ALILIQGGWU QerojpCeueod YHHAIT 
eTOVEVIT(HLO GQEWAISEN; SHH] CLTCFSEGL 
AGCITDISGM S_LMMUNLvUGgGW QFUSMSEN. 
<{12}:51> an'raiththinamea karththar israveal puththirarai 


a'niya'niyaay ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
pu'rappadappa'n'ninaar. 


*EEE*<{12}:51> And it came to pass the selfsame day, that the 
LORD did bring the children of Israel out of the land of Egypt by 
their armies. 


THREE LIDS > HOTOODHAAOGCL SHS 
QervojpCeued YHAlJony BowMUIGoOMUIMW sTHLS| 
CHFHFHOOMGHS! YUMULILLLGoor6votl corny. 
|yaaththiraakamam 13] 

*****1EXOdus 13] 


EEE nas) WITS SHIM SLOLO 13 | 


<{13}:1> karththar moaseayai noakki: 
*****<{13}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 


TAREE IZL I> BYHDHT CLOTCEOOW CHA: 


<{13}:2> israveal puththirarukku'l manitharilum 
mirukajeevanka'lilum(miruhajeevanha 'lilum/mirugajeevanga'lilum) 
karppanthi'ranthu pi'rakki'ra mutha'rpea'ranaiththaiyum enakkup 
parisuththappaduththu; athu ennudaiyathu en'raar. 
*EE**<{13}:2> Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever 
openeth the womb among the children of Israel, both of man 
and of beast: it is mine. 


eeerererc(13}9> OervypCaid YSAIUHSGET 
LOSMAHMEIL AHaBeusHeNayiy STUUHHIM HS! 
AMEAM IPSMCUMEMSTHMBUjLO co SGU 

UMASS UIGHS HH! THOMMISML WH) sTsormyniy. 
<{13}:3> appozhuthu moasea janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) adimaiththana 
veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappatta intha 
naa'lai ninaiyungka'l(ninaiyungga'l); karththar palaththa(balaththa) 
kaiyinaal ungka'lai(ungga'lai) avvidaththilirunthu 
pu'rappadappa'n'ninaar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), 
neengka'l(neengga'l) pu'liththa appam pusikkavea'ndaam. 
*****<{13}:3> And Moses said unto the people, Remember this 
day, in which ye came out from Egypt, out of the house of 


bondage; for by strength of hand the LORD brought you out 
from this place: there shall no leavened bread be eaten. 


FAREREESEE13}:3> SHUIGILIT(IPH! CLTGCE QeothlSonen 
GHIS4&: HASNT DBiqmoss5oo Of rw 
TAUAOMHHH YMUULL QHH Hlomen thloncoxrwjmiser; 
HHS UCVHF MSWMM 2 miGoner 


ACMOML FHOONGHH) YMULILULGoT6ooN corny; 
AMABWUME, HAIGHT YONHS QULL YHSSCousvoTL ML. 


<{13}:4> aapip(aabib) maathaththin intha naa'lilea 
neengka'l(neengga'l) 
pu'rappatteerka'l(pu'rappatteerha'l/pu'rappatteerga'l). 
*e***<{13}:4> This day came ye out in the month Abib. 
OOOO IZ A> DIN TSHAT Obs HreflGeo 
HHA YMUUL ie heen. 

<{13}:5> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), karththar unakkuk 
koduppean en'ru un pithaakka'lukku aa'naiyittathum, paalum 
theanum 
oaduki'rathumaana(oaduhi'rathumaana/oadugi'rathumaana) 
theasamaakiya(theasamaahiya/theasamaagiya) kaanaaniyar, 
eaththiyar, emoariyar, eaviyar, epoosiyar(eboosiyar) 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) 
theasaththukku unnai varappa'n'num kaalaththil, nee intha 


maathaththilea intha aaraathanaiyaich 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 


*EEE*<{13}:5> And it shall be when the LORD shall bring thee 
into the land of the Canaanites, and the Hittites, and the 
Amorites, and the Hivites, and the Jebusites, which he sware 
unto thy fathers to give thee, a land flowing with milk and 
honey, that thou shalt keep this service in this month. 


THERE IIZESS MONAT, AHA 2 T1SGS 
GATHUGLICNT cTeotM] 26 NFTSES EHS 

ALONSCOMUNL LAID, LITEYILND GHMILD QOAlMSILoroo 
GCSFMTAW Sroonenwuy, JES WI, oTCLomplwuiy, syoanuwisy, 
TLLAIY STOOLS ELOOL WI CHFHHSEG 2 coroner 


UTILGTDHILD STVSHD, 1 QS WTGSHCOO Obs 
ATTHSMOMOOUIF CLE WSUMUMTES. 


<{13}:6> pu'lippillaa appaththai eazhunaa'la'lavum 
pusikkakkadavaay; eazhaamnaa'lilea karththarukkup 
pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) 
aasarikkappaduvathaaka(aasarikkappaduvathaaha/aasarikkappaduvat 
haaga). 

*EE**<{13}:6> Seven days thou shalt eat unleavened bread, and 
in the seventh day shall be a feast to the LORD. 


RHEE IZLES LIEMUMEVEOM BULHM 
J(PHTetoto|LO YASSSSLOUMW;, FLO MLOHMeNGeo 
HHF(HAGU UMMGOS BFNFSSUUIGHUHTS. 

<{13}:7> antha eazhunaa'lum pu'lippillaa appam pusikkavea'ndum; 
pu'lippu'l'la appam unnidaththilea kaa'nappadavea'ndaam; un 


ellaikku'l engkum(enggum) pu'liththamaavum unnidaththil 
kaa'nappadavea'ndaam. 


**EE*<{13}:7> Unleavened bread shall be eaten seven days; and 
there shall no leavened bread be seen with thee, neither shall 
there be leaven seen with thee in all thy quarters. 


COOLS QS TIPHTEHD YoMLMNedeoT sILILILD 
HASESCOUUTOHLO; YENULYETot SLULO 2 corel H4HlCoo 
FMTSOMLILIL CGOu6sotl_ MLD; 2 6OT ETEKEMEVAGEMN 6MmIGLO 
LEMFHOMOYLO 2 coromML_HHlev HMovoTLILIL CoussorL mo. 
<{13}:8> annaa'lil nee un puththiranai noakki: naan 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 


pu'rappadukaiyil(pu'rappaduhaiyil/pu'rappadugaiyil), karththar 
enakkuch seythatha'rkaaka(seythatha'rkaaha/seythatha'rkaaga) 


ippadi 
nadappikkappaduki'rathu(nadappikkappaduhi'rathu/nadappikkappadu 
gi'rathu) en'ru sol. 


*EEE*<{13}:8> And thou shalt shew thy son in that day, saying, 
This is done because of that which the LORD did unto me when 
| came forth out of Egypt. 

HARKER EIIZESS OMTBHIHMEMED fh D2 6oT HSIEH 
GHI6A: Brot TAUACO EHS! UMULIGMSUNC, STH 
TUAGE VCEUFHHMSIG QULIQ H_UNSSUUIGAMS) 
6TOOTM| GlE ITED. 

<{13}:9> karththarin niyaayappiramaa'nam un 
vaayilirukkumpadikku, ithu un kaiyilea oru 
adaiyaa'lamaakavum(adaiyaa'lamaahavum/adaiyaa'lamaagavum) un 
ka'nka'lin(ka'nha'lin/ka'nga'lin) naduvea 
ninaippoottuthalaakavum(ninaippoottuthalaahavum/ninaippoottuthal 
aagavum) irukkakkadavathu; palaththa(balaththa) kaiyinaal 


karththar unnai ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninaar; 


*EEE*<{13}:9> And it shall be for a sign unto thee upon thine 
hand, and for a memorial between thine eyes, that the LORD'S 
law may be in thy mouth: for with a strong hand hath the LORD 
brought thee out of Egypt. 


FERRERS IZVO> HYHHYIOO MHULITWILINTLOM6VOTLD 2607 
CUTUNCOHAGMOUGZEG, QH| 21 MGEuUNGo coh 
AML UMOTLOTHEYL 2 oT Hovorgeriloor HHCeu 
MoM HHOTHYD QHSHSSL OG); UVHH 
MABUNM SHAT 2 oom sTALIGOO (HHH! 
LIMULIL LILICHTSNOT 6OTITTT; 


<{13}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), nee varushanthoa'rum 
ku'riththa kaalaththil intha niyamaththai aasariththu 
varuvaayaaka(varuvaayaaha/varuvaayaaga). 

*EEE*<{13}:10> Thou shalt therefore keep this ordinance in his 
season from year to year. 


HHH KKK K L131 OD OL ONHWITEV, i EUHAQHCH MILD 


GMSS SHTOHHlO OHH MU HHS BejlsSI 
6 (Ih OUTWIT SS. 


<{13}:11> mealum, karththar unakkum un pithaakka'lukkum 
aa'naiyittapadiyea, unnaik kaanaaniyarin theasaththilea 
varappa'n'ni, athai unakkuk kodukkumpoathu, 


*****<{13}:11> And it shall be when the LORD shall bring thee 
into the land of the Canaanites, as he sware unto thee and to 
thy fathers, and shall give it thee, 

HEHE (IZET I> CIGYILD, STHSHY 2 OOTSGLO 2 601 
NFTESEFSGW BL oMNovouNl _uig Cw, 2 coencws 
HTOMMOMU ICT CHFHAGCOD CUPLILIMEMN, HENS 

2 TSGS GATHS GLMCA, 


<{13}:12> karppanthi'ranthu pi'rakkum anaiththaiyum, unakku 
irukkum mirukajeevanka'lin(miruhajeevanha'lin/mirugajeevanga lin) 
thalaiyeet'ranaiththaiyum, karththarukku 
oppukkoduppaayaaka(oppukkoduppaayaaha/oppukkoduppaayaaga); 
avaika'lilu'l'la(avaiha'lilu'l'la/avaiga'lilu'l'la) aa'nka'l(aa'nha'l/aa'nga'l) 
karththarudaiyavaika'l(karththarudaiyavaiha'|l/karththarudaiyavaiga'l). 
*EEE* <{13}:12> That thou shalt set apart unto the LORD all that 
openeth the matrix, and every firstling that cometh of a beast 
which thou hast; the males shall be the LORD'S. 


KI ZII> FTULGHAM HS NOSGW 
AMUMHFOHULD, 2 TSG QUHSGW AN HSVecorserioor 
FOOVUMMMNOTFO SUD, HHH GEE 
PUYSCSTHULITUTG, GMCUSMAYI|ETET B60 HEN 
HHH (HOML WH EUSEM. 

<{13}:13> kazhuthaiyin thalaiyeet'raiyellaam oru aattukkuttiyaal 
meettukko'lvaayaaka(meettukko'lvaayaaha/meettukko'lvaayaaga); 
meedkaavittaal, athin kazhuththai mu'riththuppoadu. un 
pi'l'laika'lil(pi'l'laiha’'lil/pi'l'laiga'lil) mutha'rpea'raana 
sakala(sahala/sagala) narajeevanaiyum 
meettukko'lvaayaaka(meettukko'lvaayaaha/meettukko'lvaayaaga). 


*EEE*<{13}:13> And every firstling of an ass thou shalt redeem 
with a lamb; and if thou wilt not redeem it, then thou shalt 
break his neck: and all the firstborn of man among thy children 
shalt thou redeem. 


HEE K131:13> (LPO HUNT 
HMOUMEMMCWEEONL Eh AE GHSGL ig wired 
Bb OsQarcnoumunrs;, HlLsran_e rev, Shleor 
F(PHOS (INMSHUGUIG. 2 cof Menenenaeed 
(WSMCUMMET FHOd HY Bei6m6orujLo 

LAL G&S QSmereumwirs. 


<{13}:14> pi'rkaalaththil un kumaaran: ithu enna en'ru unnaik 
keattaal; nee avanai noakki: karththar engka'laip(engga'laip) 
palaththa(balaththa) kaiyinaal adimaiththana 
veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninaar. 


*EEE*<{13}:14> And it shall be when thy son asketh thee in time 
to come, saying, What is this? that thou shalt say unto him, By 

strength of hand the LORD brought us out from Egypt, from the 
house of bondage: 


HEHE KIZE TAS NMEMVGHIEV 2 oor GLONMIoo: QS! 
6TOOTOUT ETOOTM| DQ coIEMoTs CHI_LMEv; fh BeusM6o1 
CHISS: SFHST THEMEN UCVHS smMSuUNorev 
AIG MUOFHOT OL MTAW TALUIHN (5 5H! 

LIMULIL LILIGHOTSNOTeOTITIT. 


<{13}:15> engka'lai(engga'lai) vidaathapadikku, paarvoan 
kadinappattirukkumpoathu, karththar ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththil manitharin 
thalaippi'l'laika'Imuthal(thalaippi'l'laiha'Imuthal/thalaippi'l'laiga'Imutha 
l) mirukajeevanka'lin(miruhajeevanha'lin/mirugajeevanga'lin) 
thalaiyeet'ruka'lvaraikkum(thalaiyeet'ruha'lvaraikkum/thalaiyeet'ruga'l 
varaikkum) u'ndaayiruntha 
mutha'rpea'ruka'l(mutha'rpea'ruha'l/mutha'rpea'ruga'l) yaavaiyum 
kon'ru poattaar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), karppanthi'ranthu 
pirakkum aa'naiyellaam naan karththarukkup paliyittu(baliyittu), en 
pi'l'laika'lil(pi'l'laiha'lil/pi'l'laiga'lil) mutha'rpea'ranaiththaiyum 
meettukko'l'luki'rean(meettukko'l'luhi'rean/meettukko'l'lugi'rean). 
*****<{13}:15> And it came to pass, when Pharaoh would hardly 
let us go, that the LORD slew all the firstborn in the land of 
Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of beast: 
therefore | sacrifice to the LORD all that openeth the matrix, 
being males; but all the firstborn of my children | redeem. 


RHEE IZEISDS CTHIGOOET ML MHUGQAG, UMPCoutroor 
HIG ULL Ig (HSGOGCUIG), STHST TALUS) CHFHFlOd 
LOOM M6 HoNeoLMe ements 611 LN HeEv 


LA HSBOUoHEM6oT HoNCouimM| Herrousmjs GLO 

2 SOTL MNS (NSMCUMIGEN WITEMEUWLD ClaMoorm) 
GUTLLIT; SMS5wWiTevo, STUUBAMHS! MMSGi0 
ALOMONCMIEVEVTLD HTT ATHH(HSGU LOOUN EG, coor 
Nerenensemed (IPHMCLUMEM 6TH 6H W{LO 

6 OéQarene, AGMeo. 

<{13}:16> karththar engka'laip(engga'laip) palaththa(balaththa) 
kaiyinaal ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninatha'rku, ithu un kaiyil 
adaiyaa'lamaakavum(adaiyaa'lamaahavum/adaiyaa'lamaagavum), un 
ka'nka'lin(ka'nha'lin/ka'nga'lin) naduvea 
gnaapakakku'riyaakavum(gnaabahakku'riyaahavum/gnaabagakku'riya 


agavum) irukkakkadavathu en'ru 
solvaayaaka(solvaayaaha/solvaayaaga) en'raan. 


*EEE*<{13}:16> And it shall be for a token upon thine hand, and 
for frontlets between thine eyes: for by strength of hand the 
LORD brought us forth out of Egypt. 


RHEE IZEIGD GYHHT THEM LOVHS 
MAUNETTED TAUFIOON (HHH! UMULILLLGvoTlso1HnG, 
QF] 26 MSUNED BEML WIMETLOMTHOYLO, 2 6oT 
HOMSMMCT HHCEU EHNUSSSGMWUMBEYLO 
QHSHSSL UT! 6TOTM) CETEVCUMITES 6Teormiroor. 
<{13}:17> paarvoan janangka'laip(janangga'laip) 
poakavittapin(poahavittapin/poagavittapin): janangka'l(janangga'l) 
yuththaththaik ka'ndaal manamadinthu, 


ekipthukkuth(ehipthukkuth/egipthukkuth) 
thirumpuvaarka'l(thirumbuvaarha'l/thirumbuvaarga'l) en'ru_ solli; 


pelistharin theasavazhiyaayp poavathu 
sameepamaanaalum(sameebamaanaalum), theavan 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) antha vazhiyaay nadaththaamal, 
*EEE*<{13}:17> And it came to pass, when Pharaoh had let the 
people go, that God led them not through the way of the land 
of the Philistines, although that was near; for God said, Lest 
peradventure the people repent when they see war, and they 
return to Egypt: 


THERE EECLIZIIT7> LIMTCOUMOOT S60TIhI SENN 
CUTSOQNLL MN: VoTMIGSEN WYHHHOOHS HOV Mev 
LOSTLOIGHA! THUBRGGSH HHO UOUTTSEM ctoorm) 
GeTeved; MuOlevsMer CHFOULMWITUL! CLTEUS! 
FLALILOTEOTITEYILD, GHeusoT HUTS IMs ouLplwirw 
HL SSM, 

<{13}:18> sivantha samuththiraththin vanaantharavazhiyaay 
janangka'laich(janangga'laich) sut'rip 
poakappa'n'ninaar(poahappa'n'ninaar/poagappa'n'ninaar). israveal 
puththirar ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
a'niya'niyaayp 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l). 


*EEE*<{13}:18> But God led the people about, through the way 
of the wilderness of the Red sea: and the children of Israel went 
up harnessed out of the land of Egypt. 


HEREC IZNIB> FlOUHH F( DHA SHOT 
CUOTTHAVSULPWIMTU Veohanene HMM 
GUTSUILICHOOMNETTN. QerojpCoico YHA THUG) 


CHFFHOOMGHS) DOOM WSO WITWL 

UMUUL GUGUMT6on Ty ser. 

<{13}:19> moasea thannoadeakooda yoaseappin 
elumpuka'lai(elumbuha'lai/elumbuga'lai) eduththukko'ndupoanaan. 
theavan nichchayamaay ungka'laich(ungga'laich) santhippaar; 
appozhuthu ungka'loadeakooda(ungga'loadeakooda) en 
elumpuka'lai(elumbuha'lai/elumbuga'lai) ivvidaththilirunthu 
ko'ndupoangka'l(ko'ndupoangga'l) en'ru yoaseappu solli, israveal 
puththirarai u'ruthiyaay aa'naiyidumpadi seythirunthaan. 
*****<{13}:19> And Moses took the bones of Joseph with him: 
for he had straitly sworn the children of Israel, saying, God will 


surely visit you; and ye shall carry up my bones away hence with 
you. 


RHEE LIZETG> CLONTCE HooCoon#ntCl gar 
GWITGELILNGT eTAQILDL|Sonen 
THHASCSIONOHGCiMoTeT. GHerioo HF FWILOTW 

2 HISONE FHHIUUTT;, HUAUTIPS| 2 MeCenTGCL gar 
STOTT CTEYILDLHEMET O\euONL HHO HSHI 

STOO HGCUTHIGEN cto) CUIMGELIL| GeTeved), 
QerojpCoued YHA Tony 2 MIH WMTW BponooouNGLOLIg 
CEU) (15 [h H T6OT. 

<{13}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) sukkoaththilirunthu 
pirayaa'nappattu, vanaantharaththin oaramaay eaththaamilea 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*****<{13}:20> And they took their journey from Succoth, and 
encamped in Etham, in the edge of the wilderness. 


HK (I1Z}I0> HOUT HHCHTH HOO (HHH! 
ATWITSOTULI_LG, USHMHETH Slo seqromws qgFHSMLACevd 
LIMenWiLAln mi Sleorniy sen. 


<{13}:21> avarka'l(avarha'l/avarga'l) iravum 
pakalum(pahalum/pagalum) vazhinadakkakkoodumpadikku, 
karththar pakalil(pahalil/pagalil) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vazhinadaththa 
meakasthampaththilum(meahasthambaththilum/meagasthambaththil 
um), iravil avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ve'lichchangkaatta akkinisthampaththilum(akkinisthambaththilum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) mun sen'raar. 


*****<{13}:21> And the LORD went before them by day in a 
pillar of a cloud, to lead them the way; and by night in a pillar 
of fire, to give them light; to go by day and night: 

TERRE KLIZEI I> HEUTHENM OQMTEYLO LIGQYILO 

CULL SSF. HOUG4EG, SSS) USOC Beuysonen 


CULL 55 COSOVHNUSA#layIL, Q\yatev 
AUISEhSEEG Clouse ¢HSTLL 
HFSAOMEVFAIUHAOIO HUTHELSEG (poor GlFcormnnyy. 
<{13}:22> pakalilea(pahalilea/pagalilea) 
meakasthampamum(meahasthambamum/meagasthambamum), 
iravilea akkinisthampamum(akkinisthambamum) 
janangka'lidaththilirunthu(janangga lidaththilirunthu) 
vilakippoakavillai(vilahippoahavillai/vilagippoagavillai). 
*e***<{13}:22> He took not away the pillar of the cloud by day, 
nor the pillar of fire by night, from before the people. 


HAHEI ZE-II> LIGOOICED CLOSEMUHLOLICLPLO, 
QyanGeo HFAoMleoGLOUCLPLO 
VoMMHSM FAO (HHH MevALICUTHMNevenev. 


|yaaththiraakamam 14| 
***** Exodus 14| 


KK KK KK RK | WITS SHI MSLOL 14| 


<{14}:1> karththar moaseayai noakki: 
**EE*<{14}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THEE IIALIS GYHHY CLOTCEMW CHE: 


<{14}:2> neengka'l(neengga'l) thirumpi(thirumbi) mikthoalukkum(-) 
samuththiraththukkum naduvea 
paakaalsepoanukku(baahaalsepoanukku/baagaalsepoanukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) irukki'ra eeroath pa'l'laththaakkin 
munnadiyilea 
paa'layami'rangkavea'ndum(paa'layami'ranggavea'ndum) en'ru 
israveal puththirarukkuch sollu; atha'rku 
ethiraakach(ethiraahach/ethiraagach) samuththirakkaraiyilea 
paa'layami'rangkuveerka'laaka(paa'layami'rangguveerha'laaha/paa'lay 
ami rangguveerga laaga). 


*EEE*<{14}:2> Speak unto the children of Israel, that they turn 
and encamp before Pihahiroth, between Migdol and the sea, over 
against Baalzephon: before it shall ye encamp by the sea. 


HER IALI> HIST HHWOM M&CHTAISGLW 
F(PHAISHAISGW HOC UTETOVAFCUTIMIAG 
(INSTLITS QHSAM FCHTH UMMH HIST 
(IPSMeTg.UNGEd LITETHILAMMISCeissoIHLO steorm) 


AeropGoucd YSAT HSGE DETVAY; HHOG THITGE 
F(MFATSHoOIUNGE urwWiiMOMGasysenrs. 


<{14}:3> appozhuthu paarvoan israveal puththiraraikku'riththu: 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththilea 
thikaiththuth(thihaiththuth/thigaiththuth) 
thiriki'raarka'l(thirihi'raarha'l/thirigi'raarga'l); vanaantharam 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) adaiththuppoattathu en'ru solluvaan. 


*EEE*<{14}:3> For Pharaoh will say of the children of Israel, They 
are entangled in the land, the wilderness hath shut them in. 


FIR IAL ALIGILIM (LPH! LinnGeutest QeroyGeuev 
SAT OTEGMSH!: HUTS CHFFHCO HOFSHS 
AMA MMH; UsMHHYO Beuysonen 

AML HHUGUM LF] cTootmM) CF Mevey| utroor. 


<{14}:4> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), paarvoan 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pinthodarumpadikku, naan avan 
iruthayaththaik kadinappaduththi, naanea karththar 
enpathai(enbathai) ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) a'rivyumpadi, 
paarvoanaalum avanudaiya ellaa raa'nuvaththaalum 
makimaippaduvean(mahimaippaduvean/magimaippaduvean) en'raar; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) appadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{14}:4> And | will harden Pharaoh's heart, that he shall 
follow after them; and | will be honoured upon Pharaoh, and 
upon all his host; that the Egyptians may know that | am the 
LORD. And they did so. 


TEE IALAS MEMALIMED, UMGCOUTET HeuyHonen 
MNcooTOSTL (HOUGSEEG, HiT Beso QHHUIHHHS 
HQ oUUHHH), HIG SVHHAT ctoouliens THUG 


AMUWYLDUIg, LUITPCeUuTeTTEyILO SusMIEML wi stevevt 
JTOOCUHHATEYILO WAM OUUGGEUCT STEMI; SeuyHer 
AHUUIG Gu QEWHTSen. 


<{14}:5> janangka'l(janangga'l) 
oadippoayvittaarka'l(oadippoayvittaarha'l/oadippoayvittaarga'l) en'ru 
ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaavukku a’rivikkappattapoathu, 
janangka'lukku(janangga'lukku) 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) paarvoanum 
avan oozhiyakkaararum manam vea'rupattu: namakku vealai 
seyyaathapadikku naam isravealaraip 
poakavittathu(poahavittathu/poagavittathu) enna kaariyam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{14}:5> And it was told the king of Egypt that the people 
fled: and the heart of Pharaoh and of his servants was turned 
against the people, and they said, Why have we done this, that 
we have let Israel go from serving us? 


HAE IALS> OOMMIGEN FElg UIGLMLEMNLL MSE 
TOM! TALIS ON HISQMYSE BAHONSSUULLGuUTG, 
VUMACLHG QGCITHOTHN UTIGCEITEDILD Bev6o 
SAI HWIGSTT (HO LOL CoMILIG: HOSG Cousmev 
GFWWTHUGHSE HI QeropCeuevsmju CuTBOMNL_Ls| 
GTOOTOOT HMMIWILD STSOTMMIMITHEN. 

<{14}:6> avan than irathaththaip pootti, than 
janangka'laik(janangga'laik) koottikko'ndu, 


*****<{14}:6> And he made ready his chariot, and took his 
people with him: 


FEHERKEEEK CIAL ED DOUG HOO QI S5HMO5U Liq, Hoo 
MUMBO Folio HAO SMTNH, 


<{14}:7> pirathaanamaana a'runoo'ru 
irathangka'laiyum(irathangga'laiyum), 
ekipthilu'l'la(ehipthilu'l'la/egipthilu'l'la) mat'ra sakala(sahala/sagala) 
irathangka'laiyum(irathangga'laiyum), avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
ellaavat'ri'rkum 
athipathika'laana(athibathiha'laana/athibathiga'laana) veeraraiyum 
koottikko'ndupoanaan. 


*E***<114}:7> And he took six hundred chosen chariots, and all 
the chariots of Egypt, and captains over every one of them. 

op vrs esc sg (1 Bes, ATS Meororeor ADIHMM! 
QISHISMETUWjLO, THAUIG AyIeTeT LOM FHev 
QYSMISEHETWILO, HemeusSen crevevMeumMM\M GLO 
AHFUAHSOMMT6T OYSMTUL Frt_to SOHMOGTH GUMS. 
<{14}:8> karththar ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoanin 
iruthayaththaik kadinappaduththinaar; avan israveal puththiraraip 
pinthodarnthaan, israveal puththirar palaththa(balaththa) kaiyudan 


pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l). 


**EE*<{14}:8> And the LORD hardened the heart of Pharaoh king 
of Egypt, and he pursued after the children of Israel: and the 
children of Israel went out with an high hand. 


TO IALSS GTHHT TAU OT TTSQTeursw 
LITTCouTeMlesT QF(HHUIHOHH Sq ouUGHS Hloony; 
AHeust MerojCeued YHANOOIU MooQSiL Hs Moor, 


QarvjCaicd YSHAPF uss omsuyLsor 
LIMUUL GUGUMT6on ser. 


<{14}:9> ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) paarvoanudaiya 
sakala(sahala/sagala) 
kuthiraika'loadum(kuthiraiha'loadum/kuthiraiga'loadum) 
irathangka'loadum(irathangga'loadum) avanudaiya 
kuthiraiveeraroadum 
seanaika'loadum(seanaiha'loadum/seanaiga'loadum) 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thodarnthupoay, 
samuththiraththa'ndaiyilea 
paakaalsepoanukku(baahaalsepoanukku/baagaalsepoanukku) ethirea 
irukki'ra eeroath pa'l'laththaakkin munnadiyilea 
paa'layami rangkiyirukki'ra(paa'layami'ranggiyirukki'ra) 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
kittinaarka'l(kittinaarha'l/kittinaarga'l). 


*EEE*<‘14}:9> But the Egyptians pursued after them, all the 
horses and chariots of Pharaoh, and his horsemen, and his army, 
and overtook them encamping by the sea, beside Pihahiroth, 
before Baalzephon. 


HEE IALO> CTHALIGILIT LITTCOUTEDIONL WI FHE0 
GAoojsCanGw QISMISCTOHW BUM emLwi 
GAoompoayCyonGw C&encrsConrHw Houysonens 
QHFTLIHSICUMU, F(PHHNHSooEMLuNGCeo 
LITATEVAECLITIGEEG THCT QHSAM MHCNTS 

LIN HSTSSICT (LN ooteotig uNGev 
UTeTWILAMAMAUN REAM Deutsonets FL ig oorniy ser. 


<{14}:10> paarvoan sameepiththu(sameebiththu) 
varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi rapoathu), israveal 


puththirar thangka'l(thangga'l) ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) 
ea'reduththuppaarththu, ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 
thangka'lukkup(thangga'lukkup) pinnea 
varuki'rathaik(varuhi'rathaik/varugi'rathaik) ka'ndu, 
mikavum(mihavum/migavum) 
payanthaarka'l(bayanthaarha'l/bayanthaarga'l); appozhuthu israveal 
puththirar karththarai noakkik 
kooppittaarka'l(kooppittaarha'l/kooppittaarga'l). 


***E*<{14}:10> And when Pharaoh drew nigh, the children of 
Israel lifted up their eyes, and, behold, the Egyptians marched 
after them; and they were sore afraid: and the children of Israel 
cried out unto the LORD. 


FREE IALIOD LITTCOUMTST FLING SH) CudHAMCuTH, 
QHerojGoucd YHAIT SHIGE HovorsHonent 
JINGHHAULUNFHS), TAUHUT SHIGEZLSGU MoorCoor 
CU(BAMEONHS Soh, MSOYLO UWWHSM Sen; 
AUGUMT(YSH! QerojGeued YHA SVHSOT CHAS 
FoUOL_lLmyser. 

<{14}:11> an'riyum avarka'l(avarha'l/avarga'l) moaseayai noakki: 
ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) 
pireathakkuzhika'l(pireathakkuzhiha'l/pireathakkuzhiga'l) illaiyen'raa 
vanaantharaththilea saakumpadikku(saahumpadikku/saagumpadikku) 
engka'laik(engga'laik) ko'nduvantheer? neer engka’'lai(engga'lai) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninathinaal, engka'lukku(engga'lukku) ippadich 
seythathu enna? 


**E**<{14}:11> And they said unto Moses, Because there were 
no graves in Egypt, hast thou taken us away to die in the 


wilderness? wherefore hast thou dealt thus with us, to carry us 
forth out of Egypt? 


OOOO TALI I> STO sloupact ClorGeenw 
GHIA: TAUFICE NCTHSEGMGET QevemeoGwisomnt 
CHOOTMHSTHACED FTEGMWUGQAG shiBones 
GSTOTHUBST? Hi Thisomen sTHUAH OOH HSI 
LIMUULULIGHHISOOMETHlsoTeD, THACGLEG OIvLIg 
CFWIGH] sTooreor? 

<{14}:12> naangka'l(naangga'l) ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) 
irukkumpoathu, naangka'l(naangga'l) 
ekipthiyarukku(ehipthiyarukku/egipthiyarukku) vealai seyya 
engka'laich(engga'laich) summaa vittuvidum en'ru sonnoam 
allavaa? naangka'l(naangga'l) vanaantharaththilea 
saaki'rathaippaarkkilum(saahi'rathaippaarkkilum/saagi'rathaippaarkkil 
um) ekipthiyarukku(ehipthiyarukku/egipthiyarukku) 
vealaiseyki'rathu(vealaiseyhi'rathu/vealaiseygi'rathu) 


engka'lukku(engga'lukku) nalamaayirukkumea 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EKEE<114}:12> Is not this the word that we did tell thee in 
Egypt, saying, Let us alone, that we may serve the Egyptians? For 
it had been better for us to serve the Egyptians, than that we 
should die in the wilderness. 


HEHE IALII> PTMHIGET TAUAICEO OS GWGUTS!, 
HITHIGET THUAW(GHEG Couened CEWW! cihiSeners 
FLOLOT QN_ GONG storm) GQEMeiGeotLd Seveveut? 
HIG UoMhSTSSICD FTAIMOOSULINTSAOYILO 


TAUHWUGHSEG CoumMoQewams) MAGGS 
HEVLOTUN(HAGCLW sTeormmnmiy ser. 


<{14}:13> appozhuthu moasea janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
payappadaathirungka'l(bayappadaathirungga'l); neengka'l(neengga'l) 
nin'ruko'ndu in'raikkuk karththar ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
seyyum iradchippaip paarungka'l(paarungga'l); in'raikku 
neengka'l(neengga'l) kaa'nki'ra(kaa'nhi'ra/kaa'ngi'ra) 
ekipthiyarai(ehipthiyarai/egipthiyarai) ini en'raikkum 
kaa'namaatteerka'l(kaa'namaatteerha'l/kaa'namaatteerga'l). 


*EEE*<{14}:13> And Moses said unto the people, Fear ye not, 
stand still, and see the salvation of the LORD, which he will shew 
to you to day: for the Egyptians whom ye have seen to day, ye 
shall see them again no more for ever. 


FRET ALI 3 > AUIGILIM( LPS! GLONGE Meoihisenen 
CHIS6A: UWUULTHGmIGeN; HmISEe hleormi Ganev 
QHomnnsGS SIHS THSOFSGE CLEWULO 
QILAUCMHUY UTIs; Qenmse Hmisen 
FTONAM THUG WMO] OQeoll sroorommMsG LO 
SITSVOLOML le HEN. 

<{14}:14> karththar ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) 
yuththampa'n'nuvaar; neengka'l(neengga'l) 


summaayiruppeerka'l(summaayiruppeerha'l/summaayiruppeerga'l) 
en'raan. 


*****<{14}:14> The LORD shall fight for you, and ye shall hold 
your peace. 


THEE IALIAD STHHY ZAMS OLASTS 
WjFFOUSMAOOHOUINT; HhIGeT HOLOTUNGUGTsen 
6TOOTMITOT. 

<{14}:15> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee 
ennidaththil mu'raiyiduki'rathu(mu'raiyiduhi'rathu/mu' raiyidugi'rathu) 


enna? pu'rappattup poangka'l(poangga'l) en'ru israveal 
puththirarukkuch sollu. 


*E*E**<{14}:15> And the LORD said unto Moses, Wherefore criest 
thou unto me? speak unto the children of Israel, that they go 
forward: 


FIER TALIS> ALIGILIM( LPS! HHS CLTCFonw 
CHTSA: fh stooteoMNL_HHlev (PseMMuNGAMS|) cteoreor? 
LMUUL(Q@uU GUTHIGET stom! OleropGeuev 

USS GEGE Cleeve. 

<{14}:16> nee un koalai oangki(oanggi), un kaiyaich 
samuththiraththinmeal neetti, samuththiraththaip pi'lanthuvidu; 
appozhuthu israveal puththirar samuththiraththin 


naduvaaka(naduvaaha/naduvaaga) vettaantharaiyilea 
nadanthupoavaarka'l(nadanthupoavaarha'l/nadanthupoavaarga'l). 


*EEE*<{14}:16> But lift thou up thy rod, and stretch out thine 
hand over the sea, and divide it: and the children of Israel shall 
go on dry ground through the midst of the sea. 


HOE IALIED fh DOT CBEMEMED SII, 2 6OT 
MSOWF FMFHIHSH ONGC Hig, FUPHHJ HOO SU 
MlenbFIONG; SUAUTIPS! QeropGeusd YHA 
F(PHATHSloo HHouTS Cleul_LthsomyunGev 

HL HSIGUMTOUMT HEN. 


<{14}:17> ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) ungka'laip(ungga'laip) 
pinthodarnthu varumpadi naan avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
iruthayaththaik kadinappaduththi, paarvoanaalum avan 
irathangka'l(irathangga'l) _kuthiraiveerar 
muthalaakiya(muthalaahiya/muthalaagiya) avanudaiya ellaa 
iraa'nuvaththaalum 
makimaippaduvean(mahimaippaduvean/magimaippaduvean). 


eR *<{14}:17> And |, behold, | will harden the hearts of the 
Egyptians, and they shall follow them: and | will get me honour 
upon Pharaoh, and upon all his host, upon his chariots, and upon 
his horsemen. 


RE IALIT> STAIIGMUY 2 MISO ONL 

Nera hs) UH MOuUg Hrs Meouysen 
QGSUHMHH HQ oUUGHSH), UTTCouro#nrayiLo Deri6or 
QysmHige GHenjaiyy CnseorAsw Boum enw 
STEVE QTAMOUHHTEYILO LOAMLOUUGGCeriCo. 
<{14}:18> ippadi naan paarvoanaalum avan 
irathangka'laalum(irathangga'laalum) avan kuthiraiveeraraalum 
makimaippadumpoathu(mahimaippadumpoathu/magimaippadumpoa 
thu), naanea karththar enpathai(enbathai) 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) a'rivaarka'l(a'rivaarha'l/a'rivaarga'l) 
en'raar. 

**E**<{14}:18> And the Egyptians shall know that | am the 


LORD, when | have gotten me honour upon Pharaoh, upon his 
chariots, and upon his horsemen. 


HIKE LI ALI SS Q@ILILIIg. IhIT6OT LITT GeuiTeorit ayjLO HAOUCT 
QySMISray Qouct GAenjatyymayi 


LOAMLOULUIGUGCLTA), HTCoT SHAY sions 
TAHA SIMlUuMTHer stern. 


<{14}:19> appozhuthu isravealarin seanaikku 
munnaaka(munnaaha/munnaaga) nadantha theavathoothanaanavar 
vilaki(vilahi/vilagi), avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) nadanthaar; 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) mun iruntha 
meakasthampamum(meahasthambamum/meagasthambamum) 
vilaki(vilahi/vilagi), avarka'l(avarha'l/avarga'l) pinnea nin'rathu. 


*EEE*<{14}:19> And the angel of God, which went before the 
camp of Israel, removed and went behind them; and the pillar of 
the cloud went from before their face, and stood behind them: 


PEE KKIALIO> SIIGILIT(IPH) QeroyGeuevifl oor 
CFMOTHEG (IPOISITS HLHhH CHUM oorrevreniy 
Mev, HUTSEFSGU Moores HHH; 
AUTSOHSEG (LNs Q(hhS CHSVHOULNW alevd, 
AUTH NeorGoor thleorm sy. 


<{14}:20> athu ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) seanaiyum 
isravealarin seanaiyum iraamuzhuthum on'roadon'ru searaathapadi 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) naduvil vanthathu; 
ekipthiyarukku(ehipthiyarukku/egipthiyarukku) athu 
meakamum(meahamum/meagamum) 
anthakaaramumaay(anthahaaramumaay/anthagaaramumaay) 
irunthathu, isravealarukkoa athu iravai ve'lichchamaakkit'ru. 


*EEE*<{14}:20> And it came between the camp of the Egyptians 
and the camp of Israel; and it was a cloud and darkness to 
them, but it gave light by night to these: so that the one came 
not near the other all the night. 


HEE IALIOD HH] TALIS 6 C&oneorw4Lo 


OerojCousopet Geonorujio QT Lp(psito 
PETCMNGL TEM) CFITHLUIQ. AHomeuse HHetev 
CUbHH; TAUHIUGSEG AS) CHS po 

AHSSIM LPT QGHSH, QeropCoucnHsGar IH) 
Qyeneu ChusnheFrors&lmM mI. 


<{14}:21> moasea than kaiyaich samuththiraththinmeal neettinaan; 
appozhuthu karththar iraamuzhuthum palaththa(balaththa) 
keezhkkaat'rinaal samuththiram othungkumpadi(othunggumpadi) 
seythu, athai 
va'ra'ndupoakappa'n'ninaar(va'ra'ndupoahappa'n'ninaar/va'ra'ndupoa 
gappa'n'ninaar); jalam pi'lanthu pirinthupoayit'ru. 


*EEE*<{14}:21> And Moses stretched out his hand over the sea; 
and the LORD caused the sea to go back by a strong east wind 
all that night, and made the sea dry land, and the waters were 
divided. 


KHER IALII> CLOTCE HOT HOBOMWE 
FPHATSASICoed HL iqo1nrer;, HUOUTIPS! HHHT 
AQHIT WO YH UvHH SNSErH Mere FpHHijwp 
PAIMIGLOUIG. EWA, HOS 
CUMOOOIHGCLTHLILICOSEOMESTIT; S260LD Nenh sl 

AP HsICUTUNDM. 

<{14}:22> israveal puththirar samuththiraththin 
naduvaaka(naduvaaha/naduvaaga) vettaantharaiyilea 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'l/nadanthupoanaarga'l); 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) valathupu'raththilum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) idathupu'raththilum jalam 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
mathilaaka(mathilaaha/mathilaaga) nin'rathu. 
*EEEK<{14}:22> And the children of Israel went into the midst of 


the sea upon the dry ground: and the waters were a wall unto 
them on their right hand, and on their left. 


memewnensse(14}-22> Hlerojooued YSHT F WSIS Hor 
HHUTs QoL ThsoOVUNGEd HL HHICLMny ser; 
AAUJHM UVSUOMSHIYILO Seuysert OIL UMS SIgyILo 
OVW HUTHOLSEG WHeors ihloormsy. 


<{14}:23> appozhuthu ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thodarnthu, paarvoanudaiya 
sakala(sahala/sagala) 
kuthiraika'loadum(kuthiraiha'loadum/kuthiraiga'loadum) 
irathangka'loadum(irathangga'loadum) kuthiraiveeraroadum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pi'rakaalea(pi'rahaalea/pi'ragaalea) 
samuththiraththin naduvea 
piraveasiththaarka'l(piraveasiththaarha'l/piraveasiththaarga'l). 


*EEE*<{14}:23> And the Egyptians pursued, and went in after 
them to the midst of the sea, even all Pharaoh's horses, his 
chariots, and his horsemen. 


HHH KAKI K LI AVI 3> AUGLIT (LYS! TALIGIUI SOUTHS 
QHTLIHS|, UMNGCUTD MLW F500 GHomjpsGennO.o 
QysmaGerGOw GHompjaiycorGw euysen 
AmarGeo F(NHAI SH HOC NPCuASHmTSer. 
<{14}:24> kizhakku ve'luththuvarum jaamaththil karththar 
akkiniyum meakamumaana(meahamumaana/meagamumaana) 


sthampaththilirunthu(sthambaththilirunthu) 
ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) seanaiyaip paarththu, 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) seanaiyaik 
kalangkadiththu(kalanggadiththu), 


*EEE*<{14}:24> And it came to pass, that in the morning watch 
the LORD looked unto the host of the Egyptians through the 
pillar of fire and of the cloud, and troubled the host of the 
Egyptians, 


ERE KLIALIAD FILPSG CLUGHHHIOUHD LTH Hlev 
HHH) HSAMUL CLS LPM oVHWUHHOOGHS! 
TALIFIIGI CT CFNCTOMOULI LUTTHH, HOUTHEN 
CFMOTONUIEG HOVMIBIG. FHI, 


<{14}:25> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
irathangka'lilirunthu(irathangga lilirunthu) 
uru'laika'l(uru'laiha'l/uru'laiga'l) kazhalavum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
irathangka'lai(irathangga'lai) varuththaththoadea nadaththavum 
pa'n'ninaar; appozhuthu ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar): 
isravealaraivittu oadippoavoam, karththar 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) thu'nainin'ru 
ekipthiyarukku(ehipthiyarukku/egipthiyarukku) viroathamaay 
yuththampa'n'nuki'raar(yuththampa'n'nuhi'raar/yuththampa'n'nugi'ra 
ar) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEEE<{14}:25> And took off their chariot wheels, that they drave 
them heavily: so that the Egyptians said, Let us flee from the 
face of Israel; for the LORD fighteth for them against the 
Egyptians. 


FREER KIALISD HOMUTSOLOLW QPSMISEMNO HHS! 
2 (HOOMSEM SINSVEYLO, SHUPHNM HHIGEN QTHHISEMer 
UBSFSHCHIGL HLHHOYLW UsoorsoMeony, SAUGILM PS! 


TALIA: QerojCeucsmjpon_@G eeigUGuUMGeummo, 
HFS AHUJFCEGS HMC! sTHUSWIGEE 
OMGCHTHLOM WH SHO UTADA MY stoormny ser. 


<{14}:26> karththar moaseayai noakki: jalam 
ekipthiyarmealum(ehipthiyarmealum/egipthiyarmealum) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
irathangka'lmealum(irathangga'Imealum) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) kuthiraiveerarmealum 
thirumpumpadikku(thirumbumpadikku), un kaiyaich 
samuththiraththinmeal neettu en'raar. 


*EEE*<{14}:26> And the LORD said unto Moses, Stretch out thine 
hand over the sea, that the waters may come again upon the 
Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen. 


THERE IALIGD STH CLOTCFOOW CHEE: E010 
TAUHWUTCWYIM HUPSEOLOLW QTSMISETCLOYILO 


HUTHOHOLW GAOT TCWayIL FH (GHWiYOUG SS, 
DT MAHOU FIPHATHHlooCOevd Hi_O| cteormny. 
<{14}:27> appadiyea moasea than kaiyaich samuththiraththinmeal 
neettinaan; vidiya'rkaalaththil samuththiram 
palamaayth(balamaayth) thirumpi(thirumbi) vanthathu; 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) atha'rku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) oadumpoathu, karththar 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kadalin naduvea 
kavizhththuppoattaar. 


*E***<{14}:27> And Moses stretched forth his hand over the sea, 
and the sea returned to his strength when the morning 
appeared; and the Egyptians fled against it; and the LORD 
overthrew the Egyptians in the midst of the sea. 


REE IALIT> DILILG CWI CLTGE Hot MBOWE 
F(PFATHHEICWMOed HL iq core; Miqguimsnrevgs sev 
F(IPHAIW VOLTS FHM) uhssHl; THUG WI 
AFMG THIS QOHUCUIH, SHH Hajpsonens 
SLOT HOG SMS HIUGUM_ LNT. 

<{14}:28> jalam thirumpivanthu(thirumbivanthu), 
irathangka'laiyum(irathangga'laiyum) kuthiraiveeraraiyum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pinnaakach(pinnaahach/pinnaagach) 
samuththiraththil piraveasiththiruntha paarvoanudaiya iraa'nuvam 


anaiththaiyum moodikko'ndathu; avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
oruvanaakilum(oruvanaahilum/oruvanaagilum) thappavillai. 


*E**E*<{14}:28> And the waters returned, and covered the 
chariots, and the horsemen, and all the host of Pharaoh that 
came into the sea after them; there remained not so much as 
one of them. 


RK IALIB> SOOLD HHO MUSH, 
QISHISmenwjL GHonyjatjonyujio, Seuysen 
Nsroonss FOFATSHO MGCuUuAsHGHs 
LITTCOUTEDIEML WI QMIMEOHICULD Don 6TH OH UWILO 
CLG SGSTUTL Fl; Housed coh eueom#eyi_o 
SLIM eveMmev. 

<{14}:29> israveal puththiraroa samuththiraththin 
naduvaaka(naduvaaha/naduvaaga) vettaantharaiyin vazhiyaay 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'|/nadanthupoanaarga'l); 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) valathupu'raththilum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) idathupu'raththilum jalam 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
mathilaaka(mathilaaha/mathilaaga) nin'rathu. 


**E*E*<{14}:29> But the children of Israel walked upon dry land in 
the midst of the sea; and the waters were a wall unto them on 
their right hand, and on their left. 


THERE KIIALIOD MEVOTGeuen USHMJGHM 

FY FHTHA oo HOTS Clouii_Lohsompuneor ourplwirw 
HLHACUMOMIHEN;, HUTHEM UVAHILMS HlayiLo 
AUTH QL FUMSAVIO QowW SAuUjyserae 
LOHlevrs ihleorm sy. 

<{14}:30> ivvithamaayk karththar annaa'lilea isravealarai 
ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) kaikkuth thappuviththu 
radchiththaar; kada'rkaraiyilea ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 


seththukkidakki'rathai isravealar 
ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). 


*EEE*<{14}:30> Thus the LORD saved Israel that day out of the 
hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead upon 
the sea shore. 


AXE KIIAL3O> PFEUOMHAOTUG STHST BAlbHMTenCev 
QerojCavmy TAUHMWUM GT H55GS5 SUUONHS! 
TLASSI; S_OFSemquNCe THUG WI 

AQEFFHSAL_ SAMOS QeropColeoy Seoorlnyjasen. 
<{14}:31> karththar ekipthiyaril(ehipthiyaril/egipthiyaril) seytha 
antha makaththaana(mahaththaana/magaththaana) kiriyaiyai 
isravealar ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l); appozhuthu 
janangka'l(janangga'l) karththarukkup payanthu(bayanthu), 


karththaridaththilum avarudaiya 
oozhiyakkaaranaakiya(oozhiyakkaaranaahiya/oozhiyakkaaranaagiya) 


moaseayinidaththilum visuvaasam 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*****<{14}:31> And Israel saw that great work which the LORD 
did upon the Egyptians: and the people feared the LORD, and 
believed the LORD, and his servant Moses. 

FERRER IALZ1> GYHHY THUAWUM OO EUS DHF 
SHSM APMWIEMWU QeropCoueoy Heo» miyjser; 
AUGUTPH! Yom AHH HSOGU UWHS|, 
STFSFSPLFAQIY HUGOLW cai HMwisseryooxrAw 
GCLTCEFUNSML_ FHI QCMAaUTELD MUHHM SEM. 


|yaaththiraakamam 15] 
***** Exodus 15| 


EES las) WITS HI MTSLOLO 15| 


<{15}:1> appozhuthu moaseayum israveal puththirarum 
karththaraip 
pukazhnthupaadina(puhazhnthupaadina/pugazhnthupaadina) paattu: 
karththaraip paaduvean; avar 
makimaiyaay(mahimaiyaay/magimaiyaay) vet'risi'ranthaar; 
kuthiraiyaiyum kuthiraiveeranaiyum kadalilea tha'l'linaar. 
*****<{15}:1> Then sang Moses and the children of Israel this 
song unto the LORD, and spake, saying, | will sing unto the 
LORD, for he hath triumphed gloriously: the horse and his rider 
hath he thrown into the sea. 


FICK LIL T > ALGILIM (LPS! GCLOTGEUJLO QerojGeuev 
SAT GD STHSOOTU YSLOHHIUMG oor LTC: 
HTHFOTU UTHCOucT; Heouty WAlemLOWIMTW 


CeuNMANHSTY; GHeompjoowiwyjid EHenyjartyoncorwyLo 
HLEOONGED Herlerleorny. 

<{15}:2> karththar en pelanum(belanum) en keethamumaanavar; 
avar enakku iradchippumaanavar; avarea en theavan, avarukku 
vaasasthalaththai aayaththampa'n'nuvean; avarea en 


thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) theavan, 
avarai uyarththuvean; 


**EE*<{15}:2> The LORD is my strength and song, and he is 
become my salvation: he is my God, and | will prepare him an 
habitation; my father's God, and | will exalt him. 


OOS I> SYHHT COT QUVGHILD too 
SH(PWM STOUT; SUT sTOHSG QL AUILYLOMoeury; 
HUG ToT CHOUCT, HUHSEG UIEFOCVHVHMSG 
AUF FOUOMMOH|Coiss; HUG Toot HSHULIGI| EOL W 
CHU, HUM] 2WTHHICOI; 

<{15}:3> karththarea yuththaththil vallavar; karththar 
enpathu(enbathu) avarudaiya naamam. 

*EEE*<{15}:3> The LORD is a man of war: the LORD is his name. 
O15} 35 STHBCT WSFFHHOV ouevevery 
HHH THUG) HOUCHEOL WI MHITLOLD. 

<{15}:4> paarvoanin irathangka'laiyum(irathangga'laiyum) avan 
seanaika'laiyum(seanaiha'laiyum/seanaiga 'laiyum) 
samuththiraththilea tha'l'livittaar; avanudaiya pirathaana 


athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) sivantha samuththiraththil 
amizhnthu poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{15}:4> Pharaoh's chariots and his host hath he cast into 
the sea: his chosen captains also are drowned in the Red sea. 


TAREE ISL AD LITTCOUTEOMNOT QIHMIACHMENUILD B66 
CFMOTBMEMUL FINHAVHACOD Hono «y; 
AUDIOLW NHTeoT AAUH Se Acuhs 

FY FATHSHA ed SMHS! Curoonysen. 

<{15}:5> aazhi avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) moodikko'ndathu; 


kallaippoala aazhangka'lil(aazhangga lil) 
amizhnthupoanaarka'l(amizhnthupoanaarha'l/amizhnthupoanaarga'l). 


*EE**<{15}:5> The depths have covered them: they sank into the 
bottom as a stone. 

EERE KLIS} SS OLN HOUTHMENT CLPlg SCHMOLL SI; 
HOENOVLUGLTED SIOMISeNed SLM HHICUMM Her. 
<{15}:6> karththaavea, ummudaiya valathukaram 
palaththinaal(balaththinaal) 
makaththuvam(mahaththuvam/magaththuvam) si'ranthirukki'rathu; 
karththaavea, ummudaiya valathukaram 
pakaignanai(pahaignanai/pagaignanai) no'rukkivittathu. 
*e***<{15}:6> Thy right hand, O LORD, is become glorious in 


power: thy right hand, O LORD, hath dashed in pieces the 
enemy. 


HERE KLISL E> GYHHTCOU, DLO CINEMLW! VAST 
LIHAT WHHFICU AMHAHSAMS); BJSHTCOU, 
2 DIPMLW UVAIGTD LENHEHSNET 
HTM S&H OQNL LSI. 

<{15}:7> umakku viroathamaay 
ezhumpinavarka'lai(ezhumbinavarha'lai/ezhumbinavarga'lai) umathu 


mukkiyaththin 
makaththuvaththinaalea(mahaththuvaththinaalea/magaththuvaththin 


aalea) nirmoolamaakkineer; ummudaiya 
koapaakkiniyai(koabaakkiniyai) anuppineer, athu 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thaa'ladiyaippoalap 
padchiththathu. 


*EEE*<{15}:7> And in the greatness of thine excellency thou hast 
overthrown them that rose up against thee: thou sentest forth 
thy wrath, which consumed them as stubble. 


THEE ECLISLTS O INHG OMGCIMHLOML 

CTP ooTEuTSonen 2 LOS) (NSH Hoo 

WSS HICUHHlooTGed MjepooLorsAlooiy; 2 LW psmLwi 
CSIUTEAOMEOL HOIMUMNT, HH Seuysonens 
HTTIG. MUUGUTEU UL_AHHSHI. 

<{15}:8> umathu naasiyin suvaasaththinaal jalam kuvinthu 


nin'rathu; ve'l'lam kuviyalaaka(kuviyalaaha/kuviyalaaga) nimirnthu 
nin'rathu; aazhamaana jalam nadukkadalilea u'rainthupoayit'ru. 
*EEE*<{15}:8> And with the blast of thy nostrils the waters were 


gathered together, the floods stood upright as an heap, and the 
depths were congealed in the heart of the sea. 


HEHE KISEB> D LOH!) HTFUNGOT HOuTE Ss Hloorrev 
MOVLO GENS! Hhleorms); ClouerenLd GaNwieors 
ALOHA Hom S|; SpIPLOMeT evn HHSSLooiGEo 
2 COMHAIGUMUNMM. 

<{15}:9> thodaruvean, pidippean, ko'l'laiyaadip 
pangkiduvean(panggiduvean), en aasai 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 


thirpthiyaakum(thirpthiyaahum/thirpthiyaagum), en pattayaththai 
uruvuvean, en kai avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 


sangkarikkum(sanggarikkum) en'ru pakaignan(pahaignan/pagaignan) 
sonnaan. 

**E**<{15}:9> The enemy said, | will pursue, | will overtake, | will 
divide the spoil; my lust shall be satisfied upon them; | will draw 
my sword, my hand shall destroy them. 

ween 15}.9> GRTL (hGaleT, Nig LIGLST, 
GEMETENETUITIG.H LIMIAHCEu6oT, sTOT Bone 
AUTSML FH led ATUGWTEGLO, cTooT UL_LWHMS 

D (hEYGCOUCT, TET OH HOUTHOONE FHISVSGWO 
STON] LIGNE ST CF ITT COTITSOT. 


<{15}:10> ummudaiya kaat'rai veesappa'n'nineer, kadal 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) moodikko'ndathu; thira'laana 
tha'n'neerka'lil(tha'n'neerha'lil/tha'n'neerga'lil) eeyampoala 
amizhnthupoanaarka'l(amizhnthupoanaarha'l/amizhnthupoanaarga'l). 


*EEE*<{15}:10> Thou didst blow with thy wind, the sea covered 
them: they sank as lead in the mighty waters. 


THERE LISYIOD D LO(IPEMLW STMEMM 
OQNFLILICHVISOVMEDTI, SL EV HOUTHEMEN CLPlg. HC) HMSVOTL gH]; 
AMM Hovnrsvoiysened rFwiLoOGCumev 
AAD H| GuToorniy ser. 


<{15}:11> karththaavea, theavarka'lil(theavarha'lil/theavarga lil) 
umakku oppaanavar yaar? parisuththaththil 
makaththuvamu'l'lavarum(mahaththuvamu'l'lavarum/magaththuvamu 
'l'lavarum), thuthika'lil(thuthiha'lil/thuthiga'lil) 
payappadaththakkavarum(bayappadaththakkavarum), 
a'rputhangka'laich(a'rputhangga laich) 
seyki'ravarumaakiya(seyhi'ravarumaahiya/seygi'ravarumaagiya) 
umakku oppaanavar yaar? 


*****<{15}:11> Who is like unto thee, O LORD, among the gods? 
who is like thee, glorious in holiness, fearful in praises, doing 
wonders? 


THERESE TID GYHHICEU, CHOUTSMNE 2 WEG 
GPULINMGEOOUT WITT? LIPRHHHHIOD 
OFHHOU(IPETOTOUHLO, AHASeNed WWUUL FHSSOUGLO, 
ANYSMHSBoONs QCEUAMOIHOTAW 2 WEG 
EPULITSOTEUI WITT? 

<{15}:12> neer umathu valathukaraththai neettineer; poomi(boomi) 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vizhungkippoattathu(vizhunggippoattathu). 

*EEE*<{15}:12> Thou stretchedst out thy right hand, the earth 
swallowed them. 

HHH (ISL IID HIT DWH] UVAISTHOOS (HL ig oii; 
HL) Heujsoner oipmMisluGum_e gy. 

<{15}:13> neer meettukko'nda intha janangka'lai(janangga lai) 
umathu kirupaiyinaalea(kirubaiyinaalea) azhaiththu vantheer; 
ummudaiya parisuththa vaasasthalaththukku 


nearaaka(nearaaha/nearaaga) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
umathu palaththinaal(balaththinaal) vazhinadaththineer. 


*EEE*<{15}:13> Thou in thy mercy hast led forth the people 
which thou hast redeemed: thou hast guided them in thy 
strength unto thy holy habitation. 


eee IISLIZ> HT BLOSQSronl Qs 
VOMMAMET 2 OF] AHMUUNEITCE BAM NHS 
CUBS; P(WOMLW UNMAHSH UIFOVIVHHEG 
CHIT HOUSMEN 2 LF) UEVSHlovited ouLHlHL SHloviiy. 


<{15}:14> janangka'l(janangga'l) athaik keattuth 
thaththa'lippaarka'l(thaththa'lippaarha'l/thaththa'lippaarga'l); 
pelisthiyaavin kudika'laith(kudiha'laith/kudiga'laith) thikil(thihil/thigil) 
pidikkum. 

*e***<{15}:14> The people shall hear, and be afraid: sorrow shall 
take hold on the inhabitants of Palestina. 

TAREE ISH IAD OOD HOHS COS 
HHSHSMULNTSEN; QUOv#FWiNoles# Gig seners H&lev 
LNlq. GLO. 

<{15}:15> eathoamin pirapukka'l(pirabukka'l) 
kalangkuvaarka'l(kalangguvaarha'l/kalangguvaarga'l); 
moavaapin(moavaabin) 
paraakkiramasaalika'lai(baraakkiramasaaliha'lai/baraakkiramasaaliga'l 
ai) nadukkam pidikkum; kaanaanin kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) 
yaavarum 
karainthupoavaarka'l(karainthupoavaarha'l/karainthupoavaarga'l). 
*e***<{15}:15> Then the dukes of Edom shall be amazed; the 
mighty men of Moab, trembling shall take hold upon them; all 
the inhabitants of Canaan shall melt away. 

TERE ISLISD JCHTMA CT MTUSHE 
FVMIGEUMSN;, CLOTeUuTMcoT UPTSATOFTOOBEMeN 
HESS MigG&GL; Steviteoilesr Gig Her WiTeu(HLo 
HOOT HAHIGLMOUMTI HEM. 


<{15}:16> payamum(bayamum) thikilum(thihilum/thigilum) 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) vizhum. karththaavea, 
umathu janangka'l(janangga'l) 
kadanthupoakumvaraiyum(kadanthupoahumvaraiyum/kadanthupoag 
umvaraiyum), neer meetta janangka'lea(janangga'lea) 


kadanthupoakumvaraiyum(kadanthupoahumvaraiyum/kadanthupoag 
umvaraiyum), avarka'l(avarha'l/avarga'l) ummudaiya puyaththin 
makaththuvaththinaal(mahaththuvaththinaal/magaththuvaththinaal) 
kallaippoala 
aSaivat'riruppaarka'l(asaivat'riruppaarha'l/asaivat'riruppaarga'l). 
*****<{15}:16> Fear and dread shall fall upon them; by the 
greatness of thine arm they shall be as still as a stone; till thy 
people pass over, O LORD, till the people pass over, which thou 
hast purchased. 


RR (I SE 16> LIWICLPLO HAIL QMouyseerCioev 
ON(IPLO. STFHHATCOU, 2 LOS) Yooimiserr 
SLIFICUIGMWoUusMIWjL, Hy BLL geomasGen 
HLHFIGCUTGMIUMIWLD, HUTS 2 LO ipemlwi 
HUF HIT WSHHIUHHloorTEd SHevemMevviGuirev 

HAM EF GUM (HULITY Ser. 


<{15}:17> neer avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) ko'ndupoay, 
karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) theavareer 
vaasampa'n'nuki'ratha'rku(vaasampa'n'nuhi'ratha'rku/vaasampa'n'nug 
i'ratha'rku) niyamiththa 
sthaanamaakiya(sthaanamaahiya/sthaanamaagiya) ummudaiya 
suthantharaththin parvathaththilum, 
aa'ndavaraakiya(aa'ndavaraahiya/aa'ndavaraagiya) theavareerudaiya 
karangka'l(karangga'l) sthaapiththa(sthaabiththa) parisuththa 
sthalaththilum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) naattuveer. 


*EEE*<{15}:17> Thou shalt bring them in, and plant them in the 
mountain of thine inheritance, in the place, O LORD, which thou 
hast made for thee to dwell in, in the Sanctuary, O Lord, which 
thy hands have established. 


HERE IISLITDS HT GOUTsoood OarevohpGCumw, 
STHFSITAL CHUPT UEDUCIMIAMSDE Muss 
SVAMSTLOTEW 2 DW(INMLW HHHHITS Hloor 
LINCUBHAGYID, BCL ouyTAws CHeuy (HenLw 
SIMIGET SCVHTNHS UPAHH TOSS A#layi_o 
AHAMUTSOET HTL Hert. 

<{15}:18> karththar 
sathaakaalangka'laakiya(sathaakaalangga'laahiya/sathaakaalangga'laa 
giya) en'ren'raikkum raajarikam(raajariham/raajarigam) pa'n'nuvaar. 
*****<{15}:18> The LORD shall reign for ever and ever. 
TAREE ISL IB> STH FHTHMOOMIGSONTSIL 
STENAMOTOONSGLD YTQGISLO Lisvoreoo| oui. 


<{15}:19> paarvoanin kuthiraika'l(kuthiraiha'l/kuthiraiga'l) 
avanudaiya irathangka'loadum(irathangga'loadum) 
kuthiraiveeraroadum samuththiraththil piraveasiththathu; karththar 
samuththiraththin jalaththai avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
thirumpappa'n'ninaar(thirumbappa'n'ninaar); israveal puththiraroa 
samuththiraththin naduvea vettaantharaiyilea 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'l/nadanthupoanaarga'l) 
en'ru_ paadinaarka'l(paadinaarha'l/paadinaarga'l). 


eR *<115}:19> For the horse of Pharaoh went in with his 
chariots and with his horsemen into the sea, and the LORD 
brought again the waters of the sea upon them; but the children 
of Israel went on dry land in the midst of the sea. 


HHKEKEREXEKIISEIOS> LIMTCOUMEONIT GAHOOT SEN 
HAUDIMOL_W QISMISCTGW GHenpaiyCynGw 
FWHFHAHHAY MJCUAFSH; HSS FYSHIS SIO 


QUFMT HUTHMCOO HGHOoucuciorsoMeony; 
PorvpGaisd YSHTCIT FW SHTS Hor HOCou 
Cou LMbhFomjpuNCed HL_HSHICUMSMIHEN croorm) 
LIMT1g 6OTITIS Serr. 


<{15}:20> aaroanin 
sakoathariyaakiya(sahoathariyaahiya/sagoathariyaagiya) miriyaam 
ennum theerkkatharisiyaanava'lum than kaiyilea 
thampurai(thamburai) eduththukko'ndaa'l; sakala(sahala/sagala) 
sthireeka'lum(sthireeha'lum/sthireega'lum) 
thampuruka'loadum(thamburuha'loadum/thamburuga'loadum) 
nadanaththoadum ava'lukkup pinnea 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l). 


*EEE*<{15}:20> And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, 
took a timbrel in her hand; and all the women went out after 
her with timbrels and with dances. 

HAR EISLIOD UCIT FCSTHMWUIMTEW 
LAIWITLO 6TOoTSO ILD STSSHMAWINGTOUEHELD Hoor 
MAUNGS HOUMT THHASIVAMOT MeN; FHEv 


TOIT SEL FOUHSCONHW HLomskCarGw 
AUECLSGU NeoGeo YUMUUL GUGuUMEoNny Serr. 


<{15}:21> miriyaam avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pirathivasanamaaka(pirathivasanamaaha/pirathivasanamaaga): 
karththaraip paadungka'l(paadungga'l), avar 
makimaiyaay(mahimaiyaay/magimaiyaay) vet'risi'ranthaar; 
kuthiraiyaiyum kuthiraiveeranaiyum kadalilea tha'l'linaar en'ru 
paadinaa'l. 


*EEE*<{15}:21> And Miriam answered them, Sing ye to the LORD, 
for he hath triumphed gloriously; the horse and his rider hath he 
thrown into the sea. 

eee IOLIT> LAWN SOUTSOLSEGL 
ATAeussowors: SFHHOIL UTOMIBEN, MOU 
HAEMLWITW CeoumMAMHSaIT; GHempomwiwjLo 
GAempjoijencxwjLo S_eOlCeo Hererloony cteorm) 

LIMTIq_ 6OTIT ert. 

<{15}:22> pinpu(pinbu) moasea israveal 
janangka'laich(janangga'laich) sivantha samuththiraththilirunthu 
pirayaa'nappaduththinaan. avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
soorvanaantharaththukkup pu'rappattuppoay, moon'runaa'| 


vanaantharaththil tha'n'neer kidaiyaamal 
nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l). 


*EEE*<{15}:22> So Moses brought Israel from the Red sea, and 
they went out into the wilderness of Shur; and they went three 
days in the wilderness, and found no water. 


HERE EELISYII> ool, GLOTCGE QlerotGeuev 
Qemmisnené AUS FS HMSHOGHS! 
TWITCH HSHleoteor. Seuyasen 

FN UCMHSVTSHASGU YUMUULGUGUTW, eLpsorm| Hiren 
CUOMTHATHHO Hovorsvoiiy Hem wiTLoed HL HATTHEM. 
<{15}:23> avarka'l(avarha'l/avarga'l) maaraavilea vanthapoathu, 
maaraavin tha'n'neer kasappaayirunthathinaal athaik kudikka 


avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) koodaathirunthathu; 
athinaal avvidaththukku maaraa en'ru pearidappattathu. 


*EEE*<{15}:23> And when they came to Marah, they could not 
drink of the waters of Marah, for they were bitter: therefore the 
name of it was called Marah. 


TERRE KLISLIZ> HOUTHEN LOMMTANGE euhHCUTAI, 
LOMO GT HOV SFULITUNHHHA MED BVNHES 


GgobH HUPSOHEGS FoLIGGHHSH; AHloorrev 
AUML_SHHASEG LOMT cteorm) GurflL_uut sy. 


<{15}:24> appozhuthu janangka'l(janangga'l) moaseakku 
viroathamaay mu'rumu'ruththu: ennaththaik kudippoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{15}:24> And the people murmured against Moses, saying, 
What shall we drink? 


RRR LISLIAD AUIGILIM( LPS! MovhiSet CLOIGESG 
QNGCHTSGLOMW (LOMI(LPMIHH!: coors hoNHS Glg-LIGUIMLO 
TOOT HEN. 

<{15}:25> moasea karththarai noakkik kooppittaan; appozhuthu 
karththar moaseakku oru maraththaik 
kaa'npiththaar(kaa'nbiththaar); athai avan tha'n'neeril 
poattavudanea, athu mathuramaana tha'n'neeraayit'ru. avar 
angkea(anggea) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) oru 


niyamaththaiyum oru niyaayaththaiyum katta'laiyittu, 
angkea(anggea) avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) soathiththu: 
**E**<{15}:25> And he cried unto the LORD; and the LORD 
shewed him a tree, which when he had cast into the waters, the 
waters were made sweet: there he made for them a statute and 
an ordinance, and there he proved them, 


HEHEHE KIISEIOD CLONMGCE SVHHO] CHIBAS 
FLUOLL MoT; HUGUMPSH! SVHS) CONCEEE EG 
LOTHEOHRH HTOOMNHHTY; HMA CUT Hovo#1svoiiev 
CUTLLO|LGoot, MH] WHIM HovorevotiyTuNM MI. 
AUT AACS HUECGSG OG HMWUWHMSWYO ep 
AUIMWIFSOSWL S_LoMMUILG, SHICS Bouysonens 


GETS SI: 


<{15}:26> nee un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin saththaththaik kavanamaayk keattu, avar paarvaikkuch 
semmaiyaanavaika'laich(semmaiyaanavaiha'laich/semmaiyaanavaiga'| 
aich) seythu, avar 
katta'laika'lukkuch(katta'laiha'lukkuch/katta'laiga'lukkuch) 
sevikoduththu, avarudaiya niyamangka'l(niyamangga'l) yaavaiyum 
kaikko'ndaal, naan ekipthiyarukku(ehipthiyarukku/egipthiyarukku) 
varappa'n'nina viyaathika'lil(viyaathiha'lil/viyaathiga'lil) on'raiyum 
unakku varappa'n'nean; naanea un 
parikaariyaakiya(parihaariyaahiya/parigaariyaagiya) karththar 
en'raar. 


*****<{15}:26> And said, If thou wilt diligently hearken to the 
voice of the LORD thy God, and wilt do that which is right in his 
sight, and wilt give ear to his commandments, and keep all his 
statutes, | will put none of these diseases upon thee, which | 
have brought upon the Egyptians: for | am the LORD that healeth 
thee. 

FARRER E ISL IGS fh DOT CHOUCHMTAWL SHH 
FHFHOHH HOUCTOMUS CS_H, HOUT UTTMUSBGE 
CFNSMLOWITETEMEUBHETE CWA, BOUW 
SL_LOMMACLSAGE OCEOMOSTIOSS!, Sou (hoMlwi 


HIUILOMAIGEM WITEHMENMUILD CHRD SMSTL MED, HIT6or 
TAUAUHSG UPUUoMest QNWITHSerlev 
ELOMEMMUJLD 2 6THG CUPULICICSvoIeo; HTGCoor 2 6oT 
UPSIWUTAW STHSY sisormny. 

<{15}:27> pinpu(pinbu) avarka'l(avarha'l/avarga'l) ealimukku 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); angkea(anggea) pannira'ndu 
neeroot'ruka'lum(neeroot'ruha'lum/neeroot'ruga'lum) 
ezhupathu(ezhubathu) 
peareechchamarangka'lum(peareechchamarangga lum) irunthathu; 
angkea(anggea) tha'n'neer arukea(aruhea/arugea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*e***<{15}:27> And they came to Elim, where were twelve wells 


of water, and threescore and ten palm trees: and they encamped 
there by the waters. 


HR LISL ITD OTL] HOUTHEN TOON SG 
CUHHATISEN; SMHICH isctejooog HemMM| SEG 
T(PUSH] CUPEFFLOTMHIGEHL QHHSH; SMHICH Hovorsvoiiy 
AHGCH UMeTwihmm Sleorny sen. 

|yaaththiraakamam 16| 

*****1 Exodus 16| 

eee YTS SIM BSLOLD 16| 

<{16}:1> israveal puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum ealimaivittup pirayaa'nam pa'n'ni, 


ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu pu'rappatta ira'ndaam 
maatham pathinainthaam theathiyilea, ealimukkum seenaaykkum 


naduvea irukki'ra seenvanaantharaththil 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l). 


*****<{16}:1> And they took their journey from Elim, and all the 
congregation of the children of Israel came unto the wilderness 

of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of 
the second month after their departing out of the land of Egypt. 


THERE IIBL I> MlerorCoued YHSITVTAW! FOOUWINY 
ETEVEDIT(IHLD SJOOLMLOONI_ GU NTWITEVOTLD Lievorevnr), 
THUD) CHFFAO(GHHS YUMUULL Oovomo Longo 
LIFMSTHHILD CHHuUNGv, TOIPSGW Fooirwis Go 
BHC Qws4mM FooreucmbhaysHovo Cejyhanyasen. 


<{16}:2> antha vanaantharaththilea israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum moaseakkum aaroanukkum 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) mu'rumu'ruththu: 


*****<{16}:2> And the whole congregation of the children of 
Israel murmured against Moses and Aaron in the wilderness: 


HHHEKEREREKIIBLI> HHH CUCMHBTHACED QleropCeuev 
YSSINVTAW FEOUWINT sTevevT(HL CLloTCFSGLO 
ACHTDISGO OMCHTHOT LPMIUNMI HSI: 


<{16}:3> naangka'l(naangga'l) i'raichchip 
paaththirangka'la'ndaiyilea(paaththirangga'la'ndaiyilea) udkaarnthu 
appaththaith thirpthiyaakach(thirpthiyaahach/thirpthiyaagach) 
saappitta ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilea, karththarin 
kaiyaal seththuppoanoamaanaal thaavi'lai; inthak koottam 
muzhuvathaiyum pattiniyinaal kollumpadi neengka'l(neengga'l) 
engka'laip(engga'laip) pu'rappadappa'n'ni, intha vanaantharaththilea 
azhaiththuvantheerka'lea(azhaiththuvantheerha'lea/azhaiththuvanthe 


erga'lea) en'ru avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{16}:3> And the children of Israel said unto them, Would 
to God we had died by the hand of the LORD in the land of 
Egypt, when we sat by the flesh pots, and when we did eat 
bread to the full; for ye have brought us forth into this 
wilderness, to kill this whole assembly with hunger. 


HERE EECIEL3> MIST QonmeAlu 

LITH AMIS OMTEMLUNIGED 2@LSIMHH! SUUHOHS 
ATUHWTSE FTUNLL THUG) CHFHACOV, SHHHMOo 
MBLITE CASUCLUTCUMONTTED HTonemen; QhHsS 
FaLLD (LP(PEUuEMHWLO UL iq sotluneorred Clamevey|LOuig 
HIST THIBMETL YMULILULIGHTEOON, OHS 
UTIHHAVSHCO HOPS HICUGSTSGON 61601 MI 
HUTSON HHO CF Moroni Herr. 

<{16}:4> appozhuthu karththar moaseayai noakki: naan 
ungka'lukku(ungga'lukku) vaanaththilirunthu appam 
varushikkappa'n'nuvean; janangka'l(janangga'l) poay, ovvoru 
naa'lukku vea'ndiyathai ovvoru naa'lilum searththukko'l'lavea'ndum; 
athinaal avarka'l(avarha'l/avarga'l) en niyaayappiramaa'naththinpadi 
nadappaarka'loa(nadappaarha'loa/nadappaarga'loa) 


nadakkamaattaarka'loa(nadakkamaattaarha'loa/nadakkamaattaarga'lo 
a) en'ru avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) soathippean. 


**E***<{16}:4> Then said the LORD unto Moses, Behold, | will rain 
bread from heaven for you; and the people shall go out and 
gather a certain rate every day, that | may prove them, whether 
they will walk in my law, or no. 


FIR I GLAD AUIGILIM (LPS! HHS CLHTCFonw 
GCHIGHA: HTT 2 HSEOAG UMMAH HHH! DILILILO 
CU HOMSSULICMIADICOuCT; QoomhlHet GLITU, 
SPCUGIEUT( HTIELSEG Cosvoiguiong secuCleuny 
Henao CFFFASIVSTMNMCUGTOLD; SHlsorev 
HAMTHEN CTT HIWITWILIN GLO Moos SSO Liq, 
HLULUTTSGET HL_SSWT_LIM&SGent 6t6orm) 
HAUTSONEF CFTHLGLUT. 

<{16}:5> aa'raam naa'liloa, avarka'l(avarha'l/avarga'l) naa'lthoa'rum 
searkki'rathaippaarkkilum ira'ndaththanaiyaaych searththu, athai 


aayaththampa'n'nivaikkakkadavarka'l(aayaththampa'n'nivaikkakkadav 
arha'l/aayaththampa'n'nivaikkakkadavarga'l) en'raar. 


*EEE*<{16}:5> And it shall come to pass, that on the sixth day 
they shall prepare that which they bring in; and it shall be twice 
as much as they gather daily. 


TARE IEESS OL MOTLD HMenCovn, Heulpeer 
HIENCSTMILD CETSAMOOHULTTS AGYILD 

QI OTL HHMOMUIMUE GETHA, HOG 

HUFF OUVTONMNUSHSSL OUPHEN 6TSoMM. 
<{16}:6> appozhuthu moaseayum aaroanum israveal puththirar 
ellaaraiyum noakki: karththar ungka'lai(ungga'lai) 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
pu'rappadappa'n'ninavar enpathaich(enbathaich) 


saayangkaalaththil(saayanggaalaththil) 
a'riveerka'l(a'riveerha'l/a'riveerga'l); 


*****<{16}:6> And Moses and Aaron said unto all the children of 
Israel, At even, then ye shall know that the LORD hath brought 
you out from the land of Egypt: 


FIR BLED ALIGILIM (LPH! GLOTGEW{LD SG TeaDILo 
QerojGoued USAT sleveotemMnujly CHIESA: STVHST 
29 MAMET TALUS CHFHHOO HHS! 
LIMUULULIGHICOMETOUT sTOTLOHHE FTUMIBTEVS Heo 
OMe ser; 

<{16}:7> vidiya'rkaalaththil karththarudaiya 
makimaiyaiyum(mahimaiyaiyum/magimaiyaiyum) 
kaa'npeerka'l(kaa'nbeerha'l/kaa'nbeerga'l); karththarukku 
viroathamaana ungka'l(ungga'l) 
mu'rumu'ruppuka'lai(mu'rumu'ruppuha'lai/mu'rumu'ruppuga'lai) avar 
keattaar; neengka'l(neengga'l) engka'lukku(engga'lukku) 


viroathamaay mu'rumu'rukki'ratha'rku naangka'l(naangga'l) 
emmaaththiram en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{16}:7> And in the morning, then ye shall see the glory of 
the LORD; for that he heareth your murmurings against the 
LORD: and what are we, that ye murmur against us? 


TEER IBLT> EMIQUIMSETVAAIGD SHH (HOMLW 
LOAEMLOGHWUIUJLD HTSVTUTHEN; AHH(HSG 
QMICHTGMOMET 2 MIST LOMIUPMIULHenet BMeuly 
GSLLID; HHS THSELSEG ONGHTSLOMW 

ON YMSEDSOEG HMMs so TH HILO 
TOOTS HEN. 

<{16}:8> pinnum moasea: saayangkaalaththil(saayanggaalaththil) 
neengka'l(neengga'l) pusikki'ratha'rkuk karththar 


ungka'lukku(ungga'lukku) i'raichchiyaiyum, vidiya'rkaalaththil 
neengka'l(neengga'l) 
thirpthiyadaiki'ratha'rku(thirpthiyadaihi'ratha'rku/thirpthiyadaigi'ratha 
'rku) appaththaiyum kodukkaiyil ithu vi'langkum(vi'langgum); 
karththarukku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
neengka'l(neengga'l) mu'rumu'ruththa ungka'l(ungga'l) 
mu'rumu'ruppuka'lai(mu'rumu'ruppuha'lai/mu'rumu'ruppuga'lai) avar 
keattaar; naangka'l(naangga'l) emmaaththiram? ungka'l(ungga'l) 
mu'rumu'ruppuka'l(mu'rumu'ruppuha'l/mu'rumu'ruppuga'l) 
engka'lukku(engga'lukku) alla, karththarukkea viroathamaay 
irukki'rathu en'raan. 


*****<{16}:8> And Moses said, This shall be, when the LORD 
shall give you in the evening flesh to eat, and in the morning 
bread to the full; for that the LORD heareth your murmurings 
which ye murmur against him: and what are we? your 
murmurings are not against us, but against the LORD. 


HEHE (IGLEB> NOME ILD CLTCE: FTUIMIGMOVS S60 
HIG YASANSNGS SSS) 2 HSELSG 
QemMFAMUULD, Migumsrcvssled fhmisen 
ATUAPWMOL_AMFMEG HUUFHMHBWL Garhsmsunev 
Qa MaMGwo; 655 GHSG ONCHTSONIS Hhmisen 
CLOMICLNMHS DMFT LOMIMIULYSenert Sous 
G&LLI; HIMIGen TOW THSINLO? 2 mise 
COMICLPMIULYSET THEECLSG AVE, SJHH(HSCS 
QNCHTSHOTM Q_SAM S| croormirosr. 

<{16}:9> appozhuthu moasea aaroanaip paarththu; nee israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 


Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaaraiyum noakki: karththarudaiya sannithiyil 
searungka'l(searungga'l), avar ungka'l(ungga'l) 


mu'rumu'ruppuka'laik(mu'rumu'ruppuha'laik/mu'rumu'ruppuga 'laik) 
keattaar en'ru sol en'raan. 
*****<{16}:9> And Moses spake unto Aaron, Say unto all the 


congregation of the children of Israel, Come near before the 
LORD: for he hath heard your murmurings. 


FRI B1-Q> ALIGILIM (LPH! GLOTGE XL CHMeneotL 
LTT HSH; hh QerojpCousd YSAITTAW! Fenuwiny 
ETEVEVITONNUJLD CHTSE: ATHS(HOOLW FHHHluNev 
GF(HMAN, HUT 2ST LNMIIPMILYHonens 
G&LLIT stootm) GlETev sTSooTM ITED. 


<{16}:10> aaroan israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
sapaiyaarukkellaam(sabaiyaarukkellaam) ithaich 
solluki'rapoathu(solluhi'rapoathu/sollugi'rapoathu), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vanaantharathisaiyaakath(vanaantharathisaiyaahath/vanaantharathisa 
iyaagath) 
thirumpippaarththaarka'l(thirumbippaarththaarha'l/thirumbippaartht 
haarga'l); appozhuthu karththarudaiya makimai(mahimai/magimai) 
meakaththilea(meahaththilea/meagaththilea) kaa'nappattathu. 


*EEE*<{16}:10> And it came to pass, as Aaron spake unto the 
whole congregation of the children of Israel, that they looked 
toward the wilderness, and, behold, the glory of the LORD 
appeared in the cloud. 


THREE TEL IOD BACHTeT QeropCeued YHSITTAW 
FEOULIMTHSGSOVEVML QongHe ChE Teva SMCs, 
AUTH UOMHEVTAMFUTSS H(HWOOUUTTS SI Sen; 


AUGUMYS!| SJHHHOLW WHlomMwW CHEHHCod 
SHITOOOTLILIL_L Fy. 

<{16}:11> karththar moaseayai noakki: 

*****<{16}:11> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THERE EIGL IID GYHHT CLOMCFOOW CHIE: 


<{16}:12> israveal puththirarin 
mu'rumu'ruppuka'laik(mu'rumu'ruppuha'laik/mu'rumu'ruppuga 'laik) 
keattirukki'rean; nee avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
peasi, neengka'l(neengga'l) saayangkaalaththil(saayanggaalaththil) 
i'raichchiyaip pusiththu, vidiya'rkaalaththil appaththaal 
thirpthiyaaki(thirpthiyaahi/thirpthiyaagi), naan ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
enpathai(enbathai) 
a'rinthuko'lveerka'l(a'rinthuko'lveerha'l/a'rinthuko'lveerga'l) en'ru sol 
en'raar. 


*EEE*<{16}:12> | have heard the murmurings of the children of 
Israel: speak unto them, saying, At even ye shall eat flesh, and in 
the morning ye shall be filled with bread; and ye shall know that 
| am the LORD your God. 


THREE IIELII> MlOTCEUED YHA Co 
LOMICNMILIYSMNs CSLiIg(hSACMON; fh 
AupsGenGe Cu, hms FTUIMSTIOS Hlev 
QeoMéFAcomuu YASS, MiqguMmsnvsHled QUUHHMEv 
AUS WTA, Hie 2 mhiGert CHousorAwW SVHST 
TOUMOT AMHAMSMeNAM HEN stoorm) Clemev steormMmny. 


<{16}:13> saayangkaalaththil(saayanggaalaththil) 
kaadaika'l(kaadaiha'l/kaadaiga'l) vanthu vizhunthu paa'layaththai 


moodikko'ndathu. vidiya'rkaalaththil paa'layaththaich sut'ri pani 
peythirunthathu. 


***E*<{16}:13> And it came to pass, that at even the quails 
came up, and covered the camp: and in the morning the dew lay 
round about the host. 


HEHE IGLIZ> ETUIMIGMTVGHID ATEML HEN CHA 
ON(LPHH! UTETIHENS CLOlg HC)SIMT6OoL SI. 
CMIgHuiMAaTEVSH Hed UTETIAHMHS SMM) Licofl 


CUS HI. 


<{16}:14> peythiruntha pani neengkinapin(neengginapin), ithoa, 
vanaantharaththinmeethengkum(vanaantharaththinmeethenggum) 
urudchiyaana oru si'riya vasthu u'raintha panikkattip 
podiyaththanaiyaayth tharaiyinmeal kidanthathu. 


*EEE*<{16}:14> And when the dew that lay was gone up, behold, 
upon the face of the wilderness there lay a small round thing, as 
small as the hoar frost on the ground. 


KIEL IAS GUUS Loot HmI&lsorNeor, 
QGCSr, uso#nmbhs TSH bOSMGW 2(h- Awinsot eh 
AMW Uevs) 2 6OMHS UNSSL Ig 
GUIMQGWIFHMSIMUA HoMNUNeCwocd AL_HHSsy. 
<{16}:15> israveal puththirar athaik ka'ndu, athu innathu en'ru 
a'riyaathirunthu, oruvarai oruvar paarththu, ithu enna 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); appozhuthu moasea 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: ithu karththar 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) pusikkakkoduththa appam. 


** EES <{16}:15> And when the children of Israel saw it, they said 
one to another, It is manna: for they wist not what it was. And 


Moses said unto them, This is the bread which the LORD hath 
given you to eat. 


HEHE IIBEISS PEOTCEUC YUHAIT HonHH HOI, 
AF! QeorsiH) TOM) HOUTA GH, Haus 
PHUT UTHHI), QS! srooreor croormnyaen; SIUGUM S| 
GHTGE Qoajsman CHS: QH ASST 

29 HSCS GU YHSSEEOEIHHS SILILLD. 

<{16}:16> karththar 
katta'laiyiduki'rathu(katta'laiyiduhi'rathu/katta'laiyidugi'rathu) 
ennaven'raal, avaravar pusikkum 
a'lavukkuththakkathaaka(a'lavukkuththakkathaaha/a'lavukkuththakkat 
haaga) athil eduththuch 
searkkakkadaveerka'l(searkkakkadaveerha'l/searkkakkadaveerga'l); 
ungka'lilu'l'la(ungga'lilu'l'la) aaththumaakka'lin ilakkaththinpadi, 
avanavan than than koodaaraththil 
irukki'ravarka'lukkaakath(irukki'ravarha'lukkaahath/irukki'ravarga'lukk 


aagath) thalaikku oru oamar a'‘lavu eduththukko'l'lakkadavan 
en'raan. 


*EEE*<{16}:16> This is the thing which the LORD hath 
commanded, Gather of it every man according to his eating, an 
omer for every man, according to the number of your persons; 
take ye every man for them which are in his tents. 


HEEB: IG> GTHHT SLL ONMUNGAM SI 
CTOTOOICIENSIMOMED, Heuyeuly YF EGLO 
AMNYEGHSSFHTS BHO THSHIE 

CFTSSEEL OMS; OMS BW HHLOTSHEMNT 
QUOSESHACOLUIQ, Heisveuso Hoo Hoot FuL_MjHSlOv 


QDESANAUTSEHSSIES FOVSEE Qh POT Merton 
THHFSAVATTMADL OUT srSoMITEor. 

<{16}:17> israveal puththirar appadiyea seythu, silar 
mikuthiyaayum(mihuthiyaayum/miguthiyaayum) silar 
kognchamaayum searththaarka'l(searththaarha'l/searththaarga'l). 
*EEE*<{16}:17> And the children of Israel did so, and gathered, 
some more, some less. 

THERE IIBLIT> MeroTGeued USAT BULIg Cw 
QWs), Aeoy AGHWMUjL Aeoy Clame_eFLomujio 
CET SSMRN. 

<{16}:18> pinpu(pinbu), athai oamaraal 
a'lanthaarka'l(a'lanthaarha'l/a'lanthaarga'l): 
mikuthiyaaych(mihuthiyaaych/miguthiyaaych) searththavanukku 
meethiyaanathum illai, kognchamaaych searththavanukkuk 
ku'raivaanathum illai; avaravar thaangka'l(thaangga'l) pusikkum 


a'lavukkuththakkathaakach(a'lavukkuththakkathaahach/a'lavukkuthth 
akkathaagach) searththaarka'l(searththaarha'l/searththaarga'l). 


*EEE*<{16}:18> And when they did mete it with an omer, he 
that gathered much had nothing over, and he that gathered little 
had no lack; they gathered every man according to his eating. 


TAREE LIG} 18> MNETL, HONH SPLOT BNMHHM SEM: 
AGHMWMUs CFFSFUMEG HHWIMeIHwd Oevomen, 
GATEHFLOMUE CFETHHUDISEGS GHONMEUMMSHILO 
Genco; HuPUT SimIGeT YHSGLO 
AMNYSEGHSSSHIGE CEVHHIISEMN. 


<{16}:19> moasea avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: oruvanum 
vidiya'rkaalammattum athil on'rum vaikkakkoodaathu en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) solliyum; 


*****<{16}:19> And Moses said, Let no man leave of it till the 
morning. 

THERE E*E(IELIOD>D CLONCE BOUTSEMET CHA: 
PHUMILD QMiQWMSTEVOWE GW IAHlev ePoormjLo 
MUSHHFHLMH! TON! HUTHOLSGE ClFMEVEOULD; 
<{16}:20> moaseayin sol kea'laamal, silar athil 
vidiya'rkaalammattum kogncham meethiyaay 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l); athu poochchi pidiththu 


naat'rameduththathu. avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
moasea koapangko'ndaan(koabangko'ndaan). 


**E**<{16}:20> Notwithstanding they hearkened not unto Moses; 
but some of them left of it until the morning, and it bred 
worms, and stank: and Moses was wroth with them. 


*HEKEEEE**CIIELIO>D GCLOTCEWoT Glemeo G&entLoev, Flevy 
ASE OMiQuHsrevwwor_ Hb Adere,ew HsHwirw 
MUHHTISN, HH YF Nig. 5H) HTIMMOMGSHSSH. 
HAupsetCwocd CLOICGE CSIUMIGSMovor oor. 

<{16}:21> athai vidiya'rkaalanthoa'rum avaravar pusikkum 
a'lavukkuththakkathaakach(a'lavukkuththakkathaahach/a'lavukkuthth 


akkathaagach) searththaarka'l(searththaarha'l/searththaarga'l), veyil 
ea'raea'ra athu urukippoam(uruhippoam/urugippoam). 


*****<{16}:21> And they gathered it every morning, every man 
according to his eating: and when the sun waxed hot, it melted. 


FEHR K(1GL: 21> HOH Mig UMSTEOHCH MILD 
AMUTOUT YASGW HI ysGHSSSHISE 
GETHSIISE, Clauules gMqn As 2 (HAIG. 


<{16}:22> aa'raam naa'lil thalaikku ira'ndu oamar 
veethamaaka(veethamaaha/veethamaaga) ira'ndaththanaiyaay 
aakaaram(aahaaram/aagaaram) 
searththaarka'l(searththaarha'l/searththaarga'l); appozhuthu 
Sapaiyin(sabaiyin) thalaivar ellaarum vanthu, athai moaseakku 
a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*EEE*<{16}:22> And it came to pass, that on the sixth day they 
gathered twice as much bread, two omers for one man: and all 
the rulers of the congregation came and told Moses. 


HEE KIIBEII> OMT HTeNe HnNvVEG OQijov1gH 
SPLOY QHOTH QCM FSHFoMOWINW HMO 
GCETHHIVSN, HUGUT IPS! FOnUUNeor Honeveusy 
STEVEVIT(BLD CUA), AMF GHICESEG BIMOMFHSITSH. 


<{16}:23> avan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: karththar 
sonnathu ithuthaan; naa'laikkuk karththarukkuriya parisuththa 
oayvunaa'laakiya(oayvunaa'laahiya/oayvunaa'laagiya) oayvu; 
neengka'l(neengga'l) sudavea'ndiyathaichsuttu, veavikkavea'ndiyathai 
veaviththu, meethiyaayirukki'rathaiyellaam naa'‘laimattum 
ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) 
vaiththuvaiyungka'l(vaiththuvaiyungga'l) en'raan. 

*****<{16}:23> And he said unto them, This is that which the 
LORD hath said, To morrow is the rest of the holy sabbath unto 
the LORD: bake that which ye will bake to day, and seethe that 
ye will seethe; and that which remaineth over lay up for you to 
be kept until the morning. 


HEHE KIIBEI3> HENCT HUTSON CHIAA: SHS 
ETOH! QHSION; HIHNEGS HTSSHSEGMW 
LINFHS QUIOYHTENTAW! sPuiey; HmIseT 

FL COUMMGWUMNFEFH_H, COUMBESCCUMTIG WIENS 
Couanss), BAWNTUNG SAélmM6ns Guwicdeviro 
HT6HETLOL (HO 2 MSECLHSTS MOUAHHIOMEUL|MIBSEN 
6TOOTMITOOT. 

<{16}:24> moasea katta'laiyittapadiyea, athai ma'runaa'lvaraikkum 


vaiththuvaiththaarka'l(vaiththuvaiththaarha'l/vaiththuvaiththaarga'l); 
appozhuthu athu naa'ravum illai, athilea poochchipidikkavum illai. 


*EEE*<{16}:24> And they laid it up till the morning, as Moses 
bade: and it did not stink, neither was there any worm therein. 


HEREEKEEEEIIELIAD GIONTGE S_LEMMUNLL Ug GW, 
ADF OMIHTMUMISGD MUHA OMUHHM HEN; 
AUGUMT(YS) AH! HIME Qrevencv, s1H\Geo 
LFANG.SSOILO Oevenev. 

<{16}:25> appozhuthu moasea: athai in'raikkup 
pusiyungka'l(pusiyungga'l); in'ru karththarukkuriya oayvunaa'l; in'ru 


neengka'l(neengga'l) athai ve'liyilea 
kaa'namaatteerka'l(kaa'namaatteerha'l/kaa'namaatteerga'l). 


*EEE*<{16}:25> And Moses said, Eat that to day; for to day is a 
sabbath unto the LORD: to day ye shall not find it in the field. 


eR HII LI ELIS AUGILIM LPS! GionGe: H60H 
DeremM SGU YAMS; Qe!) SSS GESNW 


SPUIYHMEN; Qeoim) HHIBeT Bons ClouieunGeo 
SITSVOLOML te If HEN. 


<{16}:26> aa'runaa'lum athaich 
searppeerka'laaka(searppeerha'laaha/searppeerga'laaga); 
eazhaamnaa'l oayvunaa'laayirukki'rathu; athilea athu u'ndaayiraathu 
en'raan. 


*EEE*<{16}:26> Six days ye shall gather it; but on the seventh 
day, which is the sabbath, in it there shall be none. 


KIB IED OMIHTELD HOHE CFIUOTSONTS; 
TIOTLOHTET PUY HTeTUN HEADS; AHFC BHI 

2 SOL MUN) sTeorMiroor. 

<{16}:27> eazhaamnaa'lil janangka'lil(janangga'lil) silar athaich 
searkkap pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) athaik kaa'navillai. 


*EE**<{16}:27> And it came to pass, that there went out some 
of the people on the seventh day for to gather, and they found 
none. 


ERE KLIGLIT> SLOTLOH TEND MehiGetieo Fev 
AMHE CFJSSU YMUULLMISEN; GUTS HNHS 
HMTSVTEMEVEMED. 


<{16}:28> appozhuthu karththar moaseayai noakki: en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) en 
piramaa'nangka'laiyum(piramaa'nangga'laiyum) kaikko'l'la 
enthamattum 
manathillaathiruppeerka'l(manathillaathiruppeerha'l/manathillaathiru 
ppeerga'l)? 


**EE*<{16}:28> And the LORD said unto Moses, How long refuse 
ye to keep my commandments and my laws? 


AHHH KKK ELIBD AUGIUIM( LPS! HHS CLTCFonw 
GCHTSEH: TET S_LEMENHENEMUILD 61607 

UIP LOTOOMBMETUILO NSESGSMENTET cTHHLOL (HLO 

LOsoT lev co HH LI Her? 

<{16}:29> paarungka'l(paarungga'l), karththar 
ungka'lukku(ungga'lukku) oayvunaa'lai aru'linapadiyaal, avar 
ungka'lukku(ungga'lukku) aa'raam naa'lil ira'ndunaa'lukku vea'ndiya 
aakaaraththaik(aahaaraththaik/aagaaraththaik) kodukki'raar; 
eazhaamnaalil ungka'lil(ungga’'lil) oruvanum than than 


sthaanaththilirunthu pu'rappadaamal, avanavan than than 
sthaanaththilea irukkavea'ndum en'raar. 


*****<{16}:29> See, for that the LORD hath given you the 
sabbath, therefore he giveth you on the sixth day the bread of 
two days; abide ye every man in his place, let no man go out of 
his place on the seventh day. 


RHEE IEIOD LIT(HHIGN, HHS 2 HAGLSG 
PQUWEYHTOOS B(HEMNTUIG wire, Hou 2 HACGCLAG 
OLMOTLO Hreileo QyonHHTEhaEG Cersvotig wi 
ASTHOSS OETHSAONMT; TLOMLOHMeley 2 miserleo 
PHUDID HOT HOT OHMS HOO (HHI 
LIMUULMLOED, Heiswreiso Hoo Hoo UH MoTHH|IGov 
QiHSSCOUCTHLO sroormnyy. 

<{16}:30> appadiyea janangka'l(janangga'l) eazhaamnaa'lil 
oaynthirunthaarka'l(oaynthirunthaarha'l/oaynthirunthaarga'l). 


*****<{16}:30> So the people rested on the seventh day. 


HEE K(16}:30> QILILIQ CU QoomhlHe EJLPMLOMITerlev 
PUbHGHSMSen. 

<{16}:31> israveal vamsaththaar atha'rku mannaa en'ru 
pearittaarka'l(pearittaarha'l/pearittaarga'l); athu koththumalli 
a'lavaayum ve'nmaini'ramaayum irunthathu, athin rusi theanitta 


pa'nikaaraththi'rku(pa'nihaaraththi'rku/pa'nigaaraththi'rku) 
oppaayirunthathu. 


*EEE*<{16}:31> And the house of Israel called the name thereof 
Manna: and it was like coriander seed, white; and the taste of it 
was like wafers made with honey. 


HEHEHE IIEGEZ I> PlOTCOUC CUEFHHAI HHEDOG 
LOSTTSOIT STOTT) CUPL LTS; HH VCATHsILMevEd) 
SAM EUMUILD CUSHTEMLOAHIMLOMULD QUGHSHI, HHloor 
HA CMLL LOMaITFSAMEG Quunul (HHS SI. 


<{16}:32> appozhuthu moasea: karththar katta'laiyitta kaariyam 
ennaven'raal, naan ungka'lai(ungga'lai) ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu pu'rappadappa'n'ninapoathu, vanaantharaththil 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) pusikkakkoduththa appaththai 
ungka'l(ungga'l) santhathiyaar paarkkumpadikku, 
avarka'lukkaaka(avarha'lukkaaha/avarga'lukkaaga) athaik 
kaappatha'rku, athilea oru oamar ni'raiya eduththu 
vaikkavea'ndum en'raan. 


*****<{16}:32> And Moses said, This is the thing which the LORD 
commandeth, Fill an omer of it to be kept for your generations; 
that they may see the bread wherewith | have fed you in the 
wilderness, when | brought you forth from the land of Egypt. 


HHI GL3I > ALUIGILIM( LPS! GLOTGE: SVHST 
FLLENETUNLL SMIPIWLO crosreorCleusormirev, IHIT6o1 


29 MAMET TAUH CHFHHOO HHS! 
LIMUUILUILCIEOONSTGLITS|, UETThATS Seo 

2 HSECZSGU YHSSEEOEIOHS BULHOH 2 MIG 
FHHHWNT UNTFEGWUGSES, HUTSOLSSIS HOGS 
STLUSOG, AHIGCE eh Loy HleooMw TOSS! 
ENOUBACEUCOI(HLD STEOTMITEDT. 

<{16}:33> mealum, moasea aaroanai noakki: nee oru kalasaththai 
eduththu, athilea oru oamar a'lavu mannaavaip poattu, athai 
ungka'l(ungga'l) 


santhathiyaarukkaakak(santhathiyaarukkaahak/santhathiyaarukkaaga 
k) kaappatha'rkuk karththarudaiya sannithiyilea vai en'raan. 


*****<{16}:33> And Moses said unto Aaron, Take a pot, and put 
an omer full of manna therein, and lay it up before the LORD, to 
be kept for your generations. 


HEE K(1G}:33> CLNGYILD, GLOTCE BL CHMenct CHIESA: 
Hh QD SUVEHMS THST), AHNCUO EG HOY sioner 
LOSTETTEMEUL! GUTH, Sons 2 MhlGEr 

FHFHWT HESS STUUGSMGS STHHHOOLW 
FHHHUNCED omer sroormireor. 

<{16}:34> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadiyea athu 
kaakkappadumpadi aaroan athaich saadchi sannithiyil vaiththaan. 


**E***<116}:34> As the LORD commanded Moses, so Aaron laid it 
up before the Testimony, to be kept. 


HERES IELZA> GTHHY CLOTCFSEGS 
SLL EONONTUNLLUG.CU HA) STSHUUGLOUG I, Cyro4r 
AME FILA FHAHH UND meus Hlroo. 


<{16}:35> israveal puththirar kudiyiruppaana theasaththukku 
varumattum naa'rpathu varushama'lavum mannaavaip 
pusiththaarka'l(pusiththaarha'l/pusiththaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaanaan theasaththin ellaiyil 
searumvaraikkum mannaavaip 
pusiththaarka'l(pusiththaarha'l/pusiththaarga'l). 


*****<{16}:35> And the children of Israel did eat manna forty 
years, until they came to a land inhabited; they did eat manna, 
until they came unto the borders of the land of Canaan. 


HEHE KIIGEZS> MEOTGeuen USAT Gig uN (HULME 
GCHFFHSEG QUGHWOL GW HIMUS uogwoeterLo 
LOSOTSOTITENEUL! YAHAITSEN; SOUTHEM SIMO eor 
CHFHHlooT sroevencoules CF (HMWoucmyjaGw 
LOSOTEOTITEMENLI LFS HIM HEM. 

<{16}:36> oru oamaraanathu eppaavilea paththil oru 
pangku(panggu). 

*EEE*<{16}:36> Now an omer is the tenth part of an ephah. 
HEHE EKK(IGL: 36> EO(IH SPLONTONG STULITONGED LIFHlev 
@(h UMIG. 

|yaaththiraakamam 17] 

== Exodus: 17 

eee WITS AMTBLOLD 17| 

<{17}:1> pinpu(pinbu) israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum karththarudaiya katta'laiyinpadiyea 


seenvanaantharaththilirunthu pu'rappattu, pirayaa'nampa'n'ni, 
revitheemilea vanthu 


paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); angkea(anggea) janangka'lukkuk(janangga'lukkuk) 
kudikkath tha'n'neer illaathirunthathu. 


*****<{17}:1> And all the congregation of the children of Israel 
journeyed from the wilderness of Sin, after their journeys, 
according to the commandment of the LORD, and pitched in 
Rephidim: and there was no water for the people to drink. 
THEE ECITH TS NOL] GeronGeued YHAITTEW 
FOOUUIM sTOVEVI(HLO SHH (HOOLW 

SLL MOMUNTLIG. CUI FETEUsonhH]S HOO (5 lH 
UMULILG, ATWiTesoLbustot6on, CiYANnSICev euths 
UITETWILAM MASTS; SHC VOMBELSGS 
GHEE Hororovoily Qevoor HHH SI. 

<{17}:2> appozhuthu janangka'l(janangga'l) moaseayoadea 
vaathaadi: naangka'l(naangga'l) kudikki'ratha'rku 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) tha'n'neer tharavea'ndum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). atha'rku moasea: ennoadea ean 
vaathaaduki'reerka'l(vaathaaduhi'reerha'l/vaathaadugi'reerga'l), 


karththarai ean pareedchai 
paarkki'reerka'l(paarkki'reerha'l/paarkki'reerga'l) en'raan. 


*EE**<{17}:2> Wherefore the people did chide with Moses, and 
said, Give us water that we may drink. And Moses said unto 
them, Why chide ye with me? wherefore do ye tempt the LORD? 


AHHH RIK ITED ALIGILIM (LPH! © OUI IS 61 
GLONGEGUITGL OUTHMg: HIME Gg sSAD50G 
THACHSGHH HOvGeoiy HPCOIMMHO sieommysen. 


AFMG GnGSs: croorConG ger uranHaAmHiyasen, 
HHHOOT JOT UPLonsF UTTSAMTREN srsormMr6o. 
<{17}:3> janangka'l(janangga'l) avvidaththilea tha'n'neerth 
thavanamaayirunthapadiyaal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) moaseakku 
viroathamaay mu'rumu'ruththu: neer engka'laiyum(engga'laiyum) 
engka'l(engga'l) pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum) 
engka'l(engga'l) 

aadumaaduka'laiyum(aadumaaduha 'laiyum/aadumaaduga laiyum) 
tha'n'neerth thavanaththinaal kon'rupoada engka'lai(engga'lai) 


ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) ean ko'nduvantheer 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{17}:3> And the people thirsted there for water; and the 
people murmured against Moses, and said, Wherefore is this that 
thou hast brought us up out of Egypt, to kill us and our children 
and our cattle with thirst? 

OOOOOOOC1T}3> DOTS HEUOML HAC Hovnivoliys 
HOUCTLOTUNHHAUIQWITE, Heuvset CLOIGESE 
ENGTTHLOMU (LOMICLPMIHH: HY sHBeMeTujLO stiiser 
MeTenNenSONETUjLD sTHIGEM I (HLOMHSeMeMUWLO 
HOUNMIH HUCHSAlooT6d VQATMIGCUTL sihiGenen 
TALUAOON (HHS! TOT ATOIHeumHsy sloormniysen. 
<{17}:4> moasea karththarai noakkik kooppittu: intha 
janangka'lukku(janangga'lukku) naan enna seyvean, 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) enmeal kalle'riyap 
paarkki'raarka'lea(paarkki'raarha'lea/paarkki'raarga'lea) en'raan. 


*****<{17}:4> And Moses cried unto the LORD, saying, What shall 
| do unto this people? they be almost ready to stone me. 


HEHEHE ITEAS GIOTCE STHHOOT CHTSAS 
FAUNLEG: QHH QMGELSG HM6o1 crooreor 
ClFWICeu6cs, Meuse crootCwoed SevGleo MWe 
LINTSAMOMTSGCEN sreormireor. 

<{17}:5> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee israveal 
moopparil silarai unnoadea koottikko'ndu, nee nathiyai adiththa 


un koalai un kaiyilea pidiththukko'ndu, 
janangka'lukku(janangga'lukku) munnea nadanthupoa. 


*****<{17}:5> And the LORD said unto Moses, Go on before the 


people, and take with thee of the elders of Israel; and thy rod, 
wherewith thou smotest the river, take in thine hand, and go. 


FICK TVS> ALIGILIM (LPS! HHS CLHTCFonw 
Gore: h QerojGeued eLpuuleo Acvemy 2 corGoonG_ 
FaLigGaQdsToIh, hh HAM Highs 2 oo CSMomend 

2 6T MUNG Wig FASISIOIG, QovnhlsELaEG 
(PenGent HL_HSIGuM. 


<{17}:6> angkea(anggea) oareapilea(oareabilea) naan unakku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) kanmalaiyinmeal ni'rpean; nee 
anthak kanmalaiyai adi; appozhuthu janangka'l(janangga'l) kudikka 
athilirunthu tha'n'neer pu'rappadum en'raar; appadiyea moasea 
israveal moopparin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) seythaan. 


*****<{17}:6> Behold, | will stand before thee there upon the 
rock in Horeb; and thou shalt smite the rock, and there shall 
come water out of it, that the people may drink. And Moses did 
so in the sight of the elders of Israel. 


KARE EKKLITYG> HIAICH CTC Her 2 615G 
(IPSTLITSS HSTLOGMEvuNeoGCroed MMC; Hh BhHS 
FOTLIGHEVEMI Siig; HUGIUM( PSH!) QoomMlset Gig HS 
AHO GHH! Heovrevoiiy UMUUGLO stsomMMy; S{LILIg GW 
GLOTGE MeronGoued eCLNULIP ET HVNSELSEG (LNoounse 
C)E WIG IT6OT. 

<{17}:7> israveal puththirar vaathaadinathinimiththamum, karththar 
engka'l(engga'l) naduvil irukki'raaraa illaiyaa en'ru 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththaraip pareedchai 


paarththathinimiththamum, avan antha sthalaththi'rku maasaa 
en'rum mearipaa(mearibaa) en'rum pearittaan. 


*EEE*<{17}:7> And he called the name of the place Massah, and 
Meribah, because of the chiding of the children of Israel, and 
because they tempted the LORD, saying, Is the LORD among us, 
or not? 


HAKKAR EK ELIT LT > QerotGeaucd LSA 
CUTHMg colo AHH (LNW, STHSHY ohISeN HHanev 
QGHSA OMIT QevomMevwit stom) Houysen AVHSOOTL 
UP LEOF UNTTFHHCMAMFH LW, Beso Bhs 
STVHVGAMEG LOTEM ctooTMILO CLomut cteormILo 

GULL 60. 

<{17}:8> amaleakkiyar vanthu revitheemilea isravealaroadea 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l). 


*EE**<{17}:8> Then came Amalek, and fought with Israel in 
Rephidim. 


OO LITES> GILOCOSALT UGS) ATONELAGoo 
MeropCeueoGpiGCL Wj HLOLICHT SoM corny Herr. 

<{17}:9> appozhuthu moasea yoasuvaavai noakki: nee 
namakkaaka(namakkaaha/namakkaaga) manitharaith 
therinthuko'ndu, pu'rappattu, amaleakkoadea yuththampa'n'nu; 


naa'laikku naan malaiyuchchiyil theavanudaiya koalai en kaiyil 
pidiththukko'ndu ni'rpean en'raan. 


*****<{17}:9> And Moses said unto Joshua, Choose us out men, 
and go out, fight with Amalek: to morrow | will stand on the top 
of the hill with the rod of God in mine hand. 


FIR T NGS AUIGILIM (LPH! GuonGé CUITeeutener 
CHTdA: fh HWSSETS WoNFOTS VCHNHHIOSMIOIE, 
LMULILG, AOCVSECHEICL WH HW); HToMNSEE 
HoT WeMoUe FUND CHUMIOML WI CHMened creo 
MAUNE Mig FASVSMIONG HMGLEoT steormireor. 
<{17}:10> yoasuvaa thanakku moasea sonnapadiyea seythu, 
amaleakkoadea yuththampa'n'ninaan. moaseayum aaroanum oor 


enpavanum(enbavanum) malaiyuchchivyil 
ea'rinaarka'l(ea'rinaarha'l/ea'rinaarga'l). 


*****<{17}:10> So Joshua did as Moses had said to him, and 
fought with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur went up to the 
top of the hill. 


HEHE ITEIOD CUITEOUT HOHE Cloris 
GFMSTETLIG CL CEWIA), AMGCVSCEIGL 

UHH DOLICOTCMsoTeot. GLOTCFUILD SLGHMEDILO oan 
STOOTLICNEHILD LOGMEDIJFAIUNED oyMoorriy Her. 


<{17}:11> moasea than kaiyai ea'reduththirukkaiyil, isravealar 
mea'rko'ndaarka'l(mea'rko'ndaarha'l/mea'rko'ndaarga'l); avan than 
kaiyaith thaazhavidukaiyil(thaazhaviduhaiyil/thaazhavidugaiyil), 
amaleakku mea'rko'ndaan. 


*EEE*<{17}:11> And it came to pass, when Moses held up his 
hand, that Israel prevailed: and when he let down his hand, 
Amalek prevailed. 


KR EEEKITET I> CLOMCE HOT MBOOW 
TUNGPHSH(HSMSuUNCD, QerojyCoucoy 
CLOMCETUTLMTHEN;, HOUT Hol NBOWS 

HAT MHMSUN, MBOCUVAG CLOMC|S Moco reo. 


<{17}:12> moaseayin kaika'l(kaiha'l/kaiga'l) asanthupoayit'ru, 
appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) oru kallaik ko'nduvanthu 
avan keezhea vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l); athinmeal 
udkaarnthaan; aaroanum oorum oruvan oru pakkaththilum oruvan 
ma'ru pakkaththilum irunthu, avan kaika'laith(kaiha'laith/kaiga'laith) 
thaangkinaarka'l(thaangginaarha'l/thaangginaarga'l); ivvithamaay 
avan_ kaika'l(kaiha'l/kaiga'l) sooriyan asthamikkumvaraikkum orea 
nilaiyaayirunthathu. 


*****<{17}:12> But Moses' hands were heavy; and they took a 
stone, and put it under him, and he sat thereon; and Aaron and 
Hur stayed up his hands, the one on the one side, and the other 
on the other side; and his hands were steady until the going 
down of the sun. 


#EEKKKKEKKCIITVII> CLOTGCEUNGT CNSHSEN 
AFHAIGUTUNMM!, SUGUTMYS! AHuyjsen eo 
FUUMVE CATCBIH UHH Hous SCI MNeuUuHHMSEN; 
AAC 2 SMITHHAMT;, QGIMADILO Sarih Lo 


PHU HH USFHHYILD (Heu6o LOM) USFS Seyi 
QGHH), HUT OBA HTMIAMINT Her; 
QUQNFLOMWU HEUSoT MSH F,WI6T 
AMFAANEGDUMTSG ceCy hlomevwitun (HSS. 
<{17}:13> yoasuvaa amaleakkaiyum avan 


janangka'laiyum(janangga'laiyum) pattayakkarukkinaalea mu'riya 
adiththaan. 

*EEE*<{17}:13> And Joshua discomfited Amalek and his people 
with the edge of the sword. 

EEE LLITVIZ> CUITEOUT DLOCUVAMSWL BCU601 
MSOMHSMETMIL UL LWSS(HSAloMTGCeD (Lp MwW 
Aig. 5 HIT. 

<{17}:14> pinpu(pinbu) karththar moaseayai noakki: ithai 
ninaivukoorumporuttu, nee oru 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthi, yoasuvaavin 
sevikeadkumpadi vaasi. amaleakkai vaanaththin 


keezhengkum(keezhenggum) iraathapadikku naasam pa'n'nuvean 
en'raar. 


*E***<{17}:14> And the LORD said unto Moses, Write this for a 
memorial in a book, and rehearse it in the ears of Joshua: for | 
will utterly put out the remembrance of Amalek from under 
heaven. 


THEE CITE IAD OTL] SFHHAT CLONCFomw! CHIE: 
Qong HonciajsGoaunGee, & Pw yerrsadsHed 
TPH), GUITHeUuTEN6oT VEONGCSLGWUg oud. 
ANCVEOS UMTETHH oT SQUMMIGLM QHITHUG SE 
HTEFLD ListKiemM|Gecot stom. 


<{17}:15> moasea oru palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, 
atha'rku yeakoavaanisi(yeahoavaanisi/yeagoavaanisi) en'ru pearittu, 


*****<{17}:15> And Moses built an altar, and called the name of 
it Jehovahnissi: 

FERRERS ITYISS CLOTCE GOH UML FNHS Sig, 
ABMG GUCStounmhA storm) Cup, 


<{17}:16> amaleakkin kai karththarudaiya 
singkaasanaththukku(singgaasanaththukku) 
viroathamaayirunthapadiyaal, thalaimu'rai thalaimu'raithoa'rum 
avanukku viroathamaay karththarin yuththam nadakkum en'raan. 
*****<{17}:16> For he said, Because the LORD hath sworn that 
the LORD will have war with Amalek from generation to 
generation. 


THERE ITEIGD> HINCUSAO Oh HHS (HOMOLW 
AMSTEFCHHGSG MCHTHOTUN HHS wien, 
HOV (IPEOM HOV(NOMMNCHTMID HUM SEG 
ONGITHFOMU SHS WHHL H_AGL roomed. 
|yaaththiraakamam 18| 

*****IEXOdus 18] 


SOR WITS HI MSLOLO 18 | 


<{18}:1> theavan moaseakkum thamathu 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) isravealukkum seytha 
yaavaiyum, karththar isravealai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninathaiyum, meethiyaanil aasaariyanaayiruntha 
moaseayin maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) eththiroa 
kea'lvippattapoathu, 


*EEE*<{18}:1> When Jethro, the priest of Midian, Moses' father 
in law, heard of all that God had done for Moses, and for Israel 
his people, and that the LORD had brought Israel out of Egypt; 


HERE KLIBL I> CHEUCT CLTCFSGWD HOS! 
MoMOTAW HervjpCouaisGL0 ClEWIH WITeMeIW4Ld, 
SHSHH QeroyCoaumed sALHONG HS! 
UMUULUUetoEHONeoTEMH WILD, LAA\wWirTeoied 

AEFI WSoTUN( HHS CLOTCFuNest LomLoconTéwW 
gTHAGHT CectoNUUI_LGCuUTs, 

<{18}:2> moaseayin maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) 
eththiroa, moaseayinaalea thirumpi(thirumbi) 


anuppividappattiruntha avan 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) sippoaraa'laiyum, 
*EEE*<{18}:2> Then Jethro, Moses' father in law, took Zipporah, 
Moses' wife, after he had sent her back, 

EKER IBED> CLOTCEUNCT LOTLOCTTALI sTHSHICHI, 
GloTGEunermGCe H(GHwWMN SOiUMONLvUUL tg (HS 
HUT MWoHSTOMWNTAW AUGCUMHMEMENWILD, 


<{18}:3> ava'ludaiya ira'ndu kumaararaiyum koottikko'ndu 
pirayaa'nappattaan. naan anniya theasaththilea paratheasiyaanean 
en'ru moasea solli, oru makanukkuk(mahanukkuk/maganukkuk) 
kersoam en'ru pearittirunthaan. 


**EE*<{18}:3> And her two sons; of which the name of the one 
was Gershom; for he said, | have been an alien in a strange 
land: 


THEE IIBEZ> HOUEHOLW Qo GLONemyujLo 
FaLig SOSH OGWMTSUIUL Moor. HME BHIHW 


CHFHAGCOO LUTCHAWING Soro etoorm) CromrGe Glemeved), 
Qh WSEMIEGH QSICEMD cTootm) CuPlLig HHS. 
<{18}:4> en pithaavin theavan enakkuth thu'nainin'ru paarvoanin 


pattayaththukku ennaith thappuviththaar en'ru solli, mat'ravanukku 
eliyeasar en'ru pearittirunthaan. 


*E***<118}:4> And the name of the other was Eliezer; for the 
God of my father, said he, was mine help, and delivered me 
from the sword of Pharaoh: 


KHER IBEAD ETON NGMOM GET CHeU6T soTsEGS 

FIM OOMH STM! UTICEUTEMsT UL_LWHAHSEG coors 
HUYONHHTY cTooTM)] GEMTeved!, W\MMeuM SG sTOICWEN 
sTOTM) CLL Ig (EHH Moor. 

<{18}:5> moaseayin maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) 
eththiroa moaseayin kumaararoadum avan manaiviyoadungkooda, 


avan paa'layami'rangkiyiruntha(paa'layami'ranggiyiruntha) theava 
parvathaththinidaththil vanaantharaththukku vanthu: 


*E***<118}:5> And Jethro, Moses' father in law, came with his 
sons and his wife unto Moses into the wilderness, where he 
encamped at the mount of God: 


THERE IBESS CIOTCEUNET LOTLOCTTAW THSICHT 
GCLonGEUNeot GLOMGHTGW Beueowr 
DMSTONGUITOMFa.L, Sous UTETWILA Mm SUN hs 
CHOU LIVCUBHAOML FH UMHSVSHISG Ol: 


<{18}:6> eththiroa ennum ummudaiya 
maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) naanum, ummudaiya 
manaiviyum, ava'loadeakooda ava'ludaiya ira'ndu kumaararum 


ummidaththi'rku vanthirukki'roam en'ru moaseakkuch 
solliyanuppinaan. 


**E**<{18}:6> And he said unto Moses, | thy father in law Jethro 
am come unto thee, and thy wife, and her two sons with her. 


HEHE KIBEED CTHAICHIM CTOTEDILD 2 LN(LN MLW 
LOMLOSUTITAIWL! MITEHILD, PLO LPEMLWI LOSMEDTENU{LD, 
HAUCHICL Fal RBUEpOL_w! QyoorG GLO Cho 

2 LAL FAME UbH(HSHAGMMD ctoorm) CrorCeaG@GeF 
GFT EV GOLGI LIN corTeor. 

<{18}:7> appozhuthu moasea than maamanukku ethirko'ndupoay, 
avanai va'nangki(va'nanggi), muththagnseythaan; oruvarai oruvar 
sukaseythi(suhaseythi/sugaseythi) visaariththukko'ndu, 


koodaaraththukku'l 
piraveasiththaarka'l(piraveasiththaarha'l/piraveasiththaarga'l). 


**E***<{18}:7> And Moses went out to meet his father in law, 
and did obeisance, and kissed him; and they asked each other of 
their welfare; and they came into the tent. 


PKK I OUTS AUGILIM (LPS! GLOTGCE Hor MTOM SEG 
THITASTOOOOHCLUML, Seusnso#»r cusvormnl sl, 
(PHSEHUFUFTO; —Q(HUM] Q(houly HSQFWS) 
MENMFAAIVSTONIG, FrL_II5HSGEN 
ATCuUuAS SMT Ser. 

<{18}:8> pinpu(pinbu) moasea karththar isravealinimiththam 
paarvoanukkum ekipthiyarukkum(ehipthiyarukkum/egipthiyarukkum) 


seytha ellaavat'raiyum, vazhiyilea thangka'lukku(thangga'lukku) 
nearitta ellaa varuththaththaiyum, karththar thangka'lai(thangga'lai) 


viduviththu iradchiththathaiyum than maamanukku vivariththuch 
sonnaan. 


*EE**<{18}:8> And Moses told his father in law all that the LORD 
had done unto Pharaoh and to the Egyptians for Israel's sake, 
and all the travail that had come upon them by the way, and 
how the LORD delivered them. 


HHH IZEBS LNOOTL| CLOTCE STHST 
QervjpCeusleM MHS UTTCoureai GLO 
TALIFIIHAGL CEU sTevevteumemmMujio, eurplulGevo 
FHFEHSEEG CHILL VOOM UGHSHSOSUD, SSS 
SRISEHE AGNI Q\ASSoMHuyLd Hein 

LOT DIAG MeuMNAHIE Cle ooroortrenr. 

<{18}:9> karththar isravealarai ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) 
kaikkuth thappuviththu, 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seytha 
sakala(sahala/sagala) 


nanmaika'laiyungku'riththu(nanmaiha'laiyungku'riththu/nanmaiga'laiy 
ungku'riththu) eththiroa santhoashappattu: 

*EEE*<{18}:9> And Jethro rejoiced for all the goodness which the 
LORD had done to Israel, whom he had delivered out of the 
hand of the Egyptians. 

THREEEEEEREIBYOS> HYHHT QleropCoueveny skHUIFIWMP|6o1 
MHAGH HSULOM FH, HUTHELSGE CEWH FHOV 
HOOISMMYAGMHS THAGHT FHCHTOQUMULO: 
<{18}:10> ungka'lai(ungga'lai) ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) 
kaikkum paarvoanin kaikkum thappuviththu, 
ekipthiyarudaiya(ehipthiyarudaiya/egipthiyarudaiya) kaiyin 
keezhiruntha janaththai viduviththa karththarukku sthoaththiram. 


*****<{18}:10> And Jethro said, Blessed be the LORD, who hath 
delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the 

hand of Pharaoh, who hath delivered the people from under the 
hand of the Egyptians. 


KERR IBIIO> D MIGMEN THUMM CT NSS GLO 
LITFCoUuTEMN6T NSSGO HUYOMHSH), THUH WC OL wW 
MUN EN GHS QUHOS MGMSS SSS GEG 
UCHTH SIL. 

<{18}:11> karththar ellaath 
theavarka'laippaarkkilum(theavarha'laippaarkkilum/theavarga'laippaar 
kkilum) periyavar enpathai(enbathai) ippozhuthu a’rinthirukki'rean; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) idumpu(idumbu) seytha kaariyaththil 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mea'rko'ndaar en'ru solli; 


*EEE*<{18}:11> Now | know that the LORD is greater than all 
gods: for in the thing wherein they dealt proudly he was above 
them. 

OOO IBET1> SYHHT TOO 
CHMUPSMOMULINFSASIIL QUMWCUT srosends 
QUGUTLPS! SMHAGSACM oT; Seuyser QOWY 
QW SIMWUHHeo Souysonen CLwomMelsnrevort_oy 
sTOOTM| GlFTev ed); 

<{18}:12> moaseayin maamanaakiya(maamanaahiya/maamanaagiya) 
eththiroa sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) mat'rap 
palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum) theavanukkuk 
ko'nduvanthu seluththinaan. pinpu(pinbu) aaroanum israveal 
mooppar anaivarum vanthu, moaseayin maamanudanea 


theavasamukaththil(theavasamuhaththil/theavasamugaththil) 
poajanam pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l). 


*EEE*<{18}:12> And Jethro, Moses' father in law, took a burnt 
offering and sacrifices for God: and Aaron came, and all the 
elders of Israel, to eat bread with Moses' father in law before 
God. 


THERE IBETIS CLOMCEUNGOT LOMLOSTTAW! THAICHT 
FTOUTHIA HSOTUCOSMWIULD LOMML LiedlGemerwjLo 
CHUDIEGS HTM HeubH ea H#leorroor. Neos 
ALCHTADIL QlerojCaed CLPULIT BeMomO(HLO CuihHl, 
GLOTCEFUNGT LOTLO|L Coo CHUFIPSHSHlOD GuTEQeorLo 
LIGUOTSUOT GOTITIT SENT. 

<{18}:13> ma'runaa'l moasea janangka'lai(janangga'lai) niyaayam 
visaarikka udkaarnthaan; janangka'l(janangga'l) kaalamea 
thuvakkich saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) moaseakku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{18}:13> And it came to pass on the morrow, that Moses 
sat to judge the people: and the people stood by Moses from 
the morning unto the evening. 


ee K(18}:13> LOMIMeN CLTGE MovihlSonen 
FAUT ONETHSS OL SIHHMO; Yoohiser STECLO 
FHOUSHAE FTMUMIGMEVLOLOW CworiCFEEG (Poounrs 
IHISOTMM TIT Herr. 

<{18}:14> janangka'lukku(janangga'lukku) avan seytha yaavaiyum 


moaseayin maaman ka'ndu: neer 
janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) inthak 


kaariyam enna? neer on'riyaay udkaarnthirukkavum, 
janangka'l(janangga'l) ellaarum kaalamea thuvakkich 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkavum vea'ndiyathu enna 
en'raan. 


**EE*<{18}:14> And when Moses’ father in law saw all that he 
did to the people, he said, What is this thing that thou doest to 
the people? why sittest thou thyself alone, and all the people 
stand by thee from morning unto even? 


HHH IBEITAD OOMMISCHAG Deus CWS 
WITEHEUWILD GLOTGEUsoT LOTLOGT Sos}: Hi 
VUMAGOHHAGE QEWEAM QHHS SIMWLO ctoorsor? Hi 
FPOOHMNULITU DL ATTHAHSSOYLD, YoohiGer 
STEVEVIT(IBLD GMEVGLO H/OUSHAE FTWUIMIGMEOLOL GLO 

2 NGG NSTLITG HMBOYLO Corsvotig Ws) sTsor6or 
6TOOTMITOOT. 

<{18}:15> appozhuthu moasea than maamanai noakki: 


theavanidaththil visaarikkumpadi janangka'l(janangga'l) ennidaththil 
varuki'raarka'l(varuhi'raarha'|/varugi'raarga'l). 


*E***<118}:15> And Moses said unto his father in law, Because 
the people come unto me to enquire of God: 


FIL I BVI 5 > AUGILIM( LPS! GCLOTGE Heol LOMLOen or 
GCHISA: CHeuoML_ HH lod MEMSGWuUg Yeohiser 
CTOOTOOL_ HHIEO CU AMM HEN. 

<{18}:16> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) yaathoru 


kaariyam u'ndaanaal, ennidaththil 
varuki'raarka'l(varuhi'raarha'l/varugi'raarga'l); naan 


avarka'lukku'l'la(avarha'lukku'l'la/avarga'lukku'l'la) vazhakkaith 
theerththu, 
theavakatta'laika'laiyum(theavakatta'laiha'laiyum/theavakatta'laiga'lai 
yum) avarudaiya piramaa'nangka'laiyum(piramaa'nangga'laiyum) 
therivikki'rean en'raan. 

*EE**<{18}:16> When they have a matter, they come unto me; 
and | judge between one and another, and | do make them 
know the statutes of God, and his laws. 

HEREREEEEREIBY IED HOMTHOHAG WMH SMW 
D VOL MENTED, STETSTL HFled UuHAMMT HEN; Hir6or 
AUF ECEGMN UNSHES FTHHI, 
CHUSLLEMMSEMETWILD Deu (h6MlLwW 
NTLOMSOOMMHIACHETUILD QAMONSAGMoor croormiresr. 


<{18}:17> atha'rku moaseayin maaman: neer 
seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) kaariyam nallathalla; 

**E**<{18}:17> And Moses' father in law said unto him, The 
thing that thou doest is not good. 


FH AAK KKK 1 BVT TD AVG GCLOnGEUD6o LOM: hu 
Qewélm anfwiibd HReveugeve; 


<{18}:18> neerum ummoadea irukki'ra janangka'lum(janangga'lum) 
thoynthupoaveerka'l(thoynthupoaveerha'l/thoynthupoaveerga'l); ithu 
umakku mikavum(mihavum/migavum) paaramaana(baaramaana) 
kaariyam; neer oruvaraay athaich seyya ummaalea koodaathu. 


*EEE*<{18}:18> Thou wilt surely wear away, both thou, and this 
people that is with thee: for this thing is too heavy for thee; 
thou art not able to perform it thyself alone. 


eK (1 8L18> HURL 2WCLUTGL Qibs&émM 
VMS EGO VCHTWIHAICUIANSEN; Qs) 2 WSG 
LASEYLO LIMTLOMEoT SMW; Hy —PUHoUugMWs Songs 
GIFWIWI 2 LOLOTGeD Faris. 


<{18}:19> ippozhuthu en sollaikkea'lum, umakku oru aaloasanai 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean); theavanum ummoadukooda 
iruppaar, neer theavasannithiyilea 
janangka'lukkaaka(janangga'lukkaaha/janangga'lukkaaga) irum; 
viseashiththavaika'laith(viseashiththavaiha'laith/viseashiththavaiga lait 
h) theavanidaththil ko'ndupoay; 


*****<{18}:19> Hearken now unto my voice, | will give thee 
counsel, and God shall be with thee: Be thou for the people to 
God-ward, that thou mayest bring the causes unto God: 


HIB} 19> QIGIUIMT(LPH| 61607 
ClETEVLEMOUVACHELLO, 2 WSG ih BCourgment 
GETVAYIACMoN; CHeuMIW 2 WCUWOTOL Q\HULNT, 
HY ChousHHAUNCSO Yoomsep,gaars OVW; 
MCFOIFHHAMUBMENH CHercoinl FHlev 

Glamor GUM; 

<{18}:20> katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
piramaa'nangka'laiyum(piramaa'nangga laiyum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ve'lippaduththi; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) nadakkavea'ndiya vazhiyaiyum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) seyyavea'ndiya kaariyaththaiyum 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) theriyappaduththum. 


*****<{18}:20> And thou shalt teach them ordinances and laws, 
and shalt shew them the way wherein they must walk, and the 
work that they must do. 


AKER EKKLIBIIO> SLL EMENBSOOEMULILD 
ANTONIO MUL HUTSELSG CloueoMuuGhs sl; 
AUTH HL_SSCCUTIG. WI CULPSMWUIVILD, Seu Her 
GEFWIWIGEUSOTIG. UU HATMPWUIHAMHUL HUTSEhEGH 
AHP WIULUGS SIL. 

<{18}:21> janangka'l(janangga'l) ellaarukku'l'lum theavanukkup 
payanthavarka'lum(bayanthavarha'lum/bayanthavarga'lum) 
u'nmaiyu'l'lavarka'lum(u'nmaiyu'l'lavarha'lum/u'nmaiyu'l'lavarga'lum) 
poru laasaiyai 
ve'rukki'ravarka'lumaana(ve'rukki'ravarha'lumaana/ve'rukki'ravarga'lu 
maana) thi'ramaiyu'l'la manitharaith therinthuko'ndu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aayirampearukku 
athipathika'laakavum(athibathika'laahavum/athibathika'laagavum), 
noo'rupearukku 
athipathika'laakavum(athibathika'laahavum/athibathika'laagavum), 
aimpathupearukku(aimbathupearukku) 
athipathika'laakavum(athibathika'laahavum/athibathika'laagavum), 
paththuppearukku 
athipathika'laakavum(athibathika'laahavum/athibathika'laagavum) 
ea'rpaduththum. 


*EEE*<{18}:21> Moreover thou shalt provide out of all the people 
able men, such as fear God, men of truth, hating covetousness; 
and place such over them, to be rulers of thousands, and rulers 
of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens: 


HEHE EEK IIBED I> SOOUMIGEM CTOVEVIT(Ih SGOEMEHLO 
CGHUMDIAGL ULIHHOUTSEGLD 2 COTE LO wWjerrerrentty & (Er LO 
GIUTENTEOFEOW CleuMS&M culls Er, LOMeor 
AMMWUETET WEMROTS VHGA MovIG, 


AUTEM HUNTOCUGHSG AHAUHSONTSEYL, 
HIMICUHSEG AAUMSMITGOYW, QWUHCUGESEG 
AAFUHASMTSOYLW, UHBHUCUGHEG AAMUASNMTHEYLO 
TMUGSSHILD. 

<{18}:22> avarka'l(avarha'l/avarga'l) eppozhuthum 
janangka'lai(janangga'lai) niyaayam visaariththu, periya 
kaariyangka'l(kaariyangga'l) yaavaiyum ummidaththil 
ko'nduvarattum, si'riya kaariyangka'l(kaariyangga'l) yaavaiyum 
thaangka'lea(thaangga'lea) theerkkattum; ippadi 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ummoadeakooda inthap 


paaraththaich(baaraththaich) sumanthaal, umakku 
ilakuvaayirukkum(ilahuvaayirukkum/ilaguvaayirukkum). 


*EEE*<{18}:22> And let them judge the people at all seasons: 
and it shall be, that every great matter they shall bring unto 
thee, but every small matter they shall judge: so shall it be 
easier for thyself, and they shall bear the burden with thee. 
THERE CLIBIDI> OMOUTDEM eTLIGILIT (LP HILO © OUI 60) ENT 
MUITWILO MEMMSS, CuUPW SHwiMIBsEeT witeneuwjLo 
2 OAL SHlevd MarcnGeuy_Ow, Aw srfluimsen 
WITEHEUWILD HTMHSCET HPSSL_OW; QULIG Beulpsen 
2 MNGCLUTGL GaL QHHU UTTHOHE HOHFTOV, 2 SEG 
QrevG cuTuN (1 SGL. 


<{18}:23> inthappirakaaram(inthappirahaaram/inthappiragaaram) 
neer seyvathum, ippadith theavan umakkuk katta'laiyiduvathum 
u'ndaanaal, ummaalea thaangkakkoodum(thaanggakkoodum); intha 
janangka'l(janangga'l) ellaarum thaangka'l(thaangga'l) 
poakum(poahum/poagum) idaththukkuch 
sukamaayp(suhamaayp/sugamaayp) poaych searalaam en'raan. 


*EEE*<{18}:23> If thou shalt do this thing, and God command 
thee so, then thou shalt be able to endure, and all this people 
shall also go to their place in peace. 


HHI BI3> QUHHULNTSMILD fh CEWIeUSILd, 
QULIg. Fs CHoucoT 2 WSEGH S_LemonuNnHeisiLo 

© CULMeted, 2 LOLUTCED STIMASEXLHWO; QHF 
MeMMHIHEMT CTEVEVT(HLO HTMHIGSET CGUTIGL OQ HHSGE 
FST CUMUIE CETEOMLD cTSoTMIMEDT. 


<{18}:24> moasea than maaman solkeattu, avan sonnapadiyellaam 
seythaan. 


*EEE*<{18}:24> So Moses hearkened to the voice of his father in 
law, and did all that he had said. 


KHER LIBEIAD CLOMGCE HoT LOMLOcoT GeTevGa_(h, 
HOUT CE MOTPETLIg- GLIEDEDITLD ClEWIS M60. 


<{18}:25> moasea isravealar ellaarilum thi'ramaiyu'l'la manitharaith 
therinthuko'ndu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aayirampearukku 
athipathika'laakavum(athibathika'laahavum/athibathika'laagavum), 
noo'rupearukku 
athipathika'laakavum(athibathika'laahavum/athibathika'laagavum), 
aimpathupearukku 
athipathika'laakavum(athibathika'laahavum/athibathika'laagavum), 
paththuppearukku 
athipathika'laakavum(athibathika'laahavum/athibathika'laagavum) 
janangka'lmeal(janangga'lmeal) thalaivaraakkinaan. 


*EEE*<{18}:25> And Moses chose able men out of all Israel, and 
made them heads over the people, rulers of thousands, rulers of 
hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens. 


HK IIBEISS> CLOTGE QlerorCoueoy steveviiflayiLo 
AMMMWUWErteT WEMFOIS VHPHACSMovIG, 
AUTEM HAUNTOCUIGHSG AAUAHSONTSEYL, 
HIMICUHEG AAUMSMITGOYW, QWUACUGESEG 
AHGUHSMTBOYLW, UHBHUCUGHEG AHAAUSSENMHEYLO 
NEMMIBSEICLOCY HONCVEUTTH SOMO. 

<{18}:26> avarka'l(avarha'l/avarga'l) eppozhuthum 
janangka'lai(janangga'lai) niyaayam 
visaariththaarka'l(visaariththaarha'l/visaariththaarga'l); 
varuththamaana 

kaariyangka'laimaaththiram(kaariyangga laimaaththiram) 
moaseayinidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); si'riya 
kaariyangka'laiyellaam(kaariyangga laiyellaam) 
thaangka'lea(thaangga'lea) 
theerththaarka'l(theerththaarha'l/theerththaarga'l). 


*****<{18}:26> And they judged the people at all seasons: the 
hard causes they brought unto Moses, but every small matter 
they judged themselves. 


ARREESS*E(IBEDG> HOUTHEM STUGIUIT(IPHILD SQ6otlhlSonen 
FHUITUILD QNEMPSHSITSEM; 6S SHLOMO 
SIPWIMSMETLOTH ALO CrorCeuleN s§lev 

Caron HhoUbsISer; AMW! SIP WMIsenenGwievd evo 
HIMHACET HH SMSO. 

<{18}:27> pinpu(pinbu) moasea than maamanai anuppivittaan; 
avan thirumpath(thirumbath) than theasaththukkup poayvittaan. 


*EEE*<{18}:27> And Moses let his father in law depart; and he 
went his way into his own land. 


THERE IIBEITS> LOOTL| GLOTGE HOOT LOMLMEH6oT 
ADIUMOMN_LMteot; Qect HF (HWUsS Hor CHFFFSGU 
GUM LIreor. 

|yaaththiraakamam 19]| 

*****IEXOdus 19] 


AIH IK | WITS SHI MTSLOLO 19| 


<{19}:1> israveal puththirar ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu pu'rappatta moon'raam maatham muthalaam 
naa'lilea, seenaay vanaantharaththil 
searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l). 


*EEE*<{19}:1> In the third month, when the children of Israel 
were gone forth out of the land of Egypt, the same day came 
they into the wilderness of Sinai. 


CHFHFHOOMUGHS! YMULLL CLPSOMMLO LOTHO (Lp Heviio 
HMienCev, Forrtws susonbhsyHHled CeymHATTHEM. 


<{19}:2> avarka'l(avarha'l/avarga'l) revitheemilirunthu pirayaa'nam 
pu'rappattu, seenaay vanaantharaththil searnthu, antha 
vanaantharaththil 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); isravealar angkea(anggea) malaikku 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 


*EEE*<{19}:2> For they were departed from Rephidim, and were 
come to the desert of Sinai, and had pitched in the wilderness; 
and there Israel camped before the mount. 

HERE LIOLI> QHOUTHEM CONSE (i HI 
LNTWITEOOTLD YMULILG, Foon cus VHHled CeywHs, 
AHH USMHSAVHHlOD UNTeTWILAMmAloorny sen; 
QAerojCoucoy SIMICS WeNvse sTHITSU 
LIMenWiLAln ml Sleorniy sen. 

<{19}:3> moasea theavanidaththi'rku ea'rippoanaan; karththar 
malaiyilirunthu avanaik kooppittu: nee yaakkoapu(yaakkoabu) 


vamsaththaarukkuch sollavum, israveal puththirarukku a'rivikkavum 
vea'ndiyathu ennaven'raal, 


*EEE*<{19}:3> And Moses went up unto God, and the LORD 
called unto him out of the mountain, saying, Thus shalt thou say 
to the house of Jacob, and tell the children of Israel; 


HEHEHE KIION3> GCIOTGE CHUL FAMG 
JMOUGUMOMTENT; STHST WoMeouNedl (HHH Heusnswrs 
FUNG:  WTSCSIY UDEFFSSTIHSEGE GeTevevey1, 
QPerojCoued YHAT GEG AIMOMESOYLD Corsvotig wis) 
6TOOTOOTGIEUESTINITED, 

<{19}:4> naan ekipthiyarukkuch(ehipthiyarukkuch/egipthiyarukkuch) 
seythathaiyum, naan ungka'laik(ungga'laik) 
kazhukuka'ludaiya(kazhuhuha'ludaiya/kazhuguga 'ludaiya) 
settaika'linmeal(settaiha'linmeal/settaiga'linmeal) sumanthu, 
ungka'lai(ungga'lai) enna'ndaiyilea searththukko'ndathaiyum, 
neengka'l(neengga'l) 
ka'ndirukki'reerka'l(ka'ndirukki'reerha'l/ka'ndirukki'reerga'l). 


*EEE*<{19}:4> Ye have seen what | did unto the Egyptians, and 
how | bare you on eagles’ wings, and brought you unto myself. 


TEER IOLAS [HITE THUGS GE CLEUIGONHUWILD, 
HT6T 2 MAHON S(PGSEhOLW 

CFL ML SMNOTCLOED HOHS!, 2MhlSonen 

CTE ETIOUTIEML UNGED CETHASC STOOL OHHWjLO, (hmIGEr 
HOVOTLG. (Ih SABI HT. 

<{19}:5> ippozhuthu neengka'l(neengga'l) en vaakkai u'l'lapadi 
keattu, en udanpadikkaiyaik 
kaikko'lveerka'laanaal(kaikko'lveerha'laanaal/kaikko'lveerga'laanaal), 
sakala(sahala/sagala) janangka'lilum(janangga'lilum) 
neengka'lea(neengga'lea) enakkuch sontha 


sampaththaayiruppeerka'l(sambaththaayiruppeerha'l/sambaththaayir 
uppeerga'l); poomiyellaam(boomiyellaam) ennudaiyathu. 


*****<{19}:5> Now therefore, if ye will obey my voice indeed, 
and keep my covenant, then ye shall be a peculiar treasure unto 
me above all people: for all the earth is mine: 


FIR IOVS > QUILTS HIDE 61ST CUITHEOS 
9 Neng CSL, s6T PL CLIQGEMSMUIE 
MFSSCSTOMMAMMME, FHV NooihiGHErayjLo 
HHSC sorSGEFE VEMHSA FOUSHHTUN HUT SEN; 
LL LAIGIWIGVEOITLD 6TESTED)|60L_WI]. 

<{19}:6> neengka'l(neengga'l) enakku aasaariya raajyamum 
parisuththa jaathiyumaay iruppeerka'l(iruppeerha'l/iruppeerga'l) 


en'ru nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiya 
vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) en'raar. 


*****<{19}:6> And ye shall be unto me a kingdom of priests, and 
an holy nation. These are the words which thou shalt speak unto 
the children of Israel. 


HK AKA IK I OLS hinlaen TOOT (G OLEmpw NTS WI (LP LO 


LMNFHS QTAUjLOMU QaBuLuISen cteorm) 
QerojGeucd UFAPCICL EemevevCersvotig wi 
CUTITHONHHEM TSO. 

<{19}:7> moasea vanthu janangka'lin(janangga'lin) moopparai 
azhaippiththu, karththar thanakkuk ka'rpiththa 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga 'laiyellaa 


m) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) sonnaan. 


**E***<{19}:7> And Moses came and called for the elders of the 
people, and laid before their faces all these words which the 
LORD commanded him. 


HERE KLIOL-TD> CIOTGE CUD) QoTMIBEMeot eLHuiLiony 
AMO NUNSH, HHH) SUTFEGS SONS 
EUTTHOOFHHMOMCWEVCMLOD HEUTSOLHG (NPoourss 
C)EIT6OT6OTITOOT. 


<{19}:8> atha'rku janangka'l(janangga'l) ellaarum 
eakamaay(eahamaay/eagamaay), karththar 
sonnavaika'laiyellaam(sonnavaiha'laiyellaam/sonnavaiga'laiyellaam) 
seyvoam en'ru pirathiyuththaram 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). janangka'l(janangga'l) sonna 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) moasea 
karththaridaththil theriviththaan. 


**EE*<{19}:8> And all the people answered together, and said, All 
that the LORD hath spoken we will do. And Moses returned the 
words of the people unto the LORD. 


KHER IIONS> HHNG MovlhlGen 6TEVevm(IHLO 
THOM, SHAT CheMeoresreneu em enGlwiev evi Lo 
GEWIGEUTLD sTOoTM! THU HHTLO etooroonysen. 
NoMMhlHen GETS uUIMIAMHRGMeN Cie 
HJFSVILFHOO Cs jfleMNs Hiro. 

<{19}:9> appozhuthu karththar moaseayai noakki: naan unnoadea 
peasumpoathu janangka'l(janangga'l) keattu, unnai en'raikkum 
visuvaasikkumpadi, naan 
kaarmeakaththil(kaarmeahaththil/kaarmeagaththil) unnidaththi'rku 
varuvean en'raar. janangka'l(janangga'l) sonna 


vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) moasea 
karththarukkuch sonnaan. 


*E***<119}:9> And the LORD said unto Moses, Lo, | come unto 
thee in a thick cloud, that the people may hear when | speak 

with thee, and believe thee for ever. And Moses told the words 
of the people unto the LORD. 


FIRE I ONS ALIGILIM (LPH! HJHSY CLHTCFonw 
GHISH!: Hirer 2 cGortGL CUmLMGCLUTS) Qeomisen 
CELE, DEMEMET STHHOMMSEGWO MeReurFlaG Ovi, 
HTeoT STVCOAHHED 2 coool HAMG ou Coco 
TOTO. QoTMHIAGT GlEMssTenr sunmnjAMRGMeN Clie 
HTHF(HSGE CEM. 

<{19}:10> pinnum karththar moaseayai noakki: nee 
janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) poay, in'raikkum naa'laikkum 


avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) parisuththappaduththu; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) thoayththu, 

*****<{19}:10> And the LORD said unto Moses, Go unto the 
people, and sanctify them to day and to morrow, and let them 
wash their clothes, 


FERRER KLIOLIOD MOTEOILD STHST CLTCFOMW 
GHIdS&: h QoormsN_ HF lev CuI, QoviommseGw 
HTMOMSGO HUTSON UPAHHSUUGHSHI; HouHer 
HASNT UsvsIjMgonends CHTMUASHI, 

<{19}:11> moon'raam naa'laikku 
aayaththappattirukkakkadavarka'l(aayaththappattirukkakkadavarha'l/ 
aayaththappattirukkakkadavarga'l); moon'raam naa'lil karththar 
sakala(sahala/sagala) janangka'lukkum(janangga'lukkum) 


piraththiyadchamaakach(piraththiyadchamaahach/piraththiyadchama 
agach) seenaaymalaiyinmeal i'rangkuvaar(i'rangguvaar). 


*EE**<{19}:11> And be ready against the third day: for the third 
day the LORD will come down in the sight of all the people 
upon mount Sinai. 

THEKEEEXELIOLI I> PLNOOIMOMLD HIENNAG 
GWFAHUULQ(HSSHSLOUTHEM; CLNSMMLO Mirerilev 
HHS FEO MOhlSEZSGM NPHSHWL FLT HE 
FoormwWeneounsstGioed O\mMmiGeutiiy. 


<{19}:12> janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) sut'rilum nee oru 
ellai ku'riththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) malaiyil 
ea'raathapadikkum, athin adivaaraththaith thodaathapadikkum 
echcharikkaiyaay irungka'l(irungga'l) en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sol; malaiyaith 


thoduki'ravan(thoduhi'ravan/thodugi'ravan) evanum 
nichchayamaakavea(nichchayamaahavea/nichchayamaagavea) 
kollappaduvaan. 


*EEE*<{19}:12> And thou shalt set bounds unto the people round 
about, saying, Take heed to yourselves, that ye go not up into 
the mount, or touch the border of it: whosoever toucheth the 
mount shall be surely put to death: 


AHR (IOLII> DTMACAGE HOM EID th uh 
TUEME GMHHI, HUTS Wenevuled (MTHiIg SGL, 
HAA Hig eounjAm5SH CHM MHvIQ SG 
TFEHSMSUTL QUHMIBEM soo) HUTSOLSGE 
GETED; OGHEVENIIG GAMHAMEUCT cTeeHILD 
HFFUILOTSCEU QaMeveOLILIH eulreor. 


<{19}:13> oru kaiyum athaith 
thodalaakaathu(thodalaahaathu/thodalaagaathu); thottaal, 
nichchayamaakak(nichchayamaahak/nichchayamaagak) 
kalle'riyu'ndu, allathu ooduruva eyyu'ndu 
saakavea'ndum(saahavea'ndum/saagavea'ndum); 
mirukamaanaalumsari(miruhamaanaalumsari/mirugamaanaalumsari), 
manithanaanaalumsari, uyiroadea 
vaikkappadalaakaathu(vaikkappadalaahaathu/vaikkappadalaagaathu); 
ekkaa'lam nedunthoniyaayth thonikkaiyil, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
malaiyin adivaaraththil 
varakkadavarka'l(varakkadavarha'l/varakkadavarga'l) en'raar. 


*EEE*<{19}:13> There shall not an hand touch it, but he shall 
surely be stoned, or shot through; whether it be beast or man, it 
shall not live: when the trumpet soundeth long, they shall come 
up to the mount. 


TAREE LIOLNIZ> EO MPD HOHSH CLAM OTS); 
GET_LIM6v, MFFWLTSSE SOGCOMUHTH, BevevH] 
SAH (EU STIL FTHCoUSHTHLD; 

LA HELMoTEYVILDE HI, LONHertoonrayiwEl, 2uNCjTGL 
MOUADAUIUL MSI]; THSTETLD CHHHCHMOMNWMUG 
AQETOMAMSEUNED, Sujet Wencovunes Hig eumjazsiev 
CUTDSL OUTSET 6TSOMMy. 

<{19}:14> moasea malaiyilirunthu i'rangki(i'ranggi), 
janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) vanthu, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) parisuththappaduththinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 


vasthirangka'laith(vasthirangga'laith) 
thoayththaarka'l(thoayththaarha'l/thoayththaarga'l). 


**E***<{19}:14> And Moses went down from the mount unto the 
people, and sanctified the people; and they washed their clothes. 


Hee IOLITA> CLOTCE MoMEVUNEO BHA Q\OMId, 
VoMMSM HHO Cubs, HUTHONENL 
LIPFHFSUUGHA OMT; SOUuTSeT HIG 
CUOVAIMIBHENS CHMUASHTIHENM. 

<{19}:15> avan janangka'lai(janangga'lai) noakki: moon'raam 


naa'lukku aayaththappattirungka'l(aayaththappattirungga'l), 
manaiviyinidaththil searaathirungka'l(searaathirungga'l) en'raan. 


*****<{19}:15> And he said unto the people, Be ready against 
the third day: come not at your wives. 


THREE EEC(IOLISS HONE VOMIGONEN CHA: 
CLNSTMMTLD HTIECLSG BIWHSHUUL lg (HMIGEMN, 
LEMeme Mune Heo C&HTHHMIBEM sroormireor. 


<{19}:16> moon'raam naa'l vidiya'rkaalaththil 
idimuzhakkangka'lum(idimuzhakkangga'lum) 
minnalka'lum(minnalha'lum/minnalga'lum), malaiyinmeal 
kaarmeakamum(kaarmeahamum/kaarmeagamum) 
makaa(mahaa/magaa) palaththa(balaththa) ekkaa'lasaththamum 
u'ndaayit'ru; paa'layaththiliruntha janangka'l(janangga'l) ellaarum 
nadungkinaarka'l(nadungginaarha'l/nadungginaarga'l). 
**EE*<{19}:16> And it came to pass on the third day in the 
morning, that there were thunders and lightnings, and a thick 
cloud upon the mount, and the voice of the trumpet exceeding 
loud; so that all the people that was in the camp trembled. 
ERE IIOL IED CLNSOTMMLD HME Mig WIMBTevS Hlev 
Aig PWSSHIGEGLO iMlssreorevS EGR Lo, WomevutssGuoev 
FTTCOSLW WET UVHH THEME HH (LPL 

2 SOL TUNMM); UTETHIF HONS SQoormlHerr 
ETEDEVIT(IBLD ICH MIA SOTITIT H4NT. 

<{19}:17> appozhuthu janangka'l(janangga'l) theavanukku 
ethirko'ndupoaka(ethirko'ndupoaha/ethirko'ndupoaga), moasea 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paa'layaththilirunthu 
pu'rappadappa'n'ninaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) malaiyin 
adivaaraththil nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 
*****<{19}:17> And Moses brought forth the people out of the 


camp to meet with God; and they stood at the nether part of 
the mount. 


AREER SE(19}-I7> HUIGILIM PH! QoTMlSe CH os SG 
THIAVSTOOUOCLTG, CLOTCE Qouysenenu 

LITEM AFCO HA!) LYMUILILLILICHTSVOT COTTE; Heuser 
LOEMEDUNET Sig eumypagslev ihloormnyaen. 


<{19}:18> karththar seenaaymalaiyinmeal akkiniyil 
i'rangkinapadiyaal(i'rangginapadiyaal), athu muzhuvathum 
pukaikkaadaay(puhaikkaadaay/pugaikkaadaay) irunthathu; anthap 
pukai(puhai/pugai) soo'laiyin 
pukaiyaippoala(puhaiyaippoala/pugaiyaippoala) 
ezhumpit'ru(ezhumbit'ru); malai muzhuvathum 
mikavum(mihavum/migavum) athirnthathu. 


*EEE*<{19}:18> And mount Sinai was altogether on a smoke, 
because the LORD descended upon it in fire: and the smoke 
thereof ascended as the smoke of a furnace, and the whole 
mount quaked greatly. 


HARKER IOLIS> GITHSHY FOOMLUDENEOUNETGCLOCV 
ASFAoMUNE QIOMElomuig TE, HH!) LP(PeusILo 
YOSSSTLM QHHSH; AHSU YONG Fonenudloor 
HEOSOOWUILIGLITED 6T(LPLOLNMMI; Womevd (LP (LPeuAHILO 
SOLD HASSE. 

<{19}:19> ekkaa'lasaththam varavara mikavum(mihavum/migavum) 


palamaayth(balamaayth) thoniththathu; moasea peasinaan; theavan 
avanukku vaakkinaal ma'rumozhi koduththaar. 


*EEE*<{19}:19> And when the voice of the trumpet sounded long, 
and waxed louder and louder, Moses spake, and God answered 
him by a voice. 


HEHE KIIONIOD CTHEMMEFHHLO CUTEUT AlGe4Lo 
LICOLOTUIS CETMHBSH; CLomGs CuAennreor; CHer6o1 
AUDISG UTSAlITED LOMICLOTLA VSrOsHny. 
<{19}:20> karththar seenaaymalaiyilu'l'la kodumudivyil 


i'rangkinapoathu(i'rangginapoathu), karththar moaseayai malaiyin 
kodumudiyilea varavazhaiththaar; moasea ea'rippoanaan. 


*EEE*<{19}:20> And the LORD came down upon mount Sinai, on 
the top of the mount: and the LORD called Moses up to the top 
of the mount; and Moses went up. 


REE (IOLIOD GTHHY FOOMLMEMEUNE EIEN 
CarG ipiguies QOMAsiGurs!, Hj5S5T CronCrenuw 
Wonevuler CaO (Pig uiGed euTeuemipssMy; CLOTGE 
EJMILIGLIT 6orITeor. 


<{19}:21> appozhuthu karththar moaseayai noakki: 
janangka'l(janangga'l) paarkki'ratha'rku ellaiyaik kadanthu 
karththaridaththil varaathapadikkum, avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
aneakar(aneahar/aneagar) azhinthu 
poakaathapadikkum(poahaathapadikkum/poagaathapadikkum), nee 
i'rangkippoay(i'ranggippoay), avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
u'ruthiyaaka(u'ruthiyaaha/u'ruthiyaaga) echchari. 

*****<{19}:21> And the LORD said unto Moses, Go down, charge 
the people, lest they break through unto the LORD to gaze, and 
many of them perish. 


HHH HHH IONI > AUGILIM( LPS! HHS CLTCFonw 
CHISS: MomMSeT UTTSAMSMEG sievencvemuws 
SLHF| AHSNLGFHAlOd QUPTHUGSEGW, Bouysefiev 


ACHE AHHH) CUTEMHuUGEEGL, h QomAuGumw, 
HUTHOE 2 MH WTS csEMH. 


<{19}:22> karththarin samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga'lum), karththar 
thangka'lukku'l'lea(thangga'lukku'l'lea) sangkaaram(sanggaaram) 
pa'n'naathapadi, thangka'laip(thangga'laip) 
parisuththappaduththikko'l'la vea'ndum en'raar. 


*EEE*<{19}:22> And let the priests also, which come near to the 
LORD, sanctify themselves, lest the LORD break forth upon them. 


FERRERS IOVII> GYHHIION F(PHHHIOV CUuHsIM 
HAFIMUTSOLO, SHHHS) SHSBELSGNCH FHISMIILDO 
LICUSOUINTHUIg, SABO UPAR FSUUGHSASOSMEneT 
GCeusooi(HLO sTeormnyy. 

<{19}:23> appozhuthu moasea karththarai noakki: malaiyaich 
sut'rilum ellai ku'riththu, athaip 
parisuththappaduththungka'l(parisuththappaduththungga'l) en'ru 
theavareer engka'lai(engga'lai) 
u'ruthiyaaka(u'ruthiyaaha/u'ruthiyaaga) echchariththirukki'reer; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), janangka'l(janangga'l) 
seenaaymalaiyinmeal 


ea'rivaramaattaarka'l(ea'rivaramaattaarha'l/ea'rivaramaattaarga'l) 
en'raan. 


*****<{19}:23> And Moses said unto the LORD, The people 
cannot come up to mount Sinai: for thou chargedst us, saying, 
Set bounds about the mount, and sanctify it. 


*RREEEES*<(19}:-93> HUIGIUIM( PH! CGLIGE SJPHHOO 
CHISA: WDENVENWIE HDMI crevened EMSS, 


AOU UMAHHFSUIGHAMIGEN crootm)! CHoulf 7 
THAME OM AUNTS TFEENSHGSAOT; Q6nHwirev, 
NMIBSE FETMUMEHEVUNETGCLOGD oMIEUTLOMLLMysern 
6TOOTMITOOT. 

<{19}:24> karththar moaseayai noakki: nee 
i'rangkippoa(i'ranggippoa); pinpu(pinbu) neeyum aaroanum koodi 
ea'rivaarungka'l(ea'rivaarungga'l); 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga lum) 
janangka'lum(janangga'lum), karththar 
thangka'lukku'l'lea(thangga'lukku'l'lea) 
sangkaarampa'n'naathapadikku(sanggaarampa'n'naathapadikku), 
ellaiyaik kadanthu karththaridaththil 
varaathirukkakkadavarka'l(varaathirukkakkadavarha'l/varaathirukkakk 
adavarga'l) en'raar. 

*EEE*<{19}:24> And the LORD said unto him, Away, get thee 
down, and thou shalt come up, thou, and Aaron with thee: but 
let not the priests and the people break through to come up 
unto the LORD, lest he break forth upon them. 


TERRE IOLIASD GTHHY CLONGEOW CHA: fh 
QOMALUGUT; Nest HUjLO QCHMTEHILD Fortg 
KMeurGASN; BEIMUTSELO MoMA, SHH 
HFHSBELSGNCET FHIAMILOLICOOISOOITS Lig 5G, 
TUMUVENUE HHH STSSMLSH Od 

CUTT HM HSSSHL OuTHEN 6Teormniy. 

<{19}:25> appadiyea moasea i'rangki(i'ranggi) 


janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) poay, athai 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sonnaan. 


**E**<{19}:25> So Moses went down unto the people, and spake 
unto them. 


HR IONIOD DLILIGCW ClorGs Qmmé 
MOMS HHO CUT, HOF HUTSOLSGS 
(co) FIT6OT6OTITGOT. 

|yaaththiraakamam 20| 

*****/EXodus 20| 

eee YT SIT BSLOLD 20| 

<{20}:1> theavan peasich solliya sakala(sahala/sagala) 


vaarththaika'lumaavana(vaarththaiha'lumaavana/vaarththaiga'lumaav 
ana): 


*****<{20}:1> And God spake all these words, saying, 
HEHEHE AION I> GHENT CUE ClEMEVEOLI FHV 
CUITITH 60) H H EFF LOM CUGOT: 

<{20}:2> unnai adimaiththana veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) 


ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu pu'rappadappa'n'nina 
un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar naanea. 


*EEE*<{20}:2> | am the LORD thy God, which have brought thee 
out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 


TERE EIIONID D ETON HIQGMUOHHOT oi_MmAlw 
THUD! CHFFHAOM(GHHH! UMULILLULIGTCoM6oT 2 cot 
CHUOTAW ATHST HMGoor. 

<{20}:3> ennaiyan'ri unakku vea'rea 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) u'ndaayirukkavea'ndaam. 


*****<{20}:3> Thou shalt have no other gods before me. 


KHEKEKEXE*KIIOLZ> GTOOOOOOILLIOOD 2 601 GCouGm 
CHUPHEMT 2 oOo MUN SSCor60o1L ML. 


<{20}:4> mealea vaanaththilum, keezhea poomiyilum(boomiyilum), 
poomiyinkeezhth(boomiyinkeezhth) tha'n'neerilum 
u'ndaayirukki'ravaika'lukku(u'ndaayirukki'ravaiha'lukku/u'ndaayirukki'r 
avaiga'lukku) oppaana oru 
soroopaththaiyaakilum(soroobaththaiyaahilum/soroobaththaiyaagilu 
m) yaathoru 
vikkirakaththaiyaakilum(vikkirahaththaiyaahilum/vikkiragaththaiyaagil 
um) nee unakku u'ndaakkavea'ndaam; 


*EEE*<{20}:4> Thou shalt not make unto thee any graven image, 
or any likeness of any thing that is in heaven above, or that is 
in the earth beneath, or that is in the water under the earth: 


THEE AIOLAD CLOCED EUuMETHHlEyILO, SCO 
Ly Huey, Mune Sips sotorevofifl api 

2 SOL TUN GFSAMMUSEHHG SPvLiToor Gch 
GETCHUHMOBUMAGYIL WITCH 
AMSATSFSOSF UTA H 2 dG 

2 6OOTL TS&GCEU6HoTL MLD; 


<{20}:5> nee avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) namaskarikkavum 
seavikkavum vea'ndaam; un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraayirukki'ra 
naan erichchalu'l'la theavanaayirunthu, ennaip 
pakaikki'ravarka'laik(pahaikki'ravarha'laik/pagaikki'ravarga'laik) 
ku'riththup pithaakka'ludaiya akkiramaththaip 
pi'l'laika'lidaththil(pi'l'laiha'lidaththil/pi'l'laiga'lidaththil) moon'raam 
naankaam(naanhaam/naangaam) thalaimu'raimattum 
visaarikki'ravaraayirukki'rean. 


**E**<{20}:5> Thou shalt not bow down thyself to them, nor 
serve them: for | the LORD thy God am a jealous God, visiting 
the iniquity of the fathers upon the children unto the third and 
fourth generation of them that hate me; 


TEER IDOLS [ GONCUBEOEN HLOCVS |S HEY LD 
CFONEHOYLO Cousvo4iny; Xo CHeucoinsw 
HTHHTTUNGHSAM Hoot ompesonienon 

CHUOTUN HHA), THOME UMASAMouT Somers 
GMGIIU NFSTSESEGOLW BH6ATOHOOSGU 
NerenentseNt HHlov eLNSoMMTLO HMTeosMTLo 

HMO (MSMMOWL GW oMEenpssamMeuyrun ih SA\CM oo. 
<{20}:6> ennidaththil anpukoornthu(anbukoornthu), en 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) 
kaikko'l'luki'ravarka'lukkoa(kaikko'l'luhi'ravarha'lukkoa/kaikko'l'lugi'rav 
arga'lukkoa) aayiram thalaimu'raimattum 


irakkagnseyki'ravaraayirukki'rean(irakkagnseyhi'ravaraayirukki'rean/ 
irakkagnseygi ravaraayirukki'rean). 


*****<{20}:6> And shewing mercy unto thousands of them that 
love me, and keep my commandments. 


HEHE IOLED CTOTOML HHIOV GSOTLFHHH, STOO 
FANUMMAMMNMES NOSSCSTENEAMOUTSELSCET 
AUNT Homev(NeMMLolL (Ho 
QISS5E_O FWA MOUT TUN S&ICMoor. 

<{20}:7> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya naamaththai vee'nilea 


vazhangkaathiruppaayaaka(vazhanggaathiruppaayaaha/vazhanggaathi 
ruppaayaaga); karththar thammudaiya naamaththai vee'nilea 


vazhangkuki'ravanaith(vazhangguhi'ravanaith/vazhanggugi'ravanaith) 
tha'ndiyaamal vidaar. 


*EEE*<{20}:7> Thou shalt not take the name of the LORD thy 
God in vain; for the LORD will not hold him guiltless that taketh 
his name in vain. 


THERE ECIOLT> © 66T CHOUCMAW STHHIHOMLUW 
HTOHOS OOVWNGCE ULMSTH(HULUMUITG, SHS 
F(MLW HTM alownCe uphiGAMeicncv1rg 
HOOMIG WITLOEY EMM. 

<{20}:8> oayvunaa'laip parisuththamaay aasarikka 
ninaippaayaaka(ninaippaayaaha/ninaippaayaaga); 

*EEE*<{20}:8> Remember the sabbath day, to keep it holy. 
HK IOLB> EOUIEYHTOMENL UPHHLOM BESS 
hem ooTLILITWLITS; 

<{20}:9> aa'runaa'lum nee vealaiseythu, un 
kiriyaika'laiyellaam(kiriyaiha'laiyellaam/kiriyaiga'laiyellaam) 
nadappippaayaaka(nadappippaayaaha/nadappippaayaaga); 
*EEE*<{20}:9> Six days shalt thou labour, and do all thy work: 
HEE IIOLOS OLMIBMEGLO th CousmevQewis), 2661 
AMMWFSMENGWEVEOTLD HLUMUUMTWITS; 

<{20}:10> eazhaamnaa'loa un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
Oayvunaa'l; athilea neeyaanaalum, un kumaaranaanaalum, un 
kumaaraththiyaanaalum, un vealaikkaaranaanaalum, un 


vealaikkaariyaanaalum, un 
mirukajeevanaanaalum(miruhajeevanaanaalum/mirugajeevanaanaalu 


m), un vaasalka'lil(vaasalha'lil/vaasalga'lil) irukki'ra 
anniyanaanaalum, yaathoru vealaiyum seyyavea'ndaam. 


**EE*<{20}:10> But the seventh day is the sabbath of the LORD 
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor thy son, 
nor thy daughter, thy manservant, nor thy maidservant, nor thy 
cattle, nor thy stranger that is within thy gates: 


REX *<AIO}10> SLY TLOHTCET 2 oo CHeucomswW 
HTHF(HOLW QUEY HME; AAGed HWMTomayio, 2 cot 
GLOMYSoMetTeyjLo, 26 GLOMTHAWITCoMEy|LO, 2601 
COUMOVHSHMYSMMEMTEYILD, 2 66T 
COUuCMOVSSTPWIMSTTEYILD, 2601 LAH eusoresnreyiLD, 
2 6T CUTEST QUGSAM DHHWeoroorreyi.o, 
WITT GouenMevwjLo ClFWIWICE6voTL MLD. 

<{20}:11> karththar aa'runaa'laikku'l'lea vaanaththaiyum 
poomiyaiyum(boomiyaiyum) samuththiraththaiyum 
avaika'lilu'l'la(avaiha'lilu'l'la/avaiga'lilu'l'la) ellaavat'raiyum_ u'ndaakki, 
eazhaamnaa'lilea oaynthirunthaar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), 


karththar oayvunaa'lai aaseervathiththu, athaip 
parisuththamaakkinaar. 


*EEE*<{20}:11> For in six days the LORD made heaven and earth, 
the sea, and all that in them is, and rested the seventh day: 
wherefore the LORD blessed the sabbath day, and hallowed it. 


HEHEHE KIO I> STHHT BMI HToMonsGerCen 
AUTETHOHULD LY LMEMUIUfL F PHASE HU 4LD 
AMUBIMAYITET STEVEVTEUMEMMUILD 2 SoTL TSE, 
FMOGTANCH PULAGHSTG; Ynsune, sh55H 


QUleyHTone BFTUHSH), DOS 

LIP RH FLOTSAM. 

<{20}:12> un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
unakkuk kodukki'ra theasaththilea un naadka'l 
neediththiruppatha'rku, un 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) un thaayaiyum 
kanampa'n'nuvaayaaka(kanampa'n'nuvaayaaha/kanampa'n'nuvaayaa 
ga). 

*****<{20}:12> Honour thy father and thy mother: that thy days 
may be long upon the land which the LORD thy God giveth thee. 


FERRERS IOLII> D OT CHOUOMAU AHH] 2 TAGE 
ETGSAM CHFHHCOO 2 6oT HML Ser 

HQ SA GUUGNG, 267 FSLIUCHSMTULD 2 oo HToMwsujip 
HOLD LICH GHD |EUIMWLIT SH. 

<{20}:13> kolai 
seyyaathiruppaayaaka(seyyaathiruppaayaaha/seyyaathiruppaayaaga). 
*****<{20}:13> Thou shalt not kill. 

RE IIONIZ> ETM GQEFWWTSH)(HULUIMUMTES. 
<{20}:14> vipasaaram 
seyyaathiruppaayaaka(seyyaathiruppaayaaha/seyyaathiruppaayaaga). 
*****<{20}:14> Thou shalt not commit adultery. 
THEE ION IAD OMNUEMTL CEWWITH(GUUTUTS. 
<{20}:15> ka'lavu 
seyyaathiruppaayaaka(seyyaathiruppaayaaha/seyyaathiruppaayaaga). 
*****<{20}:15> Thou shalt not steal. 

THEE ION ISDS HOTOY CLEWIWITHN HULME. 


<{20}:16> pi'ranukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) poychsaadchi 
sollaathiruppaayaaka(sollaathiruppaayaaha/sollaathiruppaayaaga). 


*****<{20}:16> Thou shalt not bear false witness against thy 
neighbour. 


FEE (IOL1E> MMOIEG OMCHITHOTEL 
QUTMUEEFTL_Al Ceémeveut§\(RUUMUITS. 


<{20}:17> pi'ranudaiya veettai 
ichchiyaathiruppaayaaka(ichchiyaathiruppaayaaha/ichchiyaathiruppaa 
yaaga); pi'ranudaiya manaiviyaiyum, avanudaiya 
vealaikkaaranaiyum, avanudaiya vealaikkaariyaiyum, avanudaliya 
eruthaiyum, avanudaiya kazhuthaiyaiyum, pinnum pi'ranukku'l'la 
yaathon'raiyum 
ichchiyaathiruppaayaaka(ichchiyaathiruppaayaaha/ichchiyaathiruppaa 
yaaga) en'raar. 


*EEE*<{20}:17> Thou shalt not covet thy neighbour's house, thou 
shalt not covet thy neighbour's wife, nor his manservant, nor his 
maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy 
neighbour's. 


EEK IOLIT> LIM MIOLW afer 
QFAWTFGHULIMUITG; AMM sMLwWi Womesre nem wiwjLo, 
AUDIML WI CHCHVAASTYENSMUALD, HOUMIEOL Ww 
COUMOVASTPEMUIULD, SHUMIEMLW CT(HONHWLO, 
AUDIOOLW SPMHEMOWIULD, Nesey iL NMsH1s Geren 
WITCH TSMMWUjL QFAWITHGHUUMUTE cteorony. 
<{20}:18> janangka'l(janangga'l) ellaarum 


idimuzhakkangka'laiyum(idimuzhakkangga'laiyum) 
minnalka'laiyum(minnalha'laiyum/minnalga'laiyum) ekkaa'lach 


saththaththaiyum malai 
pukaiki'rathaiyum(puhaihi'rathaiyum/pugaigi'rathaiyum) 
ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l); athaik ka'ndu, 
janangka'l(janangga'l) pinvaangki(pinvaanggi), thooraththilea nin'ru, 


*EEE*<{20}:18> And all the people saw the thunderings, and the 
lightnings, and the noise of the trumpet, and the mountain 
smoking: and when the people saw it, they removed, and stood 
afar off. 

HHEKEEXEEFCIIONIS> OSMIBENM 6TOVEVIT(IGLD 

Aig (PWSSHISEMETULD LNsorsorevSonerujLO sTHHMTOTE 
FHFHOFUL WME YMSBAMOMBUjLO SHOOT MjHer; 
AMHS ANH, QoS NetoutmHidl, HITShHICovo 
hor, 

<{20}:19> moaseayai noakki: neer engka'loadea(engga'loadea) 
peasum, naangka'l(naangga'l) keadpoam; theavan 
engka'loadea(engga'loadea) 
peasaathiruppaaraaka(peasaathiruppaaraaha/peasaathiruppaaraaga), 


peasinaal naangka'l(naangga'l) seththuppoavoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**EE*<{20}:19> And they said unto Moses, Speak thou with us, 
and we will hear: but let not God speak with us, lest we die. 


*EKEKKEEEIIONIOD CLOMGEOOW CHA: (iy 
THSECTCL CUED, HTMIGeT CSLGCLUMD; CHeu6or 
cgTHSGeMNTGCL CUENTA HUUTITS, Cuéerned Hirmhisen 
GEHAILIGUMCOUMLO eroommy ser. 

<{20}:20> moasea janangka'lai(janangga'lai) noakki: 


payappadaathirungka'l(bayappadaathirungga'l); 
ungka'laich(ungga'laich) 


soathippatha'rkaakavum(soathippatha'rkaahavum/soathippatha'rkaag 
avum), neengka'l(neengga'l) paavagnseyyaathapadikkuth thammaip 
pat'rum payam(bayam) ungka'l(ungga'l) 
mukaththi'rku(muhaththi'rku/mugaththi'rku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
iruppatha'rkaakavum(iruppatha'rkaahavum/iruppatha'rkaagavum), 
theavan ezhuntharu'linaar en'raan. 

*****<{20}:20> And Moses said unto the people, Fear not: for 
God is come to prove you, and that his fear may be before your 
faces, that ye sin not. 


KEKE **<IIOLIO>D GCLONGCE Mohan CHA: 
UWUULTS(BAISeN; 2 hiss CETHUUSMSIGEYLD, 
HHISET LUMEUEHOFWWITHUQGEGS HOMO LimMILo 
LIWILD DMA (SHAME (LPoounrs 
QGUUFMSMSOYLD, GHeuET sT(LPHHCHeMsony srsormMr6or. 
<{20}:21> janangka'l(janangga'l) thooraththilea 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); moasea, theavan iruntha 


kaarmeakaththukkuch(kaarmeahaththukkuch/kaarmeagaththukkuch) 
sameepamaaych(sameebamaaych) searnthaan. 


*****<{20}:21> And the people stood afar off, and Moses drew 
near unto the thick darkness where God was. 


HEHE K(IOLI1> OOMMIBSM HITHHICE thloormmiy Her; 
GLoNGE, CHouct QihbhS SICWSHHSGE FLIULOTWE 
CEI SIMT60T. 

<{20}:22> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee israveal 
puththiraroadea sollavea'ndiyathu ennaven'raal, naan 


vaanaththilirunthu ungka'loadea(ungga'loadea) peasinean en'ru 
ka'ndeerka'l(ka'ndeerha'l/ka'ndeerga'l). 


*E EE <120}:22> And the LORD said unto Moses, Thus thou shalt 
say unto the children of Israel, Ye have seen that | have talked 
with you from heaven. 


HHH KI OLII> ALGIUIM( LPS! HHS CLTCFonw 
GHrd&: H QeropGeued YSHyCymGr 

CIF TEVEVCEUGTTIG. IH] CTOOTSTClEUEOTMITED, ITSO 
CUTOTHHIOONG HA 2MHISCoTCL CuMGoores# eteorm 
FOI HEN. 

<{20}:23> neengka'l(neengga'l) enakku oppaaka(oppaaha/oppaaga) 
ve'l'liyinaalea theyvangka'laiyum(theyvangga'laiyum) ponninaalea 
theyvangka'laiyum(theyvangga'laiyum) ungka'lukku(ungga'lukku) 
u'ndaakkavea vea'ndaam. 


*EEE*<{20}:23> Ye shall not make with me gods of silver, neither 
shall ye make unto you gods of gold. 


HEHE KIIONI3> IIGEMT CTOTHSG EQULITS 
CleuereMuneomGed CHWICUMIAMENULD CILIMeoTeofleotTGev 
CIGBUICUAIBOHETULD PMHAGLSEG 2 WolL_tssCou 
Gexl6ooTL_TLD. 


<{20}:24> ma'n'ninaalea palipeedaththai(balipeedaththai) enakku 
u'ndaakki, athinmeal un 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) un 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaakavum(thahanabaliyaahavum/thaganabaliyaagavum) 
samaathaanapaliyaakavum(samaathaanabaliyaahavum/samaathaanab 
aliyaagavum) 
seluththuvaayaaka(seluththuvaayaaha/seluththuvaayaaga); naan en 
naamaththaip pirasthaapappaduththum(pirasthaabappaduththum) 


entha sthaanaththilum unnidaththil vanthu, unnai 
aaseervathippean. 


*EEE*<{20}:24> An altar of earth thou shalt make unto me, and 
shalt sacrifice thereon thy burnt offerings, and thy peace 
offerings, thy sheep, and thine oxen: in all places where | record 
my name | will come unto thee, and | will bless thee. 


TERRES IIOLIA> LNGVUOVONETMGED LIL HoNH coo aAG 
2 HNL TSE, AHlTCMOCD 2 OF BLHHOMENUWILO 2 607 
LOTHSMETUL FYOUMTHIEA FSOOLICOWMBEYLO 
FLOMHMSMUCONMITGEYL CEAHAHIOUMLMS; HIT ror 
HTOHFOMOHU NPSVSTUUUGHSHILWO chH VS Movrs Hlayi_o 
2 CTOML FHV UHH], QTM BEFTEUHLIGL. 
<{20}:25> enakkuk kallinaal palipeedaththai(balipeedaththai) 
u'ndaakkavea'ndumaakil(u'ndaakkavea'ndumaahil/u'ndaakkavea'ndu 
maagil), athai vettina kalluka'laal(kalluha'laal/kalluga'laal) 


kattavea'ndaam; athinmeal u'liyittavudanea, athai 
asusippaduththuvaay. 


eK <120}:25> And if thou wilt make me an altar of stone, thou 
shalt not build it of hewn stone: for if thou lift up thy tool upon 
it, thou hast polluted it. 


KEKE IIOVISD> CTOUSGHH HOVEMMMED LICL Hons 
2 VOL_MTESCOUMTHPLOTEED, S6NH Clorit iq cor 
HOVUSNMMED SL_LCOICM ML; AFleorCroev 

2 MUN LayLGCot, HOH HRAUUGS HOTU. 
<{20}:26> en palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) un 


nirvaa'nam kaa'nappadaathapadikku, 
padika'laal(padiha'laal/padiga'laal) athinmeal ea'ravum vea'ndaam. 


*EEE*<{20}:26> Neither shalt thou go up by steps unto mine 
altar, that thy nakedness be not discovered thereon. 


TERRES IOLIED> 616 LICL HHISOTCLOGD 2 COT 
APOUTOOOTL SATOOMUUL_THUGHSE, Lig Serrev 

AH OCG g{MeEjLO Cer6sorL mo. 

|yaaththiraakamam 21| 

***E*IEXOdus 21] 

eee YTS IMT BSLOLD 21| 

<{21}:1> mealum, nee avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
a'rivikkavea'ndiya piramaa'nangka'laavana(piramaa'nangga laavana): 


*****<{21}:1> Now these are the judgments which thou shalt set 
before them. 


HEI IE > CIOEYILD, H HUJSEELSSG 
AMENSESCEUSVTLG.WI ASLO MSO! S ori 6607: 

<{21}:2> epireyaril(ebireyaril) oru adimaiyaik ko'ndaayaanaal, avan 
aa'ruvarusham seaviththu, eazhaam varushaththilea on'rum 


kodaamal viduthalaipet'rup 
poakakkadavan(poahakkadavan/poagakkadavan). 


*KEEEE<I21}:2> If thou buy an Hebrew servant, six years he shall 
serve: and in the seventh he shall go out free for nothing. 


FREER IIINID ETOCS (Ih Hl onmwWonws 
GIHMTOOML_MUITENTED, HOUT AMIGA CFONHHI, 
TIPTLD UOHAICEd ePoormILD Cl&M_MLOev 
MPSFMUVAUMMIU CGUTSSSL eu6. 


<{21}:3> on'rikkaaranaay vanthirunthaanaanaal, on'rikkaaranaayp 
poakakkadavan(poahakkadavan/poagakkadavan); 


vivaakampa'n'ninavanaay(vivaahampa'n'ninavanaay/vivaagampa'n'nin 
avanaay) vanthirunthaanaanaal, avan pe'njaathi avanoadeakoodap 
poakakkadava'l(poahakkadava'l/poagakkadava'l). 


*EEE*<{21}:3> If he came in by himself, he shall go out by 
himself: if he were married, then his wife shall go out with him. 


ARRKEKEKIIILZS EDOOTM GIT OOTITLL 
CUHA(HHSTSMleotey, sQcrHlS&nj oonmwiv 
CLITGHSL CUT; QNEUMTHLOLICHSTOONT COT EXIGOTITLLI 
CUHAMHHHTSMootte, Heiss Ciicvo1esrs) 
AMUGConmGCLgalLwu CuTHbSL ee. 


<{21}:4> avan ejamaan avanukku oru pe'n'nai 
vivaakagnseythukoduththum(vivaahagnseythukoduththum/vivaagagns 
eythukoduththum), ava'l avanukku 
aa'npi'l'laika'laiyaavathu(aa'npi'l'laiha'laiyaavathu/aa'npi'l'laiga'laiyaav 
athu) 
pe'npi'l'laika'laiyaavathu(pe'npi'l'laiha'laiyaavathu/pe'npi'l'laiga'laiyaav 
athu) pet'rum irunthaal, anthap pe'n'num ava'l 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) ava'l ejamaanaich 
searakkadavarka'l(searakkadavarha'l/searakkadavarga'l); avan 
maaththiram on'riyaayp 
poakakkadavan(poahakkadavan/poagakkadavan). 


*EEE*<121}:4> If his master have given him a wife, and she have 
born him sons or daughters; the wife and her children shall be 
her master's, and he shall go out by himself. 


HERKEEEEEKIIIVAD HOUT TROT HUME (5 
CILIDTEN CVT NMEUTSEFUFUIAIGOSTHS SILO, Mere 
AUDISG BLOOM rene Hon et WiT ouH] 
GLIOTNEHMMAMETUIMTUAH! GLIMMILO OHHH rev, 


AHHU COMTOOH|LD Bore MetonMers Epo Borer 
TOUUITENOTE CFTSHL_OUTHN; SOs LOTHSHITLO 
EPOOHMHILITUIL! CUTHSSL U6. 


<{21}:5> antha vealaikkaaran: en ejamaanaiyum en 
pe'njaathiyaiyum en pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum) 
neasikki'rean; naan viduthalai 
pet'ruppoaka(pet'ruppoaha/pet'ruppoaga) manathillai en'ru 
manappoorvamaaych solvaanaanaal, 


*EEE*<{21}:5> And if the servant shall plainly say, | love my 
master, my wife, and my children; | will not go out free: 


HHHEKEREREIIILS> HIF COUOMCVSSMION: 616 
CTELOMENGOMUJLD 6TEOT CILIGHIEOMAEMWIUILD 6T6oT 
NerenmasmenwjLy GHASAGMEN; Hirer aNHsZonevo 
GIUMMILIGLITG WemHlevemevd STEM] LOGOTLIL, FeEuLOMUIE 
GlE Mev CUITSOTITEOTITED, 


<{21}:6> avan ejamaan avanai 
niyaayaathipathika'lidaththil(niyaayaathibathiha'lidaththil/niyaayaathi 
bathiga'lidaththil) azhaiththukko'ndupoay, avanaik kathavin 
arukeayaavathu(aruheayaavathu/arugeayaavathu) kathavunilaiyin 
arukeayaavathu(aruheayaavathu/arugeayaavathu) searappa'n'ni, 
angkea(anggea) avan ejamaan avan kaathaik 
kampiyinaalea(kambiyinaalea) kuththakkadavan; pinpu(pinbu) avan 
en'raikkum avanidaththilea seaviththukko'ndirukkakkadavan. 


*EEE*<{21}:6> Then his master shall bring him unto the judges; 
he shall also bring him to the door, or unto the door post; and 
his master shall bore his ear through with an aul; and he shall 
serve him for ever. 


HHEEEEXEEEEIIIVES MONO STROLDITEO DICUCO ET 
UIMTUITHUAFM FHeov Bom pH HSC FTO GHCuUMU, 
AUMT SHMET H(HCHAUIMTUA SHOYHloMevunoor 
A(HCSWMTEUA) CFTULCHOTEON, BHICH BCU6T eTSZLOMoor 
HUT STOHHS SOUMUIIC GHHSSLoOuCo; Noor 
HUT TOOMAGLO HEU &HCev 
CFMEHSAHMOV LG HSSSSL Ouv60T. 

<{21}:7> oruvan than maka'lai(maha'lai/maga'lai) 
vealaikkaariyaaka(vealaikkaariyaaha/vealaikkaariyaaga) 
vit'ruppoattaanaanaal, vealaikkaaran viduthalaipet'rup 


poavathupoala ava'l 
poakakkoodaathu(poahakkoodaathu/poagakkoodaathu). 


*EEE*<{21}:7> And if a man sell his daughter to be a 
maidservant, she shall not go out as the menservants do. 


HEHE IILT> EP(HOUCT HOT LOOM 
COMUVSEIHUMES OMMMILIGUMLooteorten, 
COUMUVEESTTOH MHSMVGUMMIL CuTeus|Cuirev 
AUN CUS Fo.L M1]. 


<{21}:8> ava'laith thanakku niyamiththuk ko'nda ejamaanin 
paarvaikku ava'l 
thakaathava'laayp(thahaathava'laayp/thagaathava'laayp) poanaal, 
ava'l meedkappadalaam; avan ava'lukkuth 
thuroakampa'n'ni(thuroahampa'n'ni/thuroagampa'n'ni), ava'lai 
anniyar kaiyil vit'ruppoada avanukku 
athikaaram(athihaaram/athigaaram) illai. 


*EEE*<121}:8> If she please not her master, who hath betrothed 
her to himself, then shall he let her be redeemed: to sell her 


unto a strange nation he shall have no power, seeing he hath 
dealt deceitfully with her. 


HEHEHE KIIILB> HOUMA HOHG HUM AIS 
CIEMOOTL sIBLOMEdTleoT LITTEMEUBE Dever 
HFETHOUSTMUL Cursored, Seuet Ht_SwuiL evn; 
HAUT HUCSGH ACHMSLOLTMN, Beuemert 
AGM OSU QMOMIUCUTL HUM FG BAASMLW 
Qlevenev. 

<{21}:9> avan than kumaaranukku ava'lai 
niyamiththirunthaanaanaal, than 


kumaaraththika'lai(kumaaraththiha'lai/kumaaraththiga lai) 
nadaththuvathupoala ava'laiyum nadaththakkadavan. 


*EE**<{21}:9> And if he have betrothed her unto his son, he 
shall deal with her after the manner of daughters. 
HEHE EEKK(IILG> HOUT HOT GOMDSG Beuemen 


HUIMNFS(HHHTooleoiey, Hoo GLOIMNHSl Somer 
HL_HAUABICUTED SOUCHETULO HL HHSSL OUT. 
<{21}:10> avan vea'roru pe'n'naik 
ko'ndaanaakil(ko'ndaanaahil/ko'ndaanaagil), iva'lukkuriya 
annavasthira vivaakakkadamai(vivaahakkadamai/vivaagakkadamai) 
aakiya(aahiya/aagiya) ivaika'lil(ivaiha'lil/ivaiga'lil) ku'raivuseyyaamal 
iruppaanaaka(iruppaanaaha/iruppaanaaga). 

*e***<{21}:10> If he take him another wife; her food, her 
raiment, and her duty of marriage, shall he not diminish. 
THREE KIIINIOD HOUT CouGlMm(h Cliicvorenevn1rd 


Carer nonrAed, QHuChagenu Sesronrucsvgy 


OMOUTSSSLEOL BAW! QonceusKerilev 
GOMOYQOFWWMTOS (HUMES. 

<{21}:11> immoon'rum avan ava'lukkuch seyyaama'rpoanaal, ava'l 
pa'nangkodaamal 


viduthalaipet'ruppoakakkadava'l(viduthalaipet'ruppoahakkadava'l/vid 
uthalaipet'ruppoagakkadava'l). 


eR *<{21}:11> And if he do not these three unto her, then shall 
she go out free without money. 


PEERED} I> QUDELPOOMILD BUC AHUELSEGE 
GIFWIWITLOMGUMTSoTTED, Seen LISooMmIGl STL mov 
AMEPSFoMOVGUMMIUGUTESSL eer. 

<{21}:12> oru manithanaich saakumpadi(saahumpadi/saagumpadi) 
adiththavan, nichchayamaayk kolaiseyyappadakkadavan. 


**EE*<{21}:12> He that smiteth a man, so that he die, shall be 
surely put to death. 


HEHE IIINIID EDI DWOMHRMONEF FMEGLOLIG 

AQ HFOUCT, HFFWLOMIG 

ClAMEMEVG FWIWILILIL SSL O67. 

<{21}:13> oruvan pathivirunthu kollaamal, theavachseyalaayth than 


kaikku nearittavanaik kon'raal, avan oadippoaych searavea'ndiya 
sthalaththai unakku niyamippean. 


*EEE* <{21}:13> And if a man lie not in wait, but God deliver him 
into his hand; then | will appoint thee a place whither he shall 
flee. 


HEHE (IINIZ> EO(HOUCT UHM (HHS ClSmevevtinev, 
CHUFOFUCOMUIF HOT OF55EG CHILL umes 


CATSTMMTED, BousoT sPiguGUMUF CEYGer6voTIg WI 
MTVHVHOH D2 6THEG HWANG. 

<{21}:14> oruvan pi'ranukku 
viroathamaakach(viroathamaahach/viroathamaagach) 
sathimoasagnseythu, avanaith 
thu'nikaramaayk(thu'niharamaayk/thu'nigaramaayk) kon'rupoattaal, 


avanai en palipeedaththilirunthum(balipeedaththilirunthum) 
pidiththukko'ndupoayk kolaiseyyavea'ndum. 


*EEE*<{21}:14> But if a man come presumptuously upon his 
neighbour, to slay him with guile; thou shalt take him from mine 
altar, that he may die. 


HERRERA IVIAD EO(HEUC MIMDISG NGITHOGE 
FAGCLOMEFEHMFUG), HUH ONH HCOMATLOMUIS 
GATENMICLITLL MED, DOUCHE 6T6OT 
LICONHL FAC GHHAID Mig FHSVSTOOTOCUMUS 
ClATenevG) F WIWIC CUETO LO. 

<{21}:15> than 
thakappanaiyaavathu(thahappanaiyaavathu/thagappanaiyaavathu) 


than thaayaiyaavathu adikki'ravan nichchayamaayk 
kolaiseyyappadakkadavan. 


*EK EE <{21}:15> And he that smiteth his father, or his mother, 
shall be surely put to death. 


HERE EK ITY ISD> HON HSLILINSNIMEUA HOO 
HFTOMOUIWIMTUD! Hig SAMeiCT HF FWILOMUIG 
ClSMenedG) FWIWILUL &HL Ouv6o. 


<{21}:16> oruvan oru manithanaith thirudi vit'ruppoattaalum, ivan 
avan vasaththilirukkak ka'ndupidikkappattaalum, avan 
nichchayamaayk kolaiseyyappadakkadavan. 


*EEE*<{21}:16> And he that stealeth a man, and selleth him, or 
if he be found in his hand, he shall surely be put to death. 


HHHEKEREREKIIINIGD> ED(IHEUOT EPI LWomlHenons Hl(Ihlq 
QMMMILIGUMLLMayILO, QesoT Serco usFHHOO LESS 
HONG MIG SSULILL MYLO, Sous HFFWILOTUG 
ClSMENEVG)FWIWILILIL FHL CUE. 

<{21}:17> than 
thakappanaiyaavathu(thahappanaiyaavathu/thagappanaiyaavathu) 


than thaayaiyaavathu sapikki'ravan(sabikki'ravan) nichchayamaayk 
kolaiseyyappadakkadavan. 


eK <{21}:17> And he that curseth his father, or his mother, 
shall surely be put to death. 


TERRE IINITS> HON HSLULICNCNIMEUA! HOO 
HFTMUWIMUD FNSEAMOCT HF FWILOMWUIS 
ClOMENECVG) FUIWILILIL HHL 6607. 

<{21}:18> manithar sa'ndaipa'n'ni, oruvan mat'roruvanaik kallaal 


e'rinthathinaalaavathu kaiyaal adiththathinaalaavathu avan 
Saavaamal kattilkidaiyaayk kidanthu, 


*EEE*<{21}:18> And if men strive together, and one smite 
another with a stone, or with his fist, and he die not, but 
keepeth his bed: 


RHEE IIT IBD LONGI FOOMEML LICKS, €D (Ih CUE 
LOMAIMM(HeucsMsns HEvEMED o1MhH Hlovrrev es) 


MALT HQ HHAOMvMUH! Gust FTEUMTLOoev 
SLIQGAMLWIMUS HALHSI, 

<{21}:19> thirumpa(thirumba) ezhunthirunthu ve'liyilea than 
oon'rukoalaip pidiththukko'ndu nadamaadinaal, adiththavan 
aakkinaikku neengkalaayiruppaan(neenggalaayiruppaan); aanaalum, 


avanukku vealai minakketta nashdaththaik koduththu, avanai 
nan'raayk ku'namaakkuvikkakkadavan. 


*EEE*<{21}:19> If he rise again, and walk abroad upon his staff, 
then shall he that smote him be quit: only he shall pay for the 
loss of his time, and shall cause him to be thoroughly healed. 


eremerrr<(91}:19> GUBDU STP HHGHS! CoueuNGeo 
HOT BMIGCTAMIGHTEMEVL Mig HASCSMTG 
HLLOMGSITED, HG HHUT BHSAHNMSEG 

HHIADOVMUN HULME; GSTTyiLy, HUMSG Coucmev 
ATED L HHO HFOHH VEIOHHH!, BleusM6 
HOMME GooNOwrsbGNMSBSSSL 601. 

<{21}:20> oruvan thanakku adimaiyaanavanaiyaavathu thanakku 
adimaiyaanava'laiyaavathu, koalaal adiththathinaalea, avan kaiyaal 


i'ranthupoanaal, pazhikkuppazhi 
vaangkappadavea'ndum(vaanggappadavea'ndum). 


eK <{21}:20> And if a man smite his servant, or his maid, with 
a rod, and he die under his hand; he shall be surely punished. 


HHHEKEREREIIINIOD EP(HOUCT HOOLHG 
AIG MOLOWUITEM UH OMLITEUA] Horse 
Ag. MOWIMMEUMETLITEUH!, GHMevirev 


AIG HFHACOMC, HUT HSLUMTEO QMbHHICMosn#rev, 
UILNSGUULA) uMmISULUL Con6oo1 Go. 


<{21}:21> oru naa'laavathu ira'ndu naa'‘laavathu uyiroadirunthaal, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanudaiya 
udaimaiyaakaiyaal(udaimaiyaahaiyaal/udaimaiyaagaiyaal), 
pazhivaangkavea'ndiyathillai(pazhivaanggavea'ndiyathillai). 
*EEE*<{21}:21> Notwithstanding, if he continue a day or two, he 
shall not be punished: for he is his money. 


TERRE KIIINIID> GOH HMTENTEUA! QC Hirenreus| 
2 UNGCHTig HST, HUTS BeusMeonL wi 
2 ML MMOWMOSLMTED, ULM UMM SCeri6doTIg WIHlevenev. 


<{21}:22> manithar sa'ndaipa'n'ni, karppavathiyaana oru sthireeyai 
adiththathinaal, ava'lukku vea'rea seathamillaamal karppam 
vizhunthupoanaal, adipatta sthireeyin purushan adiththavanmeal 
sumaththuki'ratha'rkuththakkathaayum(sumaththuhi'ratha'rkuththakk 
athaayum/sumaththugi'ratha'rkuththakkathaayum) 
niyaayaathipathika'l(niyaayaathibathiha'l/niyaayaathibathiga'l) 
seyyum theerppinpadiyum tha'ndam kodukkavea'ndum. 

KEKE <{21}:22> If men strive, and hurt a woman with child, so 
that her fruit depart from her, and yet no mischief follow: he 
shall be surely punished, according as the woman's husband will 
lay upon him; and he shall pay as the judges determine. 


KEREEKEEERIITVII> LOOM FOVTEOL LISS, 
FTULUEUPWUMET Qh SOAS MW) Hig Hs Hloorren, 
AUCGHEG CGaGmM Cegihlevevtwocd STULL 
QM(PHAIGCUTSTTED, SQULL VAIS unos Yager 
AG FHFUOCIU HOFHAMFSMGSHFSHSMUALD 


AUITUTAUA SET QEWWL HPUMNGTLUIg WjLO F6so1lLwo 
ClATHSSC Cus LD. 


<{21}:23> vea'rea seathamu'ndaanaal, jeevanukku jeevan, 
*EEE*<{21}:23> And if any mischief follow, then thou shalt give 
life for life, 


HEHEHE IIIYI3> COUGM C&H(LP SVL Movin, 

HUD SEG Horo}, 

<{21}:24> ka'n'nukkuk ka'n, pallukkup pal, kaikkuk kai, kaalukkuk 
kaal, 

**E**<{21}:24> Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot 
for foot, 

EHF K(II}IA> HONOHHS HOOT, LEVAISGLI Liev, 
MAGS OH, STAYAGS SIE, 

<{21}:25> soottukkuch soodu, kaayaththukkuk kaayam, 


thazhumpukkuth(thazhumbukkuth) thazhumpu(thazhumbu) pazhi(-) 
kodukkavea'ndum. 


*****<{21}:25> Burning for burning, wound for wound, stripe for 
Stripe. 


HERES KIIINISD GL PSGE HY, STUHHSGS 
SMUD, F(PDYEGH SF(WWY UL) VETGSSGCouso1 GD. 


<{21}:26> oruvan than adimaiyaanavan 
ka'n'naiyaakilum(ka'n'naiyaahilum/ka'n'naiyaagilum) than 
adimaippe'n'nin ka'n'naiyaakilum(ka'n'naiyaahilum/ka'n'naiyaagilum) 
adiththathinaal athaik keduththaal, avan ka'n'nukkup 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) avanai 
viduthalaipa'n'nividavea'ndum. 


*EEE*<{21}:26> And if a man smite the eye of his servant, or the 
eye of his maid, that it perish; he shall let him go free for his 
eye's sake. 


HHH EER IITNIED EP(IHOUCT HOT DHlq OOLOWIMEOT EUG 
HONS COMUMTAIILD HET Dlg. 6OLOLIG)LICHTSoON 6oT 
HONSNOOMUTAAIL Hig gH OME WonhS 
AQEPHHTOV, HUM ACVIB|SGU USOors Berism6r 
OMNES Mev iicvoreomenL Cousvor(H Ld. 


<{21}:27> avan than adimaiyaanavan pallaiyaavathu than 
adimaippe'n'nin pallaiyaavathu uthira adiththaal, avan pallukkup 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) avanai 
viduthalaipa'n'nividavea'ndum. 


*EEE*<{21}:27> And if he smite out his manservant's tooth, or his 
maidservant's tooth; he shall let him go free for his tooth's sake. 


TREE IITEITD> HEU HET Dlg MLOWMT SO EUCT 
LIVENEVUITEUH] HOT Dlg COLOLIG)LISHTEVOT| COT 
LICVMOVMITEUS! LAN Hig HSM, Sus LVASGU 
LIFT BUM ET OMPHeMevLoemnlan_ Ceusvor(H Lo. 


<{21}:28> oru maadu oru purushanaiyaavathu oru 
sthireeyaiyaavathu muttinathinaal saavu'ndaanaal, antha maadu 
kalle'riyappadavea'ndum, athin maamsam 
pusikkappadalaakaathu(pusikkappadalaahaathu/pusikkappadalaagaat 
hu); appozhuthu maattin ejamaan aakkinaikku 
neengkalaayiruppaan(neenggalaayiruppaan). 


*EEEE<ID1}:28> If an ox gore a man or a woman, that they die: 
then the ox shall be surely stoned, and his flesh shall not be 
eaten; but the owner of the ox shall be quit. 


HHH (IINIB> EO(IH LOTG QUH YCHQMMGOUITEUT| 
Qh VAT MUIWITEUS! (LPL iq. corsleorrev 

FTOYUML MITE, Hihs LOT 

HEVGIEVMIWIUUL CGoussoG Lo, HoT LOMLOELO 
YASSUUL OME], AUGUM IPS) LOML ig 601 cTsQLoreor 
HAEAMOSG HISOOMUN (ULM. 

<{21}:29> than maadu vazhakkamaay 
muttuki'ra(muttuhi'ra/muttugi'ra) maadaayirunthu, athu athin 
ejamaanukku a'rivikkappattum, avan athaik katti vaikkaathathinaal, 
athu oru purushanaiyaavathu oru sthireeyaiyaavathu 


kon'rupoattaal, maadum kalle'riyappadavea'ndum, athin 
ejamaanum kolaiseyyappadavea'ndum. 


KEKE <I21}:29> But if the ox were wont to push with his horn in 
time past, and it hath been testified to his owner, and he hath 
not kept him in, but that he hath killed a man or a woman; the 
ox shall be stoned, and his owner also shall be put to death. 


REE EKIIIN-IO> HOT LOMH CULPSHLOMWU (LHL O&M 
LOTL TUN BES), AD HHT TROTMHEG 
AMMSBSUUL GW, HUu6oT HonNHH SLIg 
MUSHATHAM, AD Lh UHM! —o ih 
VII MWIWIMTUS!) AMTMICUM Liev, LOTOLD 
HOCOMIWILUL Cousvo1HLo, HHloo sTSQLOMEHILo 
ClATenevG) F WWIUUL Censor po. 

<{21}:30> aparaatham(abaraatham) kodukkumpadi 


theerkkappattathaanaal, avan than jeevanai 
meedkumporu'laaka(meedkumporu'laaha/meedkumporu'laaga) 


vithikkappatta aparaathaththaik(abaraathaththaik) 
kodukkakkadavan. 


*EEE*<{21}:30> If there be laid on him a sum of money, then he 
shall give for the ransom of his life whatsoever is laid upon him. 


HEHEHE IIT 30> GILUINTHO VATHSELOUIG 
FTSHUULL HMMM, B[EUu6T Hoor Hern 6or 
BLGWOuUTBeATs MNASSUULL BUITHHSOHHS 
CATHSSSSL Cu6o. 

<{21}:31> athu oruvan makanai(mahanai/maganai) muttinaalum 


sari, oruvan maka'lai(maha'lai/maga'lai) muttinaalum sari, inthath 
theerppinpadiyea avanukkuch seyyappadavea'ndum. 


*EEE*<{21}:31> Whether he have gored a son, or have gored a 
daughter, according to this judgment shall it be done unto him. 


REIT IN 31> HH] PHOS LOH6N6T 

(LPL ig OTTEILD FI, —P(HOUCT WSeMEr (LY Ig cormayILo 
FH, QHSH HPUMCTUQCU BUM SGE 
GIFWIWUUL Couey. 

<{21}:32> antha maadu oru adimaiyaanavanaiyaavathu oru 
adimaippe'n'naiyaavathu muttinaal, atha'rku udaiyavan 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ejamaanukku 


muppathu seakkal ni'raiyaana ve'l'liyaik kodukkakkadavan; maadu 
kalle'riyappadavea'ndum. 


*EEEE <{21}:32> If the ox shall push a manservant or a 
maidservant; he shall give unto their master thirty shekels of 
silver, and the ox shall be stoned. 


FEHEEEEEEE II 11-39> AS Lom 6e(Ih 
ALG 6OLOWITET EEO 6OTUITEND| 6oUh 


Ag. MOUCMOMIENSOOMUITEUA) IPL ig. c1nrey, HHMG 

2 MLWCUCT HUTSELOLW TRUOTDISG ILPUUS! 
CFE HlonmMwitor Qeuerenlnuis OETHSSS5L e6o; 
LOT SvuGevMWUUL Cousso Lo. 

<{21}:33> oruvan oru kuzhiyaith thi'ranthu vaiththathinaalaavathu, 


oru kuzhiyai vetti athai moodaatheapoanathinaalaavathu, athilea 
oru maadaavathu oru kazhuthaiyaavathu vizhunthaal, 


*****<{21}:33> And if a man shall open a pit, or if a man shall 
dig a pit, and not cover it, and an ox or an ass fall therein; 


FREE KKII1}:33> EO(HOUCT 21H GMMUS AMHSH! 
MUHHHSOMOVMUH, 20h GMlEMW! Cleuig Bons 
COL TCHCUNMMTAoTevTUsy!, HHGeo ph LOML Meus) 
PH SPMOHWUMEUT!) OM (LpHSMev, 

<{21}:34> kuzhikku udaiyavan atha'rku 
eedaakap(eedaahap/eedaagap) pa'naththai 
mirukaththin(miruhaththin/mirugaththin) ejamaanukkuk 
kodukkakkadavan; seththathoa 
avanudaiyathaakavea'ndum(avanudaiyathaahavea'ndum/avanudaiyat 
haagavea'ndum). 

*EEE*<{21}:34> The owner of the pit shall make it good, and 
give money unto the owner of them; and the dead beast shall 
be his. 

Pee eeet ett (91). 34> GNSEG D 60)L_WIGU6OT ABDG 
FLITGL LWoomTHhOH AHHH TROTHSEGS 
CETFPSE55L ue; MFHS5CHT 

AUDIO WFTSCOUCOOHLD. 


<{21}:35> oruvanudaiya maadu mat'ravanudaiya maattai 
muttinathinaal athu seththaal, uyiroadirukki'ra maattai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vit'ru, athin kirayaththaip 
pangkittu(panggittu), seththathaiyum 
pangkittukko'l'lakkadavarka'l(panggittukko'l'lakkadavarha'l/panggittuk 
ko'l'lakkadavarga'l). 

*E EEE <121}:35> And if one man's ox hurt another's, that he die; 
then they shall sell the live ox, and divide the money of it; and 
the dead ox also they shall divide. 


HRCI 35> EOIHOUMIONL WI LOG 
LOMMEUMIEML WI LOT_ ML (IPLiqcn#lcnnred BH 
GEHSTED, DUNGTTG(HSAM WILL Qeuyaen 
QNMM), AAs APUIHOHU UMALG, EH HOMHUILO 
LIMAIAL HSC Srerers SL oui Herr. 

<{21}:36> antha maadu munnamea 
muttuki'ra(muttuhi'ra/muttugi'ra) maaden'ru athin ejamaan 
a'rinthirunthum, athaik kattivaikkaathirunthaal, avan maattukku 
maattaik kodukkakkadavan; seththathoa 


avanudaiyathaakavea'ndum(avanudaiyathaahavea'ndum/avanudaiyat 
haagavea'ndum). 


*EEE*<{21}:36> Or if it be known that the ox hath used to push 
in time past, and his owner hath not kept him in; he shall surely 
pay ox for ox; and the dead shall be his own. 


HARE IIIN E> DIHH LTH (PosretGn (LpL_G&élm 
LOM COTM) HHT TRLOMET SOMHA HHA, HNHS 
HL MIQNUSHTHM(HHHATED, QUT ON_GHSG WILMLsS 
CETGPSh55L uo; MFHS5CHT 

AUDIO WFHTHGOUOEHLD. 


|yaaththiraakamam 22| 

***E*IEXOduUS 22| 

meee YTS IMT BSLOLD 22 | 

<{22}:1> oruvan oru maattaiyaavathu oru aattaiyaavathu thirudi, 
athaik kon'raal, allathu athai vit'raal, avan antha maattukku ainthu 
maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum), antha aattukku 


naalu aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum) 
pathilaakak(bathilaahak/bathilaagak) kodukkakkadavan. 


KEKE <{22}:1> If a man shall steal an ox, or a sheep, and kill it, 
or sell it; he shall restore five oxen for an ox, and four sheep for 
a sheep. 


FEHR IIL > EP(HOUCT GOH LOML_MLWMUS! eh 
AL MOLWMTUA A(Hig, HANHH VATsoMMev, BevevH) 
ADF MONMOMD, Hust HHS WI G&G QS! 
LOTHSMETUILD, HHH AL GEG Hla BAPsomenujio 
UGlorad WETHSS55L ou6o. 

<{22}:2> thirudan kannamidukaiyil(kannamiduhaiyil/kannamidugaiyil) 


ka'ndupidikkappattu, adikkappattuch seththaal, avan nimiththam 
iraththappazhi sumaraathu. 


KEEEE<ID2}:2> If a thief be found breaking up, and be smitten 
that he die, there shall no blood be shed for him. 


HHHEKEREREIIDLI> FHL OT HOSA Hen sunev 

AMT GFANGSESUULG, HQGSSUUL_HE VEHHMOV, DBOU6o 
HUNSSO QISSHULLA. sLoyTgy. 

<{22}:3> sooriyan avanmeal uthiththirunthathaanaal, avan 


nimiththam iraththappazhi sumarum; thirudan pathil(bathil) 
koduththuth theerkkavea'ndum; avan kaiyil on'rum illaathirunthaal, 


thaan seytha ka'lavukkaaka(ka'lavukkaaha/ka'lavukkaaga) 
vilaippadakkadavan. 


*EEE*<{22}:3> If the sun be risen upon him, there shall be blood 
shed for him; for he should make full restitution; if he have 
nothing, then he shall be sold for his theft. 


EKER IIEZ> FILE DICUCTGCLOCD 

2 FSA GHSSTIOMN, Hous HMSH5O QW SSvUL 
GLO; HGHLoot Us ev MSIHHHS HTSSCOuSvMOLWD; 
HAUT HSUNE eQeoTMILN Qeveor§(HHSHM6v, Heo 
CFWUIG SMOYSSTS MeMevuUUL SSL uso. 

<{22}:4> avan thirudina maadaavathu kazhuthaiyaavathu 


aadaavathu uyirudanea avan kaiyil ka'ndupidikkappattaal, 
irattippaay avan kodukkavea'ndum. 


KEEE*<ID2}:4> If the theft be certainly found in his hand alive, 
whether it be ox, or ass, or sheep; he shall restore double. 


FEREEEEEEECIIDLAS OIGIOOT §)(h lq. 601 LOML Mend] 
F(PMHUTUH) Wl Meus) FUNG Coot Seu6ot 
MSUNE SVIGANGSSUULLMed, QPLIQUUTW S667 
anG@saGouctoi@ 1. 

<{22}:5> oruvan pi'ranudaiya vayalilaavathu 
thiraadchaththoattaththilaavathu than 
mirukajeevanai(miruhajeevanai/mirugajeevanai) meayavittaal, avan 


than suyavayalilum thiraadchaththoattaththilumu'l'la palanil 
uththamamaanathai eduththu, pathil(bathil) seluththakkadavan. 


*EEE*<{22}:5> If a man shall cause a field or vineyard to be 
eaten, and shall put in his beast, and shall feed in another man's 


field; of the best of his own field, and of the best of his own 
vineyard, shall he make restitution. 


FREER EKKIIES> EP(HOUET MIMAMIOML WI CUuWIGOEoTEUH| 
AITLFSCHILL SG Horus) Hoot LAHABercn601 
GHWONLLIMEeD, Sous Heo HWIUWIEO ayILO 

ATF HCHILL GFF lQyi(penan Lievewilev 

2 HFOWMMMMNS THHS, USed Ceqsgggar oon. 
<{22}:6> akkini ezhumpi(ezhumbi), mudka'lil pat'ri, 
thaaniyappoaraiyaavathu, vi'laintha payiraiyaavathu, vayalilu'l'la 
vea'rea ethaiyaavathu eriththuppoattatheayaanaal, akkiniyaik 


ko'luththinavan akkinich seathaththi'rku uththaravaatham 
pa'n'navea'ndum. 


*EE*E*<{22}:6> If fire break out, and catch in thorns, so that the 
stacks of corn, or the standing corn, or the field, be consumed 
therewith; he that kindled the fire shall surely make restitution. 


PHeOOO 26> SAM sTPLOLM, (LPL_serfled Lucheh, 
HFTOMMUUGUITEOYPUMTUH!, Menenthy LIMDMCHPWIMTEUsI, 
euiedlayietiot GeuGm cron Hs WiTeus) 
STHMSEAUCUTLL_CHWUMTED, AbAoMomUIs 
ETEPHSMUT HSAOMNEF CFHFAMG 2 HSHPOUTSWO 
Lisvol6vol Geuevol(h LO. 

<{22}:7> oruvan pi'ranudaiya vasaththil thiraviyaththaiyaavathu, 
udaimaika'laiyaavathu(udaimaiha'laiyaavathu/udaimaiga'laiyaavathu) 
adaikkalamaaka(adaikkalamaaha/adaikkalamaaga) 


vaiththirukkumpoathu, athu avan veettilirunthu 
thirudappattuppoanaal, thirudan 


akappattaanaakil(ahappattaanaahil/agappattaanaagil), avan atha'rku 
irattippaakak(irattippaahak/irattippaagak) kodukkavea'ndum. 


*EEE*<{22}:7> If a man shall deliver unto his neighbour money or 
stuff to keep, and it be stolen out of the man's house; if the 
thief be found, let him pay double. 

HEHEHE KIIETS EP(HOUCT LIMMIOML WI UFHHlOV 
ATOMUFMFAUITEUA, 2 COL MLO SOMETIMES! 

AML ALVIOTS HUSH (HSGWOCUIA!, HH) HOU6o1 
AL gooOlGhHs! AMG UULGuGuTerney, Hh oor 
ALUULLMoonrsed, SHucot AHFMG QITLqQuunrss 
Can@saGouctoi@ 1. 

<{22}:8> thirudan 
akappadaatheapoanaal(ahappadaatheapoanaal/agappadaatheapoana 
al), antha veettukkaaran thaanea pi'ranudaiya poru'lai 
apakariththaanoa(abahariththaanoa/abagariththaanoa) illaiyoa en'ru 
a'riyumpadi 
niyaayaathipathika'lidaththil(niyaayaathibathiha'lidaththil/niyaayaathi 
bathiga'lidaththil) avanaik 
ko'ndupoakavea'ndum(ko'ndupoahavea'ndum/ko'ndupoagavea'ndum 
). 

eK <{22}:8> If the thief be not found, then the master of the 


house shall be brought unto the judges, to see whether he have 
put his hand unto his neighbour's goods. 


HHHEKERERECIIILS> F(HLOT HAUULTCHCUMOMED, DHHS 
AL GS6Sijor FTG AMMemL_wi Quncdenen 
AUSHPHHTCIT QevoneoGwit 616s! SMHW{LOLILg 


HUIMUITHUAFM FHlev Soucsns#s 
lM HCUTSEGEUETOTHLD. 


<{22}:9> kaa'naama'rpoana maadu, kazhuthai, aadu, vasthiram 
muthaliyavaika'lil(muthaliyavaiha'lil/muthaliyavaiga'lil) yaathon'raip 
pi ranoruvan thannudaiyathu en'ru sollik kut'ragnsaat'rinaal, 
iruthi'raththaarudaiya vazhakkum 
niyaayaathipathika'lidaththil(niyaayaathibathiha'lidaththil/niyaayaathi 
bathiga'lidaththil) varakkadavathu; 
niyaayaathipathika'l(niyaayaathibathiha'l/niyaayaathibathiga'l) 
evanaik kut'ravaa'li en'ru 
theerkki'raarka'loa(theerkki'raarha'loa/theerkki'raarga'loa), avan 
mat'ravanukku irattippaakak(irattippaahak/irattippaagak) 
kodukkakkadavan. 


*EEE* <{22}:9> For all manner of trespass, whether it be for ox, 
for ass, for sheep, for raiment, or for any manner of lost thing, 
which another challengeth to be his, the cause of both parties 
shall come before the judges; and whom the judges shall 
condemn, he shall pay double unto his neighbour. 


THERE EIIIV-O> HMTOOOMLOMGCLIMET LOM, HIE, A, 
CUEVAITL (IPHOWeMeusSEed WIMTAHMTETEMML 
NMC OT ust HOTEL WH] stom) Ghemeveds 
GOOEHEIMMloored, MHAOSSIGOLW upsGio 
HUIMTUITAUASM F#lev ajyssr ous); 
UIMUITHUAGET cTousmowrdh GMMeutre cteorm) 
HTS6AMIVSCET, Qos OWMMUOmsEG QL GuUuUTIGS 
CATHSSSSL Cue. 


<{22}:10> oruvan than kazhuthaiyaiyaavathu maattaiyaavathu 
aattaiyaavathu mat'ra yaathoru 


mirukajeevanaiyaavathu(miruhajeevanaiyaavathu/mirugajeevanaiyaav 
athu) pi'ran vasaththil vittirukkumpoathu, athu seththaalum, 
seathappattuppoanaalum, oruvarum kaa'naathapadi oattikko'ndu 
poakappattaalum(poahappattaalum/poagappattaalum), 

KEKE <{D2}:10> If a man deliver unto his neighbour an ass, or an 
ox, Or a sheep, or any beast, to keep; and it die, or be hurt, or 
driven away, no man seeing it: 

le Meet tut tt 400) al Os D> (Ih OU6OT HOO H (LPN HOM WILT ENT! 
LOTL ML WITEUS) SE ML_WMeUuH) LOMM WITH, 

LA HEVOUMSTUMEUA) MMe cuss slev 

ML ig HSGWCUTH, AH! CEH HMYILD, 
GFHUULOGUGLMTMYILO, —P(HONHLO SIT60or!T SH Liq. 
LG SV&ToTH CUMTBSLULILL MeyILD, 

<{22}:11> avan thaan pi'ranudaiya poru'lai 
apakarikkavillaiyen'ru(abaharikkavillaiyen'ru/abagarikkavillaiyen'ru) 
karththar pearil idum aa'nai avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarukkum 
naduththeerkkakkadavathu; udaiyavan athai 


angkikarikkavea'ndum(anggiharikkavea'ndum/anggigarikkavea'ndum); 
mat'ravan pathila'likkavea'nduvathillai(bathila'likkavea'nduvathillai). 


*EEE*<{22}:11> Then shall an oath of the LORD be between them 
both, that he hath not put his hand unto his neighbour's goods; 
and the owner of it shall accept thereof, and he shall not make 
it good. 


FERRER IDLI I> HOUT HTT MIMMICMLwW CMB enen 
AHUSPSSMOMVAWICTM! STHST Cufleo QW 
HOOT HUSH VEUGEGO HOSHTE555L cg), 


2D MLWEUT HOH HHASPESCouswHLW; LOMMer6o1 
LIFeveMEaCeuca1Heuslevenen. 
<{22}:12> athu avan vasaththilirunthu thirudappattuppoayit'raanaal, 


avan athin ejamaanukku atha'rkaaka(atha'rkaaha/atha'rkaaga) 
uththaravaatham pa'n'nakkadavan. 


*E***<{22}:12> And if it be stolen from him, he shall make 
restitution unto the owner thereof. 

FREE IIINTI> HH] HOUT UFHHOO (HHS! 
§\(HLUULQGUGUTUNM MMe, Seuss BH\oor 
TRUOTDISG AHFHMATS 2 HFVOUMTHLO LIVI SL erI1607. 
<{22}:13> athu pee'ru'ndupoayit'raanaal, atha'rkuch saadchiyai 
oppuvikkavea'ndum. 


pee'ru'ndatha'rkaaka(pee'ru'ndatha'rkaaha/pee'ru'ndatha'rkaaga) 
avan uththaravaatham pa'n'navea'nduvathillai. 


*E***<{22}:13> If it be torn in pieces, then let him bring it for 
witness, and he shall not make good that which was torn. 
FEE (IILIZ> HH! UMITOCUTUNM Moov, 
AFSMGEF FNLACMW QULYOMSBSCouSvOI GL. 

AMICON FM4EIS SOUT 2 HSVOUTHDO 

LISDIISHUIG EUIETTTIHEuHlevsnev. 


<{22}:14> oruvan pi'ranidaththil 
ethaiyaakilum(ethaiyaahilum/ethaiyaagilum) 
iravalaaka(iravalaaha/iravalaaga) 
vaangkinathu'ndaanaal(vaangginathu'ndaanaal), atha'rku udaiyavan 
kooda iraathapoathu, athu seathappattaalum, seththuppoanaalum, 
avan atha'rku uththaravaathampa'n'navea'ndum. 


*EEE*<I22}:14> And if a man borrow ought of his neighbour, and 
it be hurt, or die, the owner thereof being not with it, he shall 
surely make it good. 

OOD TAD PUHUCT NMOL HAov 
STOHBUMTAGYIL QMUCMS OuMHIAT Hoo torre, 
AFNG LOLWEUT FL QPTHCUIG), BH) 
GFHUULLMAYIW, QEHHIUCUMOOMMTEYIL, Heucwt AHNG 
© HFT EUMHLOLICVTSHTC eu6vo1(H LO. 

<{22}:15> atha'rku udaiyavan kooda 
irunthaanaakil(irunthaanaahil/irunthaanaagil), avan uththaravaatham 
pa'n'navea'nduvathillai; athu vaadakaikku(vaadahaikku/vaadagaikku) 


vaangkappattirunthaal(vaanggappattirunthaal), athu avan 
vaadakaikku(vaadahaikku/vaadagaikku) vantha seatham. 


eK EE <122}:15> But if the owner thereof be with it, he shall not 
make it good: if it be an hired thing, it came for his hire. 
paul he unde aI alse) AVG D EOL WIEU6T Fal 
QHHSToirsed, Sous 2 SHPOUMTHLO 
LISTTSSTIGCEUSHTIHEUH ENED; HH! UM H55G 
CUMMHIDLILIL (9. (HHA, HH) HUT UM OSHEG Oulhs 
GCEHLD. 

<{22}:16> niyamikkappadaatha oru 
kannikaiyai(kannihaiyai/kannigaiyai) oruvan moasampoakki 
ava'loadea sayaniththaal, avan 
ava'lukkaakap(ava'lukkaahap/ava'lukkaagap) parisamkoduththu, 
ava'lai 
vivaakampa'n'nakkadavan(vivaahampa'n'nakkadavan/vivaagampa'n'na 
kkadavan). 


eK <{22}:16> And if a man entice a maid that is not betrothed, 
and lie with her, he shall surely endow her to be his wife. 


EKER IIIN IES MULAN SSUULMS EP HOoreoilen son 
GP(Houct CLOMTFMCUTSEH SouGennGL FWieonEHTEv, 
HUT HUCGCHSETGL UPFOOVETHHH, Hume 
ENEUTEHLDLICHOT VOTE HL_6LI60T. 

<{22}:17> ava'l thakappan(thahappan/thagappan) ava'lai avanukkuk 
kodukkamaattean en'raanaakil(en'raanaahil/en'raanaagil), 
kannikaika'lukkaakak(kannihaiha'lukkaahak/kannigaiga'lukkaagak) 


kodukkappadum parisa mu'raimaiyinpadi avan pa'naththai 
ni'ruththuk kodukkavea'ndum. 


*EEE*<{22}:17> If her father utterly refuse to give her unto him, 
he shall pay money according to the dowry of virgins. 


TREE IIDEIT > HOUT HSULICT BCuesment 
AUDIFAGS IETHSSMOT_CL oo stoormnreonrsélev, 
HM OMSHAOLSSSS QCaATHSSUUOW ups 
(IPENMEMLOUNGTLLG. HOUT UCMHOH HM HAS 
ClATHSSC Cus LD. 

<{22}:18> sooniyakkaariyai uyiroadea vaikkavea'ndaam. 
*EEE*<{22}:18> Thou shalt not suffer a witch to live. 
HK (IILIB> FONUUIGSMIIEOW! 2 UNCTTGL 

60 6U CEEOL TLD. 

<{22}:19> mirukaththoadea(miruhaththoadea/mirugaththoadea) 


pu'naruki'ravan(pu'naruhi'ravan/pu'narugi'ravan) evanum 
kollappadavea'ndum. 


*****<{22}:19> Whosoever lieth with a beast shall surely be put 
to death. 


THERE KIIILIOD> LM(HSHCHICL Lovo SM eue6o 
STENSOILD ClHMEVEVLILIL Gexlevor LD. 

<{22}:20> karththar oruvarukkea ozhiya vea'rea 
theavarka'lukkup(theavarha'lukkup/theavarga'lukkup) 


paliyiduki'ravan(baliyiduhi'ravan/baliyidugi'ravan) 
sangkarikkappadakkadavan(sanggarikkappadakkadavan). 


*EEEE<{22}:20> He that sacrificeth unto any god, save unto the 
LORD only, he shall be utterly destroyed. 


FREES EKIIIN-IO> GTHH O(HOUGHSCH eeiflwu GaGm 
CHOUTSEFSGU VEOUNGEM cro 
FHISBPSSUUL SHL OU. 

<{22}:21> anniyanaich si'rumaippaduththaamalum odukkaamalum 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga); 
neengka'lum(neengga'lum) ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththil 


anniyarka'laayiruntheerka'lea(anniyarha'laayiruntheerha'lea/anniyarga 
‘laayiruntheerga'lea). 


*KEEEE<I22}:21> Thou shalt neither vex a stranger, nor oppress 
him: for ye were strangers in the land of Egypt. 


AKER LIIIVIT> DID IHIULICO COTE 
AMIMUOUUIGSSTOVIL QHSSraI Q Hudsons; 
HHFEGO THUD CHEFS Hed 
AHHWTSMTUN wm HSTSC. 

<{22}:22> vithavaiyaiyum thikkat'ra pi'l'laiyaiyum odukkaamal 
iruppeerka'laaka(iruppeerha'laaha/iruppeerga'laaga); 


KEEFE <{22}:22> Ye shall not afflict any widow, or fatherless child. 


THK KIIILII> EMHRMCUCMUUIWILD HSHOM 
MerenenemuwiwjLd eGHSaroe QiHudnsenns; 


<{22}:23> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
evva'lavaakilum(evva'lavaahilum/evva'lavaagilum) odukkumpoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ennai noakki mu'raiyittaal, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) mu'raiyiduthalai naan nichchayamaayk 
keattu, 


*EEE*F<{22}:23> If thou afflict them in any wise, and they cry at 
all unto me, | will surely hear their cry; 

HK EKK(IILI3> HOUTHOMEN CTEUCUEMEUMAGYILO 
QHSGMNCUIG), HUTS ctooencsr CGHE4 
(PeMMUNLL Med, Souysent (IPEMMuNGHSHeneod Hireor 
HFFWILOTUS CELE, 

<{22}:24> 
koapammoo'ndavaraaki(koabammoo'ndavaraahi/koabammoo'ndavar 
aagi), ungka'laip(ungga'laip) pattayaththinaal kolaiseyvean; 
ungka'l(ungga'l) manaivika'l(manaiviha'l/manaiviga'l) 
vithavaika'lum(vithavaiha'lum/vithavaiga'lum), ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) thikkat'ra 
pi'l'laika'lumaavaarka'l(pi'l'laiha'lumaavaarha'l/pi'l'laiga'lumaavaarga'l) 


*EEEE <ID2}:24> And my wrath shall wax hot, and | will kill you 
with the sword; and your wives shall be widows, and your 
children fatherless. 


THERE CIIDVIAS CHMUDCLNOOL 6UNTE, 2 RISoneNL 
ULLWGSloortey DEMencevGEsFwiGerco; 2 Miser 


LMOTOMNGET QMABRSHMCUS ELD, DMB Neronentser 
HSSDM Mleronens ERLOMeuTy ser. 

<{22}:25> ungka'lukku'l(ungga'lukku'l) si'rumaippattirukki'ra en 
janangka'lil(janangga'lil) oruvanukku neengka'l(neengga'l) pa'nam 
kadanaakak(kadanaahak/kadanaagak) koduththirunthaal, 
vattivaangkuki'ravarka'lpoala(vattivaangguhi'ravarha'lpoala/vattivaang 


gugi'ravarga'lpoala) avanidaththil vatti 
vaangkavea'ndaam(vaanggavea'ndaam). 


*EEE*F<{22}:25> If thou lend money to any of my people that is 
poor by thee, thou shalt not be to him as an usurer, neither 
shalt thou lay upon him usury. 


FREER KIIIN-ISD> O MIG EOLHGEN FAMIGMLOUUL ig (HAM 
616 SOMIGSMNED EPMHOUMIAG (hmIGHEMT LISVOILO 

HL OMSS ATHHH (HSM, 

CULQ Om GAMOUTSETCUMTED Beuswl HHlev eul_ig 
6UITMhId COu6TOTL TLD. 

<{22}:26> pi'ranudaiya vasthiraththai eedaaka(eedaaha/eedaaga) 
vaangkinaal(vaangginaal), 
pozhuthupoakumunnamea(pozhuthupoahumunnamea/pozhuthupoag 


umunnamea) athai avanukkuth thirumpak(thirumbak) koduththu 
viduvaayaaka(viduvaayaaha/viduvaayaaga). 


*KEEEE <I22}:26> If thou at all take thy neighbour's raiment to 
pledge, thou shalt deliver it unto him by that the sun goeth 
down: 


EEK IINIG> LIM OIMLW USVATHOS MLM 
CUTMIAITTED, GUIM(LPHIGCUTG (LP srs1GLy Hons 
AUMIFHGS H(HOUS MEIHHSH QNGouTu1s. 


<{22}:27> avan poarvai athuthaanea, athuvea avan than 
udampai(udambai) 
moodikko'l'luki'ra(moodikko'l'luhi'ra/moodikko'l'lugi'ra) vasthiram; 
vea'ru ethinaalea poarththup paduththukko'l'luvaan? avan ennai 
noakki mu'raiyidumpoathu, naan avanukkuch sevikoduppean, naan 
irakkamu'l'lavaraayirukki'rean. 


*KEEEE<I22}:27> For that is his covering only, it is his raiment for 
his skin: wherein shall he sleep? and it shall come to pass, when 
he crieth unto me, that | will hear; for | am gracious. 


FERRE KIDEIT> HUET GCLTTENEU HHIHMTC, 
ADIGA HOUT HoT 2 WM elpig S0aTeTE5 AM 
euEevsijio; Coum) stTHloormGeo GuMTs AIL 
LIDHAISCSMENEHOUMTET? Hust stone CHESS 
(PEMMUNGUWGUTS!, HTT RHeuqG HGE 
GEMOSTHUGLICS, MIT6oT 

QI SS (LP ne reuyrun ( S4&lGmM 60. 

<{22}:28> 
niyaayaathipathika'laith(niyaayaathibathiha'laith/niyaayaathibathiga'la 
ith) thooshiyaamalum, un janaththin athipathiyaich(athibathiyaich) 


sapiyaamalum(sabiyaamalum) 
iruppaayaaka(iruppaayaaha/iruppaayaaga). 


*EE**<{22}:28> Thou shalt not revile the gods, nor curse the 
ruler of thy people. 


HH HIKE I ILIBS HUIMUITHUA BoM es HMOOWIMTLOSYILO, 
2 6T MorHFloo HAUAMWUE FONWITOYILO 
Q\HUUTWITS. 


<{22}:29> muthal muthal pazhukkum un pazhaththaiyum, vadiyum 
un irasaththaiyum 
kaa'nikkaiyaakach(kaa'nikkaiyaahach/kaa'nikkaiyaagach) seluththath 
thaamathikkavea'ndaam. un kumaararil mutha'rpea'raanavanai 
enakkuk koduppaayaaka(koduppaayaaha/koduppaayaaga). 
*EEE*<{22}:29> Thou shalt not delay to offer the first of thy ripe 
fruits, and of thy liquors: the firstborn of thy sons shalt thou give 
unto me. 


HEE IIDEDOD (LNHOV (LN HOV LI(LpS GLO D 601 
LILDHOMH WL, Ug ud 2 cot QF HoH UL 
HTOMSBMOAITHE QEVMHHH STLOAGESGCOIML ML. 
2 6 GONE IPSOCUMMEoEusMen1 srovg gs 
GEMGUUMWUTS. 

<{22}:30> un maaduka'lilum(maaduha'lilum/maaduga'lilum) un 
aaduka'lilum(aaduha'lilum/aaduga'lilum) appadiyea 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga); kuttiyaanathu eazhunaa'| 


than thaayoadea irukkattum; ettaam naa'lilea athai enakkuch 
seluththuvaayaaka(seluththuvaayaaha/seluththuvaayaaga). 


*EK EE <122}:30> Likewise shalt thou do with thine oxen, and with 
thy sheep: seven days it shall be with his dam; on the eighth 
day thou shalt give it me. 


HEE *<III} 30> D CT LOTHHSMNAYILD 2 oT I (HSeMayiLo 
AULIG GW GEWEUMUTS, GLIQWiTETH| oT(LPHME Foor 
SICUNICGL QHSSLOW; TLLMD HraiCen Bens 
TOAGHE ClEQYIHHOUMLM. 

<{22}:31> neengka'l(neengga'l) enakkup parisuththa 


manusharaayirukkakkadaveerka'l(manusharaayirukkakkadaveerha'l/m 
anusharaayirukkakkadaveerga'l); ve'liyilea pee'ru'nda 


maamsaththaip pusiyaamal, athai 
naayka'lukkup(naayha'lukkup/naayga'lukkup) 
poattuvidungka'l(poattuvidungga'l). 


**E**<{22}:31> And ye shall be holy men unto me: neither shall 
ye eat any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall cast 
it to the dogs. 


FARE IIIY 31> IIE CTOTHGL LU RHH 

LO DIOQITUNHS56hL_aM ae; CeuehuNnCes Smicvor 
LOTLDEF HOOSGU YAWMTOGD, HOF HTUSELSGU 
GUTLGanGmisen. 

|yaaththiraakamam 23] 

ee+** Exodus 23\| 

eee WITS AMTBSLOLD 23| 

<{23}:1> apaa'ndamaana(abaa'ndamaana) sollai 
eat'rukko'l'laayaaka(eat'rukko'l'laayaaha/eat'rukko'l'laayaaga); 
kodumaiyu'l'la saadchikkaaranaayirukka 


aakaathavanoadea(aahaathavanoadea/aagaathavanoadea) 
kalavaayaaka(kalavaayaaha/kalavaayaaga). 


*EEE* <{73}:1> Thou shalt not raise a false report: put not thine 
hand with the wicked to be an unrighteous witness. 


FEREEEEEEECIIZ1-1> OILITOOOIL_LOMOO ClFMEVENED 
JOMISAIaTNNTUTA, CaM Hom Owen 
FTLAGSIYCMUNGES BSIHUCOICL Hveumwrs. 
<{23}:2> theemaiseyya 
thira'laanapearka'laip(thira'laanapearha'laip/thira'laanapearga'laip) 


pinpat'raathiruppaayaaka(pinpat'raathiruppaayaaha/pinpat'raathirup 
paayaaga); vazhakkilea niyaayaththaip puratta 


mikuthiyaanavarka'lin(mihuthiyaanavarha'lin/miguthiyaanavarga lin) 
padchaththil saaynthu, uththaravu 
sollaathiruppaayaaka(sollaathiruppaayaaha/sollaathiruppaayaaga). 


KEKE <{23}:2> Thou shalt not follow a multitude to do evil; 
neither shalt thou speak in a cause to decline after many to 
wrest judgment: 


FERRER IIZLI> FOLGE ANSTO CLTHOONENL 
NeoTuMMr4§HUUTUITS; ULpSH#Cevd HWIMTWUIHOOHL 
ULL AGAunrvaijysene ULFHHlod FTUIHSI, 
29 557) OEmevevT S(HUUMUITS. 

<{23}:3> viyaachchiyaththilea thariththiranudaiya 


mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) 
paaraayaaka(paaraayaaha/paaraayaaga). 


***** <{23}:3> Neither shalt thou countenance a poor man in his 
Cause. 

KK IIZZ> EMUITEAW HAC SPNHATOIOLW 
(SHOHL UIMTYMTUTS. 


<{23}:4> un saththuruvin maadaavathu avanudaiya 
kazhuthaiyaavathu 
thappippoakakka'ndaal(thappippoahakka'ndaal/thappippoagakka'nda 
al), athaith thirumpa(thirumba) avanidaththil ko'ndupoay 
viduvaayaaka(viduvaayaaha/viduvaayaaga). 


*EEE*<{23}:4> If thou meet thine enemy's ox or his ass going 
astray, thou shalt surely bring it back to him again. 


HERE KIIZEAS O 6 FHAIIHOM OM LOM MEUH| 
AUDIOLW S(MPOHUTUS) SUMUCUTESH60o1L 160, 


AMHS F(HOU SHUM HHlev Veron GCurw 
ENIGenTUWTs. 

<{23}:5> unnaip 
pakaikki'ravanudaiya(pahaikki'ravanudaiya/pagaikki'ravanudaiya) 
kazhuthai sumaiyoadea vizhunthukidakkak ka'ndaayaanaal, atha'rku 


uthaviseyyaathirukkalaamaa? avasiyamaay avanoadea kooda 
atha'rku uthaviseyvaayaaka(uthaviseyvaayaaha/uthaviseyvaayaaga). 


*EEE* <{23}:5> If thou see the ass of him that hateth thee lying 
under his burden, and wouldest forbear to help him, thou shalt 
surely help with him. 


FREEEREEKK(IZES> DO CTONETL! UMBSAMOUCIEOL WI 
FPO HOWOCUTGL Mi PHHAL SSS 

HOLL MUTT, HHAMG ZHOMGFWWITH (HSSOOMLOMT? 
AMUAWLOTU BouConrG. FL A5MG 

2 FSONGEFWOEUMUTS. 

<{23}:6> unnidaththilirukki'ra e'liyavanudaiya viyaachchiyaththil 


avanudaiya niyaayaththaip 
purattaayaaka(purattaayaaha/purattaayaaga). 


*****<{23}:6> Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in 
his cause. 


FARR IIZYE> OD 6OTOOIL F HOO (Ih SHIM 
TEHMUICUIONL WI QMUITFAWHHD MOUMIEOLwW 
AWIMWIGFeOSO YP LMUITS. 

<{23}:7> ka'l'lakkaariyaththukkuth 


thooramaayiruppaayaaka(thooramaayiruppaayaaha/thooramaayirupp 
aayaaga); kut'ramillaathavanaiyum neethimaanaiyum 


kolaiseyyaayaaka(kolaiseyyaayaaha/kolaiseyyaayaaga); naan 
thunmaarkkanai neethimaan en'ru theerkkamaattean. 


*EEE*<{23}:7> Keep thee far from a false matter; and the 
innocent and righteous slay thou not: for | will not justify the 
wicked. 

KIB TS HTM SHAT IIWUG DIA GH 
FANTLOTUN(HULTUITS; GOMMlevev Ts euem6orwjLo 
HAIOTSMSTWL CLMEMEVGIEFWIWITIITS; BITS 
FICOLOTTHSASMGT HHLOMST stom) HPSSLOTLGLoo. 


<{23}:8> parithaanam 
vaangkaathiruppaayaaka(vaanggaathiruppaayaaha/vaanggaathiruppaa 
yaaga); parithaanam 
paarvaiyu'l'lavarka'laik(paarvaiyu'l'lavarha'laik/paarvaiyu'l'lavarga'laik) 
kurudaakki, neethimaanka'lin(neethimaanha'lin/neethimaanga'lin) 
vaarththaika'laip(vaarththaiha'laip/vaarththaiga'laip) purattum. 


**EE* <{73}:8> And thou shalt take no gift: for the gift blindeth 
the wise, and perverteth the words of the righteous. 


TERRES (IZV8> LIM GMOOLD CUMBIA) (I ULMULITS; 

LIP FMM UNTTMMUUjenooujsnns GHA, 
HAIOMTSTHEMN6oT CUTTHMASMENL LLL. 

<{23}:9> anniyanai odukkaayaaka(odukkaayaaha/odukkaayaaga); 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththil 
anniyarka'laayiruntha(anniyarha'laayiruntha/anniyarga'laayiruntha) 
neengka'l(neengga'l) anniyanudaiya iruthayaththai 
a'rinthirukki'reerka'lea(a'rinthirukki'reerha'lea/a'rinthirukki'reerga'lea). 
*EEE* <{73}:9> Also thou shalt not oppress a stranger: for ye 


know the heart of a stranger, seeing ye were strangers in the 
land of Egypt. 


FREER (IZ}-G> MH HUIMOT QHSSMUNTG; THUS! 
GHFHHAOd SHHUITSIUNGHHS Hise 
AHPUDIOLWU QHSUSOS HOGA GSES TEGO. 
<{23}:10> aa'ruvarusham nee un nilaththil payirittu, athin 
palanaich searththukko'l. 


*EEE* <{23}:10> And six years thou shalt sow thy land, and shalt 
gather in the fruits thereof: 


HK IIZEIO>D GH MIOUIHOQOLD fh 2 oot hlevssHlev 
LUNG, HAloot evenoié C&PHHSQSMEN. 

<{23}:11> eazhaam varushaththil un janaththilu'l'la 
e'liyavarka'l(e'liyavarha'l/e'liyavarga'l) pusikkavum, meethiyaanathai 
ve'liyin jenthukka'l thinnavum, antha nilam summaa kidakka 
vittuviduvaayaaka(vittuviduvaayaaha/vittuviduvaayaaga); un 
thiraadchaththoattaththaiyum un olivaththoappaiyum appadiyea 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 


*EEE* <{23}:11> But the seventh year thou shalt let it rest and lie 
still; that the poor of thy people may eat: and what they leave 
the beasts of the field shall eat. In like manner thou shalt deal 
with thy vineyard, and with thy oliveyard. 


HEE IZEII> ETLOMTLD CUAQHHIED 2 60T 
NoHHIQVICTON cTeNWEUTHeT YFSHOYLO, HAWN s 
ClUGHUNGST ClOHASHET HlooreorejfLO, Ils fhlevio 
FMT LSS M_GanGeutwirs; 2 6or 

ATL EF SCHILLHFMFHULD 2 61 GQOleus\CHTUEMUULO 
ALLO CWI GW OUMLITS. 


<{23}:12> aa'runaa'l un vealaiyaich seythu, eazhaamnaa'lilea un 
maadum un kazhuthaiyum i'laippaa'ravum, un adimaippe'n'nin 


pi'l'laiyum anniyanum i'laippaa'ravum 
oaynthiruppaayaaka(oaynthiruppaayaaha/oaynthiruppaayaaga). 
*EEEE <{23}:12> Six days thou shalt do thy work, and on the 
seventh day thou shalt rest: that thine ox and thine ass may 
rest, and the son of thy handmaid, and the stranger, may be 
refreshed. 


HEHEHE K(IZ}-12> OMIM 2 601 GEUEMEVENIE 
GIFWIH|, TLOMLOHMENGey 2 oT LOTHLO 2 oo S(PoMHUjLD 
QEMETUILITMEYLO, 2 66T Dlg 6MLOLIGILIGHOTSNOTI COT 
LNeTEMETUILD SHAWL QenenuiiimmMerto 
SPUIHHHULUITWITS. 

<{23}:13> naan ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
sonnavaika'l(sonnavaiha'l/sonnavaiga'l) yaavat'rilum 
saavathaanamaayirungka'l(saavathaanamaayirungga'l). anniya 


theavarka'lin(theavarha'lin/theavarga'lin) pearaich sollavea'ndaam; 
athu un vaayilirunthu pi'rakkak keadkappadavum vea'ndaam. 


KEKE <{23}:13> And in all things that | have said unto you be 
circumspect: and make no mention of the name of other gods, 
neither let it be heard out of thy mouth. 


RHEE IIZ113> HMO 2OMHACGLSGE Cl Mooreoreneusen 
WITEUMMIEYILD FTOUHMOTLOMUN (MIAN. SHIH 
GHUTSMoT CGuenjs GETEVVGCOICOL MD; MH) 26 
CUTUNCO (HHH! M556 CHLGSUUL OLD Conover. 
<{23}:14> varushaththil moon'rutharam enakkup 
pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) 
aasarippaayaaka(aasarippaayaaha/aasarippaayaaga). 


*****<{23}:14> Three times thou shalt keep a feast unto me in 
the year. 


RIKKI ZL AS CU(hOod Hlev CLN COTM HILO TOOT (GLI 
LIGHTIG.6OS OFMOLUMUMTS. 


<{23}:15> pu'lippillaa 
appappa'ndikaiyaik(appappa'ndihaiyaik/appappa'ndigaiyaik) 
ko'ndaadi, naan unakkuk katta'laiyittapadiyea aapip(aabib) 
maathaththin ku'riththa kaalaththil eazhunaa'l pu'lippillaa appam 
pusippaayaaka(pusippaayaaha/pusippaayaaga); antha maathaththil 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappattaayea, en 
sannithiyil ve'rungkaiyaay varavea'ndaam. 

*EEEE <{23}:15> Thou shalt keep the feast of unleavened bread: 
(thou shalt eat unleavened bread seven days, as | commanded 
thee, in the time appointed of the month Abib; for in it thou 
camest out from Egypt: and none shall appear before me empty:) 
AREER IIZL ISS LIEMLILNEVEDM BSLILILILICTIG 6 HOOLIG 
CIEMSIL Mg, HMeT 2 o1HGS S_LeEMMMUNLLwuUlg GW 


ANU THHHloo GNSHS STVSHlod jpmHiren 
YeMuMeveot SIUULO YAUUTWITS; SHF WTHHHlOd 
TAUAONMGHHH YMULLLMCW, ctor FHhlFluNeo 
GUMIMICHBSUITW! oulGeri6oorL Lp. 


<{23}:16> nee vayalil vithaiththa un payir 
vealaika'lin(vealaiha'lin/vealaiga'lin) mutha'rpalanaich 
seluththuki'ra(seluththuhi'ra/seluththugi'ra) a'ruppukkaala 
pa'ndikaiyaiyum(pa'ndihaiyaiyum/pa'ndigaiyaiyum), varushamudivilea 
nee vayalil un vealaika'lin(vealaiha'lin/vealaiga'lin) palanaich 
searththuth theernthapoathu, searppukkaala 


pa'ndikaiyaiyum(pa'ndihaiyaiyum/pa'ndigaiyaiyum) 
aasarippaayaaka(aasarippaayaaha/aasarippaayaaga). 

*EEE* <{23}:16> And the feast of harvest, the firstfruits of thy 
labours, which thou hast sown in the field: and the feast of 
ingathering, which is in the end of the year, when thou hast 
gathered in thy labours out of the field. 

HARE IIZLIGD fh EUUICOED OMENHHS 2 6oT UUNT 
COUMVSSAMNET (IPHMUCCHOME CEAIFHHIAM 
AMIUYSSMTED LW. NACMOWIWLD, UHM Ig. anCev fh 
EUIGDED 2 oT ColeMEUSatioen Lievemons CFTHAS 
HPHSCUIS), CFTUYSSMOD LCG MBOMWIUYLD 

OF HUUMUTS. 

<{23}:17> varushaththil moon'rutharam un aa'nmakka'l ellaarum 


karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) aa'ndavarudaiya 
sannithiyil varakkadavarka'l(varakkadavarha'l/varakkadavarga'l). 


*****<{23}:17> Three times in the year all thy males shall appear 
before the Lord GOD. 


HHH KK LIZ > CU(hOod Hlev CLNGCOTMI HILO D 601 
GOULD AHEN stevevM (HW SVHSITAW 
HON OU(HeOLw FHAHAUNGD cujser ouyaen. 


<{23}:18> enakku idum paliyin(baliyin) iraththaththaip 
pu'liththamaavudan seluththavea'ndaam, enakku idum 
paliyin(baliyin) kozhuppai vidiya'rkaalamvaraikkum vaikkavum 
vea'ndaam. 


*EEE* <{73}:18> Thou shalt not offer the blood of my sacrifice 
with leavened bread; neither shall the fat of my sacrifice remain 
until the morning. 


HOO IIIS TOTES QW auNest 
QIFHFHOSHU YOMHHOMEYL oT CF ay HH GCOS ML, 
TUEG QOD uous Vanipucmu 

MIG UIMSTEVODUMTSEGLO 6MEUSHHOYLO COxv6vorL iL. 
<{23}:19> un nilaththil muthal 
vi'laichchalka'lil(vi'laichchalha'lil/vi'laichchalga'lil) mutha'r kaniyai un 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 


aalayaththukkuk ko'ndu varuvaayaaka(varuvaayaaha/varuvaayaaga); 
ve'l'laattukkuttiyai athin thaayin paalilea samaikkavea'ndaam. 


*EEE* <{73}:19> The first of the firstfruits of thy land thou shalt 
bring into the house of the LORD thy God. Thou shalt not seethe 
a kid in his mother's milk. 


*HHEKEREKE<IIZ3L-19> D OO HIOVHHIOV (LN HOV 

MENTE FEVSEMED (LNHM SOMNMWU 26 CHouioonr Aw 
HJHH(HOOLW ACOWIFHHAGS ClaMovo(h enh UMTS; 
ClUCHEIT_GHSGLigcMw HH lor HtuNeot uimedi\Cev 
FOLD HH COUCOOTL MLD. 

<{23}:20> vazhiyil unnaik kaakki'ratha'rkum, naan 
aayaththampa'n'nina sthaanaththukku unnaik ko'ndupoaych 


searkki'ratha'rkum, ithoa, naan oru thoothanai unakku munnea 
anuppuki'rean(anuppuhi'rean/anuppugi rean). 


*EEE* <{23}:20> Behold, | send an Angel before thee, to keep 
thee in the way, and to bring thee into the place which | have 
prepared. 


FREE EKII3}-70> CULPUNED 2 METS STSAMHAMGL, 
HT6T HWUIHHOLICOMOMET COSMTEMHASEG 2 coronene 


CET HGCLINUE CFTSEAMSEMOGW, OCH, Hor ow 
FIFMO 2 6THG (PomCont BAOMILYACmMeo. 

<{23}:21> avar samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
echcharikkaiyaayirunthu, avar vaakkukkuch sevikodu; avaraik 
koapappaduththaathea(koabappaduththaathea); ungka'l(ungga'l) 


thuroakangka'lai(thuroahangga'lai/thuroagangga'lai) avar 
po'ruppathillai; en naamam avar u'l'laththil irukki'rathu. 


*EEE* <{23}:21> Beware of him, and obey his voice, provoke him 
not; for he will not pardon your transgressions: for my name is 
in him. 


FHKE IZED > HOUT F(PSHHIOV 
TEFNAMSUNMUN HHA HUT UIs Gq5GqEE 
CEMAETE; SHeumj7s CSTUUUGHHHIGS; 2 MiGer 
AGCITSHSOEN BOUT GLMTMIULFlev.6mev; 6T6oT MHITLOLO 
AUT Detnhsley QHSAMSI. 

<{23}:22> nee avar vaakkai nan'raayk keattu, naan 
solvathaiyellaam seyvaayaakil(seyvaayaahil/seyvaayaagil), naan un 
saththurukka'lukkuch saththuruvaayum, un 


viroathika'lukku(viroathiha'lukku/viroathiga'lukku) viroathiyaayum 
iruppean. 


KEKE <{73}:22> But if thou shalt indeed obey his voice, and do 
all that | speak; then | will be an enemy unto thine enemies, 
and an adversary unto thine adversaries. 


HHKEKEREEEKIIZEII> fh HOUT CUTSOOS HooMTs CSL, 
Heo CETEVCUMSHGIICVEOTLD GQEWSUTUITASD, ITO 

2 OT FHA(HSSOLSGE FHHI(HOIMUILO, 2 OCT 
MGCITAHSEFSEG QNGCITAHWTUjLO Q\_UGCUECT. 


<{23}:23> en thoothanaanavar unakku munsen'ru, emoariyarum 
eaththiyarum perisiyarum kaanaaniyarum eaviyarum 
epoosiyarum(eboosiyarum) irukki'ra idaththukku unnai 
nadaththikko'ndupoavaar; avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) naan 
athampa'n'nuvean. 


*EEEE <{73}:23> For mine Angel shall go before thee, and bring 
thee in unto the Amorites, and the Hittites, and the Perizzites, 
and the Canaanites, the Hivites, and the Jebusites: and | will cut 
them off. 


REE *KII3}I3> CTEM FHIHOMMOMEUT 2 SG 
(PsTscorm), TCLOMMUICHLO THAI CUPAWICGLDO 
STSOMMTOMMLCHLO JONWICHLO sTLLAWIHL Q\Bsdlm 
QLFDSG Doonenct H_ HHSC SMH CUTOUT; 
AHAMUTHOEN HTT DH DLIGCOTC| Gere. 


<{23}:24> nee avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavarka'laip(theavarha'laip/theavarga'laip) pa'ninthuko'l'laamalum, 
seaviyaamalum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seykaika'linpadi(seyhaiha'linpadi/seygaiga'linpadi) seyyaamalum, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) nirmoolampa'n'ni, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
silaika'lai(silaiha'lai/silaiga' lai) 
udaiththuppoaduvaayaaka(udaiththuppoaduvaayaaha/udaiththuppoa 
duvaayaaga). 


*EEE* <{23}:24> Thou shalt not bow down to their gods, nor serve 
them, nor do after their works: but thou shalt utterly overthrow 
them, and quite break down their images. 


FARRER IIZLIAS fh HOUTSOFEOOLW CHOUPHONETL 
LICH AICISMENSTTLOSYILD, CFONWITLOGYILD, Meulyaser 


CEWMAHMETLIG. GEWIWITLOGYILD, Mouysonen 
AITCLPSOLDLIGHTICON, HOUTSELMLW Henevsenen 

2 ML HAUGUTIOOUMUTS. 

<{23}:25> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaraiyea 
seavikkakkadaveerka'l(seavikkakkadaveerha'l/seavikkakkadaveerga'l); 


avar un appaththaiyum un tha'n'neeraiyum aaseervathippaar. 
viyaathiyai unnilirunthu vilakkuvean. 


*EEE* <{23}:25> And ye shall serve the LORD your God, and he 
shall bless thy bread, and thy water; and | will take sickness 
away from the midst of thee. 


HHHEKERER*<IIZEIOD> D IGE CHOUCMAW ATH OOTCW 
CFOMSSSSL ONSEN; HOUT 2 6T HUUHMHULD 2 607 
FOMOMOTUJL BMFPUAUUMT. ONUITH OW 

2 CHSOMEHHA QNVEG Coro. 

<{23}:26> karppam vizhuki'rathum(vizhuhi'rathum/vizhugi'rathum) 


maladum un theasaththil iruppathillai; un aayusunaadka'laip 
poora nappaduththuvean. 


*EEE* <{23}:26> There shall nothing cast their young, nor be 
barren, in thy land: the number of thy days | will fulfil. 


FREER IZEIG> SIULILD en (Lp lm silo LOEV(HLD 2_60T 
CHFHHlOO QHULFlevemev; 26 BW HHI SMe 
L| OoOTLILI HH HI Gener. 

<{23}:27> enakkup payappadum(bayappadum) 


payaththai(bayaththai) unakkumun sellumpadi seyvean. nee sellum 
idamengkumu'l'la(idamenggumu'l'la) janangka'l(janangga'l) 


ellaaraiyum kalangkadiththu(kalanggadiththu), un saththurukka'l 
ellaaraiyum muthuku(muthuhu/muthugu) kaattappa'n'nuvean. 


*EEE* <{23}:27> | will send my fear before thee, and will destroy 
all the people to whom thou shalt come, and | will make all 
thine enemies turn their backs unto thee. 

EER IZEIT> STOOAGL UWIULUGLO LWHNS 

2 STHG(L6T CEEVAYILOLIIg. ClEWICer6dT. fh CleevayiLD 
QL GCILOMIG (Leet YeokhiGel srevevtemyujLo 


HVMAGIG. HH), 26 FHA (HHAAHM CTHVVMEMTULD (PAG 
HTL L_ LILICHOT GOH) G eu 6oT. 

<{23}:28> un mukaththi'rku(muhaththi'rku/mugaththi'rku) 
munnin'ru eaviyaraiyum kaanaaniyaraiyum eaththiyaraiyum 
thuraththivida, ku'lavika'lai(ku'laviha'lai/ku'laviga'lai) unakku 
munnea anuppuvean. 

*EEEE <173}:28> And | will send hornets before thee, which shall 


drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, from before 
thee. 


FREESE KIIZNIB> D OT (IPSHAIMEG (Noorovileorm 
TOMWEMOTWILD HTEMMTOMNWIEMTUJLD SHAWIGHMMUJLO 
ATHFSAOML, GMM 2 o1rsG (Poorer 
ADILLCeu6ow. 


<{23}:29> theasam 
paazhaayppoakaamalum(paazhaayppoahaamalum/paazhaayppoagaa 
malum), kaattumirukangka'l(kaattumiruhangga'l/kaattumirugangga'l) 
unakku viroathamaayp 
perukaamalum(peruhaamalum/perugaamalum) irukkumpadi, naan 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) orea varushaththi'rku'l'lea un 
munnin'ru thuraththividaamal, 


*EEE* <{23}:29> | will not drive them out from before thee in one 
year; lest the land become desolate, and the beast of the field 
multiply against thee. 


HEE K(I3}-79> CHEW UMP MUUGUTGMOYILD, 
SI_OUIHaMGSEe 2 615G ONCITSLOMUL 
CILIHSMLOGYILD Q\HSGLOLUG, Hiro Houysonen ceCy 
CUBHOQHAM GENCE 2 oot (Lpodrovileorm) 
FISH ONL Moov, 

<{23}:30> nee viruththiyadainthu, theasaththaich 
suthanthariththukko'l'lumvaraikkum, 


avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kogncham kognchamaay un 
munnin'ru thuraththividuvean. 


*EEE* <{23}:30> By little and little | will drive them out from 
before thee, until thou be increased, and inherit the land. 


HHH <(I3130> OMFS HAWOML HH, CHF HOHE 
FHHFMAASISTENELOUMISEGM, Hupsonens 
GATEHFLD GAMEHFLOMUL 2 oT (LNPoorevileorm) 

SI SHONGGoustr, 


<{23}:31> sivantha samuththiram thodangki(thodanggi) pelistharin 
samuththiramvaraikkum, vanaantharam thodangki(thodanggi) 
nathivaraikkum un ellaiyaayirukkumpadi seyvean; naan anthath 
theasaththin kudika'lai(kudiha'lai/kudiga'lai) ungka'l(ungga'l) kaiyil 
oppukkoduppean; nee avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) un munnin'ru 
thuraththividuvaay. 


KEKE <{23}:31> And | will set thy bounds from the Red sea even 
unto the sea of the Philistines, and from the desert unto the 
river: for | will deliver the inhabitants of the land into your hand; 
and thou shalt drive them out before thee. 


HEHE II31-31> GOUGH F(PHSHINW CET MA 
QUMOEVAM ET FIPHATOOUCMISEGLO, OusommHAHLO 
Q5ILMA HAlusmMTSGW 2 601 

CTOVEMOVILITUN (HSEGWOLUIG QEWGCEUCT; HET HHHS 
CHFHHCO Gig Gene 2 MhiGert smsuNev 
PUYSISTOUGCLCT; fh HUTHMEN 2 cot (Lpcoteoileorm) 
HITS HONG eur w. 

<{23}:32> avarka'loadum(avarha'loadum/avarga'loadum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavarka'loadum(theavarha'loadum/theavarga'loadum) nee 
udanpadikkai 
pa'n'naathiruppaayaaka(pa'n'naathiruppaayaaha/pa'n'naathiruppaaya 
aga). 

*e***<{23}:32> Thou shalt make no covenant with them, nor 
with their gods. 

HHEKEEXEEFLIIZ1 39> HMOITECOM HL HOUTHEN 
CHOUTSCOMOLD fh DL coLig sons 
LISSOTSOOTIT Hl (1 ULITWITS. 


<{23}:33> avarka'l(avarha'l/avarga'l) unnai enakku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) paavagn 
seyyappa'n'naathapadikku un theasaththilea kudiyirukkavea'ndaam; 
nee avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seaviththaal, athu 
unakkuk ka'n'niyaayirukkum en'raar. 


*EEE* <{73}:33> They shall not dwell in thy land, lest they make 
thee sin against me: for if thou serve their gods, it will surely be 
a snare unto thee. 


HHEKKEXEEK ELIZ} 33> DOMTHENM D OMEN COE 
OQNCHTHMOTSU UMEUEH QFWWLLCUOCOITHLIG 5G 2 601 
CHFFAC EGiQulHSSCouso mo; h Seuysxen 
CHUTSOME CFOMAHHTO, HH 2 T5GS 

HOO COONUITUN (IH BGLO 6TSOTMMNM. 

|yaaththiraakamam 24| 

***** 1 Exodus 24| 

eee WITS SMTBLOLD 24| 

<{24}:1> pinpu(pinbu) avar moaseayai noakki: neeyum aaroanum 
naathaapum(naathaabum) apiyoovum(abiyoovum) isravealin 
moopparil ezhupathupearum(ezhubathupearum) karththaridaththil 


ea'rivanthu, thooraththilirunthu 
pa'ninthuko'l'lungka'l(pa'ninthuko'l'lungga'l). 


*EEE* <{24}:1> And he said unto Moses, Come up unto the LORD, 
thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of 
Israel; and worship ye afar off. 


THEREREEECIALIS NOOTL] SOUT CwnCemw CGHrs&: 
HU SCITADID HTSMYW SMNupeyLd QreroyCeuedioor 
CLOLILIFIED sTPUBIGUGLD SFSSNLSH od qMleuwhSs, 
FIV HHO (HHA! LIC HI ClSIT er Ors Ml GEM. 

<{24}:2> moasea maaththiram karththaridaththil 
sameepiththu(sameebiththu) varalaam; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sameepiththu(sameebiththu) 


varalaakaathu(varalaahaathu/varalaagaathu); janangka'l(janangga'l) 
avanoadeakooda ea'rivaravea'ndaam en'raar. 


eR <{24}:2> And Moses alone shall come near the LORD: but 
they shall not come nigh; neither shall the people go up with 
him. 

meee 4}2> CLOTGE MTHAILD STSSMLSHOV 
FLALNS SI) CuTSoMLd; Houysen FHNHs) upsorsnrgy; 
Mohs HeUGCeomGL gal gMleuy Censor mo 
6TOOTMONTI. 

<{24}:3> moasea vanthu, karththarudaiya 
vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) yaavaiyum 
niyaayangka'l(niyaayangga'l) yaavaiyum 
janangka'lukku(janangga'lukku) a’riviththaan; appozhuthu 
janangka'l(janangga'l) ellaarum 
eakasaththamaay(eahasaththamaay/eagasaththamaay): karththar 
aru'lina ellaa 
vaarththaika'linpadiyum(vaarththaiha'linpadiyum/vaarththaiga'linpadi 
yum) seyvoam en'ru pirathiyuththaram 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 

*e***<{24}:3> And Moses came and told the people all the 
words of the LORD, and all the judgments: and all the people 


answered with one voice, and said, All the words which the 
LORD hath said will we do. 


ERE KIIAL3> CIOTGE CUD, SVHH(HOOLW 
CUTTHMBSEN WIMTEHEUWILO MHWITWIMAIGEM WiTreneniujLo 
LQUMACAG AMOAUNHH MT, SUGQUTIPH! ooimlser 
CTEVEVIT(HLO QHFHRHLONW: STHHT D(Heloo srevevt 
CUTTHOFRHOMGTLUIGUILO CEWIGEUMLD Toorm) 

NT AWHSILO Cle meorsorniysen. 


<{24}:4> moasea karththarudaiya 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) ezhuthivaiththu, athikaalamea ezhunthu, malaiyin adiyil oru 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, isravealudaiya pannira'ndu 
koaththirangka'ludaiya(koaththirangga'ludaiya) ilakkaththinpadiyea 
pannira'ndu thoo'nka'lai(thoo'nha'lai/thoo'nga'lai) ni'ruththinaan. 


*E***<{24}:4> And Moses wrote all the words of the LORD, and 
rose up early in the morning, and builded an altar under the hill, 
and twelve pillars, according to the twelve tribes of Israel. 


TREE IALAD GCLOTCE BIHH(HOMLUW 
EUTTHOFHOMOMEWVEVTLO TPH OMUHH!, AHSTEOGLO 
CT(LPHSH], Wencounsst SAiguned ee UOUL Foongs 
HLig, QervjfCouagjon wi Lievreoilysoory 
CETHFAIMSEEOLOLW QvsggH #looiuig Cu isoreolyos1gH 
FIONN HM Hloorreor. 

<{24}:5> israveal puththirarin vaaliparai(vaalibarai) anuppinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) seluththi, 
karththarukkuch 
samaathaanapalika'laakak(samaathaanabaliha'laahak/samaathaanaba 
liga'laagak) kaa'laika'laip(kaa'laiha'laip/kaa'laiga'laip) 
paliyittaarka'l(baliyittaarha'l/baliyittaarga'l). 


*EEE*<{24}:5> And he sent young men of the children of Israel, 
which offered burnt offerings, and sacrificed peace offerings of 
oxen unto the LORD. 


TEREEEEEERIIALSS MeroTGeued UHAM Meo cumeouemy 
ADIUMNCITET; HUPHEN FHOUIMHIS Hoo Sonerg 


QEQMHH, HTHSGHSGE FLOTHTOMUOSNIISS 
FTEONMASMETL LIEOUNLLMyHer1. 


<{24}:6> appozhuthu moasea antha iraththaththil paathi eduththu, 
paaththirangka'lil(paaththirangga'lil) vaarththu, paathi 
iraththaththaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
the'liththu, 


*EEE*<{D4}:6> And Moses took half of the blood, and put it in 
basons; and half of the blood he sprinkled on the altar. 


FIR II ALES ALIGILIM (LPS! GLTGE BS 
Q\IFSSHHlO UTH) THSH, UTSHMIGeMled oumyjssy, 
LTH) QYSHHOSU VOOUL FHC AHN HI, 
<{24}:7> udanpadikkaiyin 
pusthakaththai(pusthahaththai/pusthagaththai) eduththu, 
janangka'lin(janangga'lin) kaathu keadka vaasiththaan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththar sonnapadiyellaam seythu, 
keezhppadinthu nadappoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


KEES <{D4}:7> And he took the book of the covenant, and read 
in the audience of the people: and they said, All that the LORD 
hath said will we do, and be obedient. 


RR IALTS DL OOTLIG SOBSUNET LYSMVUFASHOS 
THHH, QUMSM STH) CHG UTAH SMOo; 
AUTHM AHH) GEMTETLUIG. CICveoTLo Cl WISI, 
SIPUILIG. HH! HLUGUTLD croorMny Hen. 

<{24}:8> appozhuthu moasea iraththaththai eduththu, 


janangka'linmeal(janangga'linmeal) the'liththu, intha 
vaarththaika'l(vaarththaiha'l/vaarththaiga'l) yaavaiyungku'riththu 


karththar ungka'loadea(ungga'loadea) pa'n'nina udanpadikkaiyin 
iraththam ithuvea en'raan. 


*EEE*<{24}:8> And Moses took the blood, and sprinkled it on the 
people, and said, Behold the blood of the covenant, which the 
LORD hath made with you concerning all these words. 


EEE KIIALB> SILIGILIT(IDS! CLTGE QI HFHOS 
THHH!, QMISEMsITCoed CHMHH, Qs 
UMHOHHM WUNTMUMMGMHS SSSI 

2 MSCEMGCL LISMET DL 6oTUQGSOMSuUNeT QysHHwD 
QalCou sroormreor. 


<{24}:9> pinpu(pinbu) moaseayum aaroanum 
naathaapum(naathaabum) apiyoovum(abiyoovum), isravealarudaiya 
moopparil ezhupathupearum(ezhubathupearum) ea'rippoay, 


*EEE*<{24}:9> Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and 
Abihu, and seventy of the elders of Israel: 


HERE KIIALO> LNOOL] GLOTCEWLD 9G TaD ILD 
BTHTUD SINE, MerojpCocov(ZPemMLwi eLpuiuiflev 
sT(LPUBIGU BLD of MUGUMU, 

<{24}:10> isravealin theavanaith 
tharisiththaarka'l(tharisiththaarha'l/tharisiththaarga'l). avarudaiya 
paathaththinkeezhea neelakkallizhaiththa vealaikku 
Oppaakavum(oppaahavum/oppaagavum) the'lintha vaanaththin 


pirapaikku(pirabaikku) oppaakavum(oppaahavum/oppaagavum) 
irunthathu. 


*EEE*<{24}:10> And they saw the God of Israel: and there was 
under his feet as it were a paved work of a sapphire stone, and 
as it were the body of heaven in his clearness. 


HARK (IAL O> QreropGeued\6or CH eu6n 61s 
HMAGFSIMISEN. QU HOLW UTSHH OECD 
FVSEVAIMIPSS CumvusG QUUTEAIL ASSMhs 
EUTETHHICT NTOUSEG QUUTHEYLO QHHSH. 


<{24}:11> avar israveal puththirarudaiya 
athipathika'lmeal(athibathiha'lmeal/athibathiga'lmeal) thammudaiya 
kaiyai neettavillai; avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanaith 
tharisiththu, pinpu(pinbu) pusiththuk 
kudiththaarka'l(kudiththaarha'l/kudiththaarga'l). 


*EEE* <{24}:11> And upon the nobles of the children of Israel he 
laid not his hand: also they saw God, and did eat and drink. 


TEETER ECIIAL IID HOUT QrerojpCoued USA (HoOLwW 
AHFUMSNCMWOED HSOINMLW! HMSMWU HLL oevenev; 
AUTH CGHruMAH SNAHH, Noo YASS 
GO HH MSM. 

<{24}:12> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee 
malaiyinmeal ennidaththi'rku ea'rivanthu, angkea(anggea) iru; naan 
unakkuk 
ka'rpalakaika'laiyum(ka'rpalahaiha'laiyum/ka'rpalagaiga'laiyum), nee 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
upatheasippatha'rku(ubatheasippatha'rku), naan ezhuthina 
niyaayappiramaa'naththaiyum 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
koduppean en'raar. 

*e***<{24}:12> And the LORD said unto Moses, Come up to me 
into the mount, and be there: and | will give thee tables of 


stone, and a law, and commandments which | have written; that 
thou mayest teach them. 


AREER IALII> HUGIUM PH! SYHST CLICFoowW 
CHTSE: fh WeneouNesCioed stooteoML_HAMEG Meus, 
AMICH Qh; HTT 2 61bGS SHUVMSSMNWLD, fh 
AUTSEHSEG 2UCHAUUFMG, HMroor oT (pHloor 
AIWITWILINTLOTSOOTHONAUWLD SHUCMCOBEMEMTUALO 
GIETHUGCLICT 6TeoTMNT. 


<{24}:13> appozhuthu moasea than 
oozhiyakkaaranaakiya(oozhiyakkaaranaahiya/oozhiyakkaaranaagiya) 
yoasuvaavoadea ezhunthu poanaan. moasea theava parvathaththil 
ea'rippoakaiyil(ea'rippoahaiyil/ea'rippoagaiyil), 


*EEE* <{24}:13> And Moses rose up, and his minister Joshua: and 
Moses went up into the mount of God. 


Pe KIAL1Z> SIUGILIMT(IPS!) CLIGE Hoor 
So HWSSTTSOTEW GUITROUTCUTGL 6T(LPSl 
Gureonet. GlorGe CHeou LiteuHsslev 
JMUCuTEnNsuten, 


<{24}:14> avan moopparai noakki: naangka'l(naangga'l) 
ungka'lidaththil(ungga lidaththil) 
thirumpivarumattum(thirumbivarumattum), neengka'l(neengga'l) 
ingkea(inggea) engka'lukkaakak(engga'lukkaahak/engga'lukkaagak) 
kaaththirungka'l(kaaththirungga'l); aaroanum oorum 
ungka'lidaththil(ungga lidaththil) 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l); oruvanukku yaathoru 
kaariyam u'ndaanaal, avan 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 
poakalaam(poahalaam/poagalaam) en'raan. 


*EEE*<{24}:14> And he said unto the elders, Tarry ye here for us, 
until we come again unto you: and, behold, Aaron and Hur are 


with you: if any man have any matters to do, let him come unto 
them. 


THEREREKEKEIIALIAD HOUT PLYLUILICNY CHA: Hilson 
DS MSML_ HSH ev A#HOMNeumoO_ Ow, HHsn Omics 
THACLSEGS STHH(HMISEN;, QLGCIMEHILO Sari LO 
2 MAM FA QESAMIISN; EHUD EEG 
WINGS SMPIWALD 2 oso moored, Be1U607 

AUTEM HFHled CUTSEOMLD sroormMreor. 

<{24}:15> moasea malaiyinmeal ea'rinapoathu, oru 
meakam(meaham/meagam) malaiyai moodit'ru. 


*****<{24}:15> And Moses went up into the mount, and a cloud 
covered the mount. 


HHH IIALISDS CLONGCE LWenevunes#iCLoev 
JIMeTCurs|, Uh CHGW Wenevenws eLpig. MMI. 


<{24}:16> karththarudaiya makimai(mahimai/magimai) 
seenaaymalaiyinmeal thangkiyirunthathu(thanggiyirunthathu); 
meakam(meaham/meagam) aa'runaa'l athai moodiyirunthathu; 
eazhaam naa'lil avar meakaththin(meahaththin/meagaththin) 
naduvilirunthu moaseayaik kooppittaar. 


*EEE*<{24}:16> And the glory of the LORD abode upon mount 
Sinai, and the cloud covered it six days: and the seventh day he 
called unto Moses out of the midst of the cloud. 


THERE IIAL IED GYHH(IHOOLW LOS SMLO 
FOTMULEHEOUNETCLOGD HAIAUN(HHSHI; CLOSLD 
AMBIT HOH CLOlGunGHHHH| TPM Hrrefled Seuly 
CHES Floor HOMO GHHS CLOICFoOWG FULL. 


<{24}:17> malaiyin kodumudiyilea karththarudaiya 
makimaiyin(mahimaiyin/magimaiyin) kaadchi israveal 
puththirarudaiya ka'nka'lukkup(ka'nha'lukkup/ka'nga'lukkup) 
padchikki'ra akkiniyaippoal irunthathu. 


*EEE*<{24}:17> And the sight of the glory of the LORD was like 
devouring fire on the top of the mount in the eyes of the 
children of Israel. 


THERE EKCIIALITS LOEMEVUN GT CAEMTH(LPig uNGev 
HTHF(HEOLW WAleMwOuUNest SIA Qero7pCeuev 
HSA HOLW AVIEEFSEGU U_ A&M 
ASAOMUUGLTE QGHHSSHI. 

<{24}:18> moasea meakaththin(meahaththin/meagaththin) 


naduvilea piraveasiththu, malaiyinmeal ea'ri, iravum 
pakalum(pahalum/pagalum) naa'rpathunaa'l malaiyil irunthaan. 


eK <{24}:18> And Moses went into the midst of the cloud, and 
gat him up into the mount: and Moses was in the mount forty 
days and forty nights. 


HEHEHE KIIALIBS> CLOTCE CHEHHlOT HHaNCEo 
ANjCuAGS), WencouNerGCroed gl, Q\IojLo Seyi_o 
HTIMUAHMe Weneouley O\HhSMoo. 
|yaaththiraakamam 25| 

*****IEXOdus 25| 


III IK | WITS HIM SLOLO 25| 


<{25}:1> karththar moaseayai noakki: 
**E**<{25}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THREE ISN I> GYHHY CLONCFOW CHE: 


<{25}:2> israveal puththirar enakkuk kaa'nikkaiyaik 
ko'nduvarumpadi avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sollu; manappoorvamaay 
u'rchaakaththudan(u'rchaahaththudan/u'rchaagaththudan) 
koduppavan evanoa avanidaththil enakkuk kaa'nikkaiyai 
vaangkuveerka'laaka(vaangguveerha'laaha/vaangguveerga'laaga). 


KEKE <ID5}:2> Speak unto the children of Israel, that they bring 
me an offering: of every man that giveth it willingly with his 
heart ye shall take my offering. 


THHEKEREXEIIOLIS MlervotCoeued YHA §TOEBGS 
ATOMAMAOUIEG CLTVMHEUIHLOUIG HuUujyaonaGesr 
GETEVSY]; LOGCTUL, HEULOMU 2 MFTSH SIL oT 
GEMHULEUCT TOHGCSTT SUM HHO coTsEGS 
HATOMAM AML CUM GOUT SONTS. 

<{25}:3> neengka'l(neengga'l) 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 


vaangkavea'ndiya(vaanggavea'ndiya) kaa'nikkaiyaavana, ponnum, 
ve'l'liyum, ve'nkalamum(ve'nhalamum/ve'ngalamum), 


**EE*<{25}:3> And this is the offering which ye shall take of 
them; gold, and silver, and brass, 


FARRER IOL3> MIDE OUPHEML HOV 
CUMHIDGCEUOMTIG.LI HTOONSMBSLITEUCT, C)LITEOTSDILO, 
ClEUETEMWILD, Cleui6voTe& ev (LOLD, 

<{25}:4> i'laneelanoolum, 


iraththaamparanoolum(iraththaambaranoolum), sivappunoolum, 
melliya pagnchunoolum, ve'l'laattumayirum, 


*****<{25}:4> And blue, and purple, and scarlet, and fine linen, 
and goats’ hair, 


THRE ISL ASD PETHOVMMYILD, QIPSHMOUNHMEYILD, 
FULILIHMEYILD, CILOGVEOIWI LIGH FIHITEYILD, 

Cleuereniml (}LOWN (ILO, 

<{25}:5> sivappuththeerntha aattukkadaaththoalum, 


thakasuththoalum(thahasuththoalum/thagasuththoalum), seeththim 
maramum, 


*****<{25}:5> And rams' skins dyed red, and badgers’ skins, and 
shittim wood, 


KIS S> FEULIYHSIHS BLE HSS _THCHMEYILD, 
HHRHCHMAYILO, FHHILO LOM(LPL, 

<{25}:6> vi'lakke'n'neyum, 
apisheakathailaththukkup(abisheahathailaththukkup/abisheagathailat 
hthukkup) parima'lavarkkangka'lum(parima'lavarkkangga'lum), 
thoopaththukkuch(thoobaththukkuch) 


sukanthavarkkangka'lum(suhanthavarkkangga'lum/suganthavarkkangg 
a'lum), 


*EEE*<{25}:6> Oil for the light, spices for anointing oil, and for 
sweet incense, 


HHHEKERERE ISLES OME C]HOVOTC]OOOTULI LD, 
ANGHAOFHUHHAGU UMMOMUTSS MIG ELD, 
FIUFHAGE THHHHUTSSMIGEBSLO, 

<{25}:7> eapoaththilum(eaboaththilum) maarppathakkaththilum 


pathikkum koameathakak(koameathahak/koameathagak) ka'rka'lum 
iraththinangka'lumea(iraththinangga'lumea). 


**E**<{25}:7> Onyx stones, and stones to be set in the ephod, 
and in the breastplate. 


TEER ISLT> SJCUTHAIVILO LOMTUUBHSSH HlOYILO 
LIGISGW CEICWHSSE SEHSOHW QI HSHlooIMG OGG. 
<{25}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvilea naan vaasampa'n'na, 


enakku oru parisuththa sthalaththai 
u'ndaakkuvaarka'laaka(u'ndaakkuvaarha'laaha/u'ndaakkuvaarga'laaga) 


*EE**<{25}:8> And let them make me a sanctuary; that | may 
dwell among them. 

THEKEEEEXE IOV ES MO ITHENM BH HEUIGCED Hir6or 

CUTFLD LINTON, TOG (Ih UPRHH MUHVHMNS 

D HOLT GCUTTSenTS. 


<{25}:9> naan unakkuk kaa'npikkum(kaa'nbikkum) vaasasthalaththin 
maathiriyinpadiyum, athinudaiya ellaath 
thattumuttuka'lin(thattumuttuha'lin/thattumuttuga 'lin) 
maathiriyinpadiyum athaich 
seyveerka'laaka(seyveerha'laaha/seyveerga'laaga). 

*EEE*<{25}:9> According to all that | shew thee, after the pattern 
of the tabernacle, and the pattern of all the instruments thereof, 
even so shall ye make it. 


KHER CIIOLOS [HITE DONS GHH HTOOOTLNSGLD 
CUTENVH VAT LOTAIMUNGSTLIg UL, HHlHiomLwW 
eTOVEDTS SLB UPL OSoMlooT LoTnAPuNsouig uj Ronee 
eWay sens. 

<{25}:10> seeththim maraththinaal oru pettiyaip 
pa'n'nakkadavarka'l(pa'n'nakkadavarha'l/pa'n'nakkadavarga'l); athin 


nee'lam ira'ndarai muzhamum, athin akalam(ahalam/agalam) 
on'rarai muzhamum, athin uyaram on'rarai 


muzhamumaayiruppathaaka(muzhamumaayiruppathaaha/muzhamum 
aayiruppathaaga). 


*e***<{25}:10> And they shall make an ark of shittim wood: two 
cubits and a half shall be the length thereof, and a cubit and a 
half the breadth thereof, and a cubit and a half the height 
thereof. 

HARKER IOLIOD>D FHAILD LOYHHIOOITED EPH 
QUL IG. MWIL LIGMSMSBSL oupsen; HHleor Mero 
QSL EO (LOLD(LPLD, AAlooT HHO epeormeny 
(OLPCLOLD, HHloor 2 WIT epeormMeny 

(LPLP LP LOMUN (BULGES. 

<{25}:11> athai engkum(enggum) 
pasumponthakattaal(pasumponthahattaal/pasumponthagattaal) 
mooduvaayaaka(mooduvaayaaha/mooduvaayaaga); nee athin 


udpu'raththaiyum ve'lippu'raththaiyum athinaal moodi, athinmeal 
sut'rilum ponninaal thira'naiyai u'ndaakki, 


*EEE*<{25}:11> And thou shalt overlay it with pure gold, within 
and without shalt thou overlay it, and shalt make upon it a 
crown of gold round about. 


TREE ISL II > HONG CMIGLO UGMOGLMTH SLL Mev 
CPLYHOUMUITS; APT 2 UYMHEMHUWLO 
CUCMULMHSMGUjLD HHlooted eilpig, AHloorGuoev 
FMM Gutcteilerrey Hlyjemovoiemw! 2 ovo ThA, 
<{25}:12> atha'rku naalu pon va'laiyangka'lai(va'laiyangga lai) 
vaarppiththu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) athin naalu 


moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) poattu, oru 
pakkaththil ira'ndu va'laiyangka'lum(va'laiyangga'lum), 


ma'rupakkaththil ira'ndu va'laiyangka'lum(va'laiyangga'lum) 
irukkumpadi thaiththu, 


EEE <{25}:12> And thou shalt cast four rings of gold for it, and 
put them in the four corners thereof; and two rings shall be in 
the one side of it, and two rings in the other side of it. 


HEHE ISL II> HHOG HM! CIM 
CUMETUIMIBMEN CUMLUNFA, HMCUSMET BHO 
Hay] epemevseneay|lLo CUILG, eh USSHHlO0 
QING HoMMUIMIS EFL, OMIULSHH lev Qyoo1G 
CUMETITIDGEHLD QC\HSEGOUG nHhHHI, 

<{25}:13> seeththim maraththaal 
tha'nduka'laich(tha'nduha'laich/tha'nduga'laich) seythu, 


avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodi, 


*EKE*<125}:13> And thou shalt make staves of shittim wood, and 
overlay them with gold. 

HARKER EK (IOLIZ> FHAILD OTHHTO HOO HHSMETE 
GFUF!, HMEUSMENL CMSTHSLL MEV eCLpig,, 


<{25}:14> anthath tha'nduka'laal(tha'nduha'laal/tha'nduga'laal) 
pettiyaich sumakkumpadi, avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pettiyin 
pakkangka'lilirukkum(pakkangga 'lilirukkum) 
va'laiyangka'lilea(va'laiyangga'lilea) paaychchakkadavaay. 
*EEE*<{25}:14> And thou shalt put the staves into the rings by 
the sides of the ark, that the ark may be borne with them. 
KREIS IAD HHH HOMHSETTE CLL iq onws 


FOSGMOUIG, HBMeUBMENL GUL tq uNeor 


LSGAIDMNEO(HSGO MEMETWMISeilCev 
LUMI FSHL OUMW. 
<{25}:15> anthath tha'nduka'l(tha'nduha'l/tha'nduga'l) 


pettiyilirunthu kazhat'rappadaamal, athin 
va'laiyangka'lilea(va'laiyangga'lilea) irukkavea'ndum. 
*e***<{25}:15> The staves shall be in the rings of the ark: they 
shall not be taken from it. 

HOE IS} 15> MHS SCTPSET LL 1g uN HSI 
SIM MUUL MOE, HHT eM SeNGCev 

Q\ ih SSCousin Ld. 

<{25}:16> naan unakkuk kodukkum saadchip piramaa'naththai 
anthap pettiyilea vaippaayaaka(vaippaayaaha/vaippaayaaga). 
*EEE* <{25}:16> And thou shalt put into the ark the testimony 
which | shall give thee. 

THERE EECIIOLIOD HMO 2 OaAGH OSIGHSGW FN_Au 
APO ToTIHOS OHSU QULigQuiyCed smeivuTwrs. 
<{25}:17> pasumponninaalea 
kirupaasanaththaip(kirubaasanaththaip) 
pa'n'nuvaayaaka(pa'n'nuvaayaaha/pa'n'nuvaayaaga); athu ira'ndarai 


muzha nee'lamum on'rarai muzha 
akalamumaay(ahalamumaay/agalamumaay) irukkakkadavathu. 


KEKE <{25}:17> And thou shalt make a mercy seat of pure gold: 
two cubits and a half shall be the length thereof, and a cubit 
and a half the breadth thereof. 


THERE CIIOLIT> LIGLDGILIMGOTSO6OTITCED 
AHUTFOHMOHU UCMTOOOUTITH, HH) Qo ony 


(LOLD HeT(LNLbd epeoIMeny LLY SHsevCpiomwi 
Q\HSSS5L ug). 


<{25}:18> ponninaal ira'ndu 
kearupeenka'laich(kearubeenha'laich/kearubeenga 'laich) 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga); ponnaith 
thakadaay(thahadaay/thagadaay) adiththu, 
avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) seythu, 
kirupaasanaththin(kirubaasanaththin) ira'ndu 
oarangka'lilum(oarangga'lilum) 
vaippaayaaka(vaippaayaaha/vaippaayaaga). 


*EEE*<{25}:18> And thou shalt make two cherubims of gold, of 
beaten work shalt thou make them, in the two ends of the 
mercy seat. 


HERE EK ISLIZ> CILITESTOOTEoITED A\Tooor(h 

Ca Hicosomené QEWOUMUTE; CLNETMETs HSLMUL 
AG HF, AMNUSMONME CEU), AGHUMTE CoS Hloor 
Qyoih sejpmiGeMeyiLo smeuuiuTWirs. 


<{25}:19> oru pu'raththu oaraththil oru 
kearupeenaiyum(kearubeenaiyum) ma'rupu'raththu oaraththil 
mat'rak kearupeenaiyum(kearubeenaiyum) pa'n'nivai; anthak 
kearupeenka'l(kearubeenha'l/kearubeenga'l) 
kirupaasanaththin(kirubaasanaththin) ira'ndu 
oarangka'lilum(oarangga'lilum) athanoadea 
eakavealaiyaayirukkumpadi(eahavealaiyaayirukkumpadi/eagavealaiya 
ayirukkumpadi), avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
pa'n'nakkadavaay. 

*e***<{25}:19> And make one cherub on the one end, and the 


other cherub on the other end: even of the mercy seat shall ye 
make the cherubims on the two ends thereof. 


OOK ISYIO> EH UMS ISH Eph 

GCE HUsMonwjLd LOMIUM SSH! —eyssied LommMs 
CH(HUEHMSMUjLD LIMEOMENEU; HhHAS CS HUNcoaHen 

A HUTCH Hoo Qi oo QymiGetlayiwo IMHCoonmGr 
THSCOUMEVUITUN(HSEGLMOUG, Honousemen 
LIGVOTOOOT SL EMITUL. 


<{25}:20> anthak kearupeenka'l(kearubeenha'l/kearubeenga'l) 
thangka'l(thangga'l) settaika'lai(settaiha'lai/settaiga'lai) uyara 
viriththu, thangka'l(thangga'l) settaika'laal(settaiha'laal/settaiga'laal) 
kirupaasanaththai(kirubaasanaththai) 
mooduki'ravaika'lum(mooduhi'ravaiha'lum/moodugi' ravaiga'lum) 
on'rukkon'ru 
ethirmukamu'l'lavaika'lumaay(ethirmuhamu'l'lavaiha'lumaay/ethirmu 
gamu'l'lavaiga'lumaay) irukkakkadavathu; 
kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) 
mukangka'l(muhangga'l/mugangga'l) 
kirupaasanaththai(kirubaasanaththai) 
noakkuki'ravaika'laayiruppathaaka(noakkuhi'ravaiha'laayiruppathaaha 
/noakkugi'ravaiga'laayiruppathaaga). 


*E EEE <{D5}:20> And the cherubims shall stretch forth their wings 
on high, covering the mercy seat with their wings, and their 
faces shall look one to another; toward the mercy seat shall the 
faces of the cherubims be. 


HEREEKEEERIISVIOD>D HHS CH(IHUCTHN HIG 
QELML EON DWT QNNSSH, SHSM CFLem_ Genrev 
AHUTETHHOS COGAMMUSELL sHoormiSe)Si6o1m)| 
THT PSP TSMMMUAEHLOTL Q\LSS55L OuH); 


CH(HUCoHSNT LNSHIGET A HUTCH S 
CHTEGAMeMCUFSeMMTUN GUUS. 


<{25}:21> kirupaasanaththaip(kirubaasanaththaip) pettiyinmeethil 
vaiththu, pettikku'l'lea naan unakkuk kodukkum 
saadchippiramaa'naththai vaippaayaaka(vaippaayaaha/vaippaayaaga). 


BREE *<{D5}:21> And thou shalt put the mercy seat above upon 
the ark; and in the ark thou shalt put the testimony that | shall 
give thee. 


HEISEI > SHUTFOTHOOHL GUL iguneo#hHlev 
MUHA, GL GGG HIT 2 o1hGS CTHSEGLM 
FTL AUNTOMIHMNS SHOULILITWITS. 


<{25}:22> angkea(anggea) naan unnaich santhippean; 
kirupaasanaththinmeethilum(kirubaasanaththinmeethilum) 
saadchippettiyinmeal ni'rkum ira'ndu 
kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) naduvilum irunthu 
naan israveal 
puththirarukkaaka(puththirarukkaaha/puththirarukkaaga) unakkuk 
ka'rpikkap 
poaki'ravaika'laiyellaam(poahi'ravaiha'laiyellaam/poagi'ravaiga'laiyella 
am) unnoadea solluvean. 


KEKE E <ID5}:22> And there | will meet with thee, and | will 
commune with thee from above the mercy seat, from between 
the two cherubims which are upon the ark of the testimony, of 
all things which | will give thee in commandment unto the 
children of Israel. 

HHHEKERERECIIOLII> OIHICH HTS 2 6oonons FIhHILICLIC; 
AHUTFOS A SOUH eI FTL AVIGUL tg uNsorGLoev 


AMEGW Qycih CaGicraricr HHMI Qehs 


Hier QerojCaucd YHATHSGIS 2 EGS SONGS 
CUTEIMEMEUBSEMENTGWIEVEVITLD 2 coTGooITGL 

GF ITED YI GELI6TT. 

<{25}:23> seeththim maraththaal oru meajaiyaiyum 
pa'n'nuvaayaaka(pa'n'nuvaayaaha/pa'n'nuvaayaaga); athu ira'ndu 


muzha nee'lamum oru muzha akalamum(ahalamum/agalamum) 
on'rarai muzha uyaramumaay irukkakkadavathu. 


EEE <{25}:23> Thou shalt also make a table of shittim wood: 
two cubits shall be the length thereof, and a cubit the breadth 
thereof, and a cubit and a half the height thereof. 


HK IISLI3> SHAHID LOTHSTOV Qh 

CHM MMUWYLD UTTSOHIOUITUITS, HH) Quswo1G (Lo 
HerLPLd PU (LOL HSV (INLD eQorMeny (LOLp 

2 WIT CPT Q\(bShSHL ous). 

<{25}:24> athaip 


pasumponthakattaal(pasumponthahattaal/pasumponthagattaal) 
moodi, sut'rilum atha'rkup ponninaal thira'naiyai u'ndaakki, 


EEE <{25}:24> And thou shalt overlay it with pure gold, and 
make thereto a crown of gold round about. 


TREE ISL IAD HOH UMOCUMOHASLLMED eLpig, 
AMMA HFHMGU Guitsoreilettey Hjoncvoremw! 

D GOOTL THEA, 

<{25}:25> sut'rilum atha'rku naalu vira'rkadaiyaana sattaththaiyum, 
athin sattaththi'rkuch sut'rilum ponninaal thira'naiyaiyum u'ndaakki, 


BRK <{25}:25> And thou shalt make unto it a border of an hand 
breadth round about, and thou shalt make a golden crown to 
the border thereof round about. 


HOOHOEI5}-25> EM MVILD BHOG Tei 
OQMIMAMLWMET FLLFMBULD, HAT F_L_FHAMGE 
FMMAILO Cuircstevilerme HlyenvoremwivjLo 

D vo Ths, 

<{25}:26> atha'rku naalu ponva'laiyangka'laip(ponva'laiyangga'laip) 
pa'n'ni, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) athin naalu 


kaalka'lukku(kaalha'lukku/kaalga'lukku) irukkum naalu 
moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) thaikkakkadavaay. 


*EEE*<{25}:26> And thou shalt make for it four rings of gold, and 
put the rings in the four corners that are on the four feet 
thereof. 


OOPS} IG6> HOG BMY 
CILITETOUEHEMUIMITENEMTLI LIEV), GNCUABEHEM HHT 
HT] STVSELEEG QUHSGW Hilal elymevSeilayiio 
COHSSHDL CUM. 

<{25}:27> antha va'laiyangka'l(va'laiyangga'l) meajaiyaich sumakkum 
tha'nduka'lukku(tha'nduha'lukku/tha'nduga'lukku) 


idangka'laayirukkumpadi(idangga 'laayirukkumpadi), sattaththin 
arukea(aruhea/arugea) irukkavea'ndum. 


*EEEE<{25}:27> Over against the border shall the rings be for 
places of the staves to bear the table. 


KHER IISLITD> DIG CUMEMUIMIGEM CMMOMLIE 
FOFGW HVTIHSEEhS5G QUEMFSNTUNFSEGLMOuUyg, 
FLL GACT DB(HCH QF HSSCOUCIOHLD. 


<{25}:28> anthath tha'nduka'laich(tha'nduha'laich/tha'nduga'laich) 
seeththim maraththinaal seythu, avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 


ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodakkadavaay; 
avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) meajai sumakkappadavea'ndum. 
eK EE <{25}:28> And thou shalt make the staves of shittim wood, 
and overlay them with gold, that the table may be borne with 
them. 

HRHREERE LION IGS HHH HONHSMONE FHHILD 
LOTHAlITED QEFUF), HMUSMENL CITES SLL ev 
CLPLGESLOUTU; SHomcewHetter Croce 

FOSSUUL CousvorHo. 

<{25}:29> atha'rkuriya 
thattuka'laiyum(thattuha'laiyum/thattuga'laiyum), 
thoopakkara'ndika'laiyum(thoobakkara'ndiha'laiyum/thoobakkara'ndi 
ga'laiyum), ki'n'nangka'laiyum(ki'n'nangga'laiyum), 
paanapali(baanabali) 
karakangka'laiyum(karahangga'laiyum/karagangga'laiyum) 
pa'n'nakkadavaay; avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
pasumponninaal pa'n'nakkadavaay. 

*E***<{25}:29> And thou shalt make the dishes thereof, and 


spoons thereof, and covers thereof, and bowls thereof, to cover 
withal: of pure gold shalt thou make them. 


HERERKEEEREIISVIO> HHOGML SL HSMENWLLD, 
FIUSAHTOMG AONETWILO, HVMCOMMIBEMEMULD, LITTLE) 
FTSABMOETWL UMICMSSL CUM; MoMeusonenu 
LIFLOGILITEOTSOTIGOTITED LIGOOT6OOTE dL_ EXIT. 

<{25}:30> meajaiyinmeal niththamum en sannithiyil 


samukaththappangka'lai(samuhaththappangga 'lai/samugaththappang 
ga'lai) vaikkakkadavaay. 


*EE**<{25}:30> And thou shalt set upon the table shewbread 
before me alway. 


ARE IISL 30> CLOEMMUNETGCLOGD HSH (LOL 6T6or 
FHHAUNE FIPSHSUUMIBEOEM MOUSSSSL OUML. 


<{25}:31> pasumponninaal oru kuththuvi'lakkaiyum 
u'ndaakkuvaayaaka(u'ndaakkuvaayaaha/u'ndaakkuvaayaaga); athu 
ponninaal adippuvealaiyaaych seyyappadavea'ndum; athin 
tha'ndum ki'laika'lum(ki'laiha'lum/ki'laiga'lum) 
mokkuka'lum(mokkuha'lum/mokkuga'lum) 
pazhangka'lum(pazhangga'lum) pookka'lum ponninaal 
seyyappadavea'ndum. 


**EE*<{25}:31> And thou shalt make a candlestick of pure gold: 
of beaten work shall the candlestick be made: his shaft, and his 
branches, his bowls, his knops, and his flowers, shall be of the 

same. 


HEE IISY 31> LIGLDGCILIMEOOOISOTITED €O(I5 
GHAONMFAMSUjL 2 OOL_MTEGOUMUTS;, HHI 
GILITEOTEONGOTITED Blo LIL|JCEUEMEDWITUIE 

GIFUIWINIUL ConsooHLo; SHlooT Hovv1Hwo HlonenSEwHLO 
GIOTEGSELWO UPMSEGD SSE CiTeorcoileorrey 
GIFWIWUUL Ceuevor po. 

<{25}:32> aa'ru ki'laika'l(ki'laiha'l/ki'laiga'l) athin 
pakkangka'lil(pakkangga'lil) vidavea'ndum; kuththuvi'lakkin moon'ru 
ki'laika'l(ki'laiha'l/ki'laiga'l) athin oru pakkaththilum, kuththuvi'lakkin 


moon'ru ki'laika'l(ki'laiha'l/ki'laiga'l) athin ma'rupakkaththilum 
vidavea'ndum. 


*EEE* <{25}:32> And six branches shall come out of the sides of 
it; three branches of the candlestick out of the one side, and 
three branches of the candlestick out of the other side: 


FREESE KIIS} 32> OEM] AMONG HHT UbShISeNev 
ML GousonGHw; GHHAMETHSSlCoT epsom) HSlenenser 
HHT Qh USHHH VIL, GFHIONMSAlCo eypsorm) 
ANMNMASET HHT LOMMLUSSHAIEYIL ONL Coss. 
<{25}:33> ovvoru ki'laiyilea vaathumaikkottaikku oppaana moon'ru 
mokkuka'lum(mokkuha'lum/mokkuga'lum), oru pazhamum, oru 
poovum iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga); 


kuththuvi'lakkilirunthu pu'rappadum aa'ru 
ki'laika'lilum(ki'laiha'lilum/ki'laiga'lilum) appadiyea irukkavea'ndum. 


*EE*E*<125}:33> Three bowls made like unto almonds, with a 
knop and a flower in one branch; and three bowls made like 
almonds in the other branch, with a knop and a flower: so in 
the six branches that come out of the candlestick. 


AHEKEKEXE* (ISL 33> EDENGIOUIT(I, HOMEMUNGED 
EUTAIOWSQASTL ML SEG EPuLToT elpeorm) 
CIOTEGSEGZLM, ed UP UOL, eH Yj) QuUsS,; 
GHAOM MFA HHH! UMUUIGL 24M) HAlonenserllayi.o 
ALULIG Gu! Q\(HSSCousso1(Hwo. 

<{25}:34> vi'lakkuththa'ndiloa, vaathumaikkottaikku oppaana naalu 
mokkuka'lum(mokkuha'lum/mokkuga'lum), 


pazhangka'lum(pazhangga'lum), pookka'lum 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga). 


*EEE* <{25}:34> And in the candlestick shall be four bowls made 
like unto almonds, with their knops and their flowers. 


THREE ISN 3A> OMEN G HH OvOIg Covi, 
CUTHICMMOASCSTL MLSE sPuLiret Hrey| 
GIOTEGSEGZLM, UPMISEGMO, LSSEGL Q\GHUUSTES. 


<{25}:35> athilirunthu pu'rappadum ira'ndu 
ki'laika'linkeezh(ki'laiha'linkeezh/ki'laiga'linkeezh) oru pazhamum, 
vea'ru ira'ndu ki'laika'linkeezh(ki'laiha'linkeezh/ki'laiga'linkeezh) oru 
pazhamum, mat'ra ira'ndu 
ki'laika'linkeezh(ki'laiha'linkeezh/ki'laiga'linkeezh) oru pazhamum 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga); vi'lakkuththa'ndilirunthu 
pu'rappadum aa'ru ki'laika'lukkum(ki'laiha'lukkum/ki'laiga'lukkum) 
appadiyea irukkavea'ndum. 

*EEE* <{25}:35> And there shall be a knop under two branches of 
the same, and a knop under two branches of the same, and a 
knop under two branches of the same, according to the six 
branches that proceed out of the candlestick. 


FREER EEEE {IO}. 35> AFCO HH LIMULIG LO Qj ovo} 
AMMSMNOED Uh ULY(LOLD, Com) yoo1gG 
AMMSMNOED —Uh ULYCLOLD, HMM Qijov1G 
AMMSMNOTED —Uh ULYCLNL A GHuUSTs; 
MNFGH HOG OHHH! UMUUGLO 2M) 
AMMNMACHAGWO BAUUIQGCW Q(HSSCouco1 GD. 
<{25}:36> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
pazhangka'lum(pazhangga'lum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ki'laika'lum(ki'laiha'lum/ki'laiga'lum) ponninaal 
u'ndaanavaika'laayiruppathaaka(u'ndaanavaiha'laayiruppathaaha/u'nd 
aanavaiga' laayiruppathaaga); avaiyellaam 


thakadaay(thahadaay/thagadaay) adiththa pasumponnaal 
seyyappatta orea vealaiyaayirukkavea'ndum. 


*EEE* <{75}:36> Their knops and their branches shall be of the 
same: all it shall be one beaten work of pure gold. 


FREESE IIS} 36> GHEMCUBSEMST LILO MIB ELD 
AMUAM6T ANTS EGLO CiMmeorsoileonrev 

2 MUL MMTMCUSOMTUN GUUS; HoMeuGlwievev io 
HSLM HIG HH UMLMOGuUMoTomed GWWUULL eeCy 
CeuenNedWITUN (Ih SHCEUSHOT(H LD. 

<{25}:37> athil eazhu akalka'laich(ahalha'laich/agalga'laich) 


seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga); atha'rku nearethiraay 
eriyumpadikku avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) eat'rappadakkadavathu. 


EEE <{D5}:37> And thou shalt make the seven lamps thereof: 
and they shall light the lamps thereof, that they may give light 
over against it. 


HEHEKERERERIISL 37> DOV Tp ADO HOON ONE 
QEWSUMUTS, HHMEG CHATHAM siHfujLouig SG 
AMCUAENT TMMUUL SSL ous]. 

<{25}:38> athin kaththarika'lum(kaththariha'lum/kaththariga'lum) 
Saampal(saambal) paaththirangka'lum(paaththirangga'lum) 


pasumponninaal 
seyyappaduvathaaka(seyyappaduvathaaha/seyyappaduvathaaga). 


*EEE*<{25}:38> And the tongs thereof, and the snuffdishes 
thereof, shall be of pure gold. 


HEREEKEEERKIISY 38> HAI SHHVIDGHO FMLOUEV 
LTH AIMISEFO UGDOAUMTsToMNeottey QEWWWLGOUSTES. 
<{25}:39> athaiyum atha'rkuriya 


pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) yaavaiyum oru 
thaalanthu pasumponninaal pa'n'navea'ndum. 


*EEE*<{25}:39> Of a talent of pure gold shall he make it, with all 
these vessels. 

HOOKS ZO> GOH ULD HSM GML 

LION (LPLGHHen WITEMOIWjLD «eh HTEVHS! 
LIGFLOGILITSOTEONEOTITED LisvoTEnOTG E1I6dOT(HLD. 


<{25}:40> malaiyilea unakkuk kaa'npikkappatta(kaa'nbikkappatta) 
maathiriyinpadiyea avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) seyya 
echcharikkaiyaayiru. 


*E KE <125}:40> And look that thou make them after their 
pattern, which was shewed thee in the mount. 


AKREEKEEEEIIOLAQ> LNEMEDUNGED 2 CEOS 
FTVTNAEADUULL LOTAHUNTuig CU Senousononé 
QEWIW THE SENHWIMTUN (MH. 

|yaaththiraakamam 26| 

***** Exodus 26| 


III IK | WITS HIM SLOLO 26 | 


<{26}:1> mealum thiriththa melliya pagnchunoolinaalum 
i‘laneelanoolinaalum 
iraththaamparanoolinaalum(iraththaambaranoolinaalum) 
sivappunoolinaalum neyyappatta paththu 
mooduthiraika'laal(mooduthiraiha'laal/mooduthiraiga'laal) 
vaasasthalaththai 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga); 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) visiththiravealaiyaayk 
kearupeenka'laich(kearubeenha'laich/kearubeenga 'laich) 
seyyakkadavaay. 


*EEE*<{26}:1> Moreover thou shalt make the tabernacle with ten 
curtains of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet: 
with cherubims of cunning work shalt thou make them. 


KIEL I> CEYILD HMGS Clrocvedlw 
LIEHAHMOSoTMAYILD OrerthevmMeoleorreyiLo 
QITSSTOUT HMO CoML AeuuiLymMEdsormayiio 
QHWIWIUULL USS! EOGHMemyasnte areevgvugengy 
2 SOO (HLUOTOOCUMLTEH; S6neuHerllev 
MAFATCueMeouUNUs Cae HMerHemers 

CF UIWIG SL OUITWI. 

<{26}:2> ovvoru mooduthiraiyum irupaththettu(irubaththettu) 
muzha nee'lamum naalu muzha 
akalamumaayiruppathaaka(ahalamumaayiruppathaaha/agalamumaayi 
ruppathaaga); 


mooduthiraika'lellaam(mooduthiraiha'lellaam/mooduthiraiga'lellaam) 
orea a'lavaayirukkavea'ndum. 


*EEE*<{26}:2> The length of one curtain shall be eight and 
twenty cubits, and the breadth of one curtain four cubits: and 
every one of the curtains shall have one measure. 


FERRER IIGLI> EOOUGIOUM(TH CLOHHEMNUILD 
QGUSAS OG Cop Hondo mre Lop 

AHO (IN LOTUNHUUSTS; epP#emysGlerevevt ¢eGy 
ASTEUTUN (1 HH COUSHOT(HLD. 

<{26}:3> ainthu mooduthirai on'roadon'ru 
i'naikkappattirukkavea'ndum; mat'ra ainthu 


mooduthiraika'lum(mooduthiraiha'lum/mooduthiraiga'lum) 
on'roadon'ru i'naikkappattirukkavea'ndum. 


*EEE*<{26}:3> The five curtains shall be coupled together one to 
another; and other five curtains shall be coupled one to another. 


EEE KIIEL3> OMA CLOHHOON eQoorGmnGl es) 
QencvmSSUUL Ig (HSSCOUOMGHLLD; LOMM LHS! 
CAHHAIMTSELLD epeoCMnGlL teorm| 

Qren col S SUL lq (HABCEUTHLO. 

<{26}:4> i'naikkappatta oru mooduthiraiyin kadai oaraththil 
i'laneelanoolaal kaathuka'lai(kaathuha'lai/kaathuga'lai) u'ndupa'n'nu; 


i'naikkappatta mat'ra mooduthiraiyin kadai oaraththilum appadiyea 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 


*****<{26}:4> And thou shalt make loops of blue upon the edge 
of the one curtain from the selvedge in the coupling; and 
likewise shalt thou make in the uttermost edge of another 
curtain, in the coupling of the second. 


THERE EKISLAS QENUNSSUULL Gh epGsomjunesr 
SOL Qyggiocd Menheohmevred sraqjeonen 
2 HUGUCTIAD|; QenNomSSUULL LoMM e-pHsennudeor 
SOL QIHAIVIL SILILIG GW CW SITWITS. 


<{26}:5> kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) on'roadon'ru 
i'naiyumpadi oru mooduthiraiyil aimpathu(aimbathu) 
kaathuka'laiyum(kaathuha'laiyum/kaathuga'laiyum), i'naikkappatta 
mat'ra mooduthiraiyin oaraththil aimpathu(aimbathu) 
kaathuka'laiyum(kaathuha'laiyum/kaathuga'laiyum) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga). 


*EEE*<{26}:5> Fifty loops shalt thou make in the one curtain, and 
fifty loops shalt thou make in the edge of the curtain that is in 
the coupling of the second; that the loops may take hold one of 
another. 


FAREREEEERCLIGLGD HTHISEMN EPEGMIMC)L TeoM| 


QnsoorujLOulg. PH COOGSHlomyuled Hous 
FTAHAMMUL, QencowrsSULL LoMM epO#emjudeor 


QYHHCV MOUS] STH|SOMEMU{LO 
2 600T(HLICOOT EOOIEUITULIT S. 


<{26}:6> aimpathu(aimbathu) pon 
kokkika'laiyum(kokkiha'laiyum/kokkiga'laiyum) pa'n'ni, 
mooduthiraika'lai(mooduthiraiha'lai/mooduthiraiga'lai) on'roadon'ru 
anthak kokkika'laal(kokkiha'laal/kokkiga'laal) 
i'naiththuviduvaayaaka(i'naiththuviduvaayaaha/i'naiththuviduvaayaag 
a). appozhuthu athu orea 
vaasasthalamaakum(vaasasthalamaahum/vaasasthalamaagum). 


*****<{26}:6> And thou shalt make fifty taches of gold, and 
couple the curtains together with the taches: and it shall be one 
tabernacle. 


HEHE IGLED OIOLIG] CUTS CATHEAHONEMUILO 
LIGHTS], CLNHHloOTSenent spooCMIA ren) HAhHS 
CAMSHAFT SensoTHHONGUMUTS. SUGUM PS! 
AF! ECT QUTFEOHOOLOMGLD. 

<{26}:7> vaasasthalaththinmeal 
koodaaramaakap(koodaaramaahap/koodaaramaagap) poadumpadi 
aattumayiraal pathinoru 


mooduthiraika'lai(mooduthiraiha'lai/mooduthiraiga'lai) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga). 


*EEE*<{26}:7> And thou shalt make curtains of goats' hair to be 
a covering upon the tabernacle: eleven curtains shalt thou make. 


FEEEEEEEEH (IGT > CUTE CUS 60H HlooTGo6v FoL_MTLOMSL! 
GUTOLWUg JAE Gwoulyres usCoo#nrcsy 
C§LADHAEMTSMENT 2 COT HLICHTEH|OuMULITS. 


<{26}:8> ovvoru mooduthirai muppathu muzha nee'lamum naalu 
muzha akalamumaay(ahalamumaay/agalamumaay) irukkavea'ndum; 
pathinoru mooduthiraika'lum(mooduthiraiha'lum/mooduthiraiga'lum) 
orea a'lavaayirukkavea'ndum. 


*EEE*<126}:8> The length of one curtain shall be thirty cubits, 
and the breadth of one curtain four cubits: and the eleven 
curtains shall be all of one measure. 


HAHAH KR IK AI EL BS Ep e6uGleuin (ih eLYH Henny (INLILIS! Cplp 
Herp Hay! CPL ASV CAPT QGHSSCousvoI OLD; 
LIFT CoGsleoysenid epGy 

AHANTEUTUN( HSGCEUEOT(HLD. 


<{26}:9> ainthu 
mooduthiraika'lai(mooduthiraiha'lai/mooduthiraiga'lai) 
on'raakavum(on'raahavum/on'raagavum), aa'ru 
mooduthiraika'lai(mooduthiraiha'lai/mooduthiraiga'lai) 
on'raakavum(on'raahavum/on'raagavum) i'naikkavea'ndum; aa'raam 
mooduthiraiyaik koodaaraththin 
mukappi'rku(muhappi'rku/mugappi'rku) munnea 
madiththuppoaduvaayaaka(madiththuppoaduvaayaaha/madiththuppo 
aduvaayaaga). 


*EEE*<{26}:9> And thou shalt couple five curtains by themselves, 
and six curtains by themselves, and shalt double the sixth curtain 
in the forefront of the tabernacle. 


AH AAKKHKKK I GVQ> Sh S| CLOHHemT sone EP COMM SEYLO0, 
AM! CHOSHleopHonen epoo1M Mer LD 


QMNISSCOUMTHLO; SAMTD eLpHPHemjonws 
FALMITHHT (IPSUIMEG (posrCoor 
LOlg. SHIUGCLTGH Cums. 


<{26}:10> i'naikkappatta oru mooduthiraiyin kadai oaraththil 
aimpathu(aimbathu) 
kaathuka'laiyum(kaathuha'laiyum/kaathuga'laiyum), i'naikkappatta 
mat'ra mooduthiraiyin oaraththil aimpathu(aimbathu) 
kaathuka'laiyum(kaathuha'laiyum/kaathuga'laiyum) u'ndupa'n'ni, 
**EE*<{26}:10> And thou shalt make fifty loops on the edge of 
the one curtain that is outmost in the coupling, and fifty loops in 
the edge of the curtain which coupleth the second. 


THERE EEE IIELIOD QEMOUSHUILULL €§O(h 
CHHAomjucs SOL QygsHied YiMUS|) STH|HOMENUWLO, 
QenvonsSSUULL WMM epHOsenmjunes seyrsHlev 
ViDUA] STAHSOMENWILD 2 Coo} Lisvor6vonl, 

<{26}:11> aimpathu(aimbathu) ve'nkalak(ve'nhalak/ve'ngalak) 
kokkika'laichseythu(kokkiha'laichseythu/kokkiga'laichseythu), 
kokkika'laik(kokkiha'laik/kokkiga'laik) 
kaathuka'lil(kaathuha'lil/kaathuga'lil) maatti, orea 


koodaaramaakumpadi(koodaaramaahumpadi/koodaaramaagumpadi) 
athai i'naiththu viduvaayaaka(viduvaayaaha/viduvaayaaga). 


*EEE*<{26}:11> And thou shalt make fifty taches of brass, and 
put the taches into the loops, and couple the tent together, that 
it may be one. 


KIEL TI > SOUL! ClOUOTHEVS 
AQETEASOMEOEFUA, CSTEASMMNE HTH Serflev 


LOLI, CT FALTTOTEGLWU BMH Qonovgs HI 
ENG ents. 


<{26}:12> koodaaraththin 
mooduthiraika'lil(mooduthiraiha'lil/mooduthiraiga'lil) michchamaana 
paathi mooduthirai vaasasthalaththin pinpu'raththil 
thongkavea'ndum(thonggavea'ndum). 

eR <126}:12> And the remnant that remaineth of the curtains 
of the tent, the half curtain that remaineth, shall hang over the 
backside of the tabernacle. 


TAKER IIGLII> EALMHHION CLY\HHlemT Serilev 

INF FLOMOT LITH) CLYHHleMy curseroHevS Hloor 

NetlyMH sled QDHTHSCeusvmI OLD. 

<{26}:13> koodaaraththinudaiya 
mooduthiraika'lin(mooduthiraiha'lin/mooduthiraiga'lin) nee'laththilea 
meethiyaanathil, inthappu'raththil oru muzhamum 
anthappu'raththil oru muzhamum vaasasthalaththai moodumpadi 


athin pakkangka'lilea(pakkangga lilea) 
thongkavea'ndum(thonggavea'ndum). 


*E*** <{26}:13> And a cubit on the one side, and a cubit on the 

other side of that which remaineth in the length of the curtains 

of the tent, it shall hang over the sides of the tabernacle on this 
side and on that side, to cover it. 


EEE IGLI3> FALITHAIOIOLW CLYHHlomy Herloor 
Hers HAGCo BSH wirrHed, QHSUYMSSlvd ewe 
(OLOCNLD SIHSUUMSSHled eh (OLCob 
CUTFOVHAUVHEOT CLNGWUIG HHlooT UBSHIGEMNCEo 
CEMA CEu6voT(HLD. 


<{26}:14> sivappuththeerntha aattukkadaath thoalinaal 
koodaaraththi'rku oru moodiyaiyum, athinmeal 
thakasuththoalaal(thahasuththoalaal/thagasuththoalaal) oru 
moodiyaiyum 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga). 
*EEE*<{26}:14> And thou shalt make a covering for the tent of 
rams’ skins dyed red, and a covering above of badgers’ skins. 
FEE KIEL TAD FEUUYHHIUHS OB OSSL15 
CHTOSTTED FLT HHMOEG HUH CLOlg oOWIUILD, 

AA CIC HARHCHMOMTOD (Hh CLPlg 6muwiujLo 

2 600T(H LICHT EOOIEMITULIT SS. 


<{26}:15> vaasasthalaththukku nimirnthuni'rkum 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum) seeththim 
maraththaal 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga). 


*****<{26}:15> And thou shalt make boards for the tabernacle of 
shittim wood standing up. 


FREE IGLISD> CUTEQVHVHAGG® HATH AHIM GO 
LIOVENEHMETUILY FHAILD LOpHSIMOvd 

2 600T(H LICHT COON ITULIT . 

<{26}:16> ovvoru palakaiyum(palahaiyum/palagaiyum) paththu 


muzha nee'lamum on'rarai muzha 
akalamumaay(ahalamumaay/agalamumaay) irukkavea'ndum. 


*EEE*<{26}:16> Ten cubits shall be the length of a board, and a 
cubit and a half shall be the breadth of one board. 


Hen pL epeoIMeny LPL MAseo(pLom 

Q\ ih SSCousin@ 1d. 

<{26}:17> ovvoru palakaikkum(palahaikkum/palagaikkum) 
on'roadon'ru oththu isainthirukkum ira'ndu 
kazhunthuka'l(kazhunthuha'l/kazhunthuga'l) irukkavea'ndum; 
vaasasthalaththin 
palakaika'lukkellaam(palahaiha'lukkellaam/palagaiga'lukkellaam) 
ippadiyea seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 
*****<{26}:17> Two tenons shall there be in one board, set in 


order one against another: thus shalt thou make for all the 
boards of the tabernacle. 


HHEKEEEEXEIIELIT> EPENCIOUM(Ih LIOVENSAGLO 
POTCMNGL TET! PHD QOFHA GEG Gyo 

5 (LPHH|SEn QHSSCOuUSIHO; UTFMH OVS Hloo1 
LIVOMFESELACISCVEMTL QULIg Cu ClEWEUMUITS. 
<{26}:18> 
vaasasthalaththukkaakach(vaasasthalaththukkaahach/vaasasthalathth 
ukkaagach) seyyappaduki'ra(seyyappaduhi'ra/seyyappadugi'ra) 
palakaika'lil(palahaiha'lil/palagaiga'lil) irupathu(irubathu) 


palakai(palahai/palagai) the'rkea thenthisaikku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) ni'rkakkadavathu. 


*E*** <{26}:18> And thou shalt make the boards for the 
tabernacle, twenty boards on the south side southward. 


AREER KIEL IB> CUTE OVA VHA SS HE 
QEFWWUUGEM LeMSES5aNeD QGHUS UVM CANCE 
DHTAMMFEG THT HNMSSHL_eu5). 


<{26}:19> antha irupathu(irubathu) 
palakaika'linkeezhea(palahaiha'linkeezhea/palagaiga'linkeezhea) 
vaikkum naa'rpathu ve'l'lip paathangka'lai(paathangga'lai) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga); 
oru palakaiyin(palahaiyin/palagaiyin) keezh athin ira'ndu 
kazhunthuka'lukkum(kazhunthuha'lukkum/kazhunthuga'lukkum) 
ira'ndu paathangka'lum(paathangga'lum), mat'rap 
palakaiyin(palahaiyin/palagaiyin) keezh athin ira'ndu 
kazhunthuka'lukkum(kazhunthuha'lukkum/kazhunthuga'lukkum) 
ira'ndu paathangka'lum(paathangga'lum) irukkavea'ndum. 


*EEE*<{26}:19> And thou shalt make forty sockets of silver under 
the twenty boards; two sockets under one board for his two 
tenons, and two sockets under another board for his two tenons. 


AEE IELIOD HHH OQ\HUH! LOVNMSHeMTESGCLO 
MOUAGLMO HIMUA Cleverenu UTHMmIsene 

2 HUGFUCIMOPOUMITS; 69h Levenagunes EL) IBAHloor 
QIoTG SYHASEHSGL Qi HG UTSMSEGLD, 
LOMMU LevsMaunes Sip gHHloot Qiyoo1g 
F(PHASEFSGD QyonG UTSMGEGW 

Qh SSC OUCH LD. 

<{26}:20> vaasasthalaththin 
ma'rupakkamaakiya(ma'rupakkamaahiya/ma'rupakkamaagiya) 


vadapu'raththilum irupathu(irubathu) 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum), 


*****<{26}:20> And for the second side of the tabernacle on the 
north side there shall be twenty boards: 


FEI GLI OD CUTE CUS 60H Hl 601 LOMIUG SLOTEW 
EULUMHHYIL Q(GHUS! Loven gsHomenwjLo, 


<{26}:21> avaika'linkeezh(avaiha'linkeezh/avaiga'linkeezh) naa'rpathu 
ve'l'lip paathangka'laiyum(paathangga'laiyum) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga); 
oru palakaiyinkeezh(palahaiyinkeezh/palagaiyinkeezh) ira'ndu 
paathangka'lum(paathangga'lum), mat'rap 
palakaiyinkeezh(palahaiyinkeezh/palagaiyinkeezh) ira'ndu 
paathangka'lum(paathangga'lum) irukkavea'ndum. 

*EEE*<{26}:21> And their forty sockets of silver; two sockets 
under one board, and two sockets under another board. 
THEE IIELI I> HOUAMSTOSLD HIMUH! Cleuererny 
LITHMIGOMETULD 2 COHLICOTSOICUTITS; EOF 
LIVEHSUNSTEL QyciG UTSHGEGLO, LoMMu 
LIVENSUNTEL QyoiGH UTH mI EGLO 
Q\HSeGoucinG 1. 

<{26}:22> vaasasthalaththin mea'rpu'raththi'rku aa'ru 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum), 

*e***<{26}:22> And for the sides of the tabernacle westward 
thou shalt make six boards. 


HH RAHA AK HK LIELII> CUTF CUS 605 Hl 601 CLMUMS AMG 
AM) LEVENSON EMUALD, 


<{26}:23> vaasasthalaththin irupakkaththilumu'l'la 
moolaika'lukku(moolaiha'lukku/moolaiga'lukku) ira'ndu 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga). 
*EEE* <{26}:23> And two boards shalt thou make for the corners 
of the tabernacle in the two sides. 


FEHKKEKKEE II G).I35 CUTF OU OVS Hl 601 


QHUSSS Hay Merten CymvsenaeG Qijov1G 
LIVENHHSMEMLILD 2 COOH LICHT SODIENITULIT H. 


<{26}:24> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) keezhea 
isaikkappattirukkavea'ndum; mealeayum oru va'laiyaththinaal 
isaikkappattirukkavea'ndum; ira'ndu 
moolaika'lukkum(moolaiha'lukkum/moolaiga'lukkum) appadiyea 
irukkavea'ndum; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ira'ndu 
moolaika'lukkaakum(moolaiha'lukkaahum/moolaiga'lukkaagum). 
*e***<{26}:24> And they shall be coupled together beneath, and 
they shall be coupled together above the head of it unto one 
ring: thus shall it be for them both; they shall be for the two 
corners. 


FKEKEKKEEKCIIGVIAD DEN CUDEMN SGD 
QengFSSUUL Ig (HSSCOUSIHO; CLOCEOUWILD seh 
CUEMMMUIFHIOMED QengFSSUUL lq (HSSCOUMTHLDO; 
AQYoIH elpmMvgezfaGw DIULig Cw 
QiHSSCOuUMNHD; SencouHert Qjoooh 
CLNPEMEVSCLASTGLD. 

<{26}:25> anthappadi ettup palakaika'l(palahaiha'l/palagaiga'l) 
irukkavea'ndum; ovvoru palakaiyin(palahaiyin/palagaiyin) keezh 
ira'ndu ira'ndu 
paathangka'laakap(paathangga'laahap/paathangga'laagap) 


pathinaa'ru ve'l'lip paathangka'lum(paathangga'lum) 
irukkavea'ndum. 


*EEE*<{26}:25> And they shall be eight boards, and their sockets 
of silver, sixteen sockets; two sockets under one board, and two 
sockets under another board. 


ERK IIGLISD OIHHLULIG oT_GHU Levenaseen 
QHS6SCOITIGO; Heuer, Levemaunes Sp 
Qyonh QyoconG uTrsSMHisenrsu us eonm) Cleuereny 
LITIGHIACGLLO O\(HShCor6vo HL. 

<{26}:26> seeththim maraththaal vaasasthalaththin oru 


pakkaththup palakaika'lukku(palahaiha'lukku/palagaiga'lukku) ainthu 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum), 
*E**E* <126}:26> And thou shalt make bars of shittim wood; five 
for the boards of the one side of the tabernacle, 

FERRE IIGLIO> SHAHID LOQHHMOV CUTFQOVHVS SHI 
QG USSHFIU UVOFEEOGHEG QS! 
HMPULITENSEMEMUILO, 

<{26}:27> vaasasthalaththin ma'rupakkaththup 
palakaika'lukku(palahaiha'lukku/palagaiga'lukku) ainthu 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum), 
vaasasthalaththin mea'rpu'ramaana pinpakkaththup 
palakaika'lukku(palahaiha'lukku/palagaiga'lukku) ainthu 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum) 
pa'n'nuvaayaaka(pa'n'nuvaayaaha/pa'n'nuvaayaaga). 

*****<{26}:27> And five bars for the boards of the other side of 
the tabernacle, and five bars for the boards of the side of the 
tabernacle, for the two sides westward. 

ERE KAIELIT> CUTEFOVHVGA AION LOMIUADS FIL 
UVOMFHOLSEG VHA STLPULIMETHoMETWILO, 
CUTFASVHAVAIHI CT CLMUMUOMeT NeTusS5 HI 
UVOMFESOLSEG VHA STLPULMETSoMeTwWjLo 
LISUOTEOO)|EUITULIT SH. 


<{26}:28> naduththaazhppaa'l oru munaithodangki(munaithodanggi) 
ma'rumunaimattum palakaika'lin(palahaiha'lin/palagaiga'lin) 
maiyaththil uruvap paaychchappattirukkavea'ndum. 


** EEF ELI6}:28> And the middle bar in the midst of the boards 
shall reach from end to end. 


FEHEEEEEEECIIG)-IQ> HOSSMPULTEN 62 (Ih 
(PSMETOFTL MA LOMIMPMEMLOL_ OW LievcensHerloor 
SMLUOWIHH 2 (HOU UMMIFEFUUL tg (HSSCOUMMEHLD. 
<{26}:29> palakaika'laip(palahaiha'laip/palagaiga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodi, 
thaazhppaa'lka'lin(thaazhppaa'lha'lin/thaazhppaa'lga'lin) 
idangka'laakiya(idangga'laahiya/idangga'laagiya) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) va'laiyangka'laip(va'laiyangga'laip) 
ponninaal pa'n'ni, 
thaazhppaa'lka'laip(thaazhppaa'lha'laip/thaazhppaa'lga'laip) pon 
thakattaal(thahattaal/thagattaal) moodakkadavaay. 


*EEE*<{26}:29> And thou shalt overlay the boards with gold, and 
make their rings of gold for places for the bars: and thou shalt 
overlay the bars with gold. 


RHEE IIELIOD> LIEVENSHOOENL CIMT H SLL Mev 
CLPlg,, HATIPULIMETH Soo QL MAMTAW BMoneuHerleoo#r 
CHEMEMTUIAIDSNENLI GILITSOTESTIGOTITED LIGHOTEUOT), 
HAMPULITENSEOMENL CITET HSLLMV CLL SSL OUML. 
<{26}:30> ivvithamaaka(ivvithamaaha/ivwvithamaaga) malaiyinmeal 
unakkuk kaa'npikkappatta(kaa'nbikkappatta) maathiriyinpadiyea 


vaasasthalaththai 
ni'ruththuvaayaaka(ni'ruththuvaayaaha/ni'ruththuvaayaaga). 


** EES <{26}:30> And thou shalt rear up the tabernacle according 
to the fashion thereof which was shewed thee in the mount. 


*HHEKERX IDG} 30> QEUCMHLOTS WenevutesrCioev 
2 TGS SIOMMNSSUULL Lords MuNeouig Cw 
CUTEFSVHVHOST HMIS HOMME. 


<{26}:31> i'laneelanoolum 
iraththaamparanoolum(iraththaambaranoolum) sivappunoolum 
thiriththa melliya pagnchunoolumaana ivat'raal oru 
thiraichcheelaiyai(thiraichseelaiyai) u'ndupa'n'nakkadavaay; athilea 
visiththiravealaiyaal seyyappatta 
kearupeenka'l(kearubeenha'l/kearubeenga'l) vaikkappadavea'ndum. 


*****<{26}:31> And thou shalt make a vail of blue, and purple, 
and scarlet, and fine twined linen of cunning work: with 
cherubims shall it be made: 


HEIGL 31> QlTHOvHMyIL QISSHMOUIHMEyILO 
AOULILAMEYIL AMSHS Cocvedws Eh Hh ayiLo rer 
Qoaimmre eh HonjnsFonovemw 

2 MN HUOBMONSEAL CUMU; HMHlGev 

MASA TCouemevwines GEWWHULL Ca Ricisen 
ENCUASUUL CousvorH_o. 

<{26}:32> seeththim maraththinaal seythu, pon 
thakattaal(thahattaal/thagattaal) moodappatta naalu 
thoo'nka'lilea(thoo'nha'lilea/thoo'nga'lilea) athaith 
thongkavidu(thonggavidu); anthath thoo'nka'l(thoo'nha'l/thoo'nga'l) 
naalu ve'l'lip paathangka'lmeal(paathangga'lmeal) ni'rkavum, 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kokkika'l(kokkiha'l/kokkiga'l) 
ponninaal seyyappadavum vea'ndum. 


*****<{26}:32> And thou shalt hang it upon four pillars of shittim 
wood overlaid with gold: their hooks shall be of gold, upon the 
four sockets of silver. 

HEE K(I6L 32> FHALD LOVHHIOMTED CEWISI, CME 
HSLLMO CLPLUULL Hire] HloIrselced Wns 
AQHTHSONG; HhHS Hoge Hirey| Clererreriie 
LITGMISETCLOCD MMSOYLW, SemncouHetloor VQETS& Ger 
CILINSoTeotleotTeD GIFWIWILILIL 6YLO Couevor Lo. 

<{26}:33> kokkika'linkeezhea(kokkiha'linkeezhea/kokkiga'linkeezhea) 
anthath thiraichcheelaiyaith(thiraichseelaiyaith) 
thongkavittu(thonggavittu), saadchippettiyai angkea(anggea) 
thiraikku'l'laaka(thiraikku'l'laaha/thiraikku'l'laaga) vaikkakkadavaay; 
anthath thiraichcheelai(thiraichseelai) parisuththa sthalaththi'rkum 


makaa(mahaa/magaa) parisuththa sthalaththi'rkum pirivai 
u'ndaakkum. 


*EEE*<{26}:33> And thou shalt hang up the vail under the taches, 
that thou mayest bring in thither within the vail the ark of the 
testimony: and the vail shall divide unto you between the holy 
place and the most holy. 


FAK IIEL 33> CATHASMOBSGIN HHS 
AOPFFMOOUMUH VHTHSMLG, FTL AUGUL ig mw 
AAICE HonfPSGeronnis NUSSSSL OUT; HHHH 
HJOTFFONO UPARHH MFVHAMEGWMO WHT upags 
STUHVHAAMEGLW Nflemen 2 vot r&GLD. 

<{26}:34> makaa(mahaa/magaa) parisuththa sthalaththilea 


saadchippettiyinmeethil kirupaasanaththai(kirubaasanaththai) 
vaippaayaaka(vaippaayaaha/vaippaayaaga); 


*EEE*<{26}:34> And thou shalt put the mercy seat upon the ark 
of the testimony in the most holy place. 


FERRERS IELZA> LOGIT UPRHH CWHVHHGCOV 
ETLALAUL gQulerbhled AGHUTE Tsong 
COCULILIMWLITS; 


<{26}:35> thiraikkup pu'rampaaka(pu'rambaaha/pu'rambaaga) 
meajaiyaiyum, meajaikku ethirea vaasasthalaththin 
thenpu'ramaakak(thenpu'ramaahak/thenpu'ramaagak) 
kuththuvi'lakkaiyum vaiththu, meajaiyai 
vadapu'ramaaka(vadapu'ramaaha/vadapu 'ramaaga) 
vaippaayaaka(vaippaayaaha/vaippaayaaga). 

*e***<{26}:35> And thou shalt set the table without the vail, and 
the candlestick over against the table on the side of the 
tabernacle toward the south: and thou shalt put the table on the 
north side. 


HHH IIGL 35> FOOTAHAGL YUMUOUTH CLcmegomuwiwjLo, 
CLIENMEEG THCT UIFOVHVH#HlooT QHLIMUOTIAS 
GHAOMMAMSUL MUHH), CLOMLVeMW! CUuLLMLOTS 
SOSULILIMWLITE. 


<{26}:36> i'laneelanoolum 
iraththaamparanoolum(iraththaambaranoolum) sivappunoolum 
thiriththa melliya 
pagnchunoolumaakiya(pagnchunoolumaahiya/pagnchunoolumaagiya) 
ivat'raal siththirath thaiyal vealaiyaana oru 
thongkuthiraiyum(thongguthiraiyum) koodaaraththin vaasalukku 
u'ndaakki, 


*EEE*<{26}:36> And thou shalt make an hanging for the door of 
the tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, 
wrought with needlework. 


HRI 36> METHOUHMYIL QS HMLOUTHMEyILO 
AUUYATYI AMNSS Crocvedlwus uE_HahmeyiworAw 
QeummMred AHHH MSW CousmMevwitost oh 
AQFTHGAMTULO FrL_mjHHloo urTFqQguae 

D COOL TSAI, 

<{26}:37> anthath thongkuthiraikkuch(thongguthiraikkuch) 
seeththim maraththaal ainthu 
thoo'nka'laich(thoo'nha'laich/thoo'nga'laich) seythu, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodi, 
avaika'lukkup(avaiha'lukkup/avaiga'lukkup) pon 
kokkika'lai(kokkiha'lai/kokkiga'lai) u'ndaakki, 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) ainthu 


ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) paathangka'lai(paathangga'lai) 
vaarppikkakkadavaay. 


*EEE*<{26}:37> And thou shalt make for the hanging five pillars 
of shittim wood, and overlay them with gold, and their hooks 
shall be of gold: and thou shalt cast five sockets of brass for 
them. 


TERRE EKKIIGL 37> OHHH VHIMGAOMOISGE FHA 
LOTHHTOD YHA] HlOVIHSHETE CEU), HMCUBOMENL 
CILITSOTHRALLMED CiPlg, HMMUSEOLSGL CMTC 
AQETHASMEN 2 CTL_MA, ANUSKOLEEG VHF 
CUMTSEOL UTHHAHET CUMUNESSSL OUMUW. 


|yaaththiraakamam 27| 


***** 1 Exodus 27| 


TES ta) WITS HI MSLOL 27| 


<{27}:1> ainthu muzha nee'lamum ainthu muzha 
akalamumaaka(ahalamumaaha/agalamumaaga) seeththim 
maraththaal palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga); 
athu sathuramum moon'ru muzha 
uyaramumaayiruppathaaka(uyaramumaayiruppathaaha/uyaramumaa 
yiruppathaaga). 

*e***<{27}:1> And thou shalt make an altar of shittim wood, five 


cubits long, and five cubits broad; the altar shall be foursquare: 
and the height thereof shall be three cubits. 


FHKE ITNT > 1S (Lp Lp (hen Lp LD SSI (LP Lp 
ASO (LOT FHHW WOTHHMTED UOONIL FoMHWLO 


2 TU HUCTMOOMUTS; HH) FHITUPMD epsom pip 
2 WIT POTN GUUSsTS. 


<{27}:2> athin naalu moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) 
naalu kompuka'lai(kombuha'lai/kombuga'lai) 
u'ndaakkuvaayaaka(u'ndaakkuvaayaaha/u'ndaakkuvaayaaga); athin 
kompuka'l(kombuha'l/kombuga'l) athanoadea 
eakamaay(eahamaay/eagamaay) irukkavea'ndum; athai 
ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) thakattaal(thahattaal/thagattaal) 
moodavea'ndum. 


*EEE*<{27}:2> And thou shalt make the horns of it upon the four 
corners thereof: his horns shall be of the same: and thou shalt 
overlay it with brass. 


HEHE KITED> HOT HITE] CLNSMEHEMEyILO Hray) 
GEMDYSOET 2 HTL TAGOUMUTEG, HAHlooT GAMO YSEN 


AFGCOMCL THOM Q(HSHCOUMIHW; HM 
CleuUTTSEV HAL_LMEV CLP Coss. 


<{27}:3> athin saampalai(saambalai) edukkaththakka 
sattika'laiyum(sattiha'laiyum/sattiga'laiyum) 
kara'ndika'laiyum(kara'ndiha'laiyum/kara'ndiga'laiyum) 
ki'n'nika'laiyum(ki'n'niha'laiyum/ki'n'niga'laiyum) 
mu'Ithu'raduka'laiyum(mu'lthu'raduha'laiyum/mu 'Ithu'raduga'laiyum) 
neruppuchsattika'laiyum(neruppuchsattiha'laiyum/neruppuchsattiga'la 
iyum) u'ndaakkuvaayaaka(u'ndaakkuvaayaaha/u'ndaakkuvaayaaga); 
athin 
pa'nimuttuka'laiyellaam(pa'nimuttuha'laiyellaam/pa'nimuttuga 'laiyella 
am) ve'nkalaththaal(ve'nhalaththaal/ve'ngalaththaal) 
pa'n'nuvaayaaka(pa'n'nuvaayaaha/pa'n'nuvaayaaga). 


*EEE*<{27}:3> And thou shalt make his pans to receive his ashes, 
and his shovels, and his basons, and his fleshhooks, and his 
firepans: all the vessels thereof thou shalt make of brass. 


HEHEKEREREIIT > HHT FIDUCMED THSSHDSS 
FLIQHEMETWULD HYSOMGAHMETWILD Hovorsvol Sener LO 
(IPMMAIMGAMETULD CMH GHUYF FL iq. HONEMUILO 

2 VOL MTEGOUMUITG; HHO 

LITT (LPL HSEHMENGWICVEVITLD CleucTHBEH HITEV 
LISOOT EOD) EUITULIT SH. 

<{27}:4> valaippinnalpoan'ra oru ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) 
salladaiyaip pa'n'ni, anthach salladaiyin naalu 
moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) naalu 


ve'nkala(ve'nhala/ve'ngala) va'laiyangka'lai(va'laiyangga'lai) 
u'ndaakki, 


*EEE*<{27}:4> And thou shalt make for it a grate of network of 
brass; and upon the net shalt thou make four brasen rings in the 
four corners thereof. 

THEKEEEXEITYAS EUEMEVLILNGOTEOIOVGLITEOTM €(I5 
ClUMTSVE FEVCVEMNL COWL! LITTON, HhHF 
FRCEMNLUNGT HITE] CLYPMESEeTAyILO Hiray| Clerisvo1sev 
EUENEMLIMIDENET 2 SoTL THA, 


<{27}:5> anthach salladai palipeedaththin(balipeedaththin) 
paathiyuyaraththil irukkumpadi athaith thaazhap 
palipeedaththin(balipeedaththin) sut'radaippukkuk 
keezhaaka(keezhaaha/keezhaaga) 
vaippaayaaka(vaippaayaaha/vaippaayaaga). 

*EEE*<ID7}:5> And thou shalt put it under the compass of the 
altar beneath, that the net may be even to the midst of the 
altar. 


HR AAI LITLE ADE FEVEVEML LIGOILIL & Hleor 


LING HHO QGSEGWU HMSS STP 
LEO FAT AMMML_UYSEGS SINOTS MOUILIUITWITS. 


<{27}:6> palipeedaththukkuch(balipeedaththukkuch) seeththim 
maraththaal tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum) 
pa'n'ni, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
ve'nkalaththakattaal(ve'nhalaththahattaal/ve'ngalaththagattaal) 
mooduvaayaaka(mooduvaayaaha/mooduvaayaaga). 


*EEE*<{27}:6> And thou shalt make staves for the altar, staves of 
shittim wood, and overlay them with brass. 


AH ITLG> LOOIIL FASGE FHA LWOVHHMOV 
HOM PHMETLLO LIGHV6M, BEnNeuHonert 
ClLUTMTSVHASHALLMD eLNHoumwirs. 


<{27}:7> palipeedaththaich(balipeedaththaich) 
sumakkaththakkathaaka(sumakkaththakkathaaha/sumakkaththakkath 
aaga) anthath tha'nduka'l(tha'nduha'l/tha'nduga'l) athin ira'ndu 
pakkangka'lilum(pakkangga'lilum) va'laiyangka'lilea(va'laiyangga'lilea) 
paaychchappattirukkavea'ndum. 

*EEE*<{27}:7> And the staves shall be put into the rings, and the 
staves shall be upon the two sides of the altar, to bear it. 


TERE ITYT > LOONIL GFOHE HDSSHHSSHIS 
AHHH HOUTGHHNM HHlooT QoonGh USSHISeNaILO 
CMUMOMUMANNGCE UTWIEFFUUL lo (HSHCCUT ELD. 
<{27}:8> athai u'l ve'livittup 
palakaika'linaalea(palahaiha'linaalea/palagaiga'linaalea) 
pa'n'navea'ndum; malaiyil unakkuk 


kaa'npikkappattapadiyea(kaa'nbikkappattapadiyea) athaip 
pa'n'nakkadavarka'l(pa'n'nakkadavarha'l/pa'n'nakkadavarga'l). 


*E**E*<{27}:8> Hollow with boards shalt thou make it: as it was 
shewed thee in the mount, so shall they make it. 


KHHEKERERE KITE SS HONG DO Clove Gu 
MOVENDSBHMMMTCED LiKnenoICeusvor(HLO; LOsMenutev 
2 TSGHS STOMNGSSUULLUGCW RNG 
LIGUUI6OT ES HL_ GUT HEN. 

<{27}:9> vaasasthalaththukkup 


piraakaaraththaiyum(piraahaaraththaiyum/piraagaaraththaiyum) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga); 


the'rkea thenthisaikku ethiraana 
piraakaaraththukkuth(piraahaaraththukkuth/piraagaaraththukkuth) 
thiriththa melliya pagnchunoolaal seyyappatta noo'rumuzha 
nee'lamaana thongkuthiraika'l(thongguthiraiha'l/thongguthiraiga'l) 
irukkavea'ndum. 


*EEE*<{27}:9> And thou shalt make the court of the tabernacle: 
for the south side southward there shall be hangings for the 
court of fine twined linen of an hundred cubits long for one side: 
TERRE KAITYG> EUTEQVHVHASGL OIGTHM HONS WILD 
2 SU PUCIADUMUTES;, AHNCE CsA NFSE 


THY TOT NITSITHH6GS AMNSS Crocvedw 
LIGbHHMevTeD GEWWILULL BMMICLpLp HerLonest 
AFIHIGAMmjSer Q(HSSCOUuSM ELD. 


<{27}:10> avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) 
ve'nkalaththinaalea(ve'nhalaththinaalea/ve'ngalaththinaalea) 
irupathu(irubathu) thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
irupathu(irubathu) paathangka'lum(paathangga'lum) 
irukkavea'ndum; thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) 
kokkika'lum(kokkiha'lum/kokkiga'lum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poo'nka'lum(poo'nha'lum/poo'nga'lum) ve'l'liyinaal 
seyyappadavea'ndum. 


**E**<{27}:10> And the twenty pillars thereof and their twenty 
sockets shall be of brass; the hooks of the pillars and their fillets 
shall be of silver. 


THHEKEXEXE IIT} IOD> HOMCUSOECHHG ClouswiaHAe ds HloomGev 
QGHUS) HMOTFEGLO, CNGHUS! UTH MIS EGLO 
QV HSSCOUMIGLO; Hovrselest ChaTs& EGLO 


AHMEUAMCT LOOT EGLO CleriereMudeorrev 
GIFWIWIUUL Ceuevor po. 


<{27}:11> appadiyea vadapakkaththin nee'laththi'rkum noo'rumuzha 
nee'lamaana thongkuthiraika'l(thongguthiraiha'l/thongguthiraiga'l) 
irukkavea'ndum; avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) 
irupathu(irubathu) thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) irupathu(irubathu) 
paathangka'lum(paathangga'lum) 
ve'nkalamaayirukkavea'ndum(ve'nhalamaayirukkavea'ndum/ve'ngala 
maayirukkavea'ndum); thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) 
kokkika'lum(kokkiha'lum/kokkiga'lum) 
poo'nka'lum(poo'nha'lum/poo'nga'lum) ve'l'liyinaal 
seyyappadavea'ndum. 


*EEE*<{D7}:11> And likewise for the north side in length there 
shall be hangings of an hundred cubits long, and his twenty 
pillars and their twenty sockets of brass; the hooks of the pillars 
and their fillets of silver. 


TAREE ITE I> OUILIG CU CUL_USHS SHIT 
KmSHAHSW HIMIUo Hororon ASnmEGHenyscn 
QHSSCOUOTHO; HMUHEOLSEG QUA! Hoo SEL, 
AMUACLSEG QGHUG UTSHMIG EGLO 

CIOUSOTSEOLOMUN HSSCOUOTHLO; HTT Her oor 
GETSASEHO LL OOTHEGLO Cleuieretudcorrev 

GIFWIWUUL Ceuevor po. 

<{27}:12> piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
mea'rpakkamaana akalaththi'rku(ahalaththi'rku/agalaththi'rku) 


aimpathu(aimbathu) muzha nee'lamaana 
thongkuthiraika'l(thongguthiraiha'l/thongguthiraiga'l) 


irukkavea'ndum; avaika'lukkup(avaiha'lukkup/avaiga'lukkup) 
paththuth thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
avaika'lukkup(avaiha'lukkup/avaiga'lukkup) paththup 
paathangka'lum(paathangga'lum) irukkavea'ndum. 


*EE*E*<{27}:12> And for the breadth of the court on the west 
side shall be hangings of fifty cubits: their pillars ten, and their 
sockets ten. 


TEER ITE IIS ITSM HSC CLOMUSSLOMCT 
HADVHAMEG VOUS COW Herons WMHiMGHomjsen 
QHSSCOUOTHDO; HMUSECLSGU UHHH 
FICNSELLD, HOUAELSGU USSHIL LITH MIG EGLO 

Qh SSC OUCH LD. 

<{27}:13> sooriyan uthikki'ra 
thisaiyaakiya(thisaiyaahiya/thisaiyaagiya) keezhppakkaththin 
piraakaaram(piraahaaram/piraagaaram) 
aimpathumuzha(aimbathumuzha) 


akalamaayirukkavea'ndum(ahalamaayirukkavea'ndum/agalamaayirukk 
avea'ndum). 


*E*E*E*<{27}:13> And the breadth of the court on the east side 
eastward shall be fifty cubits. 


HHH HKD TI 3 > FI WIG 2 F164 Hon F WIT SW 
SIULUSSEH4# lO OGTSML scdUsI(LOLp 
AHABSEVLOTUN (Fh FSSCCUHMI ELD. 


<{27}:14> angkea(anggea) oru pu'raththi'rkup pathinainthu muzha 
nee'lamaana 
thongkuthiraika'lum(thongguthiraiha'lum/thongguthiraiga'lum), 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) moon'ru 
thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 


avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) moon'ru 
paathangka'lum(paathangga'lum) irukkavea'ndum. 


*EEE*<{27}:14> The hangings of one side of the gate shall be 
fifteen cubits: their pillars three, and their sockets three. 


TREK ITE TAS HICH 62H UMSAMGU Uslonortih s 
CLP HerLonoor VDHTMIGAHPSELLD, HNUSELSEG 
CLNCTM) HITS EHD, HMNCUBEFHEG CLNcoM 
LITGHIAGLLO O\(HShCou6vo1 (HL. 

<{27}:15> ma'rupu'raththukkup pathinainthu muzha nee'lamaana 
thongkuthiraika'lum(thongguthiraiha'lum/thongguthiraiga'lum), 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) moon'ru 
thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) moon'ru 
paathangka'lum(paathangga'lum) irukkavea'ndum. 


**E**<{27}:15> And on the other side shall be hangings fifteen 
cubits: their pillars three, and their sockets three. 


FREER IIT}ISS> LOMILMHASGU USomevhs! (LOLp 
HMM VDHTHGHAMPSELD, HNUSELSEG eLcorm) 
FIOTACHLD, HMUAECHSG ClLNSoM) UTHMIG EGLO 
Q\HSsGoicinG 1. 

<{27}:16> piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
vaasalukku i'laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum thiriththa melliya pagnchunoolaalum siththirath 
thaiyalvealaiyaaych seyyappatta irupathumuzha(irubathumuzha) 


nee'lamaana oru thongkuthiraiyum(thongguthiraiyum) atha'rku 
naalu thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 


avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) naalu 
paathangka'lum(paathangga'lum) irukkavea'ndum. 


*****<{27}:16> And for the gate of the court shall be an hanging 
of twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen, wrought with needlework: and their pillars shall be 
four, and their sockets four. 


FEE KITE IGS MINTHITHA OT UTEQVIEE 

Qenhev MNT QPSHMLOuUTHMev Mayo 
AUUILYAMEVMYIL APHSH Crocvedws UEHahMevmeyiLo 
AFAIS MFWICCUMeoWMUsF GEWWILULL 
DEUS HYP Herorsr Ge AgrmEGHeojuyLo AH50G 
HT) HITS ELD, HVNUSEOHAG HT UTHMIGEGLO 
Q\HSsGoictnG. 

<{27}:17> sut'rup 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
thoo'nka'lellaam(thoo'nha'lellaam/thoo'nga'lellaam) ve'l'liyinaal 
poo'n kattappattirukkavea'ndum; avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kokkika'l(kokkiha'l/kokkiga'l) ve'l'liyinaalum 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) paathangka'l(paathangga'l) 
ve'nkalaththinaalum(ve'nhalaththinaalum/ve'ngalaththinaalum) 
seyyappattirukkavea'ndum. 


*EEE*<{27}:17> All the pillars round about the court shall be 
filleted with silver; their hooks shall be of silver, and their 
sockets of brass. 


PEE ITIAT > FMMIL TSI S Hloor 
HNONSClTEVEOTLD CleiereMuneorted Lj 6vor 
SLLUUL IG (HSSCOUGTHLD; MMeUHSHeor OsEGé Her 


ClUETEMUNSTTAYILD HoMouHe Meo LTH MI Her 
CUTTHVA HlMEYILO ClEWIWILUL Ig (HSSCou6so1H LD. 


<{27}:18> piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
nee'lam noo'rumuzhamum, irupu'raththu akalam(ahalam/agalam) 
aimpathu(aimbathu) aimpathu(aimbathu) muzhamum, uyaram 
ainthu 
muzhamumaayiruppathaaka(muzhamumaayiruppathaaha/muzhamum 
aayiruppathaaga); athin thongkalka'l(thonggalha'l/thonggalga'l) 
thiriththa melliya pagnchunoolinaal seyyappattu, athin 
thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) paathangka'l(paathangga'l) 
ve'nkalamaayirukkavea'ndum(ve'nhalamaayirukkavea'ndum/ve'ngala 
maayirukkavea'ndum). 


*EEE*<{27}:18> The length of the court shall be an hundred 
cubits, and the breadth fifty every where, and the height five 
cubits of fine twined linen, and their sockets of brass. 


EIT IBS LITEM HHION MHeTLO MMMICLPLP (LPL, 
QGUOMSS] ASOD QOUS) QOUS| LOPUb, 2 wij 
OHH LOL CALOTUNGUUSTS;, Bloor Vath sevGer 
AMNSS GueveOlw UEHahloleotey ChEWWILLIL_G, 
HAI HATOSTHENGT LTH IGE 

ClEUGVOT HEV LOMUN (1h 6SCOUSOTHLD. 

<{27}:19> vaasasthalaththukkaduththa sakala(sahala/sagala) 
pa'nividaikkuth theavaiyaana ellaap 
pa'nimuttuka'lum(pa'nimuttuha'lum/pa'nimuttuga'lum), athin ellaa 
mu'laika'lum(mu'laiha'lum/mu'laiga'lum), 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) ellaa 
mu'laika'lum(mu'laiha'lum/mu'laiga'lum) 
ve'nkalamaayirukkavea'ndum(ve'nhalamaayirukkavea'ndum/ve'ngala 
maayirukkavea'ndum). 


*EEE*<{27}:19> All the vessels of the tabernacle in all the service 
thereof, and all the pins thereof, and all the pins of the court, 
shall be of brass. 

HEHE KIITLIOD CUTEFOTVHVHAHSSAHHS FHOV 
LIOMMONEML_EGH CHoneuwilet sever 

LICH (LNL_GSEFO, Hor sleveot (LNsMEnSEwLO, 
APTSIVHSloor steven (LPsMenSEwHLO 

ClEUGVOT HEV LOMUN (1h 6SCOUSOTH LD. 


<{27}:20> kuththuvi'lakku eppozhuthum erinthuko'ndirukkumpadi 
idiththup pizhintha the'livaana oliva e'n'neyai unnidaththil 
ko'nduvarumpadi israveal puththirarukkuk 
katta'laiyiduvaayaaka(katta'laiyiduvaayaaha/katta'laiyiduvaayaaga). 
*E EE <127}:20> And thou shalt command the children of Israel, 


that they bring thee pure oil olive beaten for the light, to cause 
the lamp to burn always. 


REEEEEEEKIT} 20> GHHOMOMGEG STUCIUIM(LPAHILO 


TH HACOSIONG HEGWUG Mig SH NHS 
CIHSeuir6ot —PEdleu sTSVOTCIETOIEMUL! 2 coT6oTIL HHlev 


CEMIHoOu(HLOuUIg Qerojcoued UHAI(HEGSE 
SLLMMUNHOUMUTS. 


<{27}:21> aasarippuk koodaaraththil saadchi sannithikku 
munnirukkum thiraichcheelaikku(thiraichseelaikku) 
ve'lippu'ramaaka(ve'lippu'ramaaha/ve'lippu'ramaaga) aaroanum avan 
kumaararum saayangkaalam(saayanggaalam) thodangki(thodanggi) 
vidiya'rkaalammattum karththarudaiya sannithaanaththil antha 
vi'lakkai 
eriyavaikkakkadavarka'l(eriyavaikkakkadavarha'l/eriyavaikkakkadavarg 
a'l); ithu israveal puththirarukku thalaimu'rai 


thalaimu'raiyaaka(thalaimu'raiyaaha/thalaimu'raiyaaga) niththiya 
katta'laiyaayirukkakkadavathu. 

*EEE*<{D7}:21> In the tabernacle of the congregation without the 
vail, which is before the testimony, Aaron and his sons shall 
order it from evening to morning before the LORD: it shall be a 
statute for ever unto their generations on the behalf of the 
children of Israel. 


TERETE > OEPUYS FLLIMHHCD FTA 
FHHASG (PooromnlhEGM HonjpsFonwsG 
GUETULYOLOTES BGCHTEDIL Horst GON (GLO 
FMUIMISTEOL GET MA ig WIMSMEdLOLOL OLD 
HHF(HOOLW! FHHMAFATOOHH ED BhH MeNsenNS 
SIMMICNUASSSL uTHoNT; HH! QreropGeuev 

USAT GHG FSOMV(MEOM HOV APSOOWUIMS HH HV 
HLL HEONUMUN HSSSSL OUI. 


|yaaththiraakamam 28| 
*****IEXQdus 28| 


IA IO | WITS HIM SLOLO 28 | 


<{28}:1> un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aaroan 
enakku aasaariya oozhiyam seyyumpadikku, nee aaroanaiyum 
avanoadeakooda avan 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
naathaap(naathaab), apiyoo(abiyoo), eleyaasaar, iththaamaar 
ennum aaroanin kumaararaiyum israveal puththirarilirunthu 
piriththu, unnidaththil 
searththukko'lvaayaaka(searththukko'lvaayaaha/searththukko'lvaayaa 
ga). 


*EEE*<{28}:1> And take thou unto thee Aaron thy brother, and 
his sons with him, from among the children of Israel, that he 
may minister unto me in the priest's office, even Aaron, Nadab 
and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron's sons. 


THREE IBIS O OT FCHTHVOOMAWL! BL GCIM6oT 
TOE AFMMW! SHLM WIL QEWIULOUGZAG, fh 
AGCIMTEHMSMUjLD SouGemG sal Beuct GLOTTTSW 
HIST, SMU, sTOowrEny, QHHAMON crosrspi.o 
AGIToMost GLOTEMIWjL OeroyGeuev 
YSANMONGHS! MPSS, 2 oitooM_g Hd 

CET HA SCSMENUMUMT. 

<{28}:2> un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) 
aaroanukku, makimaiyum(mahimaiyum/magimaiyum) 
alangkaaramumaay(alanggaaramumaay) irukkumporuttu, parisuththa 


vasthirangka'lai(vasthirangga lai) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga). 
*****<{28}:2> And thou shalt make holy garments for Aaron thy 
brother for glory and for beauty. 

HEHE EKIBLD> OD OT FCHTHIOMAL MCITDISG, 
LOAIMLOWLD HVMSIMI (LWW QE(HSGWOOUTGBLE, 
LIMTHS UCMAPMMISoMET 2 oo HLH Go| OuMUITS. 
<{28}:3> aaroan enakku aasaariya oozhiyam 
seyyaththakkathaaka(seyyaththakkathaaha/seyyaththakkathaaga) 
avanaip parisuththappaduththumpadi avanukku 


vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) u'ndaakkumporuttu, naan 
gnaanaththin aaviyaal nirappina 


viveakamaana(viveahamaana/viveagamaana) iruthayamu'l'la 
yaavaroadum nee solluvaayaaka(solluvaayaaha/solluvaayaaga). 


*EEE*<{28}:3> And thou shalt speak unto all that are wise 
hearted, whom | have filled with the spirit of wisdom, that they 
may make Aaron's garments to consecrate him, that he may 
minister unto me in the priest's office. 


THRE IBLZ> HO GCTTOT TOG OEMS! SAH WiLo 
QEUWWFFSSHTS HUME UPAHSUUGHSILOUIG 
AUDIAG USVIMMISoME 2 ool TS GWCUMBL(O, 
HoT EHMonHH loo QaNwired HIPUMco emnCeus ones 
QHSuUcdpeior witeuGyrOw H Ceneveyyoumwirs. 


<{28}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) u'ndaakkavea'ndiya 
vasthirangka'laavana(vasthirangga'laavana); maarppathakkamum, 
eapoaththum(eaboaththum), angkiyum(anggiyum), visiththiramaana 
u'lsattaiyum, paakaiyum(paahaiyum/paagaiyum), 
idaikkachchaiyumea. un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aaroan 
enakku aasaariya oozhiyam seyyumpadi, avanukkum avan 
kumaararukkum parisuththa vasthirangka'lai(vasthirangga lai) 
u'ndupa'n'navea'ndum. 


*EEE*<{28}:4> And these are the garments which they shall 
make; a breastplate, and an ephod, and a robe, and a broidered 
coat, a mitre, and a girdle: and they shall make holy garments 
for Aaron thy brother, and his sons, that he may minister unto 
me in the priest's office. 

HHEKEEXEEKIIZEAS MOUTHS D OL TSH CECUMOTIG WI 
CUSVAINMANMEUT; LOTTUURAD(LPLO, SCUuTHSILD, 
AMIAWLO, MNAFATOMoT 2 eNFLomlL ufo, UTEMSUWLO, 


QOLESEONEFWICL. DoT FCEIGITCNAW CHIME 
TSE MBEMHW SALMWILO CEWIUWLOUIg, Hum SGLO 
AUT GOTT (HSGW UPR UEvAMsSemer 

© Gir UsinonIGeusio( LD. 

<{28}:5> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ponnum i'laneelanoolum 
iraththaamparanoolum(iraththaambaranoolum) sivappunoolum 


melliya pagnchunoolum 
seakarippaarka 'laaka(seaharippaarha'laaha/seagarippaarga laaga). 


**EE*<{28}:5> And they shall take gold, and blue, and purple, 
and scarlet, and fine linen. 
THERE IBES> HOUTHEN CIMETSILD OerheviheyiLo 


QTSSTOUTHMEYILO FACUUILYMMEyILD ClroevediwW 
LIGHAHMYIL CFSHULIMTHEITS. 

<{28}:6> eapoaththaip(eaboaththaip) ponninaalum 
i‘laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum thiriththa melliya pagnchunoolaalum 
visiththiravealaiyaaych 
seyyakkadavarka'l(seyyakkadavarha'l/seyyakkadavarga'l). 


*EEE*<{28}:6> And they shall make the ephod of gold, of blue, 
and of purple, of scarlet, and fine twined linen, with cunning 
work. 


FERRER IBLG> STCLITHOOHL CLIT GOTITEY|LO 
PGenherwrevreyid PPS SMO UI HMeoMeyi.o 
AULYAMEvMYIL ANHS Cuocvedlws UEHahMevmeyiLo 
CMA FKATCOMEMEOUIMIE CLEWIWIGSL OulySer. 


<{28}:7> athu on'raaka(on'raaha/on'raaga) i'naikkappadumporuttu, 
ira'ndu 
thoa'lthu'nduka'linmealum(thoa'lthu'nduha'linmealum/thoa'lthu'ndug 
a'linmealum/) athin ira'ndu munaika'lum(munaiha'lum/munaiga'lum) 
searkkappadavea'ndum. 


*EEE*<{28}:7> It shall have the two shoulderpieces thereof joined 
at the two edges thereof; and so it shall be joined together. 
FEREREEEKE CIIQLTD AS! EP OOIMITS 
QenomFSUUGWOUMEG, Qo 
CHMNACIGSMSTCOAID HHloo Qiyov1gG 
(LPENCTSERLO CFTSSULIL Coss. 

<{28}:8> antha eapoaththinmeal(eaboaththinmeal) irukkavea'ndiya 
visiththiramaana kachchai antha vealaikku 
Oppaakavea(oppaahavea/oppaagavea), ponninaalum 
i‘laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum thiriththa melliya pagnchunoolaalum 
pa'n'nappattu, athanoadea 


eakamaayirukkavea'ndum(eahamaayirukkavea'ndum/eagamaayirukka 
vea'ndum). 


*EEE*<{28}:8> And the curious girdle of the ephod, which is upon 
it, shall be of the same, according to the work thereof; even of 
gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 


HAHEI BEBS> MIG GCLMS HSTCLOGV 
QHFESCOu6soT Ig WU MAFAGOMT KFENE DHF 
CGEUMUSEG QULITSCOu, CILIMEoTSofleotiTey|Lo 
PHenherHrevreyitd QPS SMO uUIHMeomgyi.o 


AUUYAMEvMYIL APHS Cuocvedlws UEHshMevmayiLo 
LIDUSTULIL_G, HHGCOMCL GSLOMTUNHSESCOUSHIOHLD. 
<{28}:9> pinnum nee ira'ndu 
koameathakakka'rka'lai(koameathahakka'rka'lai/koameathagakka'rka'l 
ai) eduththu, israveal puththirarin naamangka'lai(naamangga lai) 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga' lil) 
vettuvaayaaka(vettuvaayaaha/vettuvaayaaga). 

*e***<{28}:9> And thou shalt take two onyx stones, and grave 
on them the names of the children of Israel: 

FIR I QV-Q> [Neste ILD 5 Qyyjovor} 
CENICWFSSEMEON THES, QerepCoucd YHA Hloor 
HTOMSHNN Boncuseiied Clout Heumwirs. 


<{28}:10> avarka'l(avarha'l/avarga'l) pi'rantha varisaiyinpadiyea, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
naamangka'lil(naamangga'lil) aa'ru naamangka'l(naamangga'l) oru 
kallilum, mat'ra aa'ru naamangka'l(naamangga'l) ma'ru_ kallilum 
irukkavea'ndum. 


*E*** <128}:10> Six of their names on one stone, and the other 
six names of the rest on the other stone, according to their 
birth. 


FERRERS IBIIOD HOUTHET NMHS UPeMFuNoorig Cu, 
AMUTSEFOOLW HTLOMISEMNE IM) HTLOMIGSET 6eh 
HEVEOYILD, LOMM ALM) HMLOMIGer Lom) Hevediayi_o 
Qh SSC OUCH LD. 

<{28}:11> iraththinangka'lil(iraththinangga'lil) muththirai 


vettuki'ravarka'l(vettuhi'ravarha'l/vettugi'ravarga'l) seyyum vealaikku 
Oppaaka(oppaaha/oppaaga) antha ira'ndu ka'rka'lilum israveal 


puththirarin naamangka'lai(naamangga'lai) vetti, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pon 
kuva'laika'lil(kuva'laiha'lil/kuva'laiga'lil) 
pathippaayaaka(pathippaayaaha/pathippaayaaga). 

*EEE* <{78}:11> With the work of an engraver in stone, like the 
engravings of a signet, shalt thou engrave the two stones with 
the names of the children of Israel: thou shalt make them to be 
set in ouches of gold. 


KOI BLII> QSAOMBMD (Ip Hoy 
AouL_Gélmeuyser QFWWL Cumose QUUTS DHS 
Qyso1Gh shacheth OeropCoucd YSSlqHloor 
HTLWOMSenent ClouLig, HoneuHsonenL GIT 
GoumMenseneds UFMMUMUITS. 


<{28}:12> aaroan karththarukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) than ira'ndu 
thoa'lka'linmealum(thoa'lha'linmealum/thoa'lga'linmealum) israveal 
puththirarin naamangka'lai(naamangga lai) 
gnaapakakku'riyaakach(gnaabahakku'riyaahach/gnaabagakku'riyaagac 
h) sumanthuvara, antha ira'ndu ka'rka'laiyum 
eapoaththuth(eaboaththuth) 
thoa'lka'linmeal(thoa'lha'linmeal/thoa'lga'linmeal) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ninaikkumpadiyaana 
ka'rka'laaka(ka'rka'laaha/ka'rka'laaga) vaikkakkadavaay. 


*****<{28}:12> And thou shalt put the two stones upon the 
shoulders of the ephod for stones of memorial unto the children 
of Israel: and Aaron shall bear their names before the LORD 
upon his two shoulders for a memorial. 


HHH KKK K {IBV D> 1, CIT 6OT HHS(HSG (IP COLITHS 
Hor GFyonh CHrenseiesGwa iL OQeropGerev 


YHA HT HTOMSMET EHTUSSGMOWUNHS HOH, 
AHF QYGIG SHSMETWjL TCUTHHS 
CHMNTSMOCIED HOUuTSMEN hloneo#rs GLOuUIg Wittoor 
FMSMTES MUAHSDL OUML. 


<{28}:13> ponninaal va'laiyangka'laip(va'laiyangga'laip) pa'n'ni, 
**E**<{28}:13> And thou shalt make ouches of gold; 
FXII QV13> GILIMGOTOOIEOTITOD GUGO)EMTLLITAIG 60) ETL 
LI6voT60NT), 


<{28}:14> sariyaana a'lavukkup pinnalvealaiyaana ira'ndu 
sangkilika'laiyum(sanggiliha'laiyum/sanggiliga'laiyum) 
pasumponninaal u'ndaakki, anthach 
sangkilika'lai(sanggiliha'lai/sanggiliga'lai) antha 
va'laiyangka'lil(va'laiyangga lil) 
poottuvaayaaka(poottuvaayaaha/poottuvaayaaga). 


**EE*<{28}:14> And two chains of pure gold at the ends; of 
wreathen work shalt thou make them, and fasten the wreathen 
chains to the ouches. 


THERE IZLIAD SPILITET HOMCYHDGL 
MNesterrevCeusmevwitcr Ayo FMS FomerwjLo 
UFLOGILITSOTSMNETTED 2 OTLTSE, HHHF FHA GENE 
AHH UMETIMBEMNE LL Heitwirs. 

<{28}:15> niyaayavithi maarppathakkaththaiyum 
visiththiravealaiyaaych seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga); athai 
eapoaththu(eaboaththu) vealaikku oppaakap(oppaahap/oppaagap) 


ponninaalum i'laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 


sivappunoolaalum thiriththa melliya pagnchunoolaalum 
seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga). 


*EEEE <{28}:15> And thou shalt make the breastplate of judgment 
with cunning work; after the work of the ephod thou shalt make 
it; of gold, of blue, and of purple, and of scarlet, and of fine 
twined linen, shalt thou make it. 


ERE IBGE ISS (HUUITWIONG) LOMPULG ADS 60H WILD 
MAFHATCosMeowuMUIs CEWSUMUITH, HOH SCUTHS| 
CGEUMUVHG QuUUTGL CMsoreotleotTayiLo 
Penhermrevreyitd QPS SMO uUIHMeoMeyi.o 
AULIYAMEvMEYIL ANHSH Cuocvedlws UEHshMevmey|Lo 
(cl WLIGMITWLITS. 

<{28}:16> athu sathuramum irattaiyum, oru saa'n nee'lamum oru 
saa'n akalamumaay(ahalamumaay/agalamumaay) irukkavea'ndum. 


*EEE* <{28}:16> Foursquare it shall be being doubled; a span shall 
be the length thereof, and a span shall be the breadth thereof. 


fe eats ee (05) 16> | ol FHIT (LOL QL emt uwjLp, 6e(Ih 
FITS HET(LOLD EQ FTO BASOO(LPLOMW 
Q\(hSSCousso1H LD. 


<{28}:17> athilea naalu paththi iraththinakka'rka'lai ni'raiyap 
pathippaayaaka(pathippaayaaha/pathippaayaaga); muthalaam 
paththi pathmaraakamum(pathmaraahamum/pathmaraagamum) 
pushparaakamum(pushparaahamum/pushparaagamum) 
maa'nikkamum, 


*EEE*<{28}:17> And thou shalt set in it settings of stones, even 
four rows of stones: the first row shall be a sardius, a topaz, and 
a carbuncle: this shall be the first row. 


HERE IBLIT> HAIG ley] UHH) 
QISHAovisaMSener HlommMwiol UFMUUMUITS; (LOSevmLo 
LIGSH) UBLOPTS (LN YOOUPTEHCLOLO LOMEoNsSS LPL, 
<{28}:18> ira'ndaam paththi 


marakathamum(marahathamum/maragathamum) inthiraneelamum 
vachchiramum, 


*****<{28}:18> And the second row shall be an emerald, a 
sapphire, and a diamond. 

THERE IIBLIBS QTSOOOL MD UHH) LOYHH(LPLW 
QHApHeoipw uéAy pw, 

<{28}:19> moon'raam paththi kempum(kembum) vaidooriyamum 
sukanthiyum(suhanthiyum/suganthiyum), 

*e***<{28}:19> And the third row a ligure, an agate, and an 
amethyst. 

HEHE IIBEIO> PLNSOMOMLD UGH) ClSLOLLO 
HUGMUCPLD sei HUYLD, 

<{28}:20> naalaam paththi 
padikappachchaiyum(padihappachchaiyum/padigappachchaiyum) 
koameathakamum(koameathahamum/koameathagamum) 
yaspiyumaay(-) iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga); 
ivaika'l(ivaiha'l/ivaiga'l) anthanthap paththiyil ponninaalea 
pathiththirukkavea'ndum. 

*****<{28}:20> And the fourth row a beryl, and an onyx, and a 
jasper: they shall be set in gold in their inclosings. 

HEHE IBEIO> IHMOVTLD UGH) Ulg SULIFEME WILD 
CEIGCMHS(LPLW We oMUjLomW QHUUSTS; Qroneusen 


AHFHHU UFMHluNev uitsoreoileortGev 

HANGS (HSSCOuSvoIHLD. 

<{28}:21> inthak ka'rka'l israveal puththirarudaiya 
naamangka'linpadiyea(naamangga'linpadiyea) pannira'ndum, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
naamangka'l(naamangga'l) avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) 
vettappattavaika'lumaay(vettappattavaiha'lumaay/vettappattavaiga'lu 
maay) irukkavea'ndum; pannira'ndu 


koaththirangka'lil(koaththirangga'lil) ovvon'rinudaiya naamam 
ovwvon'rilea muththiraivettaay vettiyirukkavea'ndum. 


**EE*<{28}:21> And the stones shall be with the names of the 
children of Israel, twelve, according to their names, like the 
engravings of a signet; every one with his name shall they be 
according to the twelve tribes. 


*HXEKEXEXEIIBEII> QDS SNH OleropCeuev 
YSSAIN(HOOLW! HTLOMIBEN6TLig CU LissreoiyovorH Lo, 
HAUTHELOLW HILO Ge DBeneuHerilev 
ClUL_LUULL Meu EZLOTW QHSSCor69o1(G 10; 
Listtoonljoon(h Cars4lpmIGeiley epeuCloumeo#mMlaienLw 
MLW epcuGleuTooMCe (NSH emTOeuwL L_MmwW 

CleuIL Ig UN(h SHCEUCHOTOLD. 

<{28}:22> maarppathakkaththi'rku athin 


pakkangka'lilea(pakkangga'lilea) pinnalvealaiyaana pasumpon 
sangkilika'laiyum(sanggiliha'laiyum/sanggiliga'laiyum) pa'n'ni, 


*EEE*<{28}:22> And thou shalt make upon the breastplate chains 
at the ends of wreathen work of pure gold. 


*HEKEREXEIBEDIS LOMTUUFSSHAMG BHO 
HSSAAGNGCED NesteoteuGeiemMevwiteor UELOGILIM6oT 
FIFIONSENETWUILD LICHTSOON, 

<{28}:23> antha maarppathakkaththi'rku ira'ndu pon 
va'laiyangka'laiyum(va'laiyangga'laiyum) pa'n'ni, antha ira'ndu 
va'laiyangka'laiyum(va'laiyangga'laiyum) maarppathakkaththin 
ira'ndu pakkangka'lilea(pakkangga'lilea) vaiththu, 


*EEE*<{28}:23> And thou shalt make upon the breastplate two 
rings of gold, and shalt put the two rings on the two ends of 
the breastplate. 


HHH IIBLI3> OHH LOMTUUTZSHHHIMEG Q\jov1g 
GILITEOT CHEMETUIMIBEVMEMULD LIGHTSHON, Hihs Q\yovoy 
CUEMMUIMIBOMENULD LOMTUUFZHSH Hl Qiyovorh 
LIGAMIAHMNCE Meus SI, 

<{28}:24> ponninaal seytha antha ira'ndu pinnal vealaiyaana 
sangkilika'laiyum(sanggiliha'laiyum/sanggiliga'laiyum) 


maarppathakkaththin pakkangka'lil(pakkangga'lil) irukki'ra ira'ndu 
va'laiyangka'lil(va'laiyangga'lil) maatti, 


*EEE*<{28}:24> And thou shalt put the two wreathen chains of 
gold in the two rings which are on the ends of the breastplate. 


KEE IIBLIAD GILITEOTOONEOITED GIFT BhH OQijovo(h 
LN6TESTIED COIENEDWITEN FIs OO SENEMUILD 
LOTTUUFASHHlo USSHIFSoNe QHSAM Qyov 
CUEHETUWLIMIBEMED LOMLIq., 

<{28}:25> avvira'ndu pinnal vealaiyaana 


sangkilika'lin(sanggiliha'lin/sanggiliga'lin) ira'ndu 
nunika'lai(nuniha'lai/nuniga'lai) eapoaththuth(eaboaththuth) 


thoa'Ithu'ndinmeal athin munpu'raththil irukki'ra ira'ndu 
va'laiyangka'lil(va'laiyangga lil) 
maattuvaayaaka(maattuvaayaaha/maattuvaayaaga). 

*E*E*<{28}:25> And the other two ends of the two wreathen 
chains thou shalt fasten in the two ouches, and put them on the 
shoulderpieces of the ephod before it. 


HHEKEEXEEKEIIBEISS OENEMINOOI(H LNeoteoted Geueneviiiteor 
FHIAOIS Soo QoooGH HhlomMasment SCuAS 
CHMNAOTG oICLOED HHT (Pool MHHled QEShM 
Qyownh uenmenwimiseleo Lom Heimwirs. 

<{28}:26> nee ira'ndu ponva'laiyangka'laip(ponva'laiyangga 'laip) 
pa'n'ni, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) eapoaththin(eaboaththin) 
keezhppu'raththi'rku ethiraana maarppathakkaththinudaiya mat'ra 
ira'indu pakkangka'lilum(pakkangga'lilum) athinudaiya 


oaraththi'rku'l'laaka(oaraththi'rku'l'laaha/oaraththi'rku'l'laaga) 
vaiththu, 


**E**<{28}:26> And thou shalt make two rings of gold, and thou 
shalt put them upon the two ends of the breastplate in the 
border thereof, which is in the side of the ephod inward. 


TERRE IBVIES fh ATH CUMSTOUEHENLIMISEN ETL 
LIDUTOMN, HnuUsSMOEN SCUTHHloot SHULYMSAMG 
THNTONT LOTTUIFZASHAOMIMLW WOMM Q\yjovo1rg 
LSSHISMAYILD HAOIOL_W QrggmeGenenrs 
MOSS 

<{28}:27> vea'rea ira'ndu ponva'laiyangka'laip(ponva 'laiyangga 'laip) 
pa'n'ni, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) eapoaththin(eaboaththin) 


munpu'raththu ira'ndu keezhppakkangka'lil(keezhppakkangga'lil) 
athin i'naippukku ethiraakavum(ethiraahavum/ethiraagavum), 


eapoaththin(eaboaththin) visiththiramaana kachchaikku 
mealaakavum(mealaahavum/mealaagavum) vaiththu, 


*EEE* <{28}:27> And two other rings of gold thou shalt make, and 
shalt put them on the two sides of the ephod underneath, 
toward the forepart thereof, over against the other coupling 
thereof, above the curious girdle of the ephod. 


HH HHA K LI BVIT > GeuGmM Qy coh 


CILITESTENENETLIMIDSOENLI LICHOTEUOT), DENEUHEOEN 
JCUTH AT (PoLMsH QywnG SHUUSSMIGerNev 
HAH OT Qenowo1»x nyse THYPTHOYLD, TCuTHSHloor 
OQMAFAIOMT SFMFSEE CHUVMSOQYID MEUHSHI, 
<{28}:28> maarppathakkam eapoaththin(eaboaththin) 
visiththiramaana kachchaikku mealaaka(mealaaha/mealaaga) 
irukkumpadikkum, athu eapoaththilirunthu(eaboaththilirunthu) 
neengkaathapadikkum(neenggaathapadikkum), athai athin 
va'laiyangka'laal(va'laiyangga'laal) eapoaththu(eaboaththu) 


va'laiyangka'loadea(va'laiyangga'loadea) i'laneela naadaavinaal 
kattavea'ndum. 


*****<{28}:28> And they shall bind the breastplate by the rings 
thereof unto the rings of the ephod with a lace of blue, that it 
may be above the curious girdle of the ephod, and that the 
breastplate be not loosed from the ephod. 


HEHE IBLIGS LOMTUUGHDSL oJCUuTs Hor 

CMA FKATWMT SFNFEG CLOTHE Q(HSGWUGEGLW, 
AD) JCUIBAO GEHL! HMETHUGEGD, HOH Hl 
CUMETUIMIGSNMTED GJCLUIHA UeMeTIMmsGCetTGL 
Qeniheo HrLMeenned S_LGeussoG. 


<{28}:29> aaroan parisuththa sthalaththi'rku'l piraveasikkumpoathu, 
israveal puththirarin naamangka'laith(naamangga'laith) than 
iruthayaththinmealirukkum niyaayavithi maarppathakkaththilea 
karththarudaiya sannithaanaththil 
gnaapakakku'riyaaka(gnaabahakku'riyaaha/gnaabagakku'riyaaga) 
eppozhuthum thariththukko'l'lakkadavan. 


*E EE *<128}:29> And Aaron shall bear the names of the children 
of Israel in the breastplate of judgment upon his heart, when he 
goeth in unto the holy place, for a memorial before the LORD 
continually. 


THREE IIBLIOD UCIT UPR TMHVHAM GON 
ANjCuASGMGCUTG), QeropCoued YHHpfloor 
HTOMSBON Hoo Q(HHUHHlooCwedl (HSGLW 
AUITMWIONG) LOMjUUFZSSHAICSD SHHHHEOLW 
FHHH TOADS EHNUSSGMUTG oTUGUM PHILO 
HPFFSVATNNSSL Ou601. 


<{28}:30> niyaayavithi maarppathakkaththilea ooreem thummeem 
enpavaika'lai(enbavaiha'lai/enbavaiga'lai) 
vaippaayaaka(vaippaayaaha/vaippaayaaga); aaroan karththarudaiya 
sannithaanaththil piraveasikkumpoathu, avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
avan iruthayaththinmeal irukkavea'ndum; aaroan than 
iruthayaththinmeal israveal puththirarudaiya niyaayavithiyaik 
karththarudaiya sannithaanaththil eppozhuthum 
thariththukko'l'lavea'ndum. 


*EEE* <{28}:30> And thou shalt put in the breastplate of judgment 
the Urim and the Thummim; and they shall be upon Aaron's 
heart, when he goeth in before the LORD: and Aaron shall bear 
the judgment of the children of Israel upon his heart before the 
LORD continually. 


HAHEI BI 30> IHUUITWIONG) LOMTUUBESS HlIGov 
SAF LD FILOLAL cTHMUMCUBMEN HMEULILIMWITES; CME 
STHHHOLW FHHNFTOOHH Cd NPCUMSEGWGCuTS!, 
AMUN HeusT Q(HHUIHHlooTCLOevd 
QVHSSCOUTIGWO; ACHrot Foot QHSWUS HloorGioev 
QMeojCoucd YHATHOLW HMuUTWIMFlenwis 

SHH HOLW FHHS TMH Hod sTUCLUM PHILO 

HPF HSAVSMENENCCusvo1 Gi. 

<{28}:31> eapoaththin(eaboaththin) keezh angkiyai(anggiyai) 
muzhuvathum i'laneelanoolaal u'ndaakkakkadavaay. 

*****<{28}:31> And thou shalt make the robe of the ephod all 
of blue. 

HHH IIBEZ1> STCLITGHIT SO SIMIAOW 
(O(PoUFILO Qetheowrevted 2 soo tShHL oumwW. 
<{28}:32> thalai nuzhaiki'ra(nuzhaihi'ra/nuzhaigi'ra) athin thuvaaram 
athin naduvil irukkavum, athin thuvaaraththukku neyyappatta 
vealaiyaana oru naadaa sut'rilum irukkavum vea'ndum; athu 


kizhiyaathapadikku maarkkavasaththin thuvaaraththukku 
oththathaaka(oththathaaha/oththathaaga) irukkavea'ndum. 


*EEE* <{78}:32> And there shall be an hole in the top of it, in 
the midst thereof: it shall have a binding of woven work round 
about the hole of it, as it were the hole of an habergeon, that it 
be not rent. 


FREER E<IIBNZI> HONE MIMI HHT HIOUMILO 
HAT HHMe QiHSHeYLD, HHT HOuUTTPHHSG 
GIRWIWIULL_L. Geuenevwitor «eh HTLM HMMleyi_o 


QHSSQYD CousoiGHw; AS) ALMWTSUGSE 

LOT FHUEHHON HOUMFHEG QSSSTE 
Q\HSsGoucinG 1b. 

<{28}:33> athin keezhoarangka'lil(keezhoarangga'lil) i‘laneelanool 
iraththaamparanool(iraththaambaranool) sivappunool vealaiyaal 
seyyappatta 
maatha'lampazhangka'laiyum(maatha'lampazhangga'laiyum), 
avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) idaiyidaiyea sut'rilum 
ponma'nika'laiyum(ponma'niha'laiyum/ponma'niga'laiyum) athin 
oarangka'lil(oarangga'lil) sut'rilum thongkumpadi(thonggumpadi) 
pa'n'nivaikkavea'ndum. 

*e***<{28}:33> And beneath upon the hem of it thou shalt make 
pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet, round about 
the hem thereof; and bells of gold between them round about: 
HHH IIBL33> HAI ECIOMIMHISENE Qlenihevihirev 
QTSSTMOuUTHMeD AeuuyHMey CGouenevwirev 
GIFWIWIUIUIL_L. LOMHETLDULPMIBEOMETULD, HENCUSBELHG 
QemL_ulemr Cw HOMO CIM svn senerwjio 
HAT QYMISeeo HMM CSMAIGLOLIg. 
LICHISHUTIENE6UHBGCEUEHOT(HLD. 

<{28}:34> angkiyin(anggiyin) oarangka'lil(oarangga'lil) sut'rilum oru 
ponma'niyum oru maatha'lampazhamum, oru ponma'niyum oru 
maatha'lampazhamumaayth 
thongkuvathaaka(thongguvathaaha/thongguvathaaga). 


*EEE* <{28}:34> A golden bell and a pomegranate, a golden bell 
and a pomegranate, upon the hem of the robe round about. 


HEHE IBLZA> OUIHIAUNGT sONiGeeo sHMMleyiLo 
62H CILIMEOTLOSUOTIUJLD EE LOMHENTLOULD(LPLD, Eee 
GILITSOTLOCOMUJLD EE LOMHETLDULP(LPLOMUIS 

CIE MMG UHM. 

<{28}:35> aaroan aaraathanai seyyak karththarudaiya sannithivyil 
parisuththa sthalaththukku'l piraveasikkumpoathum, ve'liyea 
varumpoathum, avan 


saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku), athin 
saththam keadkappadumpadi athaith thariththukko'l'lavea'ndum. 


*EEE*<{28}:35> And it shall be upon Aaron to minister: and his 
sound shall be heard when he goeth in unto the holy place 
before the LORD, and when he cometh out, that he die not. 


AEE IIBEZS> OCHTOT ATTHMEN ClEWIWIE 

HHH HOLW FHHHUNG UPRHH CUSUSHSEGN 
ANjCuUuAMEGMCUTIO, CloueNCwt ouch LOGUMTSILO, 
HAUT FTATHUGHES, HAT FHHOW CEL SUUGLMOUIG 
AMNHH HPHFHSVSTENeTCOusv1 GL. 

<{28}:36> pasumponninaal oru pattaththaip pa'n'ni, karththarukkup 
parisuththam en'ru athilea muththirai vettaaka(vettaaha/vettaaga) 
vetti, 

*EEE* <{28}:36> And thou shalt make a plate of pure gold, and 


grave upon it, like the engravings of a signet, HOLINESS TO THE 
LORD. 


TAREE IIBY 36> LIFLDGILINGTOONSTMED EPH ULL FENG 
LINN, AHH HAGU UPARHHD cToorm) HFH|Cov 
(WHA GeuLLrs Cleuiq, 


<{28}:37> athu 
paakaiyilirukkumpadi(paahaiyilirukkumpadi/paagaiyilirukkumpadi) 
athai i'laneela naadaavinaal paakaiyin(paahaiyin/paagaiyin) 
mukappilea(muhappilea/mugappilea) 
kattuvaayaaka(kattuvaayaaha/kattuvaayaaga). 


*EEE*<{28}:37> And thou shalt put it on a blue lace, that it may 
be upon the mitre; upon the forefront of the mitre it shall be. 


EEE IBZ T7> HH! LITEOAUNEO(HSGMOLUG HOS 
Qenheo HILMMenntey UNTeMSuNesr (LYPSunGeo 
SL (HeuMUTS. 


<{28}:38> israveal puththirar thangka'l(thangga'l) parisuththa 
kaa'nikkaika'laakap(kaa'nikkaiha'laahap/kaa'nikkaiga'laagap) 
padaikkum 
parisuththamaanavaika'lin(parisuththamaanavaiha'lin/parisuththamaa 
navaiga'lin) thoashaththai aaroan sumakkumpadi, athu 
aaroanudaiya net'riyinmeal 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga); karththarudaiya 
sannithiyil avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
angkikarikkappadumpadi(anggiharikkappadumpadi/anggigarikkappadu 
mpadi), athu eppozhuthum avan net'riyinmeal irukkavea'ndum. 


*EEEE <{28}:38> And it shall be upon Aaron's forehead, that Aaron 
may bear the iniquity of the holy things, which the children of 
Israel shall hallow in all their holy gifts; and it shall be always 
upon his forehead, that they may be accepted before the LORD. 


HEREHEKEK (IBY 38> MeronCeued YHA SHIGE UPAHS 
FTOOMSAMSDANTAL LIEML SGLO 
LIPAHASWMIEMEUSe Neo CHTOVHENS I, CHMET 
FWSGMOUG, AS ACID MOL WwW! GHMMuNcorCioev 


QHUUSTS; STHFHOOLW FHHH UND Qouysen 
AMASPSESUUGWUG, HH! THOT PHD Be6or 
CM MUNsIGed Q\HSSCeusvo1 GL. 


<{28}:39> melliya pagnchunoolaal visiththiramaana u'lsattaiyaiyum, 
melliya pagnchunoolaal paakaiyaiyum(paahaiyaiyum/paagaiyaiyum) 
u'ndaakki, idaikkachchaiyaich siththiraththaiyal 
vealaiyaakap(vealaiyaahap/vealaiyaagap) 
pa'n'nuvaayaaka(pa'n'nuvaayaaha/pa'n'nuvaayaaga). 
*****<{28}:39> And thou shalt embroider the coat of fine linen, 


and thou shalt make the mitre of fine linen, and thou shalt make 
the girdle of needlework. 


HEHE K(IB}39> GILDEVEOILI LIGH SIhTEVITED 

OMA FKAVWMoT 2 NFL eML oMWIWjLO, ClLOcvEdIW 
LIGHAHMVMED UITENAHCMOWUIUILD 2 60oTL TS4, 

AML ESEMFOOUE AFHATHMSWICD CoumMevwrayu 
LISUTEOO)|EUITULITS. 


<{28}:40> aaroanudaiya kumaararukkum, 
makimaiyum(mahimaiyum/magimaiyum) 
alangkaaramumaayirukkum(alanggaaramumaayirukkum) poruttu, 
angkika'laiyum(anggiha'laiyum/anggiga'laiyum), 
idaikkachchaika'laiyum(idaikkachchaiha'laiyum/idaikkachchaiga'laiyum 
), kullaakka'laiyum 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga). 


**E***<{28}:40> And for Aaron's sons thou shalt make coats, and 
thou shalt make for them girdles, and bonnets shalt thou make 
for them, for glory and for beauty. 


HERE IIBLAO> OB CHTDIOOL WI GLO (HSEGLD, 
LOSIEMLOWILD SOUMISI(LPWTUNHSGWO GQurime A, 
AMASBEMETWIL, QenmL SHFONFHOMENUILD, 
GVOUMSSMETULD 2 COO HLICOGOH|OuMLITS. 


<{28}:41> un 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) aaroanum 
avanoadeakooda avan kumaararum enakku aasaariya oozhiyam 
seyyumpadikku, nee antha vasthirangka'lai(vasthirangga lai) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) uduththi, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
apisheakagnseythu(abisheahagnseythu/abisheagagnseythu), 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pirathishdaipa'n'ni, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
parisuththappaduththuvaayaaka(parisuththappaduththuvaayaaha/par 
isuththappaduththuvaayaaga). 


*EEE*<{28}:41> And thou shalt put them upon Aaron thy brother, 
and his sons with him; and shalt anoint them, and consecrate 
them, and sanctify them, that they may minister unto me in the 
priest's office. 


HEHE IBZLAT> © OT FCHTHTOMAW 9 CHMEDILO 
AUCOICL Fal Houswot GOT HO sooTshG Benplw 
SET AWILD GQIEFWIULOLIGHaG, hh MHhs evs jmisenen 
AUTSOGHAG ~G5H), HAsO SNCAGE,CEFWS), 
AUTSOMMU ATH AVeML isso, HeuljsHonenv 
LINFHHFUUGSHHIOUMUTS. 

<{28}:42> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


nirvaa'naththai moodumpadikku, 
iduppuththodangki(iduppuththodanggi) muzhangkaalmattum(-) 


uduththa sa'nalnool salladangka'laiyum(salladangga'laiyum) 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga). 
*E**E*<128}:42> And thou shalt make them linen breeches to 
cover their nakedness; from the loins even unto the thighs they 
shall reach: 


KEHEKEREREKIIBEAD> HEUTSEHOOL UW MHMPCuMTovo1s 6nd 
CPLYAGLOLIGZSG, QGUYSOSTL_ MEA COL MIGMEVLOL GLO 
29 HSS FOUTCMMD FEEL MIGMENWLD 

2 600T(H LICHT EOE ITULIT SH. 


<{28}:43> aaroanum avan kumaararum parisuththa sthalaththilea 
aaraathanaiseyya aasarippuk koodaaraththi'rku'l 
piraveasikkumpoathum 
palipeedaththa'ndaikkuch(balipeedaththa'ndaikkuch) 
searumpoathum, akkiramam sumanthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku), 
avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) thariththirukkavea'ndum; ithu 
avanukkum avanukkup pinvarum santhathikkum niththiya katta'lai. 


*EEE*<{28}:43> And they shall be upon Aaron, and upon his sons, 
when they come in unto the tabernacle of the congregation, or 
when they come near unto the altar to minister in the holy 
place; that they bear not iniquity, and die: it shall be a statute 
for ever unto him and his seed after him. 


HEREEEEEEKIIBAZ> OL CHMTEADIL HOU GLOMI (GLO 
UGH MHVHACH BITHMOOFWW BFMUYS 
FaLMs5AMGN NjPCuMSGMOCUTHILO 

LCNUL FHVIML_ EGE CF(HWCUTGIW, SISAL 
FLOHH) HUTS FTSTHUQSEG, HoMeuHoners 


FFA GSECUMIOHD; HF] HUDISFGD HUM Gu 
Necteu(HL FHHASGW HSHAHWI SLoemen. 
|yaaththiraakamam 29]| 

***** Exodus 29| 


PERERA WITS SHIM SLOLO 29 | 


<{29}:1> avarka'l(avarha'l/avarga'l) enakku aasaariya oozhiyam 
seyyumpadi avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
parisuththappaduththumporuttu, nee 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seyya 
vea'ndiyathaavathu: oru kaa'laiyaiyum pazhuthat'ra ira'ndu 
aattukkadaakka'laiyum 
therinthuko'lvaayaaka(therinthuko'lvaayaaha/therinthuko'lvaayaaga). 


*EEE*<{29}:1> And this is the thing that thou shalt do unto them 
to hallow them, to minister unto me in the priest's office: Take 
one young bullock, and two rams without blemish, 


THEIL I> HOUTHM TOTS QMEMIW SETH WILO 
QEWIUWjLDLIg. HUTSON UPAHSUUGHHOOUTGLG, 
H HUJSESGE CEWW! Coussiig WHTEUH!: —Ph 
STOOSMTEMUUIWLD LILPHMM OiyooorG 

AL GSSLTESOMWL CHPHHOSTeTOUMUTES. 

<{29}:2> pu'lippillaa appaththaiyum, e'n'neyilea pisaintha 
pu'lippillaa athirasangka'laiyum(athirasangga'laiyum), e'n'ney 


poosappatta pu'lippillaa adaika'laiyum(adaiha'laiyum/adaiga'laiyum) 
koathumaiyin melliya maavinaal pa'n'ni, 
*E***<{29}:2> And unleavened bread, and cakes unleavened 


tempered with oil, and wafers unleavened anointed with oil: of 
wheaten flour shalt thou make them. 


HEE IIOLIS LIEMUMNEVEVT DULHONHWILO, 
CTOHOTCIEOOUNGED Menghs LYetuoeveot 
AATEMISMETUjLD, ToBI LEULILL YeNuMeveot 
AML AMENULD CSTHEMLOUNGT CLOCVEOW LOMeieotTeD 
LI6soreunrl, 

<{29}:3> avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) oru koodaiyilea vaiththu, 


koodaiyoadea avaika'laiyum(avaiha'laiyum/avaiga'laiyum) 
kaa'laiyaiyum ira'ndu aattukkadaakka'laiyum ko'nduvanthu, 


*EEE*<{79}:3> And thou shalt put them into one basket, and 
bring them in the basket, with the bullock and the two rams. 


FERKELEESEIIO}3> HOMEUBEM EN €O (1h Fr6OL_UNGev 
MUAH, FAOOLCUMGL GoneouSEMenwjLo 
ATMMEMWUIULD Ooooh BL HSSL_TSSOMENULO 
CATO HOH SI, 

<{29}:4> aaroanaiyum avan kumaararaiyum aasarippuk 
koodaaraththin vaasal munpaakach(munbaahach/munbaagach) 


searappa'n'ni, avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) tha'n'neerinaal 
kazhuvi, 


*****<{29}:4> And Aaron and his sons thou shalt bring unto the 
door of the tabernacle of the congregation, and shalt wash them 
with water. 


TAKER KIOLAS MUCTTEMEMULD SEUusot GLOMTEMMUfLO 
HEFPUYS FALTTHHlOT ouTse (LPsourGs 
CFTULCTOMN, SHUTEnns Hovvrsviiylenne spa, 


<{29}:5> antha vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) eduththu, 
aaroanukku u'lsattaiyaiyum, eapoaththin(eaboaththin) keezh 


angkiyaiyum(anggiyaiyum), eapoaththaiyum(eaboaththaiyum), 
maarppathakkaththaiyum thariththu, eapoaththin(eaboaththin) 
visiththiramaana kachchaiyaiyum avanukkuk katti, 


*e***<{29}:5> And thou shalt take the garments, and put upon 
Aaron the coat, and the robe of the ephod, and the ephod, and 
the breastplate, and gird him with the curious girdle of the 
ephod: 

FREER (IOLSS> HHH CUOVAIMSMENT THHSL, 
AGCITDISG DMFLOLoMOWWLO, JCursHloor Sip 
AMIACMWUIWLO, JCUTHOMOSGUfLO, OMTUUBHADH6NS WILO 
HPNHH), TCUTGHeoT QASFAIUMe SFomMeFomuwsujLo 
AUDISEGH SLIq, 

<{29}:6> avan thalaiyilea paakaiyaiyum(paahaiyaiyum/paagaiyaiyum) 
vaiththu, parisuththa kireedaththaip 
paakaiyinmeal(paahaiyinmeal/paagaiyinmeal) thariththu, 


*e***<{29}:6> And thou shalt put the mitre upon his head, and 
put the holy crown upon the mitre. 

KHER IIOLES HOUT HONCVUNCED LITEM BHEMWIWILD 
MUHA, UNAS ATL HOSU UTemMsuNes#iGioev 
SSH 


<{29}:7> apisheaka(abisheaha/abisheaga) thailaththaiyum eduththu, 
avan thalaiyinmeal vaarththu, avanai 
apisheakagnseyvaayaaka(abisheahagnseyvaayaaha/abisheagagnseyva 
ayaaga). 

*EEE*<{29}:7> Then shalt thou take the anointing oil, and pour it 
upon his head, and anoint him. 


FEHR KIIOLTS> HINGIS MNHVAMHLLD THHSHI, 
HOUT HEMCVUNCTCLOGD CUIMHH!, Heusm61 
ANCA EGE WEUMTUITS. 


<{29}:8> pinpu(pinbu) avan kumaararaich searappa'n'ni, aasaariya 
oozhiyam avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) niththiya 
katta'laiyaaka(katta'laiyaaha/katta'laiyaaga) irukkumpadi, 
avarka'lukkum(avarha'lukkum/avarga'lukkum) 
angkika'lai(anggiha'lai/anggiga'lai) 
uduththuvaayaaka(uduththuvaayaaha/uduththuvaayaaga). 


*e***<{29}:8> And thou shalt bring his sons, and put coats upon 
them. 

FREER IOLBS NETL] GOUT GLONTTOOIS 
CETULICTON, SEM SAIMWIL HuUjpsEzse Hlsslw 
ALLENMUNTS QCUHSGLOUG, HUTSEOLAGWO 
AHAAOEN 2 OF AHOUMUMTS. 


<{29}:9> aaroanukkum avan kumaararukkum 
idaikkachchaika'laik(idaikkachchaiha'laik/idaikkachchaiga'laik) katti, 
avan kumaararukkuk kullaakka'laiyum thariththu, ippadiyea 
aaroanaiyum avan kumaararaiyum 
pirathishdaipa'n'nuvaayaaka(pirathishdaipa'n'nuvaayaaha/pirathishdai 
pa'n'nuvaayaaga). 


*EEE*<{29}:9> And thou shalt gird them with girdles, Aaron and 
his sons, and put the bonnets on them: and the priest's office 
shall be theirs for a perpetual statute: and thou shalt consecrate 
Aaron and his sons. 

TERRE KIIOLO> MGCTTOIAGD BUST GOTT (GH SEGLO 
QAML_ESFNFEOME Sig, HOE GOIN HSEGS 


GUUMSSOOMWUL HMHS, QULIQGCW B,GCyMencorwjio 
HAUT GLOMTEOTUL MTHagemt LisvorcopjeuTwWirs. 
<{29}:10> kaa'laiyai aasarippuk koodaaraththukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
ko'nduvaruvaayaaka(ko'nduvaruvaayaaha/ko'nduvaruvaayaaga); 
appozhuthu aaroanum avan kumaararum thangka'l(thangga'l) 
kaika'laik(kaiha'laik/kaiga'laik) kaa'laiyinudaiya thalaiyinmeal 
vaikkakkadavarka'l(vaikkakkadavarha'l/vaikkakkadavarga'l). 


*E EEE <{29}:10> And thou shalt cause a bullock to be brought 
before the tabernacle of the congregation: and Aaron and his 
sons shall put their hands upon the head of the bullock. 


EK IIONIOD GTENMOL BMENUYS FrLIT5HSG 
(HOTLUTHE GETOIHUGeUuUMUTH;, SUGLIM IPS! 
ALCHTADILO Sus GLONTN(HWO HHS HSSomMeTs 
HTEMETUNADIEML WI HoNevuies#tGoev 
CNCMbDADSL CUI HEM. 

<{29}:11> pinpu(pinbu) nee anthak kaa'laiyai aasarippuk 


koodaaraththu vaasala'ndaiyilea karththarudaiya sannithaanaththil 
adiththu, 


*E EE *<{29}:11> And thou shalt kill the bullock before the LORD, 
by the door of the tabernacle of the congregation. 


FERRE IOVI I> OTL fh GHHS STOMETEMUW 
AEFMUYS FaLIMHS) UMFevovoemluNCev 

HHH GOLW FHHNSTOFHIOO 95H), 

<{29}:12> athin iraththaththil kogncham eduththu, un viralinaal 


palipeedaththin(balipeedaththin) 
kompuka'lmeal(kombuha'lmeal/kombuga'lmeal) ittu, mat'ra 


iraththam muzhuvathaiyum palipeedaththin(balipeedaththin) 
adiyilea oot'ri, 


eK <{29}:12> And thou shalt take of the blood of the bullock, 
and put it upon the horns of the altar with thy finger, and pour 
all the blood beside the bottom of the altar. 
OOOIQI> HAT QYSSHAOV Cameped 
THHH!, DoT QNjeOleotted VEO s Hloor 
GIEMDYSNGCWE ALG, HMM QYSSY CP(PeuemHujip 
HOOUL SHlooT BiqgunCev sam}, 

<{29}:13> kudalka'lai(kudalha'lai/kudalga'lai) moodiya kozhuppu 
yaavaiyum, kalleeralinmealu'l'la savvaiyum, ira'ndu 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum), 
avaika'linmealu'l'la(avaiha'linmealu'l'la/avaiga'linmealu'l'la) 
kozhuppaiyum eduththu, palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakiththuppoattu(thahiththuppoattu/thagiththuppoattu), 


*EEE*<{29}:13> And thou shalt take all the fat that covereth the 
inwards, and the caul that is above the liver, and the two 
kidneys, and the fat that is upon them, and burn them upon the 
altar. 


PRREEEEE*K(IQ}13> GLOVSOMEN CLPIQW CSMLPUL 
WITEMEUULD, BEVEOTOOSOTGLO IEE FEUCHEUILILD, 
QI NH Govrllo SHMUBENEMWILD, 
AMUAAMABCOGYIETEN CAMIPLEMLIUJLD TH Hy, 
LIGNUL FAleorCued FSASHSFIUIGUMLG, 

<{29}:14> kaa'laiyin maamsaththaiyum athin thoalaiyum athin 


saa'niyaiyum paa'layaththukkup pu'rampea(pu'rambea) akkiniyaal 
sutterikkakkadavaay; ithu paavanivaara'napali(paavanivaara'nabali). 


*E**E*<{29}:14> But the flesh of the bullock, and his skin, and his 
dung, shalt thou burn with fire without the camp: it is a sin 
offering. 


TAKER EIIOLIAD HTEMOMUNGT LOTLDEFHENHUL HHT 
GCHTEMCVULD HHT FTOMMEMWUIUYLO LIMETUIG HISGU 
UMUWCU ABAsSAoNwWiTe H_OL_M65SHL_euTW; OS! 
LITEUIHEUIT 6vOTLIEO). 

<{29}:15> pinpu(pinbu) antha aattukkadaakka'lil on'raik 
ko'nduvanthu 
ni'ruththuvaayaaka(ni'ruththuvaayaaha/ni'ruththuvaayaaga); 
athinudaiya thalaiyinmeal aaroanum avan kumaararum 
thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
vaikkakkadavarka'l(vaikkakkadavarha'l/vaikkakkadavarga'l). 


*E***<{29}:15> Thou shalt also take one ram; and Aaron and his 
sons shall put their hands upon the head of the ram. 


AEE KIOLISD> MNOTL| HHH Ae HSS LTSSSMEV 
POMMNS CATIHUHA! HMI SHI OUTWIT; 
AHAADIMLW HMCUNETCIOGD BGITADIW BeU6o 
GOTT (HWW HAAN HSAMEN MCUASSSL OUT HEN. 
<{29}:16> anthak kadaavai adiththu, athin iraththaththaip 


pidiththu, palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'liththu, 


*EEE*<{29}:16> And thou shalt slay the ram, and thou shalt take 
his blood, and sprinkle it round about upon the altar. 


HR HRI HK IOI E> AKDS SL T60)61) Alo. HHI, ASV 
QIHHHOSHU NG SSH, UCU FH eoCuwed amHeyiwo 
AQHONASI, 


<{29}:17> aattukkadaavaich 
santhusanthaakath(santhusanthaahath/santhusanthaagath) 
thu'ndiththu, athin kudalka'laiyum(kudalha'laiyum/kudalga'laiyum) 
athin thodaika'laiyum(thodaiha'laiyum/thodaiga'laiyum) kazhuvi, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) anthath 
thu'ndangka'linmealum(thu'ndangga'linmealum) athin 
thalaiyinmealum vaiththu, 


*EEE*<{29}:17> And thou shalt cut the ram in pieces, and wash 
the inwards of him, and his legs, and put them unto his pieces, 
and unto his head. 


EERE IOLIT> OL PHSLTMEUF FHAFHHATIGS 
FING. HH), HAT GLVSMETUL BHloor 
QFETOL EMMY FMPM, HMUSHOOM MHS 
FIOM MIBEMNGCTCLOGYILD HHT HomMevuNoo#rGLoay|Lo 
CMNOUH AI, 


<{29}:18> aattukkadaa muzhuvathaiyum 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
thakiththuviduvaayaaka(thahiththuviduvaayaaha/thagiththuviduvaaya 
aga); ithu karththarukkuch seluththum sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali); ithu 
sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyum karththarukkuch 
seluththum 
thakanapaliyumaay(thahanabaliyumaay/thaganabaliyumaay) 
irukkum. 


*EEE*<{29}:18> And thou shalt burn the whole ram upon the 
altar: it is a burnt offering unto the LORD: it is a sweet savour, 
an offering made by fire unto the LORD. 


eR HIKE IQLIS> ULE GS4LT (LP (LYerl6m & WILD 
LEAL SF AenCwced SASFIONGuMUuTG;, Qs 


HHH HSGE CEQIHHID FOUTS HHTUO; QS! 
FHHH UTFMOMUL SHH HSGE Cleans AD 
HSOOLICOULOTW O\(HSGLD. 


<{29}:19> pinpu(pinbu) mat'ra aattukkadaavaiyum ko'nduvanthu 
ni'ruththuvaayaaka(ni'ruththuvaayaaha/ni'ruththuvaayaaga); 
athinudaiya thalaiyinmeal aaroanum avan kumaararum 
thangka'l(thangga'l) kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) 
vaikkakkadavarka'l(vaikkakkadavarha'l/vaikkakkadavarga'l). 


*E EE <129}:19> And thou shalt take the other ram; and Aaron 
and his sons shall put their hands upon the head of the ram. 


HHH <IQLIO> LN6orL LOMM ALE HSS L MonenwjLo 


AQHTONHUHA MMASOUMTUTS, AAI wW 
HFMOVUNCTCMOED ACHTADIMW Bust GLOOM (HO HhISeEr 
NBHMET CNCMSBASDL OUT HEN. 


<{29}:20> appozhuthu anthak kadaavai adiththu, athin 
iraththaththil kogncham eduththu, aaroanin valathukaathu 
madalilum, avan kumaararin valathukaathu madalilum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) valathukaiyin peruviralilum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) valathukaalin peruviralilum ittu, mat'ra 
iraththaththaip palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sut'rilum 
the'liththu, 


*E EE <129}:20> Then shalt thou kill the ram, and take of his 
blood, and put it upon the tip of the right ear of Aaron, and 
upon the tip of the right ear of his sons, and upon the thumb of 
their right hand, and upon the great toe of their right foot, and 
sprinkle the blood upon the altar round about. 


FH HHKKEE EK IOUIOD AUGILIT( LPS! ADS &L_T60)62] 
ANGHH), AHO QSSFHHIOO Caneel TOSS, 


ACH MToM6T UEVFSTH) LOLOL, Beso GLOMYHleor 
CUEVFIGTS] LOL GOAYILO, HUTS usvH oN SUN COT 
GILICHONTOO ILD, HUTHEMT US| SMO CT 


GQUGaNjoayll OLE, oHM Qj s5HoOSu 
LGNEL SF AeGCioed sMMleayid Heiss, 


<{29}:21> palipeedaththinmealirukkum(balipeedaththinmealirukkum) 
iraththaththilum 
apisheakathailaththilum(abisheahathailaththilum/abisheagathailaththi 
lum) kogncham eduththu, aaroanum avan 
vasthirangka'lum(vasthirangga'lum) avanudaiya kumaararum 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vasthirangka'lum(vasthirangga'lum) parisuththamaakkappadumpadi, 
avanmealum avan vasthirangka'lmealum(vasthirangga'lmealum) 
avanudaiya kumaarar mealum 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vasthirangka'l(vasthirangga'l) mealum 
the'lippaayaaka(the'lippaayaaha/the'lippaayaaga). 


*EEE* <{29}:21> And thou shalt take of the blood that is upon 
the altar, and of the anointing oil, and sprinkle it upon Aaron, 
and upon his garments, and upon his sons, and upon the 
garments of his sons with him: and he shall be hallowed, and his 
garments, and his sons, and his sons' garments with him. 


HERES IIOYI I> LIOOIIL HHO CLOOO (Ih SGD 
QISSSHAMYIO ANCA SMFS Hid Clamensid 
THHH, ACIMADIW HousoT uesv#jmhIS EGLO 
AUDIOLW GMOIMHO HuUysezonrwi 
CUOVINMBEZLO UPAG FOTSSUUGLOLvUIG, 
ANMCOYILD QBeuswt uevs| mi HeTGLo eyjLo 


AUDIOLW GLMOIMNT Cay BMupseponrw 
UEVATMIAeT CroeyiLo ClRENULIMWITS. 


<{29}:22> antha aattukkadaa pirathishdaiyin aattukkadaavaanathaal, 
athilu'l'la kozhuppaiyum vaalaiyum 
kudalka'lai(kudalha'lai/kudalga'lai) moodiya kozhuppaiyum 
kalleeralinmealu'l'la savvaiyum ira'ndu 
ku'ndikkaayka'laiyum(ku'ndikkaayha'laiyum/ku'ndikkaayga'laiyum) 
avaika'linmealu'l'la(avaiha'linmealu'l'la/avaiga'linmealu'l'la) 
kozhuppaiyum valathupakkaththu munnanthodaiyaiyum, 
*e***<{29}:22> Also thou shalt take of the ram the fat and the 
rump, and the fat that covereth the inwards, and the caul above 
the liver, and the two kidneys, and the fat that is upon them, 
and the right shoulder; for it is a ram of consecration: 


TEREX IOVII> HHH AE HSSELT UjHagemtudeor 
A GSSLMeuTooH TD, ASlayieror CaM LPLemLUj{Lo 
EUITENEDU{LD GL EVSEMET CLPIQ Ws GSM LPHEMLIUILO 
HOVEOTOONCTGCLOAYIETOT FEUEHOUULD Ay ooo 

GONG SATUIASMETWLD BoMeuHEMeorGio ayjerrent 
GIEM(LPUEMUULD CHEVHIUFSHS! 

(LN OO STHClA MEL oMWLIWILD, 

<{29}:23> karththarudaiya sannithaanaththil vaiththirukki'ra 
pu'lippillaa appangka'lu'l'la(appangga'lu'l'la) koodaiyil oru 


appaththaiyum e'n'neyitta appamaakiya(appamaahiya/appamaagiya) 
oru athirasaththaiyum oru adaiyaiyum eduththu, 
*E KE <{29}:23> And one loaf of bread, and one cake of oiled 


bread, and one wafer out of the basket of the unleavened bread 
that is before the LORD: 


HEHE KIIONI3> GYHH(IHOOLW FH HMTH HlE0 
MUHA (HSHM YNNUMeveon QUUMIAEL ene 

FASCMOL UNE (1h HULHMHWLO ctovorGlsooruN 
SUULOTAW 691 HAVFHMHWW EE SEML oMwiwjLo 
a0 SSI 


<{29}:24> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ellaavat'raiyum aaroanin 
u'l'langkaika'lilum(u'l'langkaiha'lilum/u'l'langkaiga'lilum) avan 
kumaararin u'l'langkaika'lilum(u'l'langkaiha'lilum/u'l'langkaiga'lilum) 
vaiththu, avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) karththarudaiya 
sannithaanaththil asaivaattappadum 
kaa'nikkaiyaaka(kaa'nikkaiyaaha/kaa'nikkaiyaaga) asaivaatti, 
*e***<{29}:24> And thou shalt put all in the hands of Aaron, and 


in the hands of his sons; and shalt wave them for a wave 
offering before the LORD. 


THEE EKIIOVIAD DGENEUGEN STEVEVITEUMEMMUILO 
ACHTOMST 2 TTHEHSHOMNEYIL BeU6so GLONMIHoor 
2 MMTHIENSHACMAYI|LD HUH, HMEUBMENTS 
HTHF(HOLW FHHFTOMHHlED BongFouml_LuUUGLWO 
FTOMNAO SLIT DNEFEUMTL IL, 


<{29}:25> pinpu(pinbu) avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kaika'lilirunthu(kaiha'lilirunthu/kaiga'lilirunthu) eduththu, 
palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyoadu(thahanabaliyoadu/thaganabaliyoadu) vaiththu, 
karththarudaiya sannithaanaththil sukantha(suhantha/sugantha) 
vaasanaiyaakath(vaasanaiyaahath/vaasanaiyaagath) 
thakikkakkadavaay(thahikkakkadavaay/thagikkakkadavaay); ithu 


karththarukkuch seluththappadum 
thakanapali(thahanabali/thaganabali). 


*E EE <{29}:25> And thou shalt receive them of their hands, and 
burn them upon the altar for a burnt offering, for a sweet 
savour before the LORD: it is an offering made by fire unto the 
LORD. 


FREER IIONISS NOOTL] HOMCUBMEN DCUTHEN 
MHHMO(BHA THHSH), UCN FHloorGoed Ffounhs 
HSMUOGCUUNG HMUHH), HSH(HOOLW 
FHHHMOMHHC HSHH UTEMOMITGS 
FASSSSL_OUTW; QS SHH HSGE CEQUHSUUGLO 
HHOOLICO. 

<{29}:26> aaroanudaiya pirathishdaiyin aattukkadaavilea 
maarkka'ndaththai eduththu, athaik karththarudaiya 
sannithaanaththil asaivaattappadum 


kaa'nikkaiyaaka(kaa'nikkaiyaaha/kaa'nikkaiyaaga) 
asaivaattakkadavaay; athu un pangkaayirukkum(panggaayirukkum). 


*EEE*<{29}:26> And thou shalt take the breast of the ram of 
Aaron's consecration, and wave it for a wave offering before the 
LORD: and it shall be thy part. 


FREE IOLIG> HCHTMIOLW MtHlamt uNeor 
AL GPSSLTAMNCSY WMS FOF THHH, HONHS 
HJHF(HOLW FHHFTOMHHlED DBongouMml_LuUuUGLWO 
HTOMAMSUTH HOONFOUIML L_SSLEUMU; HH) 267 
LIMISTUN (i SSL. 

<{29}:27> mealum, aaroanudaiya pirathishdaikkum avan 
kumaararudaiya pirathishdaikkum niyamiththa aattukkadaavil 


aSaivaattappaduki'ra(asaivaattappaduhi'ra/asaivaattappadugi'ra) 
maarkka'ndaththaiyum ea'reduththup 
padaikkappaduki'ra(padaikkappaduhi'ra/padaikkappadugi'ra) 
munnanthodaiyaiyum 
parisuththappaduththuvaayaaka(parisuththappaduththuvaayaaha/par 
isuththappaduththuvaayaaga). 


*EEE*<{29}:27> And thou shalt sanctify the breast of the wave 
offering, and the shoulder of the heave offering, which is waved, 
and which is heaved up, of the ram of the consecration, even of 
that which is for Aaron, and of that which is for his sons: 


ERE KIIOLIT> GCLOGVILD, MACIMDIEMLW 
ATA ML_SGW Sous GLOOM HOLw 
ATAoOrML_ SEG HMULNGS Bi GSS LTaMev 
AMFEMM LUUGAM LOMSSVTL Fon WLO 


JAINGHHHAU UML_SSUUGAM 
(STMHIFTML MUULO UPAFRFHUUGHHOUMUTS. 


<{29}:28> athu ea'reduththup padaikki'ra padaippaanathinaal, 
israveal puththirar 
paliyiduki'ravaika'lil(baliyiduhi'ravaiha'lil/baliyidugi'ravaiga lil) 
avaika'lea(avaiha'lea/avaiga'lea) niththiya 
katta'laiyaaka(katta'laiyaaha/katta'laiyaaga) aaroanaiyum avan 
kumaararaiyum searvathaaka(searvathaaha/searvathaaga); israveal 
puththirar karththarudaiya sannithaanaththil ea'reduththup 
padaikki'ra 
samaathaanapalika'lil(samaathaanabaliha'lil/samaathaanabaliga lil) 
avaika'lea(avaiha'lea/avaiga'lea) ea'reduththup padaikkum 
padaippaayirukkavea'ndum. 


*EEEE <{29}:28> And it shall be Aaron's and his sons' by a statute 
for ever from the children of Israel: for it is an heave offering: 


and it shall be an heave offering from the children of Israel of 
the sacrifice of their peace offerings, even their heave offering 
unto the LORD. 


EKER K(IOLIB> HH JUINGHHL Lem S&lm 
LIMLULTeoTHleoiteo, QerojpGoueo USA 
LIGOUNGEMeMeuseley HBHMeUsSCET Hj HlwW 
FLLEMOMUTS BGCITEMSEMULD Geusowt GLOMPEMMUjLO 
GETOUSTS, HerojCousd YHA SVSS5GHOLW 
FHHASTOOMHH ed JOMGSSHIU Lem Sl 

FLOTHTSMUO SNE QonouaGer TOMS SIL 

UML SGW UML_UUTUN(FSSCCU61HLD. 

<{29}:29> aaroanin parisuththa vasthirangka'l(vasthirangga'l), 
avanukkuppin, avanudaiya kumaararaich searum; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
uduththikko'ndu, 
apisheakampa'n'nappattup(abisheahampa'n'nappattup/abisheagampa 
‘n'nappattup) 
pirathishdaiyaakkappaduvaarka'l(pirathishdaiyaakkappaduvaarha'l/pir 
athishdaiyaakkappaduvaarga'l). 


*EEEE<{29}:29> And the holy garments of Aaron shall be his sons' 
after him, to be anointed therein, and to be consecrated in 
them. 


HERR IIOLIOD OM CHMOMNST LIMGTHS CUCVAMNMISEI, 
HUDIFGUNT, HUMIEOLW GMOIOys CFG; 
AUTH HONUSONM 2 HHASOVSTOOID, 

ANC OSMOUHISETTULIL GU 

AT AlarcnL_ wWtSSUUHeumy Hen. 


<{29}:30> avanudaiya kumaararil avan pattaththi'rku 
varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) aasaariyan parisuththa sthalaththil 
aaraathanai seyvatha'rku aasarippuk koodaaraththil 
piraveasikkumpoathu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
eazhunaa'Imattum uduththikko'l'lakkadavan. 

*EEE*<{29}:30> And that son that is priest in his stead shall put 
them on seven days, when he cometh into the tabernacle of the 
congregation to minister in the holy place. 


KEKE KIIGL 30> HEUMIONL WI GLOMHEd BCu6o 

ULL FANG UGAO BEmPfluroo uPsHs crHsovs Sled 
AITHeHNoT VDFUUBMG BFNuUYsS FoLmjHHlov 
MFCUASEGOGCUTA), HoMUBEMEN J (LPHMenLOL Ho 

2 HHASOVSTENMSSL Ou6os. 

<{29}:31> pirathishdaiyin aattukkadaavaik ko'nduvanthu, athin 


maamsaththaip parisuththa idaththil 
veavippaayaaka(veavippaayaaha/veavippaayaaga). 


*E EE <129}:31> And thou shalt take the ram of the consecration, 
and seethe his flesh in the holy place. 

THREE EK LIOY 31> ITH OOOML UNE BL GSSLMoNCUS 
ATO HUHA, HAT WTHFHMHU UMAHS 

QL S§#leo Coumluumwinrs. 

<{29}:32> antha aattukkadaavin maamsaththaiyum, 
koodaiyilirukki'ra appaththaiyum, aaroanum avan kumaararum 


aasarippuk koodaaraththin vaasalilea 
pusikkakkadavarka'l(pusikkakkadavarha'l/pusikkakkadavarga'l). 


*****<{29}:32> And Aaron and his sons shall eat the flesh of the 


ram, and the bread that is in the basket, by the door of the 
tabernacle of the congregation. 


HARKER IOL3I> HHH OL HHSL MEM 
LOTLDF HOO GUL, FALMLUNO(HSAM BUUHMBWILD, 
ACHTDILD Hos GLOIMGHO BFNUYS FrL_IysHloor 
euTEFOOIGED YMESSSL oul Her. 


<{29}:33> avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pirathishdaipa'n'nip 
parisuththappaduththumporuttu, avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) 
paavanivirththi seyyappattapadiyaal, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pusikkakkadavarka'l(pusikkakkadavarha'l/pusikkakkadavarga'l); 
anniyanoa avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
pusikkalaakaathu(pusikkalaahaathu/pusikkalaagaathu); 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
parisuththamaanavaika'l(parisuththamaanavaiha'l/parisuththamaanav 
aiga'l). 

**E**<{29}:33> And they shall eat those things wherewith the 
atonement was made, to consecrate and to sanctify them: but a 
stranger shall not eat thereof, because they are holy. 


HHHEKEREEKIIO} 33> HOUITHOONL MNPHExQ6ML LISvorevonl 
LINFHSUUGHFIWAUITG OG, Homeuserirev 
LITEUAONTHS) QEWWUULLUIQWITED, HneusHenen 
HUTS YFSHSSL CUTS; DI lHiH WICC 
AMUSBOML YHSSOTSTH!; HMEUSEN 

LI GH H LOM oot Ou HEN. 

<{29}:34> pirathishdaiyin maamsaththilum appaththilum 
eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) vidiya'rkaalammattum 


meenthirunthathaanaal, athai akkiniyaalea 
sutterippaayaaka(sutterippaayaaha/sutterippaayaaga); athu 


pusikkappadalaakaathu(pusikkappadalaahaathu/pusikkappadalaagaat 
hu), athu parisuththamaanathu. 


*EEE* <{29}:34> And if ought of the flesh of the consecrations, or 
of the bread, remain unto the morning, then thou shalt burn the 
remainder with fire: it shall not be eaten, because it is holy. 


REE IION3AS LNT HIOQQOMOLUNGT LOMLDES HlayILo 
AHUUFHFIQIL THTAYIL Oig WMSMeviOLol OL 
BHA HHSHSTOTED, HOH ASANTE 
FLQLGPUUMUITS, AS) YASBSUUL OMS), MH! 
LIPS FLOM CTH! 


<{29}:35> inthappirakaaram(inthappirahaaram/inthappiragaaram) 
naan unakkuk katta'laiyittapadi ellaavat'raiyum nee aaroanukkum 
avan kumaararukkum seyvaayaaka(seyvaayaaha/seyvaayaaga); 
eazhunaa'la'lavum nee avarka'laip(avarha'laip/avarga 'laip) 
pirathishdaipa'n'ni, 

*E*** <{29}:35> And thus shalt thou do unto Aaron, and to his 
sons, according to all things which | have commanded thee: 
seven days shalt thou consecrate them. 


HEHE KIION 35> QHHUNTHTILD HM 2 o15GS 
FLLEMOTUNLL Ug sTeveEOTEUMEMMUJLD fh 
ACITDISGDO BUST GWOT HSGWO Cle WSUMWITS,; 
T(PETMETEYL Hh Hujsomenus AjHlagent reson, 
<{29}:36> 
paavanivirththikkaaka(paavanivirththikkaaha/paavanivirththikkaaga) 
ovvoru naa'lilum ovvoru kaa'laiyaip 
paavanivaara'napaliyaakap(paavanivaara'nabaliyaahap/paavanivaara' 


nabaliyaagap) paliyittu(baliyittu); 
palipeedaththukkaakap(balipeedaththukkaahap/balipeedaththukkaag 


ap) piraayachchiththam(piraayachsiththam) seythapin, anthap 
palipeedaththaich(balipeedaththaich) suththiseyyavea'ndum; athaip 
parisuththappaduththumpadi athai 
apisheakampa'n'nakkadavaay(abisheahampa'n'nakkadavaay/abisheag 
ampa'n'nakkadavaay). 


*EEE* <{29}:36> And thou shalt offer every day a bullock for a sin 
offering for atonement: and thou shalt cleanse the altar, when 
thou hast made an atonement for it, and thou shalt anoint it, to 
sanctify it. 


HHH IIO} 36> LITCMHOMNSAADTES FPeiGleuin(h 
ITEMEYILD SPECT BMT6HNEeT6OWIL 
LITCUHlEUTHSOTUCOWITSLH WENN G; USOML FF 56TSU 
QTWIEAGHO QEWFHMNCT, SHHU UCU HHH 
FHAQFWWICUGMGDO; HOH UMFRHSUUGHSIOLIG 
AMF AHNCHMSMOUCICTASL oumuw. 

<{29}:37> eazhunaa'la'lavum 
palipeedaththi'rkaakap(balipeedaththi'rkaahap/balipeedaththi'rkaaga 
p) piraayachchiththagnseythu(piraayachsiththagnseythu), athaip 
parisuththamaakkakkadavaay; 
palipeedamaanathu(balipeedamaanathu) makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaayirukkum; palipeedaththaith(balipeedaththaith) 


thoduki'rathellaam(thoduhi'rathellaam/thodugi'rathellaam) 
parisuththamaakum(parisuththamaahum/parisuththamaagum). 


*EEEE<{29}:37> Seven days thou shalt make an atonement for the 
altar, and sanctify it; and it shall be an altar most holy: 
whatsoever toucheth the altar shall be holy. 


HOEK K(IO}37> JT(LPHMETOTEYLO UCL FHMSTSU 
NG TMWIFAGZHFEOFUIT), HM 


LINFHSWOTESE5L OUMU; VEAL LOMeTs) SM 
LIPFHSONUNHSGWO; UCOMIL FonHH 
AQETHAMAUSZeveoMLD Lips 5LOTGLWD. 

<{29}:38> palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) nee 
paliyidavea'ndiyathu(baliyidavea'ndiyathu) ennavenil; idaividaamal 
ovvorunaalilum oru vayathaana ira'ndu 


aattukkuttika'laip(aattukkuttiha '‘laip/aattukkuttiga'laip) 
paliyidavea'ndum(baliyidavea'ndum). 


*e***<{29}:38> Now this is that which thou shalt offer upon the 
altar; two lambs of the first year day by day continually. 

Hee *<I79}-38> LICL HATCLOD FB 

LICOUNL Corsvotig WIG) stootooTCleueotlev; QlomlLen_moev 
EQEUCIEUT(BHMEMNGILO Ph UUIHMot Oiyooorh 
ALGSEGL GSM UENUNL Couss1GH. 

<{29}:39> oru aattukkuttiyaik kaalaiyilum, mat'ra aattukkuttiyai 
maalaiyilum paliyiduvaayaaka(baliyiduvaayaaha/baliyiduvaayaaga). 
KEKE E <{29}:39> The one lamb thou shalt offer in the morning; 
and the other lamb thou shalt offer at even: 
RR IIOL 39> EOI UME HSGL QMS 
HTENEOUNEYILD, LOMM AL GSEGLig.6MW! LOTenMevuteyiio 
LIGOUN( eumuWirs. 


<{29}:40> oru marakkaalilea paththiloru 
pangkaanathum(panggaanathum), idiththup pizhintha kaa'rpadi 
e'n'neyilea 
pisainthathumaakiya(pisainthathumaahiya/pisainthathumaagiya) 
melliya maavaiyum, 
paanapaliyaakak(baanabaliyaahak/baanabaliyaagak) kaalpadi 


thiraadcharasaththaiyum, oru aattukkuttiyudanea 
padaippaayaaka(padaippaayaaha/padaippaayaaga). 


*EEE*<{29}:40> And with the one lamb a tenth deal of flour 
mingled with the fourth part of an hin of beaten oil; and the 
fourth part of an hin of wine for a drink offering. 


HEHE IIOLAO> €9(Ih LOTHSSMOOGED USACOOM(F 
UIMISTOTAILD, Qig FAL NLAHS STMLIg ctovorClesouNGev 
NeMFHHSILOTEW! ClOcved iwi LomenewLp, 
LITSOTUCOWITSS SMTEVuUIg HIPM_FTFHMSULO, OH 

AL GCSGL1G WL Gort UEOL_ULIMWITES. 

<{29}:41> mat'ra aattukkuttiyai maalaiyilea paliyittu(baliyittu), 
kaalaiyilea seluththina poajanapalikkum(poajanabalikkum) 
paanapalikkum(baanabalikkum) 
oththapirakaaram(oththapirahaaram/oththapiragaaram) athaik 
karththarukkuch sukantha(suhantha/sugantha) vaasanaiyaana 


thakanapaliyaakap(thahanabaliyaahap/thaganabaliyaagap) 
padaikkakkadavaay. 


*EK*E*<129}:41> And the other lamb thou shalt offer at even, and 
shalt do thereto according to the meat offering of the morning, 
and according to the drink offering thereof, for a sweet savour, 
an offering made by fire unto the LORD. 


FARR EIIOLAI> LOMM BL GSGLQ6OW 
LOTenNEovUNGED LIOUN_G, StencouNCe eas Hoo 
CLUTMCOUOISGLO UTTUOSBGO QHSUTSITLO 
ADF HHH HSEGE AHHH UMTEOMCMMMET 
HSOOUCONITSH UNL S555L UMW. 


<{29}:42> unnudanea peasumpadi naan ungka'laich(ungga'laich) 
santhikkum idamaayirukki'ra aasarippuk koodaaraththinudaiya 
vaasalaakiya(vaasalaahiya/vaasalaagiya) karththarudaiya 
sannithiyilea, ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum 
seluththappadavea'ndiya niththiya sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapali(thahanabali/thaganabali) ithuvea. 

*EEE*<{29}:42> This shall be a continual burnt offering throughout 
your generations at the door of the tabernacle of the 
congregation before the LORD: where | will meet you, to speak 
there unto thee. 


HERES FKIIOLAI> D ENED IL Coo GCLELOLIIG. MIT6T 

2 MISONEF FHASGWO QLUOTUNHSAM BFMUYS 
FALIMIFAMOIMOLW UTFOorAw SHH HOOLW 
FHHAUNGSY, 2 MhISET HME IPemMMCHIMIL 
QFQIFHFUUL GCOiMG WI HAW FVOUNTMA 5 Hote) 
Q\aIGCou. 


<{29}:43> angkea(anggea) israveal puththiraraich santhippean; 
antha sthalam ennudaiya 
makimaiyinaal(mahimaiyinaal/magimaiyinaal) 
parisuththamaakkappadum. 

*EEE*<{29}:43> And there | will meet with the children of Israel, 
and the tabernacle shall be sanctified by my glory. 
HHHEKEREREKIIOLAZ> HICH QerotGeued YHHlonys 
FHAIIGCUON;, DhH VHLD crema |omlwi 
OAleMLOUNSITED UIP AHSLOTSSUUGLD. 


<{29}:44> aasarippuk koodaaraththaiyum 
palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum) naan 
parisuththamaakkuvean; enakku aasaariya oozhiyam 


seyyumpadikku, aaroanaiyum avan kumaararaiyum 
parisuththappaduththi, 


*EEE*<{29}:44> And | will sanctify the tabernacle of the 
congregation, and the altar: | will sanctify also both Aaron and 
his sons, to minister to me in the priest's office. 
FERRE IOL AAS OEPUYS FrLLMTHONSHUjLO 

HOOUL HEMHUjLO HET UPARHHOTEGCoUT; c161isG 
AFM! SALAWILO GEWIULOUIGZAG, B,CyMenso#rwjio 
HUT GOMSEOTUW upRsFSUUGHH), 

<{29}:45> israveal puththirarin naduvea naan vaasampa'n'ni, 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) theavanaayiruppean. 
*EEE*<{29}:45> And | will dwell among the children of Israel, and 
will be their God. 

TEREEKEEESIQVLASS MEVOTCEUED YHAMlooT HOCou Hirer 
CUTFLDLIGOTOOON, HeUTSOLEGH CHOuComuUN (UGLIEST. 
<{29}:46> thangka'l(thangga'l) naduvea naan vaasampa'n'numpadi, 
thangka'lai(thangga'lai) ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
pu'rappadappa'n'nina naan thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar en'ru 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) a'rivaarka'l(a'rivaarha'l/a'rivaarga'l); 
naanea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar. 


*EEE*<{29}:46> And they shall know that | am the LORD their 
God, that brought them forth out of the land of Egypt, that | 
may dwell among them: | am the LORD their God. 


FIER IIOV AG Sih Her hHGeu IhIT6oT 
CUTFLOLICVIOOILOLIG., HHISMHET THUF GHFSH OOH HSH! 


YMUULULSISMNEST Het HHS CHoucomAwW AVHST 
TOM! HUTsT HMleuTjpsen; HTICet BeuyHer 
CHUOTAW SHS. 

|yaaththiraakamam 30| 

*** Exodus 30| 


PER RR RHEE | WITS SHIM SLOLO 30| 


<{30}:1> 
thoopangkaattuki'ratha'rku(thoobangkaattuhi'ratha'rku/thoobangkaa 
ttugi'ratha'rku) oru thoopapeedaththaiyum(thoobapeedaththaiyum) 
seeththim maraththinaal 
u'ndaakkuvaayaaka(u'ndaakkuvaayaaha/u'ndaakkuvaayaaga). 


*E*** <1{30}:1> And thou shalt make an altar to burn incense 
upon: of shittim wood shalt thou make it. 


HIKER IBOLT > FIUMATL GAMHNG STU) 
FTUGL FOF FHAILO loys Hloorired 
D SOL TSG Cums. 


<{30}:2> athu oru muzha nee'lamum oru muzha 
akalamumaana(ahalamumaana/agalamumaana) sathuramum, 
ira'ndu muzha uyaramumaay irukkavea'ndum, athin 
kompuka'l(kombuha'l/kombuga'l) athanoadea 
eakamumaayirukkavea'ndum(eahamumaayirukkavea'ndum/eagamum 
aayirukkavea'ndum). 


*EEE* <{30}:2> A cubit shall be the length thereof, and a cubit 
the breadth thereof; foursquare shall it be: and two cubits shall 
be the height thereof: the horns thereof shall be of the same. 


FEKEEHEEHK IZQ1D> ASI 6e(h CLpLp Hen(Lp LO 69h Cplp 
HEV (WMT FHT UO, QoS Cow 2 wip promi 


AQHSSCOuUCTIGH, HHT CATOYSEN BWHCOTCL 
JH(LPLOMTUN( SSGCOUEHOTHLD. 


<{30}:3> athin mea'rpu'raththaiyum sut'ruppu'raththaiyum athin 
kompuka'laiyum(kombuha'laiyum/kombuga'laiyum) 
pasumponthakattaal(pasumponthahattaal/pasumponthagattaal) 
moodi, sut'rilum atha'rkup ponthira'naiyai u'ndupa'n'ni, 

** EES <{30}:3> And thou shalt overlay it with pure gold, the top 
thereof, and the sides thereof round about, and the horns 
thereof; and thou shalt make unto it a crown of gold round 
about. 


TAKER IZO}.3> HET CLMLUMHOMHUWLO 
FMMIULMOHMOHUjLO BHlooT CSMOYSomerwjLo 
LIFLOGILITETHSLL MED epg, HMMA BSMEGU 
CILITET A ENSTEMIL! 2 HOI HLISHOTEUOTI, 


<{30}:4> anthath thira'naiyinkeezhea athin ira'ndu 
pakkangka'lilum(pakkangga'lilum) athaich sumakkum 
tha'nduka'lin(tha'nduha'lin/tha'nduga'lin) 
idangka'laakiya(idangga'laahiya/idangga'laagiya) athin ira'ndu 
pakkaththu ira'ndu moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) 
ira'ndu pon va'laiyangka'lai(va'laiyangga'lai) 
u'ndaakkuvaayaaka(u'ndaakkuvaayaaha/u'ndaakkuvaayaaga). 


*****<{30}:4> And two golden rings shalt thou make to it under 
the crown of it, by the two corners thereof, upon the two sides 
of it shalt thou make it; and they shall be for places for the 
staves to bear it withal. 


QTY USHMAN BWOHEF HOGG 
HOUGHSMeT QLMSTAW HA Qywih usSHSI 


Qyo1H eipsmevagetayi.o Q\yoo1 Ciimeor 
CUEHMSTULIMIDBENET 2D COOL TSG UMTS. 


<{30}:5> anthath 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum) seeththim 
maraththaal pa'n'ni, avaika'laiyum(avaiha'laiyum/avaiga'laiyum) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodakkadavaay. 
*E*** <1{30}:5> And thou shalt make the staves of shittim wood, 
and overlay them with gold. 


KEREREEIZOLS> MHA HOO HSMN FHFILDO 
LONHHMED LICHEN, HoMEUSBEMENULO CIIMETS ALL Mev 
CLOL SSL eum. 


<{30}:6> saadchippettikku munnirukkum 
thiraichcheelaikkum(thiraichseelaikkum), naan unnaich santhikkum 
idamaakiya(idamaahiya/idamaagiya) saadchi sannithiyinmealu'l'la 
kirupaasanaththukkum(kirubaasanaththukkum) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) athai vaikkakkadavaay. 


*****<{30}:6> And thou shalt put it before the vail that is by the 
ark of the testimony, before the mercy seat that is over the 
testimony, where | will meet with thee. 


THERE IZOV-6> FTLALUGULIQGGG® (LPooreol(h dG 
HJOTFFNOVAGLD, HTT 2 coronene FHASGW 
QLLT&wW 1A Fhh\AluNeorCioeyienen 
AHUTFOUHASGO (IPSHUTG HMH MUAHHSL UML. 
<{30}:7> aaroan kaalaithoa'rum athinmeal 
sukantha(suhantha/sugantha) 


thoopangkaattavea'ndum(thoobangkaattavea'ndum); maalaiyil 
vi'lakkeat'rumpoathum athinmeal 


thoopangkaattakkadavan(thoobangkaattakkadavan); 
vi'lakkuka'lai(vi'lakkuha'lai/vi'lakkuga'lai) vi'lakkumpoathum 
athinmeal thoopangkaattavea'ndum(thoobangkaattavea'ndum). 
*****<{30}:7> And Aaron shall burn thereon sweet incense every 
morning: when he dresseth the lamps, he shall burn incense 
upon it. 

ERE IZO}T7> HO GCTTT STOVCHTMIW BHlsoGwoev 
FHHH HTIUMATLGeuo#iGHo; Lotmeneounev 
MMNSCHMMIOGUTHIL IBFleorCioev 
FIUMST_L_SSL uo; Nentsgeq_SoMEN 
OQMSGWOCUTAILD BAleoCwMoed FTUMIGM LGeri6swo1iH. 
<{30}:8> ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum karththarudaiya 
sannithiyil kaattavea'ndiya niththiya thoopam(thoobam) ithuvea. 
*****<{30}:8> And when Aaron lighteth the lamps at even, he 
shall burn incense upon it, a perpetual incense before the LORD 
throughout your generations. 

HEHEHE E*K(ZO}:8> D MIGET HONE (LNEOMGHMMILO 
FTHF(HOOLW FHHAHUNED STL Corsvoig ui HAW 
FNL QsIGou. 


<{30}:9> athinmeal anniya 
thoopaththaiyaakilum(thoobaththaiyaahilum/thoobaththaiyaagilum), 
thakanapaliyaiyaakilum(thahanabaliyaiyaahilum/thaganabaliyaiyaagilu 
m), 
poajanapaliyaiyaakilum(poajanabaliyaiyaahilum/poajanabaliyaiyaagilu 
m) padaikkavea'ndaam; athinmeal paanapaliyai(baanabaliyai) 
oot'ravumvea'ndaam. 


**EE*<{30}:9> Ye shall offer no strange incense thereon, nor 
burnt sacrifice, nor meat offering; neither shall ye pour drink 
offering thereon. 

OOOO} 9> QIATCLOG BHbIHIL 
FIUHMFUTASYILD, FAHCOUCOSMWIWITEYILD, 
GCUTYQCOUCOMOWIWITA ILD LCM &&Cori6ooTL MLO; 
AH SICLOGY LITSTUCOMUL! LaIMMerjLOGer6sorL MLD. 


<{30}:10> varushaththil orumu'rai aaroan 

paavanivaara napaliyin(paavanivaara'nabaliyin) iraththaththinaal 
athin kompuka'linmeal(kombuha'linmeal/kombuga'linmeal) 
piraayachchiththampa'n'nuvaanaaka(piraayachsiththampa'n'nuvaanaa 
ha/piraayachsiththampa'n'nuvaanaaga); ungka'l(ungga'l) 
thalaimu'raithoa'rum varushaththil orumu'rai athinmeal 
piraayachchiththampa'n'nuvaanaaka(piraayachsiththampa'n'nuvaanaa 
ha/piraayachsiththampa'n'nuvaanaaga); athu karththarukku 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaanathu en'raar. 


*****<{30}:10> And Aaron shall make an atonement upon the 
horns of it once in a year with the blood of the sin offering of 
atonements: once in the year shall he make atonement upon it 
throughout your generations: it is most holy unto the LORD. 


HERE (3O}I1O> CU(HOQQHHIOD P(H(LPomm I,CyMeor 
LITCMAHSUTTSOTLCNUNEST Q\yIASHHSloorTED BHloor 

GAMO UYSeNeorCrocy MTTWIFAS FLO iso Go| OUT sors; 

2 MIBM HOV MONCSTMILD UHacdsHled Gow 
AA CHCLED MPTMUIFAHSOUOIAMOH|UMITH; HH! 
HHH(HHG WHT UPMAHHLWOMOTS) stormy. 


<{30}:11> pinnum karththar moaseayai noakki: 


*****<{30}:11> And the LORD spake unto Moses, saying, 
TERRE KIZ0}11> MOOTOILD STHST CLTCFOOW 
Chris &: 


<{30}:12> nee israveal puththirarai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ilakkaththinpadi ka'nakkuppaarkkum poruttu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) e'n'numpoathu, 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) oru vaathai 
u'ndaakaathapadikku(u'ndaahaathapadikku/u'ndaagaathapadikku), 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) ovvoruvanum e'n'nappadum 
samayaththil thanthan 
aaththumaavukkaakak(aaththumaavukkaahak/aaththumaavukkaagak) 
karththarukku meedkumporu'laik kodukkakkadavan. 


*EEE* <{30}:12> When thou takest the sum of the children of 
Israel after their number, then shall they give every man a 
ransom for his soul unto the LORD, when thou numberest them; 
that there be no plague among them, when thou numberest 
them. 


FERRE IZ0L12> fh QlerojnGeued USAT Beulpaer 
QoSS5H A CIUg SVISAGULUTTSEGW OQUME, 
AMUSO CHOMOOLOGCLITA, HuUTSEOLSGeICE coy 
CUTE 2 ONLMTAETHUQSE, SeulyHerlev 
EPOUGIOUM(HEUSHILD CTOVOTOOOTLIIHLD FLOWIHAOD Hoorgoor 
HHFFWOMYSSTSSE SHH(HSG LI GWAUTHenns 
CAETHSSSSL Cue. 

<{30}:13> 
e'n'nappaduki'ravarka'lin(e'n'nappaduhi'ravarha'lin/e'n'nappadugi'rav 


arga'lin) thokaiyilea(thohaiyilea/thogaiyilea) 
searuki'ra(Searuhi'ra/searugi'ra) ovvoruvanum parisuththa 


sthalaththuch seakkal ka'nakkinpadi araichcheakkal(araichseakkal) 
kodukkavea'ndum; oru seakkalukku irupathu(irubathu) kearaa; 
karththarukkuch seluththappaduvathu araichcheakkal(araichseakkal). 


*EEE*<{30}:13> This they shall give, every one that passeth 
among them that are numbered, half a shekel after the shekel of 
the sanctuary: (a shekel is twenty gerahs:) an half shekel shall be 
the offering of the LORD. 


HHH LI30}-13> STHTOOTLILID END OUTSET 
AFTMSUNCE C&(HAM QEUClOUIMHOUSMID UPAHS 
TVGVAHE CFESUV HOMACTUIQ. HOMOTECESHOV 
GATHSSCOUOTOHL; 21h CFESVNIEG QGHUH CHT; 
HHH(HOGE CEQIFHFUUGUT HOTFCESHO. 
<{30}:14> 
e'n'nappaduki'ravarka'lin(e'n'nappaduhi'ravarha'lin/e'n'nappadugi'rav 
arga'lin) thokaiyilea(thohaiyilea/thogaiyilea) 
searuki'ra(Searuhi'ra/searugi'ra) irupathu(irubathu) vayathu 


mutha'rko'ndu atha'rku mea'rpatta ovvoruvanum athaik 
karththarukkuch seluththavea'ndum. 


*EEE*<{30}:14> Every one that passeth among them that are 
numbered, from twenty years old and above, shall give an 
offering unto the LORD. 


KHER EKKO IAD 6TOOUOVOILILI HD EIM OUI] BOM GOT 
AETMSEUNGE CFH4lM QiGuUs ows) 
(PEMAATOTIGH HHMG CHOMULL ePeuCleunr(yeispILo 
ADHS SHH HSGE CEQIHSCOUOMOLD. 

<{30}:15> ungka'l(ungga'l) 


aaththumaakka'lukkaakap(aaththumaakka'lukkaahap/aaththumaakka' 
lukkaagap) paavanivirththipa'n'numpadi neengka'l(neengga'l) 


karththarukkuk kaa'nikkai seluththumpoathu, aisuvariyavaan 
araichcheakkalukku(araichseakkalukku) 
athikamaayk(athihamaayk/athigamaayk) kodukkavum vea'ndaam, 
thariththiran atha'rkuk ku'raivaakak(ku'raivaahak/ku'raivaagak) 
kodukkavum vea'ndaam. 


** EES <{30}:15> The rich shall not give more, and the poor shall 
not give less than half a shekel, when they give an offering unto 
the LORD, to make an atonement for your souls. 


HERE IZ0}15> OD IGE AHHILOTSSOLSSTGL 
LITCMHONTS HUOMUO|LOUIg. HIST BHHHSGSE 
FTOOMNEEVNS CEQYIHALOGCUTH), QF euMWICUMT ST 
AMTFCFEAVEG AHAASUOMUS OETHSHOrL0 
COuoULMD, SAMHATO HHMGS GOMOUTSS 
CIATHESEYLO GCev6sorLim. 


<{30}:16> anthap paavanivirththi pa'naththai nee israveal 
puththirar kaiyil vaangki(vaanggi), athai aasarippuk koodaaraththin 
thiruppa'nikkuk koduppaayaaka(koduppaayaaha/koduppaayaaga); 
athu karththarudaiya sannithiyil ungka'l(ungga'l) 
aaththumaakka'lukkaakap(aaththumaakka'lukkaahap/aaththumaakka' 
lukkaagap) paavanivirththi seyyumporuttu, israveal puththirarukku 
gnaapakakku'riyaayirukkum(gnaabahakku'riyaayirukkum/gnaabagakku 
‘riyaayirukkum) en'raar. 


**EE* <{30}:16> And thou shalt take the atonement money of the 
children of Israel, and shalt appoint it for the service of the 
tabernacle of the congregation; that it may be a memorial unto 
the children of Israel before the LORD, to make an atonement 
for your souls. 


TARE IZ0L 16> HHH LITCUHONTHS) LMHS fH 
QHerojCoucd YHAIT MSuUNed ouTMHA, Bn 
AEFPUYS FALMITHH oT FH HULMMEGS 
GAETGUUMUTS, AD SVHS(HOLW FHHAluNev 

2 AAMT BHAFUOTESEOLSSISU UTeuHAaNTHS) 
QEWIWjOGUT(BL EG, QervjCeued YHSTHEG 
EGIUSSEGMWTUNHSGW steormonsy. 


<{30}:17> pinnum karththar moaseayai noakki: 
**EE*<{30}:17> And the LORD spake unto Moses, saying, 
FERRER IZ0NI17> MNOTOILD STHST CLTCFOW 
Chris &: 


<{30}:18> 
kazhuvuki'ratha'rku(kazhuvuhi'ratha'rku/kazhuvugi'ratha'rku) 
ve'nkalaththaal(ve'nhalaththaal/ve'ngalaththaal) oru thottiyaiyum, 
ve'nkalaththaal(ve'nhalaththaal/ve'ngalaththaal) athin 
paathaththaiyum u'ndaakki, athai aasarippuk koodaaraththi'rkum 
palipeedaththi'rkum(balipeedaththi'rkum) naduvea vaiththu, athilea 
tha'n'neer vaarppaayaaka(vaarppaayaaha/vaarppaayaaga). 


*E*** <{30}:18> Thou shalt also make a laver of brass, and his 
foot also of brass, to wash withal: and thou shalt put it between 
the tabernacle of the congregation and the altar, and thou shalt 
put water therein. 


EEK IZOE18> S(PCYAMHMEG Clesoosevs HTEv 
(BH CHT QoMWIWLD, CheuogTBOHATOD SHO 
LITHHOFULD 2 ONLTEA, HOF SFHUYS 


FrLIMFAMGD UOUL FADGD HOCU meussHl, 
AHIC Hoonsooiiy OuMPILIMUITS. 


<{30}:19> athanidaththil aaroanum avan kumaararum 
thangka'l(thangga'l) kaika'laiyum(kaiha'laiyum/kaiga'laiyum) 
thangka'l(thangga'l) kaalka'laiyum(kaalha'laiyum/kaalga'laiyum) 
kazhuvakkadavarka'l(kazhuvakkadavarha'l/kazhuvakkadavarga'l). 
*E*** <{30}:19> For Aaron and his sons shall wash their hands 
and their feet thereat: 


HEHE K(ZOL1O> HHOML AAO BCITAID Be6 
GLONT (HW HHA HOHAMENWLO HMhIHEI 
GTOVAMENYLD H(LPCUHSL CUPS. 

<{30}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) aasarippuk koodaaraththi'rku'l 
piraveasikkumpoathum, karththarukkuth 
thakanaththaik(thahanaththaik/thaganaththaik) ko'luththavum 
palipeedaththinidaththil(balipeedaththinidaththil) 
aaraathanaiseyyavum searumpoathum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saakaathapadikkuth(saahaathapadikkuth/saagaathapadikkuth) 


tha'n'neerinaal thangka'laik(thangga'laik) 
kazhuvakkadavarka'l(kazhuvakkadavarha'l/kazhuvakkadavarga'l). 


**EE* <{30}:20> When they go into the tabernacle of the 
congregation, they shall wash with water, that they die not; or 
when they come near to the altar to minister, to burn offering 
made by fire unto the LORD: 


TAREE IZ0LI0> HUTS BENUYS FL MsSHOGn 
ANjCUuMEGMOCUTGIM, HF GFEGH FSSMHOMHS 
GETEFHACYLO VICNIL FSHloo s Hlev 
AITHSMSMOFIIWIEYLO GF(HLOGUTHILD, SeuyHen 


FTSTHUIQGSGH HOlswoiiple#nred HmIHoneTs 

5 (IPOUSSL CUPHEIM. 

<{30}:21> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saakaathapadikkuth(saahaathapadikkuth/saagaathapadikkuth) 
thangka'l(thangga'l) kaika'laiyum(kaiha'laiyum/kaiga'laiyum) 
thangka'l(thangga'l) kaalka'laiyum(kaalha'laiyum/kaalga'laiyum) 
kazhuvakkadavarka'l(kazhuvakkadavarha'l/kazhuvakkadavarga'l); ithu 


thalaimu'raithoa'rum avanukkum avan santhathiyaarukkum 
niththiya katta'laiyaayirukkum en'raar. 


*EEE*<{30}:21> So they shall wash their hands and their feet, 
that they die not: and it shall be a statute for ever to them, 
even to him and to his seed throughout their generations. 


KEE IZONI1> HOTS FTATHUQSGES HIG 
MSAMETUL HHH HAMTEVHEMEMUILO 

F(PCUSHL UTHM, MH! HNO Ion MCHMMILO 
AUDIAGMO HUT FHFAWMGHSEGW HSSHW 

SLL EVMETITUIN(HSGLW stoormny. 

<{30}:22> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*E EES <{30}:22> Moreover the LORD spake unto Moses, saying, 
EEE K(ZOLII> MNOTEOIL BTHST CLICFmuw 
GHhrs&: 

<{30}:23> meanmaiyaana 
sukanthavarkkangka'laakiya(suhanthavarkkangga'laahiya/suganthavar 
kkangga'laagiya) suththamaana ve'l'laippoa'laththil parisuththa 
sthalaththin seakkalinpadi ainnoo'ru seakkal idaiyaiyum, 


sukantha(suhantha/sugantha) karuvaappattaiyilea athil 
paathiyaakiya(paathiyaahiya/paathiyaagiya) irunoot'ru 


aimpathu(aimbathu) seakkal idaiyaiyum, 
sukantha(suhantha/sugantha) vasampil(vasambil) irunoot'ru 
aimpathu(aimbathu) seakkal idaiyaiyum, 


**EE* <{30}:23> Take thou also unto thee principal spices, of pure 
myrrh five hundred shekels, and of sweet cinnamon half so 
much, even two hundred and fifty shekels, and of sweet calamus 
two hundred and fifty shekels, 


FAEEEEEEEEI3ON-I3> OLN OSTEO) LDULIMTOOT 
FHHFOUTSSHIGOTMAW Fs FLOM 
CLUCMMNMUGCLITEMHHlD UPR OHV Hleor 
CFHESOMTLIG. QHHMM! CEH QML oMUUjL, HHHH 
S(HOUTUULML_uNGe BAGleo UTAUITAW Qe mmm! 
ODUA) CFHHOV QML CMWUIULO, HSHH QUELOMED 
QBHIMM! LWuUS! CGFHHod QoL omwiwjL0, 

<{30}:24> ilavangkappattaiyil(ilavanggappattaiyil) ainnoo'ru seakkal 
idaiyaiyum, oliva e'n'neyil oru kudam e'n'neyaiyum eduththu, 
*****<{30}:24> And of cassia five hundred shekels, after the 
shekel of the sanctuary, and of oil olive an hin: 
REE KIBO} 24> FOVUMAULULOMLUNED SihHITM! 
CFE QML oMuUUjLO, ePedleu cTosoIGlevouNed Ee(ih 
GL sTovaICloooremwiujio sTHH SHI, 


<{30}:25> athanaal, parima'la thailakkaaran seyvathupoala, 
koottappatta 
parima'lathailamaakiya(parima'lathailamaahiya/parima'lathailamaagiy 
a) suththamaana apisheaka(abisheaha/abisheaga) thailaththai 
u'ndupa'n'nuvaayaaka(u'ndupa'n'nuvaayaaha/u'ndupa'n'nuvaayaaga); 


athu parisuththa apisheaka(abisheaha/abisheaga) 
thailamaayirukkakkadavathu. 


**EE*<{30}:25> And thou shalt make it an oil of holy ointment, 
an ointment compound after the art of the apothecary: it shall 
be an holy anointing oil. 


FHREEEEEESE(ZO}IS> HHOMMO, LIPO MHOVSSMIO 
QEFWCUSFICUMED, FXLLLUULL LUplWertens color Aw 
FHHOMET BHINCAE MHVHONS 

2 HM PUOMOOPOMUMUTES, AHA UNAHH BINCAWS 
SNHOVLOTUN HSHHSL OUI. 

<{30}:26> athinaalea aasarippuk koodaaraththaiyum, 
saadchippettiyaiyum, 

***** <{30}:26> And thou shalt anoint the tabernacle of the 
congregation therewith, and the ark of the testimony, 
HARKER EK ZOLIG> HAIONC BAFMUYS 
FALMTHOOHWLO, FTL ALICIUL tq 6OWIWILD, 

<{30}:27> meajaiyaiyum, athin 
pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) ellaavat'raiyum, 
kuththuvi'lakkaiyum, athin 
karuvika'laiyum(karuviha'laiyum/karuviga'laiyum), 
thoopapeedaththaiyum(thoobapeedaththaiyum), 

EK <130}:27> And the table and all his vessels, and the 
candlestick and his vessels, and the altar of incense, 
*HHEKEREREKZOLIT> CLOEMMEMUIULD, HHT 


LIGHON (LPL H&er sTeveviteumemmM WL, 


GHAOMMSMSUjL, HAO SHOMBSMETUWILD, 
SFMUGL HoH WL, 

<{30}:28> thakana(thahana/thagana) 
palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum), athin 
pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) ellaavat'raiyum, 
thottiyaiyum, athin paathaththaiyum 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), 
*EEE*<{30}:28> And the altar of burnt offering with all his 
vessels, and the laver and his foot. 

FERRER (3O}I28> HHO MEOUL_ HOH, HHT 
LICMOTI(LPL HSE sTeVeVTEUMEMMUfLO, CLHML iq oMWIWILO, 
HHT UTHHOHULD SINC OHOSLOLICGoTSoM, 


<{30}:29> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaayirukkumpadikku, avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
parisuththappaduththuvaayaaka(parisuththappaduththuvaayaaha/par 
isuththappaduththuvaayaaga); avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
thoduki'rathellaam(thoduhi'rathellaam/thodugi'rathellaam) 
parisuththamaayirukkum. 


*****<{30}:29> And thou shalt sanctify them, that they may be 
most holy: whatsoever toucheth them shall be holy. 


HHHEKEREEEIZQ}-29> OENEUGEM LOGIT 
LIPFFHSONUNHSEGOUGAEGSG, Honouwsonene 
LIPAFHSFUUGHFOMUTS, HMUSMETS 
AQETGAMASeveomwd uplaes FOTUNG SGD. 

<{30}:30> aaroanum avan kumaararum enakku aasaariya oozhiyam 


seyyumpadikku, nee avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), 


avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
parisuththappaduththuvaayaaka(parisuththappaduththuvaayaaha/par 
isuththappaduththuvaayaaga). 


**E** <{30}:30> And thou shalt anoint Aaron and his sons, and 
consecrate them, that they may minister unto me in the priest's 
office. 

REE I30}:30> QLCITADIL Sous GLOMI (GLO 
TOBE BSFMPW SHIM WIL QEWIUjLOUGZAG, fh 
HMUTHMET BHNGCHSOUIEON, Heujsonenu 
LINFHSUUGSHHIOUMUTS. 


<{30}:31> israveal puththiraroadea nee peasich 
sollavea'ndiyathaavathu: ungka'l(ungga'l) thalaimu'raithoa'rum ithu 
enakkuriya parisuththa apisheaka(abisheaha/abisheaga) 
thailamaayirukkavea'ndum. 


*EEE*<{30}:31> And thou shalt speak unto the children of Israel, 
saying, This shall be an holy anointing oil unto me throughout 
your generations. 


FERRE IZ0L31> PeronCoued YHSAINGHIGL H Cudés 
CE MEV EUG EU6HTIG. WIHMEUH|: 2 MISE 


HMOU(EOMOMNGCHTMID QH TMESGMW uUMAHS 
ANCA MHVLOTUNHESCCUOMHLD. 


<{30}:32> ithu manitharudaiya sareeraththinmeal 
vaarkkappadalaakaathu(vaarkkappadalaahaathu/vaarkkappadalaagaat 
hu); ithu seyyappatta mu'raiyinpadi avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vea'roru thailaththaich seyyavungkoodaathu; ithu 
parisuththamaanathu, ithu ungka'lukkup(ungga'lukkup) 
parisuththamaayiruppathaaka(parisuththamaayiruppathaaha/parisuth 
thamaayiruppathaaga). 


*EEE* <{30}:32> Upon man's flesh shall it not be poured, neither 
shall ye make any other like it, after the composition of it: it is 
holy, and it shall be holy unto you. 


HHH (301 32> MF) WONSH(HOLW Fi THHooTGwoev 
CUTTSSUUL OTST; QOH GFW WOULL 
(LPEMOMUNGTLIg. Seuyset Culm NMHVHAMHE 
QFWWOYAGo.LTH); MH UPARHHOMoTH, QS! 

29 MHSEOLSGU UPARSHSONTUN GUUS. 

<{30}:33> intha mu'raiyinpadiyea 
thailangkoottuki'ravanum(thailangkoottuhi'ravanum/thailangkoottugi' 
ravanum), athil eduththu anniyanmeal vaarkki'ravanum, than 
janaththil iraathapadikku 


a'ruppu'ndupoakakkadavan(a'ruppu'ndupoahakkadavan/a'ruppu'ndup 
oagakkadavan) en'ru sol en'raar. 


*E EES <{30}:33> Whosoever compoundeth any like it, or 
whosoever putteth any of it upon a stranger, shall even be cut 
off from his people. 


AHHH ZO} 33> OHH (LNSOMMUNGOTLIg GW 
MAHVMAFalL_HAMCUMIL, H#led THHSH! 
AHHWCTCLOGD OUTTSAMOUMHILD, Hor Qos slev 

QUIT HUG SEG AMIULOTGCUTSSSL u6oT cteorm) Clerev 
6TOOTMONTN. 

<{30}:34> pinnum karththar moaseayai noakki: suththa 
ve'l'laippoa'lamum kungkiliyamum alpaan pisinumaakiya 


kanthavarkkangka'laiyum suththamaana saampiraa'niyaiyum nee 
samani raiyaaka eduththu, 


***** <{30}:34> And the LORD said unto Moses, Take unto thee 
sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum; these sweet 
spices with pure frankincense: of each shall there be a like 
weight: 

REE K<I30}34> MNOTOILD STHST CLTCGFOW 
CHIGA: FHH CloueneoMeuUuGurenLpw GMmIAeO WLP Lo 
AHAVUMTET NADMILWTAW SHHUTSSMHISOMOTUILO 
FHHONST FTLOMNTTOOMEMWUIWLO fh FLOloomMuirs 
TUSSI, 


<{30}:35> thailakkaaran seyki'rathupoala atha'rkup parima'lameat'ri, 
thuppuravaana parisuththa thoopavarkkamaakki, 


*****<{30}:35> And thou shalt make it a perfume, a confection 
after the art of the apothecary, tempered together, pure and 
holy: 

HEHE (ZOL35> CNHROVAHTION CEWAM ACME 


AFOGU UPLWONCO HM, HUYFoureor ijlas s 
FIUOUTHHLOTSA, 


<{30}:36> athil kogncham eduththup 
podiyaaka(podiyaaha/podiyaaga) idiththu, naan unnaich santhikkum 
aasarippuk koodaaraththilirukkum saadchi sannithiyil 
vaippaayaaka(vaippaayaaha/vaippaayaaga); athu 
ungka'lukku(ungga'lukku) makaa(mahaa/magaa) 
parisuththamaayirukkakkadavathu. 


*****<{30}:36> And thou shalt beat some of it very small, and 
put of it before the testimony in the tabernacle of the 
congregation, where | will meet with thee: it shall be unto you 
most holy. 


RHEE KO} 36> HHI CEMEHFL THS SIL 
GILITIG.UITH Hig HHI), HoT 2 coronons FHAAGLO 
AHEFPUYS FLLIIHHAOO(HSGO FTLA FHHHluidev 
SMOUULITITH, HH) 2 HAEGLSEG LOST 

LIM FHSLWOTUNGSSHHL us. 

<{30}:37> inthath thoopavarkkaththai nee seyyavea'ndiya 
mu'raiyinpadi ungka'lukkaakach seythuko'l'lalaakaathu; ithu 
karththarukken'ru unakkup 


parisuththamaayiruppathaaka(parisuththamaayiruppathaaha/parisuth 
thamaayiruppathaaga). 


*****<{30}:37> And as for the perfume which thou shalt make, 
ye shall not make to yourselves according to the composition 
thereof: it shall be unto thee holy for the LORD. 


#301 37> SHH HIUOUTSSHOS fh 

GIF UIWIGEUETITIG WI (INEMMUNGTLig. 2 MSBOLSATAHF 
AQFUAGSTNNOTETS!; MH SHH GHSC)SoorM) 

2 TAGU UMAHSOTUNGHUUSTS. 

<{30}:38> itha'rku oppaanathai mukaruki'ratha'rkaakach seyki'ravan 
than janaththil iraathapadi 


a'ruppu'ndupoakakkadavan(a'ruppu'ndupoahakkadavan/a'ruppu'ndup 
oagakkadavan) en'raar. 


***** <{30}:38> Whosoever shall make like unto that, to smell 
thereto, shall even be cut off from his people. 


KEEN ZO} 38> QSENG QULMEMONS 
(PS(HAMSMSEIGE QEWAMOUCT Hor MomsHHlov 
QITH Ug. AMIULOOTGHCUTEHHL O6oT sTeormM sy. 


|yaaththiraakamam 31| 
*****IEXOdus 31| 


eH EH WITS SHIM SLOLO 31| 


<{31}:1> pinnum karththar moaseayai noakki: 

*****<{31}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 

HEHE ZINI> NOTOID STHHT CrorCronw CHres: 
<{31}:2> naan yoothaavin koaththiraththil oorudaiya 


makanaana(mahanaana/maganaana) ooriyin kumaaran 
pesaleyealaip(besaleyealaip) pearsolli azhaiththu, 


*EEE*<{31}:2> See, | have called by name Bezaleel the son of Uri, 
the son of Hur, of the tribe of Judah: 


EEE EKIZIID TOT ULHTOMET CSIHATS HOV 

DM (HENL WI LOAM enpluNeor GLOMoor 
GUFCVGWIEMEDL] GUTGETEVED BEMINH HI, 

<{31}:3> vinoathamaana vealaika'lai(vealaiha'lai/vealaiga'lai) avan 
yoasiththuch seyki'ratha'rkum(seyhi'ratha'rkum/seygi'ratha'rkum), 
ponnilum ve'l'liyilum 
ve'nkalaththilum(ve'nhalaththilum/ve'ngalaththilum) 
vealaiseyki'ratha'rkum(vealaiseyhi'ratha'rkum/vealaiseygi'ratha'rkum), 


***** <{31}:3> And | have filled him with the spirit of God, in 
wisdom, and in understanding, and in knowledge, and in all 
manner of workmanship, 


RHEE IZ113> ENCHTHOMEM COUCMEVAMEN DOUCET 
CGUTAHHE QEUAMSMEL, GCitooreoflayiio 
ClUETEMUNGYILD ClericvoT Heys Hlayi_o 
CousmMevGFUAMsM ELD, 


<{31}:4> iraththinangka'lai(iraththinangga lai) 
muththiraivettaaka(muththiraivettaaha/muththiraivettaaga) vettip 
pathikki'ratha'rkum, maraththil 
siththiravealaika'laich(siththiravealaiha'laich/siththiravealaiga'laich) 
seyki'ratha'rkum(seyhi'ratha'rkum/seygi'ratha'rkum), 
**E**<{31}:4> To devise cunning works, to work in gold, and in 
silver, and in brass, 


eR HHI IZ 1 LAS QS Slooimhi Sener (NH AomjGleui_Lrs 
CuL igh UBSAMHAMEGLO, opHHlov 
AFHITCamosenmné QEUAMSMEGLD, 


<{31}:5> mat'rum sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
vealaika'laiyum(vealaiha'laiyum/vealaiga'laiyum) 
yookiththuch(yoohiththuch/yoogiththuch) 
seyki'ratha'rkum(seyhi'ratha'rkum/seygi'ratha'rkum) vea'ndiya 
gnaanamum puththiyum(buththiyum) a'rivum avanukku 
u'ndaaka(u'ndaaha/u'ndaaga), avanai theavaaaviyinaal nirappinean. 


*e***<{31}:5> And in cutting of stones, to set them, and in 
carving of timber, to work in all manner of workmanship. 
EERE KZ} 5> LOM MILD FHOVONG CouemerHomenujLo 
UPAFHEF QEUAMFMEGWD GCorovotig ws E/Mon( po 
FFL HMOYLO HUD SEG 26M, BHEUEwM6o¥1 
CHUSMUNGTMED HTUINGeoresr. 

<{31}:6> mealum, thaa'n koaththiraththilu'l'la 
akisaamaakin(ahisaamaakin/agisaamaakin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akoaliyaapaiyum(ahoaliyaabaiyum/agoaliyaabaiyum) avanoadea 
thu'naiyaakak(thu'naiyaahak/thu'naiyaagak) koottinathuman'ri, 
gnaana iruthayamu'l'la yaavarudaiya iruthayaththilum gnaanaththai 


aru'linean; naan unakkuk katta'laiyitta yaavaiyum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) seyvaarka'l(seyvaarha'l/seyvaarga'l). 


*EEE*<{31}:6> And |, behold, | have given with him Aholiab, the 
son of Ahisamach, of the tribe of Dan: and in the hearts of all 
that are wise hearted | have put wisdom, that they may make all 
that | have commanded thee; 


HEHE ZILE> CINEYILD, HTT CaTHATS Favicon 
HAASFTOTAS GLOTTSONAW HCSTEOWNEMUWLO 
AHAMUCOHICL HSNOMUTHS Fol q oH|LOcoM, EHIMoor 
QHSUMGoT WTAUGOL UW QGESWSHayio 
EHMETHOH H(HNCoreo; Hi6ewT 2 ors GS 
SLLEMSOMUNLL WMEMEUUJLO Heusen ClEWeUmiysen. 
<{31}:7> aasarippuk koodaaraththaiyum saadchippettiyaiyum 
athinmealu'l'la kirupaasanaththaiyum(kirubaasanaththaiyum), 


koodaaraththilu'l'la sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 


*EEE*<{31}:7> The tabernacle of the congregation, and the ark of 
the testimony, and the mercy seat that is thereupon, and all the 
furniture of the tabernacle, 


TARE ZINTS HO FMUYS FrL MY HOOHUWLO 
ETLAUGUL IG 6MWUIWjLD AHloorCwoayienen 

A HUTFOUHAMHUjL, FuL_TyHAlavienet Fev 
LION (LDL. (&onenwjLo, 

<{31}:8> meajaiyaiyum athin 


pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
suththamaana kuththuvi'lakkaiyum athin sakala(sahala/sagala) 


karuvika'laiyum(karuviha'laiyum/karuviga'laiyum), 
thoopapeedaththaiyum(thoobapeedaththaiyum), 

*EE**<{31}:8> And the table and his furniture, and the pure 
candlestick with all his furniture, and the altar of incense, 
HERE EEKIZIEB> CINENMEMUILILD HHT 

LION (LPLGHMETULD, FHHMOMT GHHON THOM HWLO 
HAO FEO SAHONSMENUjLO, STUGL HonNH WL, 
<{31}:9> 
thakanapalipeedaththaiyum(thahanabalipeedaththaiyum/thaganahali 
peedaththaiyum) athin sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
thottiyaiyum athin paathaththaiyum, 

*EEE*<{31}:9> And the altar of burnt offering with all his 
furniture, and the laver and his foot, 

FEREEEEEEEE(ZIN-O> FHHOLUCNMIL HMB HHT FHV 
LICHT (LPL GSMETULD, CAML ig 6MWIWLD BHloor 

LIT 6S} WL, 


<{31}:10> aaraathanai vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), 
aasaariya oozhiyam seyvatha'rkaana 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanin 
parisuththa vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), avan 
kumaararin vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), 


***** <{31}:10> And the cloths of service, and the holy garments 
for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in 
the priest's office, 

THREE EK (ZINIOD> OTTHONET CUCVAMMIBSOEMULILD, 


AFM! CHA WILO QEWUSBMSTOT SFM Wieo#rnrsw 


AGCHTOM6T UMAHS CUCVAMMIGSMETUILD, DOU68t 
GLONYHlooT uevAjmMISomertwjL, 

<{31}:11> apisheaka(abisheaha/abisheaga) thailaththaiyum, 
parisuththa sthalaththukkuch 
sukanthavarkkangka'laakiya(suhanthavarkkangga'laahiya/suganthavar 
kkangga'laagiya) thoopavarkkaththaiyum(thoobavarkkaththaiyum), 


naan unakkuk katta'laiyittapadiyea, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seyyavea'ndum en'raar. 


*EEE*<{31}:11> And the anointing oil, and sweet incense for the 
holy place: according to all that | have commanded thee shall 
they do. 


TAREE (ZINIIT> GINGA NHVHAOHULD, UPAHS 
TFVHHSGE FSHHOUNSSMHISTAW 
FIUCUTSSHONHUjLD, HM 2 HGS 
SLLMMUNLLUGGCW, MHeuysert GQEWWICeuswo1 Go 
6TOOTMONTI. 

<{31}:12> mealum, karththar moaseayinidaththil: 

**EE*<{31}:12> And the LORD spake unto Moses, saying, 

FA HEKEEEEE (311-19 GLO GYILD, HHS 
GLOTGEUNEMNL & Hlev: 

<{31}:13> nee israveal puththirarai noakki, neengka'l(neengga'l) en 
oayvunaadka'lai aasarikkavea'ndum; ungka'laip(ungga'laip) 
parisuththappaduththuki'ra(parisuththappaduththuhi'ra/parisuththap 
paduththugi'ra) karththar naan enpathai(enbathai) 
neengka'l(neengga'l) a'riyumpadi, ithu ungka'l(ungga'l) 


thalaimu'raithoa'rum enakkum ungka'lukkum(ungga'lukkum) 
adaiyaa lamaayirukkum. 


*****<{31}:13> Speak thou also unto the children of Israel, 
saying, Verily my sabbaths ye shall keep: for it is a sign between 
me and you throughout your generations; that ye may know that 
| am the LORD that doth sanctify you. 


HHH (ZII-13> H QerojCoued YSAOOT CHrGA, 
HHIGEN soot QUICYHTL AEM HFHSSCOUMOHLD; 
29 MSOMU UPAHSUIGSHAM STHST Hier 
TETLIENS HIG SIMIULOLIG, QS) 2 mise 

HOO (IPOMCHTMILD THSEGLO 2 hISEFAGLO 
HCL WITETLOMUN (I SGL. 


<{31}:14> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), oayvunaa'lai 
aasarippeerka'laaka(aasarippeerha'laaha/aasarippeerga'laaga); athu 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) parisuththamaanathu; athaip 
parisuththak 
kulaichchalaakkuki'ravan(kulaichchalaakkuhi'ravan/kulaichchalaakkugi' 
ravan) 
kolaiyu'nkakkadavan(kolaiyu'nhakkadavan/kolaiyu'ngakkadavan); 
athilea vealaiseyki'ra(vealaiseyhi'ra/vealaiseygi'ra) entha 
aaththumaavum than janaththin naduvil iraathapadikku 
a'ruppu'ndupoavaan. 


*EEE*<{31}:14> Ye shall keep the sabbath therefore; for it is holy 
unto you: every one that defileth it shall surely be put to death: 
for whosoever doeth any work therein, that soul shall be cut off 
from among his people. 


KAREN (ZTN IAD OLENGLIMED, SPUIYIBIMTEOEMN 
AEFRNUATSONTS; HH) LMHSFELSEGU UP HH SOM); 
AMHU UPAHHSE GONUVEFOVISGAMOICT 
CEMENEOVUSNHASL U6; BHC CousmevGle wi Alm 


TH HAFAHILOMYO Hoot YorHFloor HHaev 

QIT HUG SEG DMIULoHGUMTEUTET. 

<{31}:15> aa'runaa'lum vealaiseyyalaam; eazhaam naa'loa vealai 
ozhinthirukkum oayvunaa'l; athu karththarukkup 
parisuththamaanathu; oayvunaa'lil 


vealaiseyki'ravan(vealaiseyhi'ravan/vealaiseygi'ravan) evanum 
kolaiseyyappadavea'ndum. 


***** <{31}:15> Six days may work be done; but in the seventh is 
the sabbath of rest, holy to the LORD: whosoever doeth any 
work in the sabbath day, he shall surely be put to death. 


HEHE K(Z1}:15> ODLMIGTEGLD ConueneoGlFWiwieviiy; 
JIOTLD HIGCet Colmer PLNHH(HSGW seuienHiren; 
AF) SHH HSGU UMAHHSOMOOSG); qoewioymHreiev 
COUuMEVGEFWIEIM EUG CTENEDILD 
ClATenevG F WWILUL Ceusvor Lo. 

<{31}:16> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), israveal puththirar 
thangka'l(thangga'l) thalaimu'raithoa'rum oayvunaa'lai niththiya 
udanpadikkaiyaaka(udanpadikkaiyaaha/udanpadikkaiyaaga) 


aasarikkumpadi, athaik 
kaikko'l'lakkadavarka'l(kaikko'l'lakkadavarha'l/kaikko'l'lakkadavarga'l). 


**E**<{31}:16> Wherefore the children of Israel shall keep the 
sabbath, to observe the sabbath throughout their generations, for 
a perpetual covenant. 


TAREE (ZINIED OMBSLIME, QerojpGoued YHHTy 
HAAN HOOV(EMOMNCHTMILW seuwleyhironen hla Hw 
DL OUIQGSMAUITS HFPSGWiUIG, HNHE 
CNDBACSMTETNSSL OU HEN. 


<{31}:17> athu en'raikkum enakkum israveal puththirarukkum 
adaiyaa'lamaayirukkum; aa'runaa'laikku'l'lea karththar 
vaanaththaiyum poomiyaiyum(boomiyaiyum) u'ndaakki, eazhaam 
naa'lilea oaynthirunthu pooriththaar en'raar. 


*EEE*<{31}:17> It is a sign between me and the children of Israel 
for ever: for in six days the LORD made heaven and earth, and 
on the seventh day he rested, and was refreshed. 


ERE KIZINIT> HH] TOONAGLD 616 (GLO 
QHerojGoued UFBATHSGW Bem wWiterLorun iy SG; 
AMIHTMMAGNCE STHH) CuTerdsonH ufo 

LL LMSOUWIWILO 2 COL TSE), TLOMLO mirer"Gev 

SULA GHH UMSSM creo. 

<{31}:18> seenaaymalaiyil avar moaseayoadea peasi mudinthapin, 
theavanudaiya viralinaal ezhuthappatta 
ka'rpalakaika'laakiya(ka'rpalahaiha'laahiya/ka'rpalagaiga'laagiya) 


saadchiyin ira'ndu palakaika'lai(palahaiha'lai/palagaiga'lai) 
avanidaththil koduththaar. 


**EE*<{31}:18> And he gave unto Moses, when he had made an 
end of communing with him upon mount Sinai, two tables of 
testimony, tables of stone, written with the finger of God. 


EHEC (ZIN 18> FOMMLUDENEOUNED BCU 
GloTGECUITGL CUA (Pig hSMot, CHM onOLwW 
ENToletted eT(PHUULL SHUVMSSTEW 
FTLAUNGT QI oIG UvEHFHMEN Ber6oil HAHlev 
CEM HH SNM. 

|yaaththiraakamam 32| 


***IEXOdus 32| 


HER RR RHEE | WITS HIM SLOLO 32 | 


<{32}:1> moasea malaiyilirunthu i'rangkivarath(i'ranggivarath) 
thaamathikki'rathai janangka'l(janangga'l) ka'ndapoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) aaroanidaththil koottangkoodi, avanai 
noakki: ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu 
engka'lai(engga'lai) azhaiththukko'nduvantha antha moaseakku 
enna sampaviththathoa(sambaviththathoa) a'riyoam; aathalaal neer 
ezhunthu, engka'lukku(engga'lukku) munsellum 
theyvangka'lai(theyvangga'lai) 
engka'lukkaaka(engga'lukkaaha/engga'lukkaaga) u'ndupa'n'num 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE* <{32}:1> And when the people saw that Moses delayed to 
come down out of the mount, the people gathered themselves 
together unto Aaron, and said unto him, Up, make us gods, 
which shall go before us; for as for this Moses, the man that 
brought us up out of the land of Egypt, we wot not what is 
become of him. 


HEHE KZIL I> CIOMGCE LOEMEOUNED (HHS! 
QomiAeaijys STOASAMEHNS VevmhiGe SovoilL Guns, 
AUTEN ACHToML_ Hed FaLLhigalg, QOUusmoor 
GCHIGA: TALUS) CHFHAOO HHH! THIGEMEN 

AMM FASVATOIPUHH DHHS CHOTCESE crores 
FOUMISCHT SIMGUMM; SHoored HY sPHs, 
THACHSE (LNsTClFevayiLN ClWeumISoner 

THA CASTS 2 CO HLCMEO|LD srsoMMy Her. 

<{32}:2> atha'rku aaroan: ungka'l(ungga'l) 


manaivika'l(manaiviha'l/manaiviga'l) kumaarar 
kumaaraththika'ludaiya(kumaaraththiha'ludaiya/kumaaraththiga'ludai 


ya) kaathuka'lil(kaathuha'lil/kaathuga'lil) irukki'ra 
ponna'nika'laik(ponna'niha'laik/ponna'niga'laik) kazhat'ri, 
ennidaththil ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan. 
*EEE*<{32}:2> And Aaron said unto them, Break off the golden 
earrings, which are in the ears of your wives, of your sons, and 
of your daughters, and bring them unto me. 


TREK ZILIS HHDG BACYMT: 2 MmIBEMN 
oMETONSET GOTT GOMSHSELMOLW STH) Herllev 
QGES4AM uMsIoroonamens SLOMM), steseoil sHlev 
ClEMSOOIHeuT(hMmMISEM 6TSOTMITCOT. 


<{32}:3> janangka'l(janangga'l) ellaarum thangka'l(thangga'l) 
kaathuka'lil(kaathuha'lil/kaathuga'lil) iruntha 
ponna'nika'laik(ponna'niha'laik/ponna'niga'laik) kazhat'ri, 
aaroanidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{32}:3> And all the people brake off the golden earrings 
which were in their ears, and brought them unto Aaron. 


HHH KK IZILZ> SOSMMMIHEN 6TEEVIT(IHLO HMIGEM 
STHSMO QGHH CMoroomnanns SOMM, 
AGCITOM FH lev CMI HeuwhS Ml HEM. 


<{32}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilirunthu avan anthap 
ponnai vaangki(vaanggi), si'rpakkaruviyinaal karuppidiththu, oru 
kan'rukkuttiyai vaarppiththaan. appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l): isravealarea, ungka'lai(ungga'lai) 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) azhaiththukko'nduvantha ungka'l(ungga'l) 
theyvangka'l(theyvangga'l) ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<{32}:4> And he received them at their hand, and fashioned 
it with a graving tool, after he had made it a molten calf: and 
they said, These be thy gods, O Israel, which brought thee up 
out of the land of Egypt. 


FREER ZILAD MOUTH MSUNEO (HHA BOUT 
AHH Qutconcot unméA, AHMUSHHeauNeonrev 
HHUMNG HHA, QU SUMNEAGL GOW CUMUNG Hor. 
AUGUTPH! Seuyser: QeropGeusoGy, 2 mi&enent 


TAUB CHEFHHO EHH HONS HSCS TOOTH UsHS 
2 HAHN GWeumIGeT QlomeuSGer 6ToommM my Herr. 


<{32}:5> aaroan athaip paarththu, atha'rku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) oru 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, naa'laikkuk karththarukkup 
pa'ndikai(pa'ndihai/pa'ndigai) en'ru koo'rinaan. 


*EEE* <{32}:5> And when Aaron saw it, he built an altar before it; 
and Aaron made proclamation, and said, To morrow is a feast to 
the LORD. 


TAREE IZIES> MGTIO HOH UMHH, AHMOG 
(INSTITUTE 20h UCNUIL FNHS Sig, HIEMMEGS 
HJHH(HAGU UVM G.6NS TSM) For Mloorresr. 


<{32}:6> ma'runaa'l avarka'l(avarha'l/avarga'l) athikaalaiyil 
ezhunthu, sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laiyittu(thahanabaliha'laiyittu/thaganabaliga'laiyittu), 
Samaathaanapalika'laich(samaathaanabaliha'laich/samaathaanabaliga' 
laich) seluththinaarka'l(seluththinaarha'l/seluththinaarga'l); 
pinpu(pinbu), janangka'l(janangga'l) pusikkavum kudikkavum 
udkaarnthu, vi'laiyaada 
ezhunthaarka'l(ezhunthaarha'l/ezhunthaarga'l). 


*EEE* <{32}:6> And they rose up early on the morrow, and 
offered burnt offerings, and brought peace offerings; and the 
people sat down to eat and to drink, and rose up to play. 


REESE IZING > LOMIBTET HOUTHM HHSMoMEvuNev 
TUPHA FVUTHIG HSooLO FEMETUNL |, 
FLOTHTSMUOBMNE CEH Hloonypsen; Moore, 
YoMIBGEN YASHOYL Gig. SSOYLD OL |STMHSHI, 
ENEHEMLITL sT(LPH AMS. 


<{32}:7> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee 
i'rangkippoa(i'ranggippoa); 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) nee nadaththikko'nduvantha un janangka'l(janangga'l) 
thangka'laik(thangga'laik) 
keduththukko'ndaarka'l(keduththukko'ndaarha'l/keduththukko'ndaarg 
a'l). 

*****<{32}:7> And the LORD said unto Moses, Go, get thee 
down; for thy people, which thou broughtest out of the land of 
Egypt, have corrupted themselves: 


FHKE ZIV AUIGILIM (LPH! HJHSY CLHTCFonw 
GCHrsé&: h QOMAUGUT; TAURCEFHAMOOGHHS 1 
HL_FHSAVSIOIHUHA 26 MohiGSer HhIBoMETS 
AHHH SCHMOLL My Her. 


<{32}:8> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) naan vithiththa 
vazhiyai avarka'l(avarha'l/avarga'l) seekkiramaay vittu 
vilakinaarka'l(vilahinaarha'l/vilaginaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'lukku(thangga'lukku) oru kan'rukkuttiyai vaarppiththu, 
athaip pa'ninthuko'ndu, atha'rkup paliyittu(baliyittu): isravealarea, 
ungka'lai(ungga lai) 


ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 
ththilirunthu) azhaiththukko'nduvantha ungka'l(ungga'l) 
theyvangka'l(theyvangga'l) ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea) en'ru 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l) en'raar. 


*EEE* <{32}:8> They have turned aside quickly out of the way 
which | commanded them: they have made them a molten calf, 
and have worshipped it, and have sacrificed thereunto, and said, 
These be thy gods, O Israel, which have brought thee up out of 
the land of Egypt. 


ERE KIZI}B> HOITHOLHG HoT ONAHH OuLPlomw 
Aaja FSF OMLG Meena; seuysen 
FHSESG Qh STMGAGLQeOW UMUNGSI, 
AMHU UCMHACSTONG, ASMGU veolun: 
QerojpGeueuGy), 2 MhSonet THAUGICHEH HOO HS! 
AM MFASAVNATOTHUHH BMGT ClWCUMIBEN 
QenceuGGer cTooTM) CE Msrs#n»nyjsen sissy. 

<{32}:9> pinnum karththar moaseayai noakki: intha 


janangka'laip(janangga'laip) paarththean; ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 
va'nangkaak(va'nanggaak) kazhuththu'l'la janangka'l(janangga'l). 


*E**E*<132}:9> And the LORD said unto Moses, | have seen this 
people, and, behold, it is a stiffnecked people: 


EHEC (ZILG> [NETO ID STHHT CLICeonw! GHA: 
QhS QoMAMONU UTTHCHooT; Qouysen cuovmMsrs 
H(IPHHITET SQ6otmhl Serr. 

<{32}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) en koapam(koabam) 
ivarka'lmeal(ivarha'lmeal/ivarga'lmeal) moo'lavum, naan 


ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai) azhiththuppoadavum nee ennai 
vittuvidu; unnai oru periya jaathiyaakkuvean en'raar. 


*EEE* <{32}:10> Now therefore let me alone, that my wrath may 
wax hot against them, and that | may consume them: and | will 
make of thee a great nation. 


HEE KIZILIOD>D QLENSWIMTED oT6ot CSIMLLD 
QloaujsenGCwoeo eLpenenjlo, Hirer Qeulsonent 

AMF HILIGUMTL YD fh ctootemcot ON_GHanG; 2 coroner 
62H GUM QTHWITsSGGCou6oT srsormniy. 

<{32}:11> moasea than 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai noakki: 
karththaavea, theavareer makaa(mahaa/magaa) 
palaththinaalum(balaththinaalum) vallamaiyu'l'la kaiyinaalum 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu pu'rappadappa'n'nina 
ummudaiya janangka'lukku(janangga'lukku) 


viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) ummudaiya 
koapam(koabam) pat'riyerivathenna? 


*EEE* <{32}:11> And Moses besought the LORD his God, and said, 
LORD, why doth thy wrath wax hot against thy people, which 
thou hast brought forth out of the land of Egypt with great 
power, and with a mighty hand? 


HHH IZIVII> CLONGCE HOI CHUCOMAW ATHROON 
CHIdA: STHSICU, GHUPT WHT UvsHSloorreyi.o 
EUEVEVENLOWLIETON CHAUNGTMAYILO sTHILIG| 
CHFFHOM(GHS) UMUUL ULM oo 2 LO Ipeml_w 
VUHAGCHAG MGCITHUOTMS 2 W(pmML_w CHMmuLo 
LIMMIG WIT euiG) & soreor? 


<{32}:12> malaika'lil(malaiha'lil/malaiga'lil) 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kon'ru poadavum, 
poomiyinmeal(boomiyinmeal) iraathapadikku 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) nirmoolamaakkavum, 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) 
theengkuseyyumporuttea(theengguseyyumporuttea) 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pu'rappadappa'n'ninaar en'ru 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) solluvaanean? ummudaiya 
koapaththin(koabaththin) ukkiraththai vittuth thirumpi(thirumbi), 
umathu janangka'lukkuth(janangga'lukkuth) 
theengkuseyyaathapadikku(theengguseyyaathapadikku), 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
parithaapangko'l'lum(parithaabangko'l'lum). 


*EEEK <{32}:12> Wherefore should the Egyptians speak, and say, 
For mischief did he bring them out, to slay them in the 
mountains, and to consume them from the face of the earth? 
Turn from thy fierce wrath, and repent of this evil against thy 
people. 


EEE K(ZI}-172> LENOVO BUTHOENS ClSM6TM! 
GUTLeyLO, UMuNeTGCwoed QITHUGEE Boauiysonen 
AITCLPCOLTSESEYLW, HUTS OLEGS 
SMIGAFWWWOUTBEGCL Seuysxeneie 

LIMUUL LILICHOTSOONSOTTIT sTEOTM) STAILIGNWIT 
GETEVAVICUMCSTET? DL(ISMLW! CHIU Hloor 

2 FAHOS OLOS HGHWOM, 2) YQoMsEh5GH5 
SMHIGAVFWWTFUGSEG, HeuljeetGoev 

LIS MLM) Ber, LD. 


<{32}:13> umathu thaasaraakiya(thaasaraahiya/thaasaraagiya) 
aapirakaamaiyum(aabirahaamaiyum/aabiragaamaiyum) 


eesaakkaiyum isravealaiyum ninaiththaru'lum: ungka'l(ungga'l) 
santhathiyai vaanaththu 
nadchaththirangka'laippoalap(nadchaththirangga'laippoalap) 
perukappa'n'ni(peruhappa'n'ni/perugappa'n'ni), naan sonna inthath 
theasam muzhuvathaiyum ungka'l(ungga'l) santhathiyaar en'raikkum 
suthanthariththukko'l'lumpadikku, 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) koduppean en'ru 
ummaikko'ndea avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
aa'naiyittuch sonneerea en'ru kegnchip piraarththiththaan. 


*EEE* <{32}:13> Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy 
servants, to whom thou swarest by thine own self, and saidst 
unto them, | will multiply your seed as the stars of heaven, and 
all this land that | have spoken of will | give unto your seed, and 
they shall inherit it for ever. 


HEHE (ZILI13> OD ING) HSTENTAL! BLMNTSMEMLOU{LO 
TFETHEOSUL QOTCOUCHEOUjLD Hhloneo#rs 5 (GGL: 
D2 AIH FHHHOOW! CuMTov1sg sd) 
HLFHAPMISMMUCUMTEOL CCG SULCHTSON, MIT6oT 
ClETSTOT QUHHH CHF CP( Puen HwjLO 2 Miser 
FHHHUWNT cTooTMMSGLO 
FHHSMHAASISIENELOUGAG, HUPSOAGS 
GATHUGCLCT TEM) 2D MMMOAGVESTONIGL BUPSEOLEEG 
AONMUN_ GE CeMeseoicy storm) aEhAL 
NTS 51S HIT60T. 

<{32}:14> appozhuthu karththar thamathu 
janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) seyya ninaiththa 


theengkaich(theenggaich) seyyaathapadikkup 
parithaapangko'ndaar(parithaabangko'ndaar). 


**EE*<{32}:14> And the LORD repented of the evil which he 
thought to do unto his people. 


FARRER E391 A> HUGILIM PH! SVHST HWS! 

MOMMA GCHHGE CEL! Honcsishs HHIOMAE 
QEFWWNTSUQGSGO UPFATUMIOSMovo4moy. 

<{32}:15> pinpu(pinbu) moasea malaiyilirunthu 
i'rangkinaan(i'rangginaan); 
saadchippalakaika'l(saadchippalahaiha'l/saadchippalagaiga'l) ira'ndum 
avan kaiyil irunthathu; anthap palakaika'l(palahaiha'l/palagaiga'l) 
irupu'ramum ezhuthappattirunthathu, avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 


inthap pakkaththilum anthap pakkaththilum 
ezhuthappattirunthathu. 


*E*** <{32}:15> And Moses turned, and went down from the 
mount, and the two tables of the testimony were in his hand: 
the tables were written on both their sides; on the one side and 
on the other were they written. 


HERE (ZILISS MNooTL] GLOTCE Loemeouned (EHS 
QAmOMAsoiniss; FT_AUUMVEHSHEN QING Ber601 
MSIE QPHHSH; SHSU UsoMase OGUM UO 
TIPSUUL A GHSH, AHMUHEH OHSU USSHSH QI 
AHSU USSHHIOVILO sTUPSUUL lo GHHSHI. 

<{32}:16> anthap palakaika'l(palahaiha'l/palagaiga'l) theavanaal 


seyyappattathaayum, avaika'lilea(avaiha'lilea/avaiga'lilea) pathintha 
ezhuththu theavanaal ezhuthappatta ezhuththumaayirunthathu. 


*EEE* <{32}:16> And the tables were the work of God, and the 
writing was the writing of God, graven upon the tables. 


THERE IZILIG> GH UCVENHAHEN CHeri6oirev 
GEWWUULL GML, SmusHeNGe Ushs (PSS! 
GCHUCTMED sTIPHUULL oTPHHILOMUN GH HSS. 
<{32}:17> janangka'l(janangga'l) aaravaaram 
pa'n'nuki'rathai(pa'n'nuhi'rathai/pa'n'nugi'rathai) yoasuvaa keattu, 


moaseayai noakki: paa'layaththil yuththaththin iraichchal 
u'ndaayirukki'rathu en'raan. 


***** <{32}:17> And when Joshua heard the noise of the people 
as they shouted, he said unto Moses, There is a noise of war in 
the camp. 


FREER EKIZIN17> SOOMMANT AVEUMILD LivncaonjAMons 
CGUIT&euT G&L, CLlorCeFenw! CHIE: LiTeTws Heo 
WFH5HAloor Qonjpssed 2 oLMUNGSAMS] croormirosr. 
<{32}:18> atha'rku moasea: athu 
jeyathoniyaakiya(jeyathoniyaahiya/jeyathoniyaagiya) saththamum 


alla, apajeyathoniyaakiya(abajeyathoniyaahiya/abajeyathoniyaagiya) 
saththamum alla; paadalin saththam enakkuk keadki'rathu en'raan. 


*E KE <{32}:18> And he said, It is not the voice of them that 
shout for mastery, neither is it the voice of them that cry for 
being overcome: but the noise of them that sing do | hear. 


HHH (ZBILI1B> HHDG CLT: BH 
CIOWIGHTNUITAW! FHRLNL Bevev, 
HUAVWAIFTOMNUTAW FHHLNW Bevev; UML odleor 
FHF TUEGS CH_AMSH! sToormirens. 

<{32}:19> avan paa'layaththukkuch sameepiththu(sameebiththu), 


anthak kan'rukkuttiyaiyum nadanaththaiyum ka'ndapoathu, moasea 
koapam(koabam) 


moo'ndavanaaki(moo'ndavanaahi/moo'ndavanaagi), than kaiyilea 
iruntha palakaika'lai(palahaiha'lai/palagaiga'lai) malaiyin adiyilea 
e'rinthu udaiththuppoattu; 

*EEE*<{32}:19> And it came to pass, aS soon as he came nigh 
unto the camp, that he saw the calf, and the dancing: and 
Moses' anger waxed hot, and he cast the tables out of his 
hands, and brake them beneath the mount. 


ERE EECIZINIO> HUET LITOMIFHASOGF FLONHS, 
AHHH HCIMSGL 1g. MWIWLD HL 6d 6H WjLO 

HOTL GUTH], GLOTCE CSMLLD CLNssorl cuss), Foor 
MUNCH Q(HHH UVMFESMEN WoMevutlest iq uNGev 


TOMS) 2 ML HHILGUM_G; 

<{32}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) u'ndupa'n'nina kan'rukkuttiyai 
eduththu, akkiniyil sutteriththu, athaip 
podiyaaka(podiyaaha/podiyaaga) araiththu, tha'n'neerinmeal thoovi, 
athai israveal puththirar kudikkumpadi seythaan. 

*EEEE <{32}:20> And he took the calf which they had made, and 
burnt it in the fire, and ground it to powder, and strawed it 
upon the water, and made the children of Israel drink of it. 


HHEKEEXEEECIZIVIOD> MOUTHEM D GOH LIC SOT 
HOMGEGL GOW THFH, HbAMUNG H_OLMHH, 
HAM QUMTMG UTE HOVHS, HOTovoiiestGioev se, 
AMG QerojpGoucd YHANT Gi SEGLOUIG CEWSHMor. 
<{32}:21> pinpu(pinbu), moasea aaroanai noakki: nee intha 
janangka'lmeal(janangga'lmeal) inthap 
perumpaathakaththaich(perumpaathahaththaich/perumpaathagathth 


aich) 
sumaththuki'ratha'rku(sumaththuhi'ratha'rku/sumaththugi'ratha'rku), 


ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) unakku enna 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l) en'raan. 


*EEE* <{32}:21> And Moses said unto Aaron, What did this people 
unto thee, that thou hast brought so great a sin upon them? 
FHKE ZILII> Moo, GLOTGE SL CoTencr CHTSEH: fh 
QbhS QoomhFNGCWed QHHU CU(GHWOUTIZSHONHE 
FWFHAMSMG, Qouysert 2X o1sEG ctor QEWAMHen 
GTOOTMITOOT. 

<{32}:22> atha'rku aaroan: en aa'ndavanukkuk koapam(koabam) 


moo'laathiruppathaaka(moo'laathiruppathaaha/moo'laathiruppathaag 
a); ithu pollaatha janam en'ru neer a’rinthirukki'reer. 


*EEE* <{32}:22> And Aaron said, Let not the anger of my lord 
wax hot: thou knowest the people, that they are set on mischief. 
RRKEEREEIZ3IVII> HHOG BGM: roo 

AH, OTL UDI5GS CSMUM elpornr§HuUuUHTS;, QS! 
GILITELELITS SQEoTLD sTOoTM! HT ANHA HSA. 

<{32}:23> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ennai noakki: 
engka'lukku(engga'lukku) munsellum theyvangka'lai(theyvangga'lai) 
engka'lukku(engga'lukku) u'ndupa'n'num; ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu engka'lai(engga'lai) azhaiththukko'nduvantha 


antha moaseakku enna sampaviththathoa(sambaviththathoa) 
a'riyoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEEE <{32}:23> For they said unto me, Make us gods, which shall 
go before us: for as for this Moses, the man that brought us up 
out of the land of Egypt, we wot not what is become of him. 


HEHEHE KKIZIL-I3> QEUTHEM STOOD CHITA: 
THACESEG (LPoTClFevayjlL CHAWUMASMENT HSAEGLAG 


2 SHU HUTA; TAG CHFFHOOMGHS ThiGENeT 
AMM FASVNATOIPUHH Bh CHOITCESE crores 
FOUMFZHCHT SIMICWNLM ctoormmysen. 


<{32}:24> appozhuthu naan: ponnudaimai 
udaiyavarka'l(udaiyavarha'l/udaiyavarga'l) 
evarka'loa(evarha'loa/evarga'loa) avarka'l(avarha'l/avarga'l) athaik 
kazhat'rith tharakkadavarka'l(tharakkadavarha'l/tharakkadavarga'l) 
en'rean; avarka'l(avarha'l/avarga'l) appadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); athai akkiniyilea poattean, 
athilirunthu inthak kan'rukkutti vanthathu en'raan. 


*EEE*<{32}:24> And | said unto them, Whosoever hath any gold, 
let them break it off. So they gave it me: then | cast it into the 
fire, and there came out this calf. 


AHHH IZIVIAD AUGILIM( LPS! HITE: CILIT6STED)| EOL 6OLO 
2 MOLWEUTHEM TOUPSCOT HOUTHM AMHS SHNMMS 
FVSSLOUTHEM srooCmMon; Seuysen SILILIg Cw 
GEWFMISEN; HonH HSSlooNUNGE Curt Ces, 
HAO (HHA QHHS SUMSGL ig CulhSHB! sTSormirenr. 
<{32}:25> janangka'l(janangga'l) thangka'l(thangga'l) 
pakaivarukku'l(pahaivarukku'l/pagaivarukku'l) 
avamaanappadaththakkathaaka(avamaanappadaththakkathaaha/ava 
maanappadaththakkathaaga) aaroan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 


nirvaa'namaakkiyirunthaan. avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
nirvaa'namaayirukki'rathai moasea ka'ndu, 


*EEE*<{32}:25> And when Moses saw that the people were 
naked; (for Aaron had made them naked unto their shame 
among their enemies:) 


HEHE IZIIS> OSMMIBGEM HAGE LINACU(H AGEN 
HAMULMOTMUUL FFSSHTS BCHTET Heuyaonen 
ATOUTOMLOTSAUN HSM. HOUTHEN 
ATOUTEMTLOTUNHSAMENS CLTCE Hov1h, 


<{32}:26> paa'layaththin vaasalil nin'ru: karththarudaiya 
padchaththil irukki'ravarka'l(irukki'ravarha'l/irukki'ravarga'l) yaar? 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ennidaththil 
searakkadavarka'l(searakkadavarha'l/searakkadavarga'l) en'raan. 
appozhuthu leaviyin puththirar ellaarum avanidaththil 
koodivanthaarka'l(koodivanthaarha'l/koodivanthaarga'l). 


*EEE* <{32}:26> Then Moses stood in the gate of the camp, and 
said, Who is on the LORD'S side? let him come unto me. And all 
the sons of Levi gathered themselves together unto him. 


FREER EKIZ3I}- 76> LITEMIGAIOON CUTEEOCY fhloorm: 
HTHF(HOLW ULFHHlOD QHSAMOuUSeN win? 
HAMUTHEN ToT HHO CFTSSL OUTHEN 6ToormMirens. 
AUGUMT(YS| Goaluner YHA ctedeomE lo 
HAUL HHO Forlg uHAMI SEM. 


<{32}:27> avan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
ungka'lil(ungga'lil) ovvoruvanum than pattayaththaith than araiyilea 
kattikko'ndu, paa'layamengkum(paa'layamenggum) u'l'lum 
pu'rampum(pu'rambum) vaasalukku vaasal poay, ovvoruvanum 
than than sakoatharanaiyum(sahoatharanaiyum/sagoatharanaiyum) 
ovvoruvanum than than 
sineakithanaiyum(sineahithanaiyum/sineagithanaiyum) ovvoruvanum 
than than ayalaanaiyum kon'rupoadakkadavan en'ru isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EK** <{32}:27> And he said unto them, Thus saith the LORD God 
of Israel, Put every man his sword by his side, and go in and out 
from gate to gate throughout the camp, and slay every man his 
brother, and every man his companion, and every man his 
neighbour. 


THREE EECIZILITS HONE HUTSON CHA: 

2 MIGEMNED sPeiGOuT(Heuam ILD HoT UL_LWIGHOHSH HOO 
AMTUNGE SLGSQVESTOTEH, LITETWICLOMIGLO 2 61 EGLO 
LIMLOLILD OUTFOYISGE CuMFEdD GuIMW, ePeuCleir(h eusHi_o 
HO HON FCHTHVENSMWUILD EQEUCUuM(HOUusH|LO Hoo Hoor 
ACHAFOMCTULD EPeUClEUuT HEU ILO Hoot Hoor 
AWIGVMENSTULD CBMETMICLITL FHL Ou6oT sTeoTM)| 
QervjCeuodlssr CGHooMAW SVHST Cetevay Amn 
6TOOTIITOT. 

<{32}:28> leaviyin puththirar moasea sonnapadiyea 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); annaa'lil 


janangka'lil(janangga'lil) ea'rakku'raiya moovaayirampear 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*EEE* <{32}:28> And the children of Levi did according to the 
word of Moses: and there fell of the people that day about 
three thousand men. 


HHHEKEREXEKIZILIG> COveMlunloor YHA Crores 

CIF TSOTSTLIg GU GlEWISTTSEN; DAHHMeNeo NeomhiHerilev 
JOSGOMW CHeUuTUIPOGuy on ipHhatyeen. 

<{32}:29> karththar in'raikku ungka'lukku(ungga'lukku) 


aaseervaatham a'likkumpadi, in'raikku neengka'l(neengga'l) 
avanavan thanthan makanukkum(mahanukkum/maganukkum) 


sakoatharanukkum(sahoatharanukkum/sagoatharanukkum) 
viroathamaayirukki'rathinaal, karththarukku ungka'laip(ungga'laip) 
pirathishdai pa'n'nungka'l(pa'n'nungga'l) en'ru moasea 
solliyirunthaan. 

*E EES <{32}:29> For Moses had said, Consecrate yourselves to day 
to the LORD, even every man upon his son, and upon his 
brother; that he may bestow upon you a blessing this day. 


KHER IZIIO> GYHHT QOTONSG 2FMHSBELSEG 
HEFTOUTHO HMAGLOuUIG, Qeoiemmse fhmisern 
AHUTMMUCT HTH WSMDISGO FCSIHIOISEGLWO 
OMIGCHITSWMUNBHSAM Aone, HTHF(HSG 2hIGSenmen 
ANpAlareml Listvioo|miGen cteorm) CLlorce 

GE MED COUN Ih 1h H Toor. 

<{32}:30> ma'runaa'lil moasea janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) makaa(mahaa/magaa) periya 
paavagnseytheerka'l(paavagnseytheerha'l/paavagnseytheerga'l); 
ungka'lukkaakap(ungga'lukkaahap/ungga'lukkaagap) paavanivirththi 


seyyakkoodumoa en'ru a'riya ippozhuthu naan karththaridaththi'rku 
ea'rippoaki'rean(ea'rippoahi'rean/ea'rippoagi'rean) en'raan. 


*EEE* <{32}:30> And it came to pass on the morrow, that Moses 
said unto the people, Ye have sinned a great sin: and now | will 
go up unto the LORD; peradventure | shall make an atonement 

for your sin. 


HEE *<(37}:30> LOMIBMeTeD GLOTCE YoohiGenen 
CHrs&: HmISeT WET Quflw uUTeUEHOFWIH Her; 
2 HSCZSSISU UTOUHOMNThH) CEWWS52QCLOT 


THM! SIMU QUAUTIPS! Hrs SjSSHL_SHADG 
SJMUCUTAGM6o sTeoTMIT6DT. 


<{32}:31> appadiyea moasea karththaridaththi'rkuth 
thirumpippoay(thirumbippoay): aiyoa, intha janangka'l(janangga'l) 
ponninaal thangka'lukkuth(thangga'lukkuth) 
theyvangka'lai(theyvangga'lai) u'ndaakki, makaa(mahaa/magaa) 
periya paavam 
seythirukki'raarka'l(seythirukki'raarha'l/seythirukki'raarga'l). 

*EEE* <{32}:31> And Moses returned unto the LORD, and said, 
Oh, this people have sinned a great sin, and have made them 
gods of gold. 


HEE IZI1-31> OIILIG GU CLOTGE 
HJFSSILFHAOGS AGWAUGUMU: gown, Qs 
NoMMIHEN GIITSMOMMTE HHACGHSAGH ClRWeumIGEnMer 
2 SULTS), OSM GUM UITEUL EWA HS& Mm ser. 
<{32}:32> aakilum(aahilum/aagilum), theavareer 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) paavaththai manniththaru'luveeraanaal 
manniththaru'lum; illaavittaal neer ezhuthina ummudaiya 


pusthakaththilirunthu(pusthahaththilirunthu/pusthagaththilirunthu) 
en pearaik ki'rukkippoadum en'raan. 


KEKE E <{32}:32> Yet now, if thou wilt forgive their sin--; and if 
not, blot me, | pray thee, out of thy book which thou hast 
written. 


HAHAH KK IK I ZILZI> 1 AlGyILD, GHoup iy HCUTHEM 
LITEUH SENT OCTOMAAR (IH EHOUYMEoTEd LOCorsons & (1 CHL; 
Qeveorai_ ned Hy sipHor 2 WUupsmLw 


HOVFSHAO HHS! stot Cuoojs AMISAUCUMTOLO 
6TOOTMITOT. 

<{32}:33> appozhuthu karththar moaseayai noakki: enakku 
viroathamaayp paavam seythavan evanoa, avan pearai en 


pusthakaththilirunthu(pusthahaththilirunthu/pusthagaththilirunthu) 
ki'rukkippoaduvean. 


*EEE* <{32}:33> And the LORD said unto Moses, Whosoever hath 
sinned against me, him will | blot out of my book. 
PRREEEESE<39}:33> QHUGILIMPH! SYHSY CLICFonwW 
CHISA: THEE QNGCTTHOMUN UMEULD CEWIS 61607 
TENCE, HOUT GUM TOOT YOVHESH HOO (BHS! 

4M) SAUGuUTO Geer. 

<{32}:34> ippozhuthu nee poay, naan unakkuch sonna idaththukku 
janangka'lai(janangga'lai) azhaiththukko'ndupoa; en 
thoothanaanavar unakkumun selluvaar; aakilum(aahilum/aagilum), 
naan visaarikkum naai'lil 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) paavaththai 


avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) visaarippean 
en'raar. 


*EEE* <{32}:34> Therefore now go, lead the people unto the place 
of which | have spoken unto thee: behold, mine Angel shall go 
before thee: nevertheless in the day when | visit | will visit their 
sin upon them. 


AHHH (ZIV ZAD QIUGLIT(LYS| fh GUITW, MBIT6or 
2 MSGE CTT QL HAHSEG VovimhlHonen 
AMM FASAVATOOOHGUT, 616 ATHSoMeoreuly 
2 TSG (Por Checvayiouiny; I, HayjLO, HIr6or 


OMETHSEGMO Heed HUpSEHOLW UTEUHVNT 
AUTEM FHled QMEMPUCues stesso. 


<{32}:35> aaroan seytha kan'rukkuttiyai janangka'l(janangga'l) 
seyviththathin nimiththam karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
upaathiththaar(ubaathiththaar). 


KEKE * <{32}:35> And the LORD plagued the people, because they 
made the calf, which Aaron made. 


HEE K(ZI}:35> OL CHMTET CEUH HOM SGLIg. OW 
VMS CEUWMASHHO HAMFSO STHST 
AMUTSOOT 2 UTHHSTN. 

|yaaththiraakamam 33] 

***** Exodus 33| 


FERRARA EE | WITS SHIM SLOLO 33 | 


<{33}:1> karththar moaseayai noakki: neeyum, 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu nee 
azhaiththukko'nduvantha janangka'lum(janangga'lum) ivvidaththai 
vittup pu'rappattu, un santhathikkuk koduppean en'ru naan 
aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
eesaakkukkum yaakkoapukkum(yaakkoabukkum) 
aa'naiyittukkoduththa paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) theasaththukkup 
poangka'l(poangga'l). 

** EE * <{33}:1> And the LORD said unto Moses, Depart, and go up 
hence, thou and the people which thou hast brought up out of 
the land of Egypt, unto the land which | sware unto Abraham, to 
Isaac, and to Jacob, saying, Unto thy seed will | give it: 


FARRER EKKIIZL I> GBYHDH CLOTCFOW CHITA: Hui, 
THUD) CHFFAOGHHH H AOPSF HSC Soo GOuUwHs 
NoMMIAGHO QeueoML_ Hons MLOGU YMUULG, 2601 
FHHHGGS CATGHUCUCN stom) Hiro BNTSTps@Lo 
TETSEGSGW WTSCSILSEGLWO 

A,MOMUNL GFSISTHHH LITEYILO CHM Qos 
GHFHHSGU CuUMTMIBEM. 

<{33}:2> naan oru thoothanai ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) anuppi, kaanaaniyanaiyum 


emoariyanaiyum eaththiyanaiyum perisiyanaiyum eaviyanaiyum 
epoosiyanaiyum(eboosiyanaiyum) thuraththividuvean. 


*EEE* <{33}:2> And | will send an angel before thee; and | will 
drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, and the 
Perizzite, the Hivite, and the Jebusite: 


HERE K<I331-9> HITE CO(ThH HIHMOM 2 HMACLSG 
(IPSTLTES BASIL, SHToorreoiwismeovrwjLo 
CTCLONMIIWICHSOTUILD STHAICH SOUL CUP AWiemeorujLo 
FJONWICHSTULD STLLAWICMHSTUJLD HINHH ONGC EC. 
<{33}:3> aanaalum, vazhiyilea naan ungka'lai(ungga'lai) 
nirmoolampa'n'naathapadikku, naan ungka'l(ungga'l) naduvea 


sellamaattean, neengka'l(neengga'l) va'nangkaak(va'nanggaak) 
kazhuththu'l'la janangka'l(janangga'l) en'raar. 


***** <{33}:3> Unto a land flowing with milk and honey: for | will 
not go up in the midst of thee; for thou art a stiffnecked 
people: lest | consume thee in the way. 


HK IZ313> OLETTEVILD, CULMUNGED ITO 

2 MIBEOEM MHITCLNSCVLOLICOIOOVITS Lg 5G, Heol 2 Miser 
HOGeu GeevevLonL_GL oor, hme ousoorml srs 
H(PHHIMION SEohlSe sTeorMMmy. 

<{33}:4> thukkamaana 
ivvaarththaika'lai(ivvaarththaiha'lai/ivvaarththaiga lai) 
janangka'l(janangga'l) keattapoathu, oruvarum thangka'l(thangga'l) 
aapara'nangka'laip(aabara'nangga laip) poattukko'l'laamal 


thukkiththukko'ndirunthaarka'l(thukkiththukko'ndirunthaarha'l/thukki 
ththukko'ndirunthaarga'l). 


*****<{33}:4> And when the people heard these evil tidings, they 
mourned: and no man did put on him his ornaments. 


TEREX KI331A> FISSOMEM OSMCUCUTT HONS HONE 
VevhlSeT CGHI_LGUMTH), (HOuHW HhIGEM 
HUPCIMSBMENL CUT GHSOSsTerermLo6v 

FGEAST HISCSM OIG (1h HHMI HEM. 

<{33}:5> eanen'raal, neengka'l(neengga'l) va'nangkaak(va'nanggaak) 
kazhuththu'l'la janangka'l(janangga'l), naan oru nimishaththil 
ungka'l(ungga'l) naduvil ezhumpi(ezhumbi), ungka'lai(ungga'lai) 
nirmoolampa'n'nuvean; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), 
neengka'l(neengga'l) poattirukki'ra ungka'l(ungga'l) 
aapara'nangka'laik(aabara'nangga'laik) 
kazhat'rippoadungka'l(kazhat'rippoadungga'l); appozhuthu naan 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) seyyavea'ndiyathai a'rivean en'ru 


israveal puththirarukkuch sol en'ru karththar moaseayoadea 
solliyirunthaar. 


*EEE* <{33}:5> For the LORD had said unto Moses, Say unto the 
children of Israel, Ye are a stiffnecked people: | will come up 


into the midst of thee in a moment, and consume thee: 
therefore now put off thy ornaments from thee, that | may know 
what to do unto thee. 


HAKKKEEEI331-5> ETCEOTOOMOMED, MhIHIHEM CHOOOTMHIBITS 
F(PHAIMO QooikhlSen, Hiro ee HIMawsHled 2 mise 
HGANed sT(LPLOM, 2 MiIGenert MHljELPsoLOLissor Go |Ger6or; 
AMSWMTEY, HIST Cu ig (hS4M 2 Miser 
AUPCMAMNES SLOOMUGCUTOMBE, SHUGUT PS! 
HTT FLMHACGHAGE QFWWIGCUGMIG WMS BM|GCouor 
TOM! HervoypGoaled YHA HSGE ClFTEV c1soIM! STVHST 
GLOTGEGUITGL GeémeveduUnHSny. 

<{33}:6> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), israveal puththirar 
oareap(oareab) malaiyarukea(malaiyaruhea/malaiyarugea) 


thangka'l(thangga'l) aapara'nangka'laik(aabara'nangga laik) 
kazhat'rippoattaarka'l(kazhat'rippoattaarha'l/kazhat'rippoattaarga'l). 
**EE* <{33}:6> And the children of Israel stripped themselves of 
their ornaments by the mount Horeb. 

THREE I33V6> MMGLIMTE, Qerojceuey USHA 
SPCTU WENOOW(HCH HHISEN BLM Hones 
SLOMMIUGuUM_Liy eer. 

<{33}:7> moasea koodaaraththaip peyarththu, athaip 
paa'layaththukkup pu'rampea(pu'rambea) thooraththilea poattu, 
atha'rku aasarippuk koodaaram en'ru pearittaan. karththaraith 


theadum yaavarum paa'layaththukkup pu'rampaana(pu'rambaana) 
aasarippuk koodaaraththukkup poavaarka'l(poavaarha'l/poavaarga'l). 


*EEE* <{33}:7> And Moses took the tabernacle, and pitched it 
without the camp, afar off from the camp, and called it the 


Tabernacle of the congregation. And it came to pass, that every 
one which sought the LORD went out unto the tabernacle of the 
congregation, which was without the camp. 


RARER KI331-7> GCIOTGE FALITHOHL CIWLITHSI, 
AMHU UTOMUFASGO YMG HITsHlCoo Cun, 
AGBMG BEFEMUYS FLL cteotrm) Curfl_reos. 
HTHHOOTH GHG WIMTEUHW UME ASG 
UMLUTT BFNUYS FxLIVHHSGU Cureunypsen. 
<{33}:8> moasea koodaaraththukkup 
poakumpoathu(poahumpoathu/poagumpoathu), 
janangka'l(janangga'l) ellaarum ezhunthirunthu, thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) koodaaravaasalil nin'ruko'ndu, avan 
koodaaraththukku'l piraveasikkumattum, avan pinnea 


paarththukko'ndirunthaarka'l(paarththukko'ndirunthaarha'l/paarththu 
kko'ndirunthaarga'l). 


*EEE* <{33}:8> And it came to pass, when Moses went out unto 

the tabernacle, that all the people rose up, and stood every man 
at his tent door, and looked after Moses, until he was gone into 
the tabernacle. 


HERE K<I3318> GINTCE FaLITSHISOL 
GCUTGWGUTH), QsomlSe eTedeoT(HLO st(LYHA\G HS, 
HAAN HAHN FrLMeursedley HloomiCanrcso1g, 
AU FLLIMNFHHSGM NPCUMSEGOL OL, Qer6o8 
Nero LITT HH) HC) SMOG. (h HHM SEM. 

<{33}:9> moasea koodaaraththukku'l piraveasikkaiyil, 
meakasthampam(meahasthambam/meagasthambam) 


i'rangki(i'ranggi), koodaaravaasalil nin'rathu; karththar 
moaseayoadea peasinaar. 


**E** <{33}:9> And it came to pass, as Moses entered into the 
tabernacle, the cloudy pillar descended, and stood at the door of 
the tabernacle, and the LORD talked with Moses. 


REE K<I331-9> GCIOTGE FALIMIHHAGM 
ATCuUuASensuNned, COSEOVSHWU QOMA, 
FaLMVouTsoole Hlooms|; Sj5HT CrlomGeCunGr 
Guleony. 


<{33}:10> janangka'l(janangga'l) ellaarum 
meakasthampam(meahasthambam/meagasthambam) 
koodaaravaasalil 
ni'rkakka'ndaarka'l(ni'rkakka'ndaarha'l/ni'rkakka'ndaarga'l); 
janangka'l(janangga'l) ellaarum ezhunthirunthu, 
thangka'Ithangka'l(thangga'Ithangga'l) koodaaravaasalil 
pa'ninthuko'ndaarka'l(pa'ninthuko'ndaarha'l/pa'ninthuko'ndaarga'l). 


***** <{33}:10> And all the people saw the cloudy pillar stand at 
the tabernacle door: and all the people rose up and worshipped, 
every man in his tent door. 


HHH EEK<I331-10> OOMMIBGEM CTOVEVIT(IBLD CLOHEMWSLOLILO 
FaALMOUTFOED HMSSHOOL MH; Yoomhlser 
STOOOUT(BD T(PHAGHA, SHISTS MISE 
FALMIEUTFOONCY LICH H/C) SMTSooTL MI Her. 


<{33}:11> oruvan than 
sineakithanoadea(sineahithanoadea/sineagithanoadea) 
peasuvathupoala, karththar moaseayoadea 
mukamukamaayp(muhamuhamaayp/mugamugamaayp) peasinaar; 
pinpu(pinbu), avan paa'layaththukkuth thirumpinaan(thirumbinaan); 
noonin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaa 
ennum avanudaiya 


pa'nividaikkaaranaakiya(pa'nividaikkaaranaahiya/pa'nividaikkaaranaag 
iya) vaalipan(vaaliban) aasarippuk koodaaraththai vittup 
piriyaathirunthaan. 


*EEE* <{33}:11> And the LORD spake unto Moses face to face, as 
a man speaketh unto his friend. And he turned again into the 
camp: but his servant Joshua, the son of Nun, a young man, 
departed not out of the tabernacle. 

THXEKERER*KI33E 11> EO(HOUET Hoo ACHASG CoomnmGr 
GUGEUFIGUTED, STHSY CLlomGFCumGr 
(LNS(LPSWOMWU Gulsony; NeotLy, Seu6or 

LITEM FHISGS H(GHLO Nooo; Hiooileot GLomypoonrélw 
GUWITEHOUT TOT ILD SOUHI6OLwW 
LOMONOL_SSIMVSOTAW UTOOLICN BEFHUYS 


FaLMHOS OM GQuU MPwTH hse. 


<{33}:12> moasea karththarai noakki: theavareer intha 
janangka'lai(janangga'lai) azhaiththukko'ndu poa en'ru sonneer; 
aakilum(aahilum/aagilum), ennoadeakooda innaarai anuppuvean 
enpathai(enbathai) enakku neer a’'rivikkavillai; en'raalum, unnaip 
pearsolli azhaiththu a'rinthirukki'rean en'rum, en 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) unakkuk kirupai(kirubai) kidaiththathu 
en'rum, theavareer sonnathu'ndea; 


***** <{33}:12> And Moses said unto the LORD, See, thou sayest 
unto me, Bring up this people: and thou hast not let me know 
whom thou wilt send with me. Yet thou hast said, | know thee 
by name, and thou hast also found grace in my sight. 


AREER II3119> CLOTCE BJHHOOT CHIH: CHoulfy 
QHHF QUMSMENT HOMPHAASISTONG GUT cteorm) 
ETT; BAIL, ctostGostGL_gal Oesreoineny 


HMIMUYCOuCT TOUS THEG Hi 
AMOMABAMCvenev; sTOTMIMEYILD, 2 6oTEN OTL 
CLFAETSdO SMHS! SAMGAG SACMSH sreorgyHd, 
TOT HOMME 2 MSGS AHO AML FHS! 
STOOTMILD, CHOU Cle Mesreor Hoo; 

<{33}:13> ummudaiya ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) ippozhuthu 
enakkuk kirupai(kirubai) kidaiththathaanaal naan ummai 
a'rivatha'rkum, Uummudaiya ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuk 
kirupai(kirubai) kidaippatha'rkum, ummudaiya vazhiyai enakku 


a'riviyum; intha jaathi ummudaiya janamen'ru ninaiththaru'lum 
en'raan. 


** EES <{33}:13> Now therefore, | pray thee, if | have found grace 
in thy sight, shew me now thy way, that | may know thee, that | 
may find grace in thy sight: and consider that this nation is thy 
people. 


RHEE IZ3173> D IN(LPOMLW Hovorseriev QIUGILIT(LY SI 
TUAGS A(HEOL AM _ HHSHMooled Heo 2 MEMLo 
AMUBOGD, DAO INMLW SVIGHND croTsa gs 
AHoOU AM ULUSMEGLW, WL ipomMLwi eurplenuw 
TUAG AMONULO; Qs CMH) DW sMLwW 
NSMCOSATM) HlonooHH (GH EGLO roomier. 

<{33}:14> atha'rku avar: en samukam(samuham/samugam) unakku 


munpaakach(munbaahach/munbaagach) sellum, naan unakku 
i'‘laippaa'ruthal tharuvean en'raar. 


***** <{33}:14> And he said, My presence shall go with thee, and 
| will give thee rest. 


KHER IZZE IAD HHNG HOUT: TOT FIPS 2 CHG 
(IPSOLITGE ClFEVAYILD, HM6T 2 TSE OQlomMenuLirmi sev 
G(HCeuso sreormniy. 


<{33}:15> appozhuthu avan avarai noakki: ummudaiya 
samukam(samuham/samugam) ennoadeakoodach 
sellaama'rpoanaal, engka'lai(engga'lai) ivvidaththilirunthu 
ko'ndupoakaathirum(ko'ndupoahaathirum/ko'ndupoagaathirum). 


*EEE* <{33}:15> And he said unto him, If thy presence go not 
with me, carry us not up hence. 


meeeereee(33}-15> SIIGLIM IPS! HUST Houcoy CHS: 
2 D(IPEMLW! FINS ctootCoonGL gal & 
GECVEVTLOMGCLINGNTED, THIAEHET QeuoH nL HH lool (HHS! 
CEM HGCUTSMTH) (HL. 


<{33}:16> enakkum umathu janangka'lukkum(janangga'lukkum) 
ummudaiya ka'nka'lilea(ka'nha'lilea/ka'nga'lilea) kirupai(kirubai) 
kidaiththathenpathu(kidaiththathenbathu) ethinaal a'riyappadum; 
neer engka'loadea(engga'loadea) varuvathinaal allavaa? ippadiyea 
poomiyinmealu'l'la(boomiyinmealu'l'la) janangka'l(janangga'l) 
ellaarilum, naanum ummudaiya janangka'lum(janangga'lum) 
viseashiththavarka'l(viseashiththavarha'l/viseashiththavarga'l) en'ru 
vi'langkum(vi'langgum) en'raan. 


*E EES <{33}:16> For wherein shall it be known here that | and thy 
people have found grace in thy sight? is it not in that thou goest 
with us? so shall we be separated, | and thy people, from all the 
people that are upon the face of the earth. 

*EREEE**K<I33116> CTOTSGLD 2H) MOMS ELAGLDO 


2 DCPMLW SHTISANGCE AGHoOU AML FHC HOU! 


eTHSTITED SIMWIUUGLO; Hy omsConmG_ 
CU(euslerred BMeveveu? O\ULIg Cw 

LL LMUNeoTCLOayieren YoomiSet sTevevPleyiLo, MHMTaHIL0 

2 D(PMLW VQoNMAEGED AQNCFAMHHUTHEM 6Tso1mM) 
CMETMIGLO sTeormMireor. 

<{33}:17> appozhuthu karththar moaseayai noakki: nee sonna 
intha vaarththaiyinpadiyea seyvean; en ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 


unakkuk kirupai(kirubai) kidaiththathu; unnaip pearsolli azhaiththu 
a'rinthirukki'rean en'raar. 


** EES <{33}:17> And the LORD said unto Moses, | will do this 
thing also that thou hast spoken: for thou hast found grace in 
my sight, and | know thee by name. 


FHKE (331-1 7> AUGILIM( LPS! HHS CLTCFomw 
GHISA: H OErocico QHs UIMHOOSHUNGTLIG Cw 
CIFUIGEUCT; 6TH HOTA 2 6TSGqSH SHON 
AM _ HHH]; OMA CUPANEMTEVED SOL HSH! 
AMHH(HSACMEN tesroniy. 

<{33}:18> appozhuthu avan: ummudaiya 


makimaiyai(mahimaiyai/magimaiyai) enakkuk 
kaa'npiththaru'lum(kaa'nbiththaru'lum) en'raan. 


*EEE* <{33}:18> And he said, | beseech thee, shew me thy glory. 
FH KKK (331-1 8> AUGILIM( LPS! HAUT: DLO (IPemMLw 
LAEMMLI COTHKGHS SHTCOMNGH (HELD crooner. 
<{33}:19> atha'rku avar: ennudaiya thayaiyai ellaam naan unakku 


munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kadanthupoakappa'n'ni(kadanthupoahappa'n'ni/kadanthupoagappa'n' 


ni), karththarudaiya naamaththai unakku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) koo'ruvean; evanmeal 
kirupaiyaayirukkach(kirubaiyaayirukkach) siththamaayiruppeanoa, 
avanmeal kirupaiyaayiruppean(kirubaiyaayiruppean); evanmeal 
irakkamaayirukkach siththamaayiruppeanoa, avanmeal 
irakkamaayiruppean en'ru solli, 


***** <{33}:19> And he said, | will make all my goodness pass 
before thee, and | will proclaim the name of the LORD before 
thee; and will be gracious to whom | will be gracious, and will 
shew mercy on whom | will shew mercy. 


HHH K(33119> HDG GUI: ToMMIMLwW 
HOOWSOW! CTVEVMLD HST 2 HG (Poounss 

HL HAFICUTSUUONIOMN, STHHHOL WI HILOHOS 

2 TSG (INSOUTGH FaMIGereor; sTeisoTGLoev 
AHOUMMUNHSESé AHH WOTUNGUCUC, 
AMIGO EMHeNUWINTUN (HUGE; sTeueoTCLOED 
QSSLMOTUNHSSF AFSUTUNGHUCUCSOM, SeusorGoev 
QTSSWTUNGUGLCT eTeotm) Clemeved), 

<{33}:20> nee en mukaththaik(muhaththaik/mugaththaik) 


kaa'namaattaay, oru manushanum ennaik ka'ndu 
uyiroadirukkakkoodaathu en'raar. 


*EEE* <{33}:20> And he said, Thou canst not see my face: for 
there shall no man see me, and live. 


HH RAK AHHH (331-9 0Q> 5 6T60T (PHHONHS HIMTEOOLOML L_IMwWI, 
EPH WAIOQAMILD cTorrenonsh Hovoih 
© UNGCHMig HSSh5FaxL MH) sToormnsy. 


<{33}:21> pinnum karththar: ithoa, enna'ndaiyil oru idam u'ndu; 
nee angkea(anggea) kanmalaiyil nillu. 


***** <{33}:21> And the LORD said, Behold, there is a place by 
me, and thou shalt stand upon a rock: 


FHKE (Z3E91> MNOTOILD BTHST: QICH, 

STON EOIOOUIEML_UNED EQ QILW 2 oh;  SImICS 
HoonlLNemevunev thleveyy. 

<{33}:22> en makimai(mahimai/magimai) 
kadanthupoakumpoathu(kadanthupoahumpoathu/kadanthupoagump 
oathu), naan unnai anthak kanmalaiyin vedippilea vaiththu, naan 


kadanthupoakumattum(kadanthupoahumattum/kadanthupoagumattu 
m) en karaththinaal unnai mooduvean; 


KEKE <{33}:22> And it shall come to pass, while my glory passeth 
by, that | will put thee in a clift of the rock, and will cover thee 
with my hand while | pass by: 


EHR (33E-97> 6TOT LOIEMLO HLHSHICLTGLMOGUTH, 
HT6T 2 COENEN HHHS HOOLOMEVUNGT Clerig UiMNGCEo 
MUHA, HTT SL_HAICLITNGLOL_OW ctor SYS Hloorrev 
D COENET LOGOUT; 

<{33}:23> pinpu(pinbu), en karaththai eduppean; appozhuthu en 


pinpakkaththaik kaa'npaay(kaa'nbaay); en 
mukamoa(muhamoa/mugamoa) kaa'nappadaathu en'raar. 


KEKE <{33}:23> And | will take away mine hand, and thou shalt 
see my back parts: but my face shall not be seen. 


HHH KEK I331-93> LNOTL, TOT SYHOOS OT HUGO; 
AUGUM PH! 616 MGTUSSHOOHS BHMTOOOTLITWU; 6T6OT 
(NSGCLON STOOMULIL MTS] ereormny. 


|yaaththiraakamam 34| 
***** 1 Exodus 34| 


2K KKK KK KKK | WITS HIM SLOLO 34| 


<{34}:1> karththar moaseayai noakki: munthina 
ka'rpalakaika'lukku(ka'rpalahaiha'lukku/ka'rpalagaiga'lukku) oththa 
ira'ndu ka'rpalakaika'lai(ka'rpalahaiha'lai/ka'rpalagaiga'lai) 
izhaiththukko'l; nee udaiththuppoatta munthina 
palakaika'lil(palahaiha'lil/palagaiga'lil) iruntha 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) ezhuthuvean. 


*eE*** <{34}:1> And the LORD said unto Moses, Hew thee two 
tables of stone like unto the first: and | will write upon these 
tables the words that were in the first tables, which thou 
brakest. 


THERE ZAL IS HTHHY CLOTCEMW CHIE: (LN hHloor 
AMUVMASOEG EHH QINOTIH SEMUVMSBSnEN 
QAOMWF ASIST; hh 2 ML_SSHIUCUILL (Lp Hsloor 
LIEVEOMFESEMED QHHH UMAMHAMEN DoncousHenev 
6T(LPHIGerk607. 

<{34}:2> vidiya'rkaalaththil nee 
aayaththamaaki(aayaththamaahi/aayaththamaagi), seenaay malaiyil 


ea'ri, angkea(anggea) malaiyin uchchiyil kaalamea en 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) vanthu_ nil. 


*EEE* <{34}:2> And be ready in the morning, and come up in the 
morning unto mount Sinai, and present thyself there to me in 
the top of the mount. 


FREER BALIS EMIQUIMEMOVHAGY  BWHSHOTA, 
FoorrTwW Wenevuied ol, AHICGH WeneouNesr 2 &fuNev 
HMTEVGLO 6T6T FIPSHHIOV OHS! ihlev. 


<{34}:3> unnoadea oruvanum angkea(anggea) varakkoodaathu; 
malaiyilengkum(malaiyilenggum) oruvanum 
kaa'nappadavungkoodaathu; intha malaiyin 
sameepaththil(sameebaththil) aadumaadu meayavungkoodaathu 
en'raar. 


***** <{34}:3> And no man shall come up with thee, neither let 
any man be seen throughout all the mount; neither let the flocks 
nor herds feed before that mount. 


HERE KIBAL3> @ STGCOTTGL EP(HEUMILD BhIGH 
CUPSFALMH); LOCMVUNCOVMIGL ¢P(heusHILo 
STONUULOYAFAL_TH; Qihs WSMeouNest F Hus Hlev 
AGTH CHwWoO|migox.L TH! eroorm ny. 

<{34}:4> appozhuthu moasea munthina 
ka'rpalakaika'lukku(ka'rpalahaiha'lukku/ka'rpalagaiga'lukku) oththa 
ira'ndu ka'rpalakaika'lai(ka'rpalahaiha'lai/ka'rpalagaiga'lai) izhaiththu, 
athikaalamea ezhunthirunthu, karththar thanakkuk 
katta'laiyittapadiyea avvira'ndu 
ka'rpalakaika'laiyum(ka'rpalahaiha'laiyum/ka'rpalagaiga'laiyum) than 
kaiyilea eduththukko'ndu, seenaaymalaiyil ea'rinaan. 

*****<{34}:4> And he hewed two tables of stone like unto the 
first; and Moses rose up early in the morning, and went up unto 
mount Sinai, as the LORD had commanded him, and took in his 
hand the two tables of stone. 


IK IZALAS ALIGILIM (LPS! GLOTGE (Lp hHloor 
AMUVMASOSEGE EHH QYOTIH SEMUVMSEBSnEN 


DOSS), HHSTVGH TUHHHGHH, FHS) 
HUGS SA LOMMUNLUQgCW Seuemyjoores 
FHNUVEMSSMOMIL HOT MOBUNCE THI HSC SMOG, 
FSOUTULWEMEOUNGY EfMoorireor. 


<{34}:5> karththar oru meakaththil(meahaththil/meagaththil) 
i'rangki(i'ranggi), angkea(anggea) avan arukea(aruhea/arugea) 
nin'ru, karththarudaiya naamaththaik koo'rinaar. 

*eE*** <{34}:5> And the LORD descended in the cloud, and stood 
with him there, and proclaimed the name of the LORD. 


THEE BALSS FYHHY (Oh COSHH OQ\MmMI4, 
AMICH Bug HHCS Hom), 75H HOLW 
HTOHOHS Fo Mloory. 

<{34}:6> karththar avanukku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kadanthupoaki'rapoathu(kadanthupoahi'rapoathu/kadanthupoagi'rap 
oathu), avar: karththar, karththar; irakkamum, 


kirupaiyum(kirubaiyum), neediya saanthamum, 
makaa(mahaa/magaa) thayaiyum, saththiyamumu'l'la theavan. 


*e***<{34}:6> And the LORD passed by before him, and 
proclaimed, The LORD, The LORD God, merciful and gracious, 
longsuffering, and abundant in goodness and truth, 


HOOK BALE> BYHHT HUDISG (OUTS 
SLHACUTAMCUIG), HUT: STHS, HTH; 
QTSS LOL, EHSMUUjLO, Hig FTHH(LNLW, LSM 
HOOWIULD, FHHIWICLP (Peron Ceres. 

<{34}:7> aayiram 


thalaimu'raika'lukku(thalaimu'raiha'lukku/thalaimu'raiga'lukku) 
irakkaththaik kaakki'ravar; akkiramaththaiyum mee'ruthalaiyum 


paavaththaiyum mannikki'ravar; kut'ravaa'liyaik 
kut'ramat'ravanaaka(kut'ramat'ravanaaha/kut'ramat'ravanaaga) 
vidaamal, pithaakka'l seytha akkiramaththaip 
pi'l'laika'lidaththilum(pi'l'laiha'lidaththilum/pi'l'laiga'lidaththilum), 
pi'l'laika'ludaiya(pi'l'laiha'ludaiya/pi'l'laiga'ludaiya) 
pi'l'laika'lidaththilum(pi'l'laiha'lidaththilum/pi'l'laiga'lidaththilum) 
moon'raam naankaam(naanhaam/naangaam) thalaimu'raimattum 
visaarikki'ravar en'ru koo'rinaar. 

*EEE*<{34}:7> Keeping mercy for thousands, forgiving iniquity and 
transgression and sin, and that will by no means clear the guilty; 
visiting the iniquity of the fathers upon the children, and upon 
the children's children, unto the third and to the fourth 
generation. 

TAREE BAYT S> MUNTLD HNC IOMNSELHEG 
QSE5E505S STSAMOUT, HEATWOFMHWLO 
LBMIBOMOVULD LITEUHBMBWUjLD Locos EM uty; 
GFOMeUuTeNeMusS GMOMUOMMeuso1rs o\_mwoev, 
NSETSSEN OQEUF HSATWOHOHU 

Nerenersent FAIL, MNeteners Ee onl wi 
NeremerHent FAYILO eLPsoMMLD HMTeorsmLo 
HMOU(INMMOL GW MEmMEAMoeuT cteotm) Fo. Hleorny. 


<{34}:8> moasea 
theeviramaakath(theeviramaahath/theeviramaagath) tharaimattum 
kuninthu pa'ninthuko'ndu: 


***** <{34}:8> And Moses made haste, and bowed his head 
toward the earth, and worshipped. 


AH AAKKHKKK CIZAVQS CGironGe HONTLOTHS HOOTLOL HO 
GoOMlhH! LCM HIG HMI: 


<{34}:9> aa'ndavarea, ummudaiya ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) 
enakkuk kirupai(kirubai) kidaiththathaanaal, engka'l(engga'l) naduvil 
aa'ndavar ezhuntharu'lavea'ndum; intha janangka'l(janangga'l) 
va'nangkaak(va'nanggaak) 
kazhuththu'l'lavarka'l(kazhuththu'l'lavarha'l/kazhuththu'l'lavarga'l); 
neeroa, engka'l(engga'l) akkiramaththaiyum engka'l(engga'l) 
paavaththaiyum manniththu, engka'lai(engga'lai) umakkuch 
suthantharamaaka(suthantharamaaha/suthantharamaaga) 
eat'rukko'l'lum en'raan. 


**E**<{34}:9> And he said, If now | have found grace in thy 
sight, O Lord, let my Lord, | pray thee, go among us; for it is a 
stiffnecked people; and pardon our iniquity and our sin, and take 
us for thine inheritance. 


HERE KIZALOS MU GVTLEUCT, DL(IPSMLW! Hovorgwertev 
TUAGS A(HEOU AML _FHHSHMoved, cihiGen HHeailev 
HOTL CUT sT(LPHHHMNCEUM GHW; Qs Yoormiserr 
CUOMMETES SPHAHMoTOUTHT, HCY, othiser 
HBSATOFOMHUjL THSET UMMUBMHRULD Locos SI, 
THAME 2WFGF HHHSVLONG QHMISCATENEGLO 
6TOOTMITOT. 

<{34}:10> atha'rku avar: ithoa, naan oru 
udanpadikkaipa'n'nuki'rean(udanpadikkaipa'n'nuhi'rean/udanpadikkai 
pa'n'nugi'rean); poomiyengkum(boomiyenggum) entha 
jaathika'lidaththilum(jaathiha'lidaththilum/jaathiga'lidaththilum) 
seyyappadaatha athisayangka'lai(athisayangga'lai) un 
janangka'l(janangga'l) ellaarukku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) seyvean; 


unnoadeakooda irukki'ra janangka'l(janangga'l) ellaarum 
karththarudaiya seykaiyaik(seyhaiyaik/seygaiyaik) 


kaa'npaarka'l(kaa'nbaarha'l/kaa'nbaarga'l); unnoadeakooda irunthu, 
naan seyyum kaariyam 
payangkaramaayirukkum(bayanggaramaayirukkum). 


*****<{34}:10> And he said, Behold, | make a covenant: before 
all thy people | will do marvels, such as have not been done in 
all the earth, nor in any nation: and all the people among which 
thou art shall see the work of the LORD: for it is a terrible thing 
that | will do with thee. 

KHER IZALIOD HHMG HAUT: OCH, Her eh 

2 L OTLIG. HHSUONTADYACM ST; LNG WIMIGLO 6tihs 
OTASOMN FHI GQEWWUULTH HAFUMIGMET 2 6oT 
MOMMA 6TEVET(HHG (LPSTUMSEYLO Cle WIGCEeU601; 

2 sICornGL Gal QUHSHM MoohiGe sreveon (HO 
HJHF(HOLW CUMHEOWUIEG SMOOTH; 

2 6oTGotGL aL QGHH), Moot CEWUWLO SMPlWwiio 
UWI TLOMUN (i SGLO. 

<{34}:11> in'ru naan unakkuk 
katta'laiyiduki'rathaik(katta'laiyiduhi'rathaik/katta'laiyidugi'rathaik) 
kaikko'l; emoariyanaiyum, kaanaaniyanaiyum, eaththiyanaiyum, 
perisiyanaiyum, eaviyanaiyum, epoosiyanaiyum(eboosiyanaiyum) 
unakku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththividuki'rean(thuraththividuhi'rean/thuraththividugi'rean). 


*E*** <{34}:11> Observe thou that which | command thee this 
day: behold, | drive out before thee the Amorite, and the 
Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and 
the Jebusite. 

sous wiuieuecuieaer (oy. cellile) Q\eorm| IhIT6OT D TAGS 


HL_LEMMUNGAMENHS MBS SMEN; 


CTCLOMMPIWIGHSOTUILD, SSITSOTITEONLIGO6OTLLILD, 
THAIACMSOULD, GIUIPFWIEHSoTUILD, EJONWIEHSoTLILD, 
TLL FIG SOUILD 2 6THE (LNSTUTHS 

HT SH OM GACH or. 


<{34}:12> nee poaych searuki'ra(searuhi'ra/searugi'ra) theasaththin 
kudika'loadu(kudiha'loadu/kudiga'loadu) 
udanpadikkaipa'n'naathapadikku echcharikkaiyaayiru; pa'n'ninaal 
athu un naduvil ka'n'niyaayirukkum. 

*EEE* <{34}:12> Take heed to thyself, lest thou make a covenant 
with the inhabitants of the land whither thou goest, lest it be for 
a snare in the midst of thee: 

HERE ZALIIS fh CUMUF CFAM CHEFS Hloor 

GO AFSCMTEH 2 L Lig KEN SLIM Lilo. 5G 
TEFNAMASUMUN(H; UMMM BAH) 26 HHaiev 
FH G0OT SOON LITULN (Ih (GL. 

<{34}:13> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
palipeedangka'lai(balipeedangga'lai) idiththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) silaika'laith(silaiha'laith/silaiga'laith) 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thoappuka'lai(thoappuha'lai/thoappuga'lai) 
vettippoadungka'l(vettippoadungga'l). 

*****<{34}:13> But ye shall destroy their altars, break their 
images, and cut down their groves: 


THREE (ZALIZ> HOITSEHEOOLW LIGOML Misono 
Hig. 5H), HUTS Aomovagcnns FSHTHSHI, SuSE 
CHTUYSomet Clout iq UCLTE MISE. 


<{34}:14> karththarudaiya naamam erichchalu'l'lavar 
enpathu(enbathu), avar erichchalu'l'la theavanea; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), anniya theavanai nee 
pa'ninthuko'l'lavea'ndaam. 


*EEE* <{34}:14> For thou shalt worship no other god: for the 
LORD, whose name is Jealous, is a jealous God: 


TAREE BALIAS STHH(IHOOLUW MMLOLD 
SIME QI SOUT THOTT), Huy smpesanienon CHeuGour; 
AMDT, AHH CHeucnenr fh 

LIGOONh HIG) HM ere en1600TL_ITLD. 

<{34}:15> anthath theasaththin 
kudika'loadea(kudiha'loadea/kudiga'loadea) 
udanpadikkaipa'n'nuvaayaanaal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'l(thangga'l) theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
soaramaarkkamaayp pinpat'ri, thangka'ludaiya(thangga'ludaiya) 
theavarka'lukkup(theavarha'lukkup/theavarga'lukkup) 
paliyiduvaarka'l(baliyiduvaarha'l/baliyiduvaarga'l); oruvan unnai 
azhaikkaiyil, nee poay, avan paliyittathilea(baliyittathilea) 
pusippaay; 

eK <134}:15> Lest thou make a covenant with the inhabitants 
of the land, and they go a whoring after their gods, and do 
sacrifice unto their gods, and one call thee, and thou eat of his 
sacrifice; 

HEHEKEREREIZALISDS HHH CHFHHIO Gig SComTCL 

2 | COU ACMSUCONOOPCUMLMTTED, HUTS HSE 
CGHeauTsonné C&ILOMNSHLOMWIU Neos, 
SHACHOLW CHUPSEZSEGU oun Gouryser; 


EP(HOUCT 2 CENT HEMIPSEHSUNGY, fh GCuMU, Boro 
HEOUNLL AlGev YAUUTW; 

<{34}:16> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kumaaraththika'lil(kumaaraththiha'lil/kumaaraththiga'lil) un 
kumaararukkup pe'nka'laik(pe'nha'laik/pe'nga'laik) ko'l'luvaay; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) 
thangka'l(thangga'l) theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
soaramaarkkamaayp pinpat'ruvathum allaamal, un kumaararaiyum 
thangka'l(thangga'l) theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
soaramaarkkamaayp pinpat'rumpadi 
seyvaarka'l(seyvaarha'l/seyvaarga'l). 


*EEE* <{34}:16> And thou take of their daughters unto thy sons, 
and their daughters go a whoring after their gods, and make thy 
sons go a whoring after their gods. 


TEHRAN IED HOUTHET GLOMTHAIHOMED 2 661 
GON HAGU CuicciAenenrsS CLTETEHOUMTU; Heuyser 
GUOMNHHSeN SHB CHouTseneré 
GEMLOTTSSMOTWU MeTUMMIcuHILD BevevTLOEvd, 2 607 
GMOIMPUjL SHISeT CHouaomens 
GEMLOTTSSO TW MeoTUMMILDUig. Cle WieumMy ser. 
<{34}:17> vaarppikkappatta theyvangka'lai(theyvangga'lai) 
ungka'lukku(ungga'lukku) u'ndaakkavea'ndaam. 

*EEE*<{34}:17> Thou shalt make thee no molten gods. 
ERK ZALITS> EUMTUMNGSSUULL Cl WeumI Gener 
2 HACLSG 2 ool THSCeri60o1L MLD. 


<{34}:18> pu'lippillaa 
appappa'ndikaiyai(appappa'ndihaiyai/appappa'ndigaiyai) 
neengka'l(neengga'l) kaikko'ndu, naan ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
katta'laiyittapadiyea, aapeep(aabeeb) maathaththil ku'riththa 
kaalaththilea eazhunaa'l pu'lippillaa appam 
pusikkakkadaveerka'l(pusikkakkadaveerha'l/pusikkakkadaveerga'l); 
aapeep(aabeeb) maathaththilea 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappattaayea. 
*****<{34}:18> The feast of unleavened bread shalt thou keep. 
Seven days thou shalt eat unleavened bread, as | commanded 
thee, in the time of the month Abib: for in the month Abib thou 
camest out from Egypt. 


AREER EEC IZALISS LIEMULNEVEDT DLILILILIGHOTIG 6 HEOUW 
HAISET HOSSOHSTONEG, HMT6T 2 MACLSGH 
SLLEMMUNLUIGCW, B50 wTgZsHslev GMS 
SIVIHIGe J pHrent YeMuMeveot SILL 
YASSSESLOMSEN;, SU TGHHHCov TALIA ONG HS! 
UMUULLmGuw. 

<{34}:19> karppanthi'ranthu pi'rakki'ra yaavum, un 
aadumaaduka'lin(aadumaaduha 'lin/aadumaaduga'lin) 


thalaiyeet'raana aa'nka'l(aa'nha'l/aa'nga'l) yaavum 
ennudaiyavaika'l(ennudaiyavaiha'l/ennudaiyavaiga'l). 


*EEEE<{34}:19> All that openeth the matrix is mine; and every 
firstling among thy cattle, whether ox or sheep, that is male. 


PEEK BALIOD STULUDAMHS UMSEIM WiTejlo, 2 607 
AGWTHSMN6T HeMOUMMNM J cooHent wWiTe4io 
6T6OT 6D) OOVL_ WICH VEU HEIT. 


<{34}:20> kazhuthaiyin thalaiyeet'rai oru aattukkuttiyaal 
meettukko'lvaayaaka(meettukko'lvaayaaha/meettukko'lvaayaaga); 
athai meettukko'l'laathirunthaal athin kazhuththai 
mu'riththuppoadu; un pi'l'laika'lil(pi'l'laiha'lil/pi'l'laiga'lil) 
mutha'rpea'raanavaika'laiyellaam(mutha'rpea'raanavaiha'laiyellaam/ 
mutha'rpea'raanavaiga'laiyellaam) meettukko'l'lavea'ndum. 
ve'rungkaiyoadea en sannithiyil oruvanum varakkoodaathu. 


*EEE* <{34}:20> But the firstling of an ass thou shalt redeem with 
a lamb: and if thou redeem him not, then shalt thou break his 
neck. All the firstborn of thy sons thou shalt redeem. And none 
shall appear before me empty. 


PEE EKKLBAL20> F(POMHUNGT HMCUWUIMENM Uh 
AL GSFSGLiquired HL GSQSrenouUTUITS, BONS 
BL OSQSsrenonnr Hg GHAI MAT SiPHOS 
(OMS FUGCUTG; 26 Mertonenserflev 
(WPHMCUMMorIeMeusomeiGl Wievev Lo 

LB GSC aTeneCoucso1Gid. QeumimcenasGuITGL 6r6or 
FHAHAUNGD sE(HUMIL uTssnl 1s. 

<{34}:21> aa'runaa'l vealaiseythu, eazhaam naai'lilea 
oaynthiruppaayaaka(oaynthiruppaayaaha/oaynthiruppaayaaga); 


vithaippukkaalaththilum a'ruppukkaalaththilum 
oaynthiruppaayaaka(oaynthiruppaayaaha/oaynthiruppaayaaga). 


*EEE* <{34}:21> Six days thou shalt work, but on the seventh day 
thou shalt rest: in earing time and in harvest thou shalt rest. 


HEHEHE K(BALI I> OLMIHMET CouenevGlFWiS|, sJLPITLO 
HTeNCed QuhAl(HUUMTUITS, Men UYSSTEVS Hlayi_o 
AMIUYSSTVIAFIYIW qOuIHHHULIMUTS. 


<{34}:22> koathumai a'ruppin mutha'rpalanaich seluththum eazhu 
vaarangka 'lin(vaarangga lin) 
pa'ndikaiyaiyum(pa'ndihaiyaiyum/pa'ndigaiyaiyum), varushamudivilea 
searppukkaala pa'ndikaiyaiyum(pa'ndihaiyaiyum/pa'ndigaiyaiyum) 
aasarippaayaaka(aasarippaayaaha/aasarippaayaaga). 

*E**E* <{34}:22> And thou shalt observe the feast of weeks, of the 
firstfruits of wheat harvest, and the feast of ingathering at the 
year's end. 


EERE K(BALII> CHMOD BIMILIM GT 
(PHMUCEHOTE GEGIHSHILO oT(LP oul! Herileor 
LICUTDENASMWIWILO, UHM iganGed GETUUSSTE 
LISHTIG. MBMWUL AE HOLIMWUITS. 

<{34}:23> varushaththil moon'rutharam ungka'l(ungga'l) aa'nmakka'l 
ellaarum isravealin theavanaayirukki'ra 


karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) aa'ndavarin 
sannithiyil varakkadavarka'l(varakkadavarha'l/varakkadavarga'l). 


***** <{34}:23> Thrice in the year shall all your men children 
appear before the Lord GOD, the God of Israel. 
FRRKEEESEKIZANI3> CU(HOOQHHIEV CLNSOTMISILO 2 IGE 
HL OOMLDAAEM sTevevM (HL MrerojGeueodleor 
CHMUMUNHSEAM ATHSITAW! J 6001 ourfleor 
FHHSHUNED ujysSL ouyHen. 

<{34}:24> naan pu'rajaathika'lai(pu'rajaathiha'lai/pu'rajaathiga'lai) 
ungka'l(ungga'l) munnin'ru thuraththivittu, ungka'l(ungga'l) 
ellaika'lai(ellaiha'lai/ellaiga'lai) visthaaramaakkuvean; varushaththil 
moon'rutharam ungka'l(ungga'l) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
sannithikku munpaakak(munbaahak/munbaagak) kaa'nappadap 


poayirukkumpoathu oruvarum ungka'l(ungga'l) theasaththai 
ichchippathillai. 


*EK*E* <{34}:24> For | will cast out the nations before thee, and 
enlarge thy borders: neither shall any man desire thy land, when 
thou shalt go up to appear before the LORD thy God thrice in 
the year. 


HEHEKERERKIZALIAD TOOT LYIMMTEAGoMer 2 MlGen 
(IPoHeMeTM! AVSAON OG, @MiHer ctocuemevgonen 
MEVHTOTEGGCuCT; UGAHHlevd eLpooimMi HILO 
2 hlSen CHuomAW STHHHOLW FHNAEG 
(NOTLTSS STOLL CuMmUN&GLOCUTA| 
(HUH ®ThHSET CHEFS QEALUHCvVMEd. 
<{34}:25> enakku idum paliyin(baliyin) iraththaththaip 
pu'liththamaavudan seluththavea'ndaam; paskaa 


pa'ndikaiyin(pa'ndihaiyin/pa'ndigaiyin) paliyai(baliyai) 
vidiya'rkaalamvaraikkum vaikkavum vea'ndaam. 
*EEE* <{34}:25> Thou shalt not offer the blood of my sacrifice 


with leaven; neither shall the sacrifice of the feast of the 
passover be left unto the morning. 


HEHE IZALIOD STOMA G QPL UEdlwNeor 
QIFHFHOHU YOMHHOMEYL co Cle ays 5 GOr16001L ML; 
HIEMST LITO HSUNET LIGOOW 
CMIQGUIMSTEVOEUMTSEGLO 6MEUSHHOYLO Corv6voL Lo. 
<{34}:26> ungka'l(ungga'l) nilaththil muthal muthal vi'laintha 
mutha'rpalaththai(mutha'rbalaththai) ungka'l(ungga'l) 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
aalayaththukkuk ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l). 


ve'l'laattukkuttiyai athin thaayin paalilea samaikkavea'ndaam 
en'raar. 


*EEE* <{34}:26> The first of the firstfruits of thy land thou shalt 
bring unto the house of the LORD thy God. Thou shalt not 
seethe a kid in his mother's milk. 

KHHEKEREREIZALIED D MIGEMT HOVHHIOV (LNHOV (LN HOV 
MenNemhs (INHMUVHMS 29hiGFet CHooon Aw 
HJHHHCT BUWFHAEGS VSM Hon (hmIHer1. 
CUCHEIT_HSGLiqgcMw HH lor HtuNeot uired\Cev 
FENWASCOUMML MLD sieorminiy. 

<{34}:27> pinnum karththar moaseayai noakki: intha 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) nee ezhuthu; intha 
vaarththaika'linpadiyea(vaarththaiha'linpadiyea/vaarththaiga'linpadiye 
a) unnoadum isravealoadum udanpadikkaipa'n'ninean en'raar. 
*EK*E* <{34}:27> And the LORD said unto Moses, Write thou these 


words: for after the tenor of these words | have made a 
covenant with thee and with Israel. 


HEHE BALIT> MNOTEOIL BATHS CLTCFMUW 
GHISA: OHS UTS HMHSHEN fh TPH; QS 
CUTTHOOHHONGTLIG. CU 2 soTCoorGo 
MerofCeuGevt GL 2 L 6otLilg H6N SLICHI6VoN Cooreor 
6TOOTMONTI. 

<{34}:28> angkea(anggea) avan appam pusiyaamalum tha'n'neer 
kudiyaamalum iravum pakalum(pahalum/pagalum) naa'rpathunaa'| 
karththaroadea irunthaan; avan 


paththukka'rpanaika'laakiya(paththukka'rpanaiha'laahiya/paththukka' 
rpanaiga'laagiya) udanpadikkaiyin 


vaarththaika'laip(vaarththaiha'laip/vaarththaiga'laip) 
palakaika'lil(palahaiha'lil/palagaiga'lil) ezhuthinaan. 


*EEE* <{34}:28> And he was there with the LORD forty days and 
forty nights; he did neither eat bread, nor drink water. And he 
wrote upon the tables the words of the covenant, the ten 
commandments. 


FREER BALIG> HICH QOUCT SILILILO LYFWMTLOyILO 
HOMO Gig WITLOEyILd QPOYLO USeyYILO HIHuUS Hen 
HTHSCITCL QBHSM; DeOu601 

UF FISSOUM COHAN! 21 cOTLilg HENSUNGT 
EUTTHOFHAMOENL UVENHSHEMED oT LPHlooiT6o1. 

<{34}:29> moasea saadchip palakaika'l(palahaiha'l/palagaiga'l) 
ira'ndaiyum than kaiyil eduththukko'ndu, seenaaymalaiyilirunthu 
i'rangkuki'rapoathu(i'rangguhi'rapoathu/i'ranggugi'rapoathu), 
thannoadea avar peasinathinaalea than mukam(muham/mugam) 


pirakaasiththiruppathai(pirahaasiththiruppathai/piragaasiththiruppath 
ai) avan a'riyaathirunthaan. 


*EEE* <{34}:29> And it came to pass, when Moses came down 
from mount Sinai with the two tables of testimony in Moses' 
hand, when he came down from the mount, that Moses wist not 
that the skin of his face shone while he talked with him. 


FEEEEEEEEECIZALIO>D GCLIOTGE ENLAL LOVENSHET 
QI TEML WILD HoT HSUNED THI AACSTID, 
FOIMUWEHOVUNE (HHH QOMIGAMGuTS, 
HorComnG. Heuly CGuéewT#leomGe Hoot (LNSLO 
ATSTAGHHUUCHS SEs SMITH (hl HM6OT. 


<{34}:30> aaroanum israveal puththirar ellaarum moaseayaip 
paarkkumpoathu, avan mukam(muham/mugam) 
pirakaasiththiruppathaik(pirahaasiththiruppathaik/piragaasiththiruppa 
thaik) ka'ndu, avan sameepaththil(sameebaththil) 
searappayanthaarka'l(searapbayanthaarha'l/searapbayanthaarga'l). 
EEE <{34}:30> And when Aaron and all the children of Israel 
saw Moses, behold, the skin of his face shone; and they were 
afraid to come nigh him. 


HEHE (BAL30> OLCHTAMILD QlerojpCeueo YHA 
STEVEVIT(IBLD CLOTGEFOOWILE LITPAGLWGUTH!, QOr6o 
(WSEW AFSTASFHHUUHSS SHTGH, Sous FHusHlev 
CETULIWIHS MI Sen. 

<{34}:31> moasea avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhaiththaan; 
appozhuthu aaroanum sapaiyilu'l'la(sabaiyilu'l'la) 
pirapukka'l(pirabukka'l) yaavarum avanidaththi'rkuth 


thirumpivanthaarka'l(thirumbivanthaarha'l/thirumbivanthaarga'l); 
moasea avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) peasinaan. 


EE <134}:31> And Moses called unto them; and Aaron and all 
the rulers of the congregation returned unto him: and Moses 
talked with them. 


EERE EK K(BAL31> CLOTCE HOUTHOOM BHOOLPHHMTOO; 
AUGUT PH! ACITEDILW Fomuudayietton NT YSser 
WITEUHLO Hous FAMGS H(HOMEUBHM SEM; 
GunGEe SeujsGennGL Cudleorrest. 

<{34}:32> pinpu(pinbu) israveal puththirar ellaarum avanidaththil 


searnthaarka'l(searnthaarha'l/searnthaarga'l); appozhuthu avan 
seenaaymalaiyil karththar thannoadea 


peasinavaika'laiyellaam(peasinavaiha'laiyellaam/peasinavaiga'laiyellaa 
m) avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) ka'rpiththaan. 


*EEE* <{34}:32> And afterward all the children of Israel came 
nigh: and he gave them in commandment all that the LORD had 
spoken with him in mount Sinai. 


*HXEKEREX*<IZAI-39> LOOTL] QleropCeuey YSHSII 
TOOUT(HD HUM HFlovd CejyHgrysen; SUGUM S| 
HUST FEMIWsMEouNed SJHHT HoorCoortG 
CUACTMEUBMMGEWIEVEOTLD HOUTSOLHGS 

HONS SMO. 

<{34}:33> moasea avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) peasi 
mudiyuma'lavum, than 


mukaththinmeal(muhaththinmeal/mugaththinmeal) mukkaadu 
poattirunthaan. 


**E** <{34}:33> And till Moses had done speaking with them, he 
put a vail on his face. 


FAAREAEA EHC (ZAL.33> CLtonCs HAupsCortGL Gud 


(IPIQUILOENEYLD, Hoot (SHH looIGLOed (IPSHIH 
GCUITL Ig (1h HT 601. 


<{34}:34> moasea karththarudaiya sannithiyil avaroadea 
peasumpadikku udpiraveasiththathumuthal ve'liyea 
pu'rappadummattum mukkaadu poadaathirunthaan; avan ve'liyea 
vanthu thanakkuk ka'rpikkappattathai israveal puththiraroadea 
sollumpoathu, 


*E*** <{34}:34> But when Moses went in before the LORD to 
speak with him, he took the vail off, until he came out. And he 
came out, and spake unto the children of Israel that which he 
was commanded. 


HEHE IZAL3A>S CLOTGCE SVHHRIHOOLW FHHAUNCD 
AMUCITIGL CUHDUGEE® 2 MNPCUAMGHH (IP HOO 
GleUENGW YMULUIGLWWL GW (psarG 

GUTLITG (HHS; Beco CleueNCw ubhs) HoomAGS 
ENUNSESUULL OMS QeropCoucd YHSTCHTCL 

GIF MEV EYILDGLITS, 

<{34}:35> israveal puththirar avan mukam(muham/mugam) 
pirakaasiththiruppathaik(pirahaasiththiruppathaik/piragaasiththiruppa 
thaik) ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). moasea avaroadea 
peasumpadikku u'l'lea piraveasikkumvaraikkum, mukkaattaith 
thirumpath(thirumbath) than 


mukaththinmeal(muhaththinmeal/mugaththinmeal) 
poattukko'l'luvaan. 


EEE <{34}:35> And the children of Israel saw the face of Moses, 
that the skin of Moses' face shone: and Moses put the vail upon 
his face again, until he went in to speak with him. 


HERE IZAY 35> MErOTCoued YHA DEUS (LNG 
OPSrASHHUUHHS SOTL_MSen. Cloris 
AMUCIIGL CUHMUGSE 2enGer 
ATCUASEGNUCMTSEGL, (INSSHIL_OMOLG Hi HWuUs 
HOT (NSHAlOTCIOGD CUTL HS SIME EH ouir6or. 
|yaaththiraakamam 35| 

**EE* | Exodus 35| 

Hoo YU ITRPITTESLDLD 35| 


<{35}:1> moasea israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 


Sapaiyaar(Ssabaiyaar) ellaaraiyum koodivarachseythu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 

*EEE*<{35}:1> And Moses gathered all the congregation of the 
children of Israel together, and said unto them, These are the 
words which the LORD hath commanded, that ye should do 
them. 


HEHE IZ5H I> GINTCE MeronCeued YHSNHTAW 
FEOULMY TOMEMTWL FrlQouyjyrQFwug!, Houvsonen 
Chris &: 

<{35}:2> neengka'l(neengga'l) aa'runaa'l vealaiseyyavea'ndum, 
eazhaam naa'loa ungka'lukkup(ungga'lukkup) parisuththa naa'laay 
iruppathaaka(iruppathaaha/iruppathaaga); athu karththarukken'ru 
oaynthirukkum oayvunaa'l; athilea 


vealaiseyki'ravan(vealaiseyhi'ravan/vealaiseygi'ravan) evanum 
kolaiseyyappadakkadavan. 


KEKE <{35}:2> Six days shall work be done, but on the seventh 
day there shall be to you an holy day, a sabbath of rest to the 
LORD: whosoever doeth work therein shall be put to death. 


EK ZSLDS MIG OMIM 
CEUEMEVGF WIIG EUSHOT(HLD, STLOMLO HTGent 

2 MSCEGU UMASS HTOTTW Q\UGHUUGTIS; BH! 
SHS GSOUSON! PULA GSE —ueyHren; HAH\Cev 
COUMEVGEWIEIMEUCT CTENEHILD 
ClEMoNEVG)FWIWILILIL SSL U6. 

<{35}:3> oayvunaa'lil ungka'l(ungga'l) 
vaasasthalangka'lil(vaasasthalangga'lil) engkum(enggum) neruppu 


moottaathiruppeerka'laaka(moottaathiruppeerha'laaha/moottaathiru 
ppeerga laaga) ennum 


ivvaarththaika'laik(ivvaarththaiha'laik/ivvaarththaiga'laik) 
kaikko'l'lumpadi karththar katta'laiyittaar en'raan. 


***** <{35}:3> Ye shall kindle no fire throughout your habitations 
upon the sabbath day. 


TAKERS}: 3> EOULIOMIHIMOMIED 2 MIGEM 
CUTFEVHOVMGEMNED sTHIGLO Chih GHUL 

CLOLLITG (HUGS cToTOHIL Qeusunjpqons Honors 
MSACIASTETEFOUG SVHHAT S_L_ommuNeonay 
6TOOTMDITOOT. 

<{35}:4> pinnum moasea israveal 


puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
Sapaiyaar(Ssabaiyaar) ellaaraiyum noakki: 
**EE*<{35}:4> And Moses spake unto all the congregation of the 


children of Israel, saying, This is the thing which the LORD 
commanded, saying, 


OKIE AD NOTAILD CLoTCE OeroTGeuev 
YSSINVTAW FEMUWINT cTeveoTemMyujLo CHIS4: 


<{35}:5> ungka'lukku(ungga'lukku) u'ndaanathilea karththarukku oru 
kaa'nikkaiyaik ko'nduvanthu seluththungka'l(seluththungga'l); 
manamu'l'lavan evanoa, avan athaik ko'nduvarattum; 
karththarukkuch seluththum kaa'nikkai ennaven'raal, ponnum, 
ve'l'liyum, ve'nkalamum(ve'nhalamum/ve'ngalamum), 


*EEE*<{35}:5> Take ye from among you an offering unto the 
LORD: whosoever is of a willing heart, let him bring it, an 
offering of the LORD; gold, and silver, and brass, 


RIK (351.55 2 HAChSG 2 SL Te1rgslGev 
HHHHSG Qh STMMAMSOWIS CATT H CUS! 


CFQIHAMIBEN; LOGO LP EMETEeo sTENIGSo, BlCU6o1 
ADHS QHTOIMBPOUITL GHW; HHH HSGE Cle aQus Hi 
HTOMAGMHS sTOTeMClencoM Med, CMTE EHILO, 
ClEUETEMUILD, Clei6voTe& ev (LOLD, 

<{35}:6> i'laneelanoolum, 


iraththaamparanoolum(iraththaambaranoolum), sivappunoolum, 
melliya pagnchunoolum, ve'l'laattu mayirum, 


*****<{35}:6> And blue, and purple, and scarlet, and fine linen, 
and goats’ hair, 


ARERR (Z5L6> METHOVMMYILD, QIPSHHMOUNHMEYILD, 
FULILIHMEYILD, CLOSED! LIGHEMHMEILO, Clever 
LOUTILD, 


<{35}:7> sivappuththeerntha aattukkadaaththoalum, 
thakasuththoalum(thahasuththoalum/thagasuththoalum), seeththim 
maramum, 


***** <{35}:7> And rams' skins dyed red, and badgers’ skins, and 
shittim wood, 


AKL TS FEUUIUHSIHS BLE HSS _THCHMYILD, 
HFAHCHMVYIL, FHHILO LOLOL, 

<{35}:8> vilakkukku e'n'neyum, 
apisheakathailaththukkup(abisheahathailaththukkup/abisheagathailat 
hthukkup) parima'lavarkkangka'lum(parima'lavarkkangga'lum), 
thoopaththukkuch(thoobaththukkuch) 
sukanthavarkkangka'lum(suhanthavarkkangga'lum/suganthavarkkangg 
a'lum), 

*****<{35}:8> And oil for the light, and spices for anointing oil, 
and for the sweet incense, 


AHHEKEEEKK ZO ES EMETSHHG STOOCISOOTUILD, 
ANCHO FHUHHAGU UMLOTOUTSS MIG EGLO, 
FIUFHHAGE FHHAHHOUTSSMIGEGSLO, 

<{35}:9> aasaariyarudaiya eapoaththilum(eaboaththilum) 
maarppathakkaththilum pathikkaththakka 


koameathakam(koameathaham/koameathagam) muthaliya 
iraththinangka'lumea(iraththinangga'lumea). 


*EEE*<{35}:9> And onyx stones, and stones to be set for the 
ephod, and for the breastplate. 

PEI ZEL OS OFTPUIGOOLW! TCU HILO 
LOMTUUGZSSH HAIL UHS55HHSH CSMCLGSM 
(PHOW QS Hlooths ERGO. 


<{35}:10> ungka'lil(ungga'lil) gnaana iruthayamu'l'la anaivarum 
vanthu, karththar 
katta'laiyittavaika'laiyellaam(katta'laiyittavaiha'laiyellaam/katta'laiyitta 
vaiga'laiyellaam) seyvaarka'laaka(seyvaarha'laaha/seyvaarga'laaga). 


*EEE*<{35}:10> And every wise hearted among you shall come, 
and make all that the LORD hath commanded; 


HR KKKEKKKK(Z5V-I10> D TAIBEMED @bIT6or Qh SWI Lp erent 


AMMUGHD UH), SHS 
SLLMOMUNLL MEUSMENICIIEVEOTLO OQEWOUMTTRSNITS. 


<{35}:11> vaasasthalaththaiyum, athin koodaaraththaiyum, athin 
moodiyaiyum, athin kokkika'laiyum(kokkiha'laiyum/kokkiga'laiyum), 
athin palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum), athin 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum), 
athin thoo'nka'laiyum(thoo'nha'laiyum/thoo'nga'laiyum), athin 
paathangka'laiyum(paathangga'laiyum), 


*EEE*<{35}:11> The tabernacle, his tent, and his covering, his 
taches, and his boards, his bars, his pillars, and his sockets, 


TAKER IZEL TITS CEUTFOUHOUFOOHULD, HHT 
FALMTHOOHWLD, HAHN CLPIQ eMwiwjlo, HHloor 
QETHAABMETUL, HHO UVMSBSEMETUL, HHl6o 
HMPULIMETHOM TUL, HAT HTOVMBSMETULD, HHO 
LITS ION ETUWILD, 

<{35}:12> pettiyaiyum, athin 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum), 


kirupaasanaththaiyum(kirubaasanaththaiyum), ma'raivin 
thiraichcheelaiyaiyum(thiraichseelaiyaiyum), 

*EEE* <{35}:12> The ark, and the staves thereof, with the mercy 
seat, and the vail of the covering, 

AEE ZBL IIS GUL IQEMWILLD, SHOT 
FOUHAHHMETWIL, A(HUTFOHOHWLO, LOCMMerloor 
HOTS FONE OM UIWILD, 

<{35}:13> meajaiyaiyum, athin 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum), athin 
sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
samukaththappangka'laiyum(samuhaththappangga'laiyum/samugatht 
happangga'laiyum), 

*E***<{35}:13> The table, and his staves, and all his vessels, and 
the shewbread, 

EKER KZ} 13> CLNMMEMUIUILD, HHT 

FOU HHMETWILO, HAO FHV Liowil(LpL_ HSMenwWL, 
F(PHFHHULUMIBOMETUILO, 


<{35}:14> ve'lichchangkodukkum kuththuvi'lakkaiyum, athin 
karuvika'laiyum(karuviha'laiyum/karuviga'laiyum), athin 
akalka'laiyum(ahalha'laiyum/agalga'laiyum), ve'lichchaththukku 
e'n'neyaiyum, 

*EEE*<{35}:14> The candlestick also for the light, and his 
furniture, and his lamps, with the oil for the light, 


HEHE IZSL IAD ClOUOME FMICIGM HS GLO 
GHFAOMMSMSUjL, HAT SHOMSMETUjLD, BAHloor 
ABVSEMOMLLD, CUMFFHAISEG 6TSooIClovoreo Wi WjLo, 


<{35}:15> thoopapeedaththaiyum(thoobapeedaththaiyum), athin 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum), 
apisheakathailaththaiyum(abisheahathailaththaiyum/abisheagathailat 
hthaiyum), sukantha(suhantha/sugantha) 
thoopavarkkaththaiyum(thoobavarkkaththaiyum), vaasasthalaththin 
vaasalukkuth thongkuthiraiyaiyum(thongguthiraiyaiyum), 


*E EE *<{35}:15> And the incense altar, and his staves, and the 
anointing oil, and the sweet incense, and the hanging for the 
door at the entering in of the tabernacle, 


RK Z5L ISS HTLLL HOH, HHO 

HON HPHMETULILO, AHMNCHSMBVAMHWULO, HHHH 
FIUOMITFHAHMOHULD, UTEFOCVHVH#A CT uTFQyiaGs 
CETHIG HemyjomuwiwjL, 

<{35}:16> 
thakanapalipeedaththaiyum(thahanabalipeedaththaiyum/thaganahali 
peedaththaiyum), athin ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) 
salladaiyaiyum, athin 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum), athin 
sakala(sahala/sagala) 


pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
thottiyaiyum, athin paathaththaiyum, 

*e***<{35}:16> The altar of burnt offering, with his brasen grate, 
his staves, and all his vessels, the laver and his foot, 
FERRER IZEYIG> HHOOLIOOML HONHWILD, HHT 
ClEUTTHOVE FEVCVEML CMWIWILD, SHO 

FOU HAHHETWILO, HAT FSO Liowil(LpL_ HSMeNWL, 
CETL GQ 6MWIWILD, HHT UITHHOMHUWILD, 

<{35}:17> piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
thongkuthiraika'laiyum(thongguthiraiha'laiyum/thongguthiraiga'laiyu 
m), athin thoo'nka'laiyum(thoo'nha'laiyum/thoo'nga'laiyum), athin 
paathangka'laiyum(paathangga'laiyum), 
piraakaaraththu(piraahaaraththu/piraagaaraththu) vaasalin 
thongkuthiraiyaiyum(thongguthiraiyaiyum), 

*EEE*<{35}:17> The hangings of the court, his pillars, and their 
sockets, and the hanging for the door of the court, 
FARR ISL ITS LIT SMI SHOOT 
AQHTHIGAMTSMETULD, HAT HTOMSBMENTULD, BAHlooT 
LITHFMIGMETULD, NTH HH! oueoodiloor 

CETAIG HemyomuwiwjLo, 


<{35}:18> vaasasthalaththin 
mu'laika'laiyum(mu'laiha'laiyum/mu'laiga'laiyum), 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
mu'laika'laiyum(mu'laiha'laiyum/mu'laiga'laiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kayi'ruka'laiyum(kayi'ruha'laiyum/kayi'ruga'laiyum), 


*EEE*<{35}:18> The pins of the tabernacle, and the pins of the 
court, and their cords, 


THERE IZELIBS EUTFOVHVUHHON (LNENETHoNenwfLo, 
ATTEN HST (LPSMEMHBEHMENUILO, BenouHertleor 
SUNM|HOMETWILD, 


<{35}:19> parisuththa sthalaththilea aaraathanai seyvatha'rkuriya 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), aasaariya 
oozhiyagnseyki'ra(oozhiyagnseyhi'ra/oozhiyagnseygi'ra) aaroanin 
parisuththa vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), avan 
kumaararin vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seyyakkadavarka'l(seyyakkadavarha'l/seyyakkadavarga'l) en'raan. 


*EEE*<135}:19> The cloths of service, to do service in the holy 
place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments 
of his sons, to minister in the priest's office. 


TARR E ZS IOD LINTHH COHVHAC BAYTHEMCT 
QEFWUFBMEGMW UEvVAMIMISMETWLO, OQ FMPwW 

Sal AWIEHOFUAM BCHMonesn uplarHs 
CUOVAIMIBMENULD, Heusot GLONY floor 
CHOVAITMHIBENETUWILD HEUTHEN CLE WIWISSL ony ser 
6TOOTMITOT. 

<{35}:20> appozhuthu israveal 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
Sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum moaseayin 


samukaththaivittup(samuhaththaivittup/samugaththaivittup) 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l). 


KEES <{35}:20> And all the congregation of the children of Israel 
departed from the presence of Moses. 


FIRE IZ5V-I0> AUIGILIM( LPH! QrerojGeuev 
YSSINVTAW FEOUWINT cTeveoT(Hw CLronGCEeunen 
F(SHOHFOML HU YMUULLATSHen. 

<{35}:21> pinpu(pinbu) evarka'lai(evarha'lai/evarga'lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruthayam ezhuppi, 
evarka'lai(evarha'lai/evarga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) aavi 
u'rchaakappaduththinathoa(u'rchaahappaduththinathoa/u'rchaagapp 
aduththinathoa), avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaarum aasarippuk 
koodaaraththin vealaikkum, athin sakala(sahala/sagala) 
oozhiyaththukkum, parisuththa 
vasthirangka'lukkum(vasthirangga'lukkum) 
eat'ravaika'laik(eat'ravaiha'laik/eat'ravaiga'laik) karththarukkuk 
kaa'nikkaiyaakak(kaa'nikkaiyaahak/kaa'nikkaiyaagak) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 
*e***<{35}:21> And they came, every one whose heart stirred 
him up, and every one whom his spirit made willing, and they 
brought the LORD'S offering to the work of the tabernacle of the 
congregation, and for all his service, and for the holy garments. 


FHEEEEXEEEIZELI I> NOOL] CTOUTHONEN BOUTS 
QHSWLD s(PUM, sToujaonen Sieuyaer Se 

29 METSUUGHA CCHIT, QOuTHEN srevevm(HiLo 
AEFPUYS FALMTHH CT CousmMmeovsgGw, HH Fev 
SM AWIFFASGLO, UPARHH UEVAPMHSELSGWD 
TOMMUAMNES AHHHS6GS STOMAM SUITS 
C)BITEOT(H CUM HIT HEN. 

<{35}:22> manappoorvamu'l'la sthiree purushar yaavarum, 


asthakadakangka'l(asthakadahangga'l/asthakadagangga'l), 
kaatha'nika'l(kaatha'niha'l/kaatha'niga'l), 


moathirangka'l(moathirangga'l), aarangka'l(aarangga'l) muthalaana 
sakala(sahala/sagala) vitha 

ponnaapara'nangka laiyum(ponnaabara'nangga laiyum) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
karththarukkuk kaa'nikkai seluththina ovvoruvanum ponnaik 
kaa'nikkaiyaakach(kaa'nikkaiyaahach/kaa'nikkaiyaagach) 
seluththinaan. 

*e***<{35}:22> And they came, both men and women, as many 
as were willing hearted, and brought bracelets, and earrings, and 
rings, and tablets, all jewels of gold: and every man that offered 
offered an offering of gold unto the LORD. 


KIEL II> LTULTOUCLpertet vA Lag 
WITEU(HLD, HYVHSL SAGEM, ATH OVNSeEn, 
GCLTHAIMHISEN, AIMS IPHevtot FOO ONS 
CILITSSTEOTTLINCOOMIBENETULD ClEIMODOT(H CUM HIT Her; 
HHH HSGS STOOMBMOHA head Hloor 
EQEUCIEUM(HOUGHILD CITSTOHETH HATOOMAMSITHE 
CE OY) SF Hl Ooo. 


<{35}:23> i'laneelanoolaiyum 
iraththaamparanoolaiyum(iraththaambaranoolaiyum) 
sivappunoolaiyum melliya pagnchunoolaiyum ve'l'laattu mayiraiyum 
sivappuththeerntha aattukkadaaththoalaiyum 
thakasuththoalaiyum(thahasuththoalaiyum/thagasuththoalaiyum) 
thangka'lidaththil(thangga'lidaththil) vaiththiruntha yaavarum 
avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 

*EEE* <{35}:23> And every man, with whom was found blue, and 


purple, and scarlet, and fine linen, and goats' hair, and red skins 
of rams, and badgers’ skins, brought them. 


FREE. (351-93> BETIHOVIHMOOEILD 
QITSSTOUTHMEMEWjLD AOUUILHMenMeoujio Cliocvedw 
LIGHAHMENEOULD Glevierenti_G LouNempujLo 
AMUYSSIES AE GCSSLIGHCHMMEvduULo 
HSAFHCHTENMOOUL HAGOML_ HH MUHA (HHS 
WITEU(HLD HMNUBOMA VAT HOUAMI HEN. 

<{35}:24> ve'l'liyaiyum 
ve'nkalaththaiyum(ve'nhalaththaiyum/ve'ngalaththaiyum) 
kodukkaththakka yaavarum avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
karththarukkuk kaa'nikkaiyaakak(kaa'nikkaiyaahak/kaa'nikkaiyaagak) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). pa'rpala 
vealaika'lukku(vealaiha'lukku/vealaiga'lukku) uthavum seeththim 
maraththaith thangka'lidaththil(thangga'lidaththil) vaiththiruntha 
yaavarum avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE* <{35}:24> Every one that did offer an offering of silver and 
brass brought the LORD'S offering: and every man, with whom 
was found shittim wood for any work of the service, brought it. 


REE IZELIAD CLEUEMEMEMUIUILD ClEi6HOT HEV HONG WILD 
AETFSEEHHHS WTOUHO HNUSOMNS STHF(HSGS 
FATOMAMSAUTHS CTT HUH SET. LIMLIEV 
COUMUVUEEhSG 2 Heyl FHAW WIHONHS 

HMHIAOML_ HHO MUHA (HHH WTOUHD BonouHonens 
CBT (H CUM HIT HEN. 

<{35}:25> gnaana iruthayamu'l'la sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 


ellaarum thangka'l(thangga'l) kaika'linaal(kaiha'linaal/kaiga'linaal) 
noot'ru, thaangka'l(thaangga'l) noot'ra i'laneelanoolaiyum 


iraththaamparanoolaiyum(iraththaambaranoolaiyum) 
sivappunoolaiyum melliya pagnchunoolaiyum 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


EEE <135}:25> And all the women that were wise hearted did 
spin with their hands, and brought that which they had spun, 
both of blue, and of purple, and of scarlet, and of fine linen. 
FARRER EIISL ISS HMO QUHHLI(L ENE OSM Her 
STEVEVIT(RLD HMIHEN HOSSSNooTTE HIMM!, SHThIiGer 
HIDM QerheoHremeouwjd QP SSH MOuUGHMEMeou4Lb 
FAULILHMEMEDULD CILOEVEOIWLI LIGH shen ev WILD 
CBT (H CUM HIT HEI. 

<{35}:26> entha 
sthireeka'ludaiya(sthireeha'ludaiya/sthireega'ludaiya) iruthayam 
gnaana ezhupputhal adainthathoa, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


ellaarum ve'l'laattu mayiraith 
thiriththaarka'l(thiriththaarha'l/thiriththaarga'l). 


*E EEE <{35}:26> And all the women whose heart stirred them up 
in wisdom spun goats’ hair. 


HARRIE EIISL IGS 6TH CVA SEOHOOLW QHHWILD 
GHM6T TPUYHED HOMOLHHCHM, Houser creveom(G 
Clouertonmi_@ wuleons Asan sen. 

<{35}:27> pirapukka'l(pirabukka'l) eapoaththilum(eaboaththilum) 
maarppathakkaththilum pathikkum 


koameathakam(koameathaham/koameathagam) muthaliya 
iraththinangka'laiyum(iraththinangga'laiyum), 


*EEE*<{35}:27> And the rulers brought onyx stones, and stones 
to be set, for the ephod, and for the breastplate; 


FEHR ZELIT> LNT LUHHEN TCU HaviLo 
LOMTUUGZSSH HOI UFSGW CarCwngGgSW (PHOOW 
QMS Hloormisonor wd, 


<{35}:28> parima'lavarkkangka'laiyum(parima'lavarkkangga'laiyum), 
vi'lakke'n'neyaiyum, 
apisheakathailaththukkum(abisheahathailaththukkum/abisheagathaila 
ththukkum) sukanthavarkka(suhanthavarkka/suganthavarkka) 
thoopaththukkum(thoobaththukkum) 
vea'ndiyavaika'laiyum(vea'ndiyavaiha'laiyum/vea'ndiyavaiga'laiyum) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{35}:28> And spice, and oil for the light, and for the 
anointing oil, and for the sweet incense. 


HARI ZSLIG> LIMO ONO HBMIDOO EMULILD, 
METAS SOTEONUILLD, HMNGCAHENHVHASGLO 
FHAHHUTHS ATUSHHIAGL GCerisvoilg WiewMeuHEM EMUILO 
CBT (H CUM HIT HEN. 


<{35}:29> seyyappadumpadi karththar moaseayaikko'ndu 
ka'rpiththa vealaikkuriya yaavaiyum ko'nduvara, israveal 
puththirarukku'l thangka'l(thangga'l) iruthayaththil 
u'rchaakamadaintha(u'rchaahamadaintha/u'rchaagamadaintha) 
sthiree purushar yaavarum karththarukkuk kaa'nikkaiyai 
manappoorvamaayk 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


**EE* <{35}:29> The children of Israel brought a willing offering 
unto the LORD, every man and woman, whose heart made them 
willing to bring for all manner of work, which the LORD had 
commanded to be made by the hand of Moses. 


REC IZELIO> GFWIWIUUGWLUG SHS 
CLTGEMUEGVSTOIG SHON Cousmvuageilw 
WITENEUUILD ClATeIHeuy, QerojCcoucs USHA hs Gen 
HHS YQ GSUSHOO 2METSOWOL HS VHF YHay 
WITOLD BJHHHSGS STOMAM SMW 

LOSOTLIL, ONLOTUUG ClBMovoT Heuth HM Her. 

<{35}:30> pinpu(pinbu) moasea israveal puththirarai noakki: 
paarungka'l(paarungga'l), karththar yoothaavin koaththiraththil 


oorin makanaana(mahanaana/maganaana) ooriyin kumaaran 
pesaleyealaip(besaleyealaip) pearsolli azhaiththu, 


*E***<135}:30> And Moses said unto the children of Israel, See, 
the LORD hath called by name Bezaleel the son of Uri, the son 
of Hur, of the tribe of Judah; 


*HHEKEREX*<I35}:30> OoTL] GLOTCE MeropCeuey YSFSlTony 
GHISA: UTBMISN, HHH) UStolor CarssHjsHlev 

OAMHET OBSTET DAHluNeot GLONyoot GusFCleoGwieneo 

GCUTQETEVED BEMINH HI, 

<{35}:31> avan visiththiramaana vealaika'lai(vealaiha'lai/vealaiga'lai) 


yoasiththuch seyyavum, ponnilum ve'l'liyilum 
ve'nkalaththilum(ve'nhalaththilum/ve'ngalaththilum) vealaiseyyavum, 


EEE <{35}:31> And he hath filled him with the spirit of God, in 
wisdom, in understanding, and in knowledge, and in all manner 
of workmanship; 


HHHEKERERE IZ} 31> HONE QAHAMNLOMT Cousmevsonen 
GUITAHKHE GEWWOILO, CiTsoroonleyiLo CleweremuNeyiio 
CUTTHVAHIAYILD CousmevGlFWiwieryLo, 


<{35}:32> iraththinangka'lai(iraththinangga'lai) muththirai 
vettaaka(vettaaha/vettaaga) vettip pathikkavum, maraththil siththira 
vealai seythu sakala(sahala/sagala) vinoathamaana 
vealaika'laich(vealaiha'laich/vealaiga'laich) seyyavum, 


*****<{35}:32> And to devise curious works, to work in gold, and 
in silver, and in brass, 

HHHEKERERE ZS} 3I> QTHSIOMBOMET (NHH OT 
COLL GQoLiqu UPSSO4L, OFHHOO AHA 
GeueMed GEWS) FO QOCHTHMOMET Coumevsonené 
C)FUIWLIEDLO, 


<{35}:33> avanukku gnaanaththaiyum puththiyaiyum(buththiyaiyum) 
a'rivaiyum aru'li, avan sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
vealaika'laiyum(vealaiha'laiyum/vealaiga'laiyum) seyyumpadi 
theavaaaviyinaalea avanai nirappinaar. 

*EEE* <135}:33> And in the cutting of stones, to set them, and in 
carving of wood, to make any manner of cunning work. 


REESE KI35Y 33> HEUMIGG EHMONHONHU|LO 

YF SIEMWUIUJLD SIMMEMEUIUJLD SH, Hers FVM 
COUCMEVHOHMETLILD CFWIUWLOLIIG. CGHeu 9 enluNeomGev 
AHeUesHMoo#x HUA soni. 

<{35}:34> avan iruthayaththilum, thaa'n koaththiraththu 
akisaamaakin(ahisaamaakin/agisaamaakin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


akoaliyaapin(ahoaliyaabin/agoaliyaabin) iruthayaththilum, 
poathikkum varaththaiyum aru'linaar. 


*E EES <{35}:34> And he hath put in his heart that he may teach, 
both he, and Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan. 


FREE (ZELZA> HONE F\(HHUHHYILO, HTS 
CEIFAISS! HAEFTOMH Co GLO oor sw 
ACSEIOWMMMT QHSUSHHlayIL, CUTHSEGLO 
CUTHOOHULD D(H Eloornsy. 


<{35}:35> siththiravealaiyaiyum si'rpavealaiyaiyum, 
i'laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum melliya pagnchunoolaalum seyyappadum 
visiththirath thaiyalvealaiyaiyum, sakala(sahala/sagala) visiththira 
nesavu vealaika'laiyum(vealaiha'laiyum/vealaiga'laiyum) 
vinoathamaana vealaika'lai(vealaiha'lai/vealaiga'lai) 
yookikki'ravarka'lum(yoohikki'ravarha'lum/yoogikki'ravarga'lum) 
seyki'ravarka'lum(seyhi'ravarha'lum/seygi'ravarga'lum) ni'raiveat'rum 
sakalavitha(sahalavitha/sagalavitha) 
vealaika'laiyum(vealaiha'laiyum/vealaiga'laiyum) seyyumpadikku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) iruthayaththai 
gnaanaththinaal nirappinaar en'raan. 


EEE <135}:35> Them hath he filled with wisdom of heart, to 
work all manner of work, of the engraver, and of the cunning 
workman, and of the embroiderer, in blue, and in purple, in 
scarlet, and in fine linen, and of the weaver, even of them that 
do any work, and of those that devise cunning work. 


AKERS 3S> AF AIT COUMEVEMULILILD 
AMUCAUEMEdEMWILILD, Qrertihevmrevrey|Lo 
QTSSTOUTHMOoMeyILO FACULILYHMevMayILo ClLoevediwW 
LIGHAHMEVMEYILN GQEWIWILUGL MAAS 
MFWICVCUMEVEMUIUILD, FHOV MAFHT Cheer 
COUMEVEMENULD QMGCHTSHLOMeT Couonev Sener 


ULAFAMOUTHAEHLO GEUAMEUTHEEL thlonmGeummILo 
FHVEONG COMUMEVSEMETUILO CLFWIWILOLIIG SEG 
AUTSEOHSOLW Q(HSUHMS EHMoms SHloorirev 
HIFUINGory eTeorMireor. 

|yaaththiraakamam 36| 

***** Exodus 36| 


i A AH WITS SHIM SLOLO 36 | 


<{36}:1> appozhuthu parisuththa sthalaththuth 
thiruppa'nika'lukkaduththa(thiruppa'niha'lukkaduththa/thiruppa'niga'l 
ukkaduththa) sakala(sahala/sagala) 
vealaika'laiyum(vealaiha'laiyum/vealaiga'laiyum), karththar 
ka'rpiththapadiyellaam, pesaleyealum(besaleyealum) 
akoaliyaapum(ahoaliyaabum/agoaliyaabum), seyya a'riyumpadikkuk 
karththaraal gnaanamum puththiyum(buththiyum) pet'ra 
viveaka(viveaha/viveaga) iruthayamu'l'la mat'ra anaivarum 
seyyaththodangkinaarka'l(seyyaththodangginaarha'l/seyyaththodanggi 
naarga'l). 


*EEE* <{36}:1> Then wrought Bezaleel and Aholiab, and every wise 
hearted man, in whom the LORD put wisdom and understanding 
to know how to work all manner of work for the service of the 
sanctuary, according to all that the LORD had commanded. 


PKK ZEL I> SUGILIM( IPH) UMEAHH MHVHHIS 
G\(HUUSMSBELSSHHS FHOV CoueMevHomenwjLo, 
HHH) SNONGSHUIg Weve, GeFClevGwiayiio 
SIGCSMTOONUMYL, QFWW SIMMUOUGEGS STHSIMOV 
EHMeT(LNL YHAUWILO QUMM aNCeus Q_Swiciperion 
LOMM Hence QOFWWFAIHTL MIAlooniy sen. 


<{36}:2> pesaleyealaiyum(besaleyealaiyum) 
akoaliyaapaiyum(ahoaliyaabaiyum/agoaliyaabaiyum), karththaraal 
gnaanamadainthu antha vealaika'laich(vealaiha'laich/vealaiga'laich) 
seyyavarumpadi thangka'l(thangga'l) iruthayaththil 
ezhupputhaladaintha gnaana 
iruthayaththaaraakiya(iruthayaththaaraahiya/iruthayaththaaraagiya) 
ellaaraiyum, moasea varavazhaiththaan. 


*EEE* <{36}:2> And Moses called Bezaleel and Aholiab, and every 
wise hearted man, in whose heart the LORD had put wisdom, 
even every one whose heart stirred him up to come unto the 
work to do it: 


ARREEKEEEEIZELIS GIUIFCIOUCWIONEDUILD 
ACEMOONMMIMEMUULD, STHHAYTOD EHMOMMIML HH! hs 
COUeMOECHENTE GIFWIWIOUHMOUIg HAGE QHSHSUHHlOv 


TILPULYHVENL HH Hort F\HSUHSSMTEW 
STEVEVITOMNUWILD, GLOTCE CUPCUCHLOS HITOo. 


<{36}:3> avarka'l(avarha'l/avarga'l), israveal puththirar 
thiruppa'nikkaduththa sakala(sahala/sagala) 
vealaika'lukkaakavum(vealaiha'lukkaahavum/vealaiga'lukkaagavum) 
ko'nduvantha kaa'nikkaip 
poru'lka'laiyellaam(poru'lha'laiyellaam/poru'lga'laiyellaam), 
moaseayinidaththil 
vaangkikko'ndaarka'l(vaanggikko'ndaarha'l/vaanggikko'ndaarga'l). 
pinnum janangka'l(janangga'l) kaalaithoa'rum 
thangka'lukku(thangga'lukku) ishdamaana 
kaa'nikkaika'lai(kaa'nikkaiha'lai/kaa'nikkaiga'lai) avanidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{36}:3> And they received of Moses all the offering, which 
the children of Israel had brought for the work of the service of 


the sanctuary, to make it withal. And they brought yet unto him 
free offerings every morning. 


HEHE IZ6L3> HOUSE, QGlerojGeued USAT 
H\(HUUSMNSBSEHHH FSO COUCMVAGCLASTEHEYLD 
CETOIHUHH STOOMBHSL CIMT eTSomenGwievevi 10, 
GHTGCFUNSML SHlev OINTMASCSMoooL My Her. Neors|Lo 
MOMS STEOVGHTMID FSHAECLSEG OOO Lonre#1 
FTMMAMSHNE HUSH HHled OAaTov1iHeuhsmyaen. 
<{36}:4> appozhuthu parisuththa sthalaththu 
vealaika'laich(vealaiha'laich/vealaiga'laich) seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) 


viveakika'l(viveahiha'l/viveagiga'l) yaavarum avaravar 
seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) vealaiyin kaariyamaay vanthu, 
*EEE*<{36}:4> And all the wise men, that wrought all the work 


of the sanctuary, came every man from his work which they 
made; 


FIR IZ G1-AS ALUIGILIM LPS! LIP HHS TU HVE S| 
Geumeodsonené GQewélm oMGeudsen wWiteu(mbo 
AHAQMTOUT VEWAM Cousmeoutesr SMPWLOMW cus, 


<{36}:5> moaseayai noakki: karththar seyyumpadi ka'rpiththa 
vealaikku vea'ndiyatha'rku athikamaana(athihamaana/athigamaana) 
poru'lka'lai(poru'lha'lai/poru'lga'lai) janangka'l(janangga'l) 
ko'nduvaruki'raarka'l(ko'nduvaruhi'raarha'l/ko'nduvarugi' raarga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<{36}:5> And they spake unto Moses, saying, The people 
bring much more than enough for the service of the work, which 
the LORD commanded to make. 


HERE ZEV SS GINTCFOOWL CHTSEA: STHST 
GIFUIULDLIg. SNNHS CoumMVvsG Cousvoigu HANG 
AASMOMST QuUTMHeNsenNenr YookhlGen 
CTU HOU AMMHEN sroormmiy ser. 


<{36}:6> appozhuthu moasea ini 
purusharka'laavathu(purusharha'laavathu/purusharga'laavathu) 
sthireeka'laavathu(sthireeha'laavathu/sthireega'laavathu) parisuththa 
sthalaththukken'ru_kaa'nikkaiyaaka(kaa'nikkaiyaaha/kaa'nikkaiyaaga) 
oru vealaiyum seyyavea'ndaam en'ru paa'layam engkum(enggum) 
koo'rumpadi katta'laiyittaan; ivvithamaay janangka'l(janangga'l) 
ko'nduvaruki'rathu(ko'nduvaruhi'rathu/ko'nduvarugi'rathu) 
ni'ruththappattathu. 


**E**<{36}:6> And Moses gave commandment, and they caused it 
to be proclaimed throughout the camp, saying, Let neither man 
nor woman make any more work for the offering of the 
sanctuary. So the people were restrained from bringing. 


FI IA G1L-G> ALIGILIM (LPS! GLoTGE Mei 
UGOQvsonteus! Hf Sones] LPS S 
MVFVHAHASANSOM! ATOMNAMSUTS (Eh GEueMevdujLo 
GIFWIWIGEUSOOTL TLD 6TSOTM] LITETWILD 6THIGLO FoxMILOLIIq. 
ALLENMUNLL Met; QeuONSLOTW NYeomhiGen 

ASTI HOU(HAMS! Hms5UULL. 

<{36}:7> seyyavea'ndiya ellaa 
vealaika'lukkum(vealaiha'lukkum/vealaiga'lukkum) poathumaana 


poru'lka'l(poru'lha'l/poru'lga'l) irunthathumallaamal 
athikamaayum(athihamaayum/athigamaayum) irunthathu. 


*EEE* <136}:7> For the stuff they had was sufficient for all the 
work to make it, and too much. 


FERRER CIZELTS GLFWILICEUOOOTIGQWI 6TEDEUTT 
COUMUVUEELSGLO CuTAILOMET CMB etsern 
QHHSHIWOOOMUO SIFGOTUL OHHH. 


<{36}:8> 

vealaiseyki' ravarka'laakiya(vealaiseyhi'ravarha'laahiya/vealaiseygi'rava 
rga'laagiya) gnaana iruthayamu'l'la yaavarum vaasasthalaththai 
u'ndaakkinaarka'l(u'ndaakkinaarha'l/u'ndaakkinaarga'l). atha'rkuth 
thiriththa melliya pagnchunoolaalum i'laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum, vinoatha 
nesavuvealaiyaakiya(nesavuvealaiyaahiya/nesavuvealaiyaagiya) 
kearupeenka'lu'l'la(kearubeenha'lu'l'la/kearubeenga'lu'l'la) paththu 
mooduthiraika'laip(mooduthiraiha'laip/mooduthiraiga'laip) 
pa'n'ninaan. 

**EE* <{36}:8> And every wise hearted man among them that 
wrought the work of the tabernacle made ten curtains of fine 
twined linen, and blue, and purple, and scarlet: with cherubims 
of cunning work made he them. 


THERE E*CIZEL BS COMEMEVGIFIESIMECUTSONTASL GhIT6oT 
QBHSW (PEE WIMTEUHLO suTFEOvoHVHNS 

2 VILTSACIINANM. HHDGS ANSS Crocvedlw 
LIEHAHMEVITEYILD Qlenihev HMevmayILo 
QTSSTOUTHMeoMeyILO AuuUYmMeoTayiL, aNCHrgs 
AQHFOYCOHMULITAW CS(HUTS ELT USS! 
CLNHAEOTSOMENL LISHoI6ooN 6oriT6or. 

<{36}:9> ovvoru mooduthirai irupaththettu(irubaththettu) muzha 


nee'lamum naalu muzha 
akalamumaayirunthathu(ahalamumaayirunthathu/agalamumaayirunt 


hathu); 
mooduthiraika'lellaam(mooduthiraiha'lellaam/mooduthiraiga'lellaam) 
orea a'lavaayirunthathu. 


*EEE*<{36}:9> The length of one curtain was twenty and eight 
cubits, and the breadth of one curtain four cubits: the curtains 
were all of one size. 


HR HII IZELOS Ep euGleuin (ih CLOG Hlony Q(HUSOS5L 
CLPLD HETCLPLD HMA! CPL HSV (LPLOTUN HHS HI; 
ePP#onjpaleteveotLo —eCy QMeneurun(GHSs SI. 


<{36}:10> ainthu 
mooduthiraika'lai(mooduthiraiha'lai/mooduthiraiga'lai) on'roadon'ru 
i'naiththu, mat'ra ainthu 
mooduthiraika'laiyum(mooduthiraiha'laiyum/mooduthiraiga'laiyum) 
on'roadon'ru i'naiththaan. 

***** <{36}:10> And he coupled the five curtains one unto 


another: and the other five curtains he coupled one unto 
another. 


FARREEEA EH (361-1 0> OSI ELHHHemysone 

GPETCMNGL TEM] Qencv1HHl, LOMM LHS! 
CIAGAIMTASMETUILD EQeoCMNTCIL MoM) Oencvo1rs Heo. 
<{36}:11> i'naikkappatta oru mooduthiraiyin oaraththil 
i‘laneelanoolaal aimpathu(aimbathu) 
kaathuka'lai(kaathuha'lai/kaathuga'lai) u'ndupa'n'ni, appadiyea 
i'naikkappatta mat'ra mooduthiraiyin oaraththilum 
u'ndupa'n'ninaan. 


*****<136}:11> And he made loops of blue on the edge of one 
curtain from the selvedge in the coupling: likewise he made in 


the uttermost side of another curtain, in the coupling of the 
second. 


THERE ZELI I> QEMOUSHUIULL €§P(h 


COG Tenqunes ey sSlod Qhenihevihreomed gLH.ig} 
HTAHSMEM 2 OO(HLICOTEN, SHLILIg- Gu 


QenwnrsSuui_lL MM epH#emnyunes sors Hlayiwo 
D_6HOT(H LIGUOTEOUTI 6OTITOOT. 

<{36}:12> kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) on'roadon'ru 
i'naikkappattavaika'laayirunthathu(i'naikkappattavaiha'laayirunthathu/ 
i'naikkappattavaiga'laayirunthathu). 


*EEE* <{36}:12> Fifty loops made he in one curtain, and fifty 
loops made he in the edge of the curtain which was in the 
coupling of the second: the loops held one curtain to another. 


FARRER EE CIZGL1 I> HTHISEMN EPETTGM MGM TEoM| 
Qon cor SSUULL oMOUSOMMUN (HHS SHI. 


<{36}:13> aimpathu(aimbathu) pon 
kokkika'laiyum(kokkiha'laiyum/kokkiga'laiyum) pa'n'ni, anthak 
kokkika'laal(kokkiha'laal/kokkiga'laal) 
mooduthiraika'lai(mooduthiraiha'lai/mooduthiraiga'lai) on'roadon'ru 
i'naiththuvittaan. ivwvithamaaka(ivvithamaaha/ivvithamaaga) orea 
vaasasthalamaayit'ru. 


*****<{36}:13> And he made fifty taches of gold, and coupled 
the curtains one unto another with the taches: so it became one 
tabernacle. 


RHEE (Z6L13> SONU) CIMT CATHEGEMEMUILD 
LIDS, HHH VEGAS elpPHemysonen 


PEOICMNGL TeTM) HencnHHioniiior. Qeuiais.w1rs 
6eCy euTéervsevlonuimm. 


<{36}:14> vaasasthalaththinmeal 
koodaaramaakap(koodaaramaahap/koodaaramaagap) poadumpadi 
aattumayirinaal neytha pathinoru 
mooduthiraika'laiyum(mooduthiraiha'laiyum/mooduthiraiga'laiyum) 
pa'n'ninaan. 

*EEE*<{36}:14> And he made curtains of goats' hair for the tent 
over the tabernacle: eleven curtains he made them. 


HEHE ZEIT AD CUTEQVHUVH AOTC FolLMTLOTGL 
GUTOWUG Be Gwoulferred OHws uUsCeon, 
CLNHAEOTSMENUILD LISKoTEVOT6oTIT OT. 

<{36}:15> ovvoru mooduthirai muppathu muzha nee'lamum naalu 
muzha 
akalamumaayirunthathu(ahalamumaayirunthathu/agalamumaayirunt 
hathu). pathinoru 


mooduthiraika'lum(mooduthiraiha'lum/mooduthiraiga'lum) orea 
a'lavaayirunthathu. 


*EEE*<{36}:15> The length of one curtain was thirty cubits, and 
four cubits was the breadth of one curtain: the eleven curtains 
were of one size. 


POE ZELIS> EPEUCIOUT( CLOHHOOT (PULA! (LOLp 
HET LOL HT! LOY ASVCMOMUNEGHSH. US)leorrG 
COCHMeMjses. Cy Snoinunl Ge psSHl. 

<{36}:16> ainthu 


mooduthiraika'lai(mooduthiraiha'lai/mooduthiraiga'lai) 
on'raakavum(on'raahavum/on'raagavum), mat'ra aa'ru 


mooduthiraika'lai(mooduthiraiha'lai/mooduthiraiga'lai) 
on'raakavum(on'raahavum/on'raagavum) i'naiththu, 


*****<{36}:16> And he coupled five curtains by themselves, and 
six curtains by themselves. 

HEHE K(Z6L 16> SHA COGHMITHOMEN EPoormMMBerL0, 
LOMM AM! COGHlenjsonan —eTMMTSejLO Qenrovo1rs sy, 
<{36}:17> i'naikkappatta oru mooduthiraiyin oaraththil 
aimpathu(aimbathu) 
kaathuka'laiyum(kaathuha'laiyum/kaathuga'laiyum), i'naikkappatta 


mat'ra mooduthiraiyin oaraththil aimpathu(aimbathu) 
kaathuka'laiyum(kaathuha'laiyum/kaathuga'laiyum) u'ndaakki, 


*EEE*<{36}:17> And he made fifty loops upon the uttermost edge 
of the curtain in the coupling, and fifty loops made he upon the 
edge of the curtain which coupleth the second. 


TEER IZ6L ITS QEMNONSHIULL FO(h 
EHHAomjules Qrgagslev VWUH!) STH|SoMETuWIL, 
QeNnomsSSUULL WMM epHseonjuilesr sorsslev 
YDNUH) ATHISMENUWILN 2 ovo TH4, 

<{36}:18> koodaaraththai on'raay i'naiththuvida, 


aimpathu(aimbathu) ve'nkalak(ve'nhalak/ve'ngalak) 
kokkika'laiyum(kokkiha'laiyum/kokkiga'laiyum) u'ndaakkinaan. 


**E**<{36}:18> And he made fifty taches of brass to couple the 
tent together, that it might be one. 


HEHEHE IIE 18> EALMTHOOH FPOMIMUL 
QenwnFHAONL, QU] Cleuswisevs VATSEAFMETULO 
D 60OTL TSAO OT. 


<{36}:19> sivappuththeerntha aattukkadaath thoalinaal 
koodaaraththukku oru moodiyaiyum athinmeal poadath 
thakasuththoalinaal(thahasuththoalinaal/thagasuththoalinaal) oru 
moodiyaiyum u'ndupa'n'ninaan. 


*EEE* <{36}:19> And he made a covering for the tent of rams’ 
skins dyed red, and a covering of badgers' skins above that. 
HEREC ZELIO> FEMUUHHUHS BE HSSL1H 

CHM ITED FALLTMHHSG UH CLNlg oMWIWILO 

AA oocwced CUILGF H5RHCHTO MED Oh 

CLNLG EMUILILD 2D VOTH LISHOTODOTIGOTITOOT. 

<{36}:20> vaasasthalaththukku nimirnthuni'rkum 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum) seeththim 
maraththaal seythaan. 

*E*** <{36}:20> And he made boards for the tabernacle of shittim 
wood, standing up. 

RHEE (ZELIO> CUMEQTVHVHAGE® HLATHHHIM GW 
LIVENSHMETLY FHA OPHHMED GEWSHMO. 
<{36}:21> ovvoru palakaiyum(palahaiyum/palagaiyum) 
paththumuzha nee'lamum on'rarai muzha 


akalamumaayirunthathu(ahalamumaayirunthathu/agalamumaayirunt 
hathu). 


*EEE* <{36}:21> The length of a board was ten cubits, and the 
breadth of a board one cubit and a half. 


KeTLpLd VETMEOT (LOL SSO CLPLOMUNGHSS. 


<{36}:22> ovvoru palakaikkum(palahaikkum/palagaikkum) 
on'rukkon'ru samathooramaana ira'ndu 


kazhunthuka'l(kazhunthuha'l/kazhunthuga'l) irunthathu; 
vaasasthalaththin 
palakaika'lukkellaam(palahaiha'lukkellaam/palagaiga'lukkellaam) 
ippadiyea seythaan. 


*****<{36}:22> One board had two tenons, equally distant one 


from another: thus did he make for all the boards of the 
tabernacle. 


THEE KIZELII> EDEUICIOUT(Ih LIEVENSS GLO 
POMISGSMSTM| FLOAITOMT Ojos ALPHA Sen 
QHEbSa; UTFSVSHVSHA CH LELCHSESELSQGevE0TD 
QIUILIg GUI ClEWIG Moor. 


<{36}:23> 
vaasasthalaththi'rkaakach(vaasasthalaththi'rkaahach/vaasasthalaththi' 
rkaagach) seyyappatta palakaika'lil(palahaiha'lil/palagaiga lil) 
the'rkea thenthisaikku irupathu(irubathu) 
palakaika'lai(palahaiha'lai/palagaiga'lai) u'ndaakki, 

*****<{36}:23> And he made boards for the tabernacle; twenty 
boards for the south side southward: 


HHHEKEREREIZ6LI3> EUMFOVHVUSAMSIGS CEWWIUULL 
LUIVMESMED AHNCS MHoTAMFEEG QGHuUG 
LIVENSSENEN 2 CHTL MTSE, 


<{36}:24> antha irupathu(irubathu) 
palakaika'lin(palahaiha'lin/palagaiga'lin) keezhea vaikkum naa'rpathu 
ve'l'lip paathangka'laiyum(paathangga'laiyum) u'ndupa'n'ninaan; oru 
palakaiyin(palahaiyin/palagaiyin) keezh athin ira'ndu 
kazhunthuka'lukkum(kazhunthuha'lukkum/kazhunthuga'lukkum) 
ira'ndu paathangka'laiyum(paathangga'laiyum), mat'rap 
palakaiyinkeezh(palahaiyinkeezh/palagaiyinkeezh) athin ira'ndu 


kazhunthuka'lukkum(kazhunthuha'lukkum/kazhunthuga'lukkum) 
ira'ndu paathangka'laiyum(paathangga'laiyum) pa'n'nivaiththu; 


***** <{36}:24> And forty sockets of silver he made under the 
twenty boards; two sockets under one board for his two tenons, 
and two sockets under another board for his two tenons. 


THEO ZEL IAD HHH OQ\(HUH! UVENSSeiloot SCN 
MUAGLO HIMUA ClovereNy LTH Mm! Hone wjLo 

2 VUGFUGMOMMETTST; 21h UCVEHSUNGT SLD BMH 
QTE SYHASEOLSOGW Qijooo1G UTHMIsemevjLo, 
LOMML LeveMGuNeTED BAHloor Qiyov1G 
F(PHASEFSGD Qyo1h UTS MSonenwjLb 
LIGHTTEUOTI EN EUS Hl; 

<{36}:25> vaasasthalaththin 
ma'rupakkamaakiya(ma'rupakkamaahiya/ma'rupakkamaagiya) 
vadapu'raththil irupathu(irubathu) 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum), 


avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) naa'rpathu ve'l'lip 
paathangka'laiyum(paathangga'laiyum) seythaan. 


*E*** <1{36}:25> And for the other side of the tabernacle, which is 
toward the north corner, he made twenty boards, 


HERE IZE}I5> CMTEFQVHVG AION LOMIUADLOTEAWL 
EULYMHHlD Q(HUG UVMFSOOOMWLD, SOMCUACLSEG 
HIMUS! Clhouerenu UTHMIGEMETWILO ClEWIH MOOT. 

<{36}:26> oru palakaiyinkeezh(palahaiyinkeezh/palagaiyinkeezh) 
ira'ndu paathangka'lum(paathangga'lum), mat'rap 


palakaiyinkeezh(palahaiyinkeezh/palagaiyinkeezh) ira'ndu 
paathangka'lum(paathangga'lum) seythaan. 


*****<{36}:26> And their forty sockets of silver; two sockets 
under one board, and two sockets under another board. 


ROO 36}76> PH UVMEUNEATED Qin 
LINFHIGEGLD, OMMU uevemMGuner&ip Qiyov1G 
LITH MIG EHO ClEWIG M6. 

<{36}:27> vaasasthalaththin mealpu'raththi'rku aa'ru 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum), 

**E*** <{36}:27> And for the sides of the tabernacle westward he 
made six boards. 

HHH IZELIT> EUTFOVHVHAHION CLCVLMHAIMG 
ALM] LOVENHHSMEMWLD, 


<{36}:28> vaasasthalaththin 
irupakkangka'lilu'l'la(irupakkangga'lilu'l'la) 
moolaika'lukku(moolaiha'lukku/moolaiga'lukku) ira'ndu 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum) seythaan. 
***** <{36}:28> And two boards made he for the corners of the 
tabernacle in the two sides. 


FEHKAEKKEECIZE)IBS CUTE CUS 60S Hl 601 


QHUSSHIAHMAYIETeT CHVEELAG Qo 
LIVENSSONETWULD ClEWI HIME. 


<{36}:29> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) keezhea isaikkappattirunthathu, 
mealeayum oru va'laiyaththinaal isaikkappattirunthathu; ira'ndu 
moolaika'lilumu'l'la(moolaiha'lilumu'l'la/moolaiga'lilumu'l'la) 
avvira'ndi'rkum appadiyea seythaan. 

*EEE*<{36}:29> And they were coupled beneath, and coupled 


together at the head thereof, to one ring: thus he did to both of 
them in both the corners. 


FEEEEEEEEECIZG'IO>D DSO EUDEN &GID 
QNFESUUL 1G. (HHSH), CLOCCOULO oy 
CUMENTUIFHI COTE QMNFSESUUL 1G (HHHAH; Qo 
CLNPEHEVSAMMAYICLP STENT ACUMONITSTIG MELO DILILIg. GW 
C)EWIGIT6OT. 

<{36}:30> appadiyea ettup 
palakaika'lum(palahaiha'lum/palagaiga'lum), 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) ovvoru 
palakaiyin(palahaiyin/palagaiyin) keezh ira'ndira'ndu 
paathangka'laakap(paathangga'laahap/paathangga'laagap) 
pathinaa'ru ve'l'lippaathangka'lum(ve'l'lippaathangga'lum) 
irunthathu. 


*EEE* <{36}:30> And there were eight boards; and their sockets 
were sixteen sockets of silver, under every board two sockets. 


RHEE IIE}: 30> OLILIGGW CT_OGU LOVENSSEGLDO, 
AMUSEFOLW QeuCouT LevemMaunes Sip 
Qyoorng. FoI UTSMHISeNTTSL UAloorrmM) 
CUETEMULITHMIBGELLO OHHH AI. 

<{36}:31> seeththim maraththaal vaasasthalaththin oru 


pakkaththup palakaika'lukku(palahaiha'lukku/palagaiga'lukku) ainthu 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum), 


*E*** <136}:31> And he made bars of shittim wood; five for the 
boards of the one side of the tabernacle, 


KKK KKK K<(ZEV31 > FH SID LOTHSHIMev CUT FOUTS 605 Hl 601 
Ph USSHSHILM UVOMSSOHHG VHS 
SHMLPLILITETS6O EIT WILD, 


<{36}:32> vaasasthalaththin ma'rupakkaththup 
palakaika'lukku(palahaiha'lukku/palagaiga'lukku) ainthu 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum), 
vaasasthalaththin mealpu'ramaana pinpakkaththup 
palakaika'lukku(palahaiha'lukku/palagaiga'lukku) ainthu 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum) 
pa'n'ninaan. 

***** <{36}:32> And five bars for the boards of the other side of 
the tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle for 
the sides westward. 


FREE KAZE}: 32> CMTEFEOVHVG AIO LOMIUADS FIL 
UVOMFHOLSEG VHA STLPULMETSoMETWILO, 
CUTFSVHAVA HIT CLOGLUMLOMST MNetTUsS5H5 HU 
UVOMESOLSEG VHA SMTLPULMETSoMeTwWjLo 
LIGHOTSOUN GOTITEOT. 

<{36}:33> naduththaazhppaa'l oru munai thodangki(thodanggi) 


ma'rumunaimattum palakaika'lin(palahaiha'lin/palagaiga'lin) 
maiyaththil uruvappaayumpadi seythaan. 


***** <{36}:33> And he made the middle bar to shoot through 
the boards from the one end to the other. 


HEE *<(36}:33> HDHSMPULIMEN EO (LPEN6T 
QHTLAE WOMI(PMomwo_ Gd Uvengsseleor 
EMLOWIHHID D2 (HEUUILIMULOUIg CF WIS M6oT. 


<{36}:34> palakaika'laip(palahaiha'laip/palagaiga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodi, 
thaazhppaa'lka'lin(thaazhppaa'lha'lin/thaazhppaa'lga'lin) 
idangka'laakiya(idangga'laahiya/idangga'laagiya) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) va'laiyangka'laip(va'laiyangga'laip) 


ponninaal pa'n'ni, 
thaazhppaa'lka'laip(thaazhppaa'lha'laip/thaazhppaa'lga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodinaan. 

*EEE* <{36}:34> And he overlaid the boards with gold, and made 
their rings of gold to be places for the bars, and overlaid the 
bars with gold. 


CR HHEEKKIZEL 34> LIEVEMBSSOOENL CILIMSTH SLL Mev 
CLPlg,, HATIPULITETH Soo QL MAMTAW BMoneuHerloo#r 
CHEMETULIMIASHENL CIMTSoTSoleotiTed LisHoT6voTl, 
HAMPULIMENSHEOENL CHITEMHSLL MEV CLP lg correo. 


<{36}:35> i'laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum thiriththa melliya pagnchunoolaalum 
seyyappattathum, 
visiththiravealaiyaakiya(visiththiravealaiyaahiya/visiththiravealaiyaagiy 
a) 
kearupeenka'lu'l'lathumaana(kearubeenha'lu'l'lathumaana/kearubeen 
ga'lu'l'lathumaana) oru thiraichcheelaiyai(thiraichseelaiyai) 
u'ndupa'n'ni, 

**EE* <{36}:35> And he made a vail of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen: with cherubims made he it of 
cunning work. 


HERE IZEL 35> MEIHOVIHMEOITEYILD 
QYSSMOuUTHMooMEYILD AeuniyyRTEoMEYILD HPSS 
GILOGVEOIL LIGHHMHMevMeyILO C)FWIWILILIL_L SIL, 
MAFATCAUMOUTAW CH(HUNOSEEENETHILOMET EPH 
HJOTFFMOOEMW! 2 Co HLEvor6v0N, 


<{36}:36> atha'rkuch seeththim maraththinaal naalu 
thoo'nka'laich(thoo'nha'laich/thoo'nga'laich) seythu, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodi, 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kokkika'laip(kokkiha'laip/kokkiga'laip) 
ponninaal pa'n'ni, avaika'lukku(avaiha'lukku/avaiga'lukku) 
naanku(naanhu/naangu) ve'l'lippaathangka'lai(ve'l'lippaathangga lai) 
vaarppiththaan. 

*****<{36}:36> And he made thereunto four pillars of shittim 
wood, and overlaid them with gold: their hooks were of gold; 
and he cast for them four sockets of silver. 


HHH KBE 36> HHNGE FHAID WNHHloorrevd Hay) 
FICUSOME VEU), HMOUSMENL CMTS SLL Teo 
CLDla,, HMMS VSEHABeHMenL CMooileortey 
LIVEN], HMOMUSEOLHAG Hog CleueneNuuiTrs hi Sone 
CMITITLILNG & TOT. 

<{36}:37> koodaaravaasalukku i'laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum thiriththa melliya pagnchunoolaalum seytha 


siththirath thaiyalvealaiyaana oru 
thongkuthiraiyaiyum(thongguthiraiyaiyum), 


**E** <{36}:37> And he made an hanging for the tabernacle door 
of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, of 
needlework; 


HK KA HKKK(ZEV37> Foal Mourns agae Qrerihev mye reyiLo 
QISSTOUPHMooreyw AuoYyHMoTa AHS 
CQweveOw UGRhrevreyiid Ces ASATS 
MHWICVCUMEVIITST 69h ACHTMIGHemypomuwiwjL, 


<{36}:38> athin ainthu 
thoo'nka'laiyum(thoo'nha'laiyum/thoo'nga'laiyum), 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
va'laivaa'nika'laiyum(va'laivaa'niha'laiyum/va'laivaa'niga'laiyum) 
u'ndaakki, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kumizhka'laiyum(kumizhha'laiyum/kumizhga'laiyum) 
va'laiyangka'laiyum(va'laiyangga'laiyum) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodinaan; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) ainthu 
paathangka'lum(paathangga'lum) 
ve'nkalamaayirunthathu(ve'nhalamaayirunthathu/ve'ngalamaayirunth 
athu). 


***** <{36}:38> And the five pillars of it with their hooks: and he 
overlaid their chapiters and their fillets with gold: but their five 
sockets were of brass. 


HEHEHE K(ZEL 38> HSI OH] HMOVMHOMEMULLD, 
HMNCUBENCT CUOMETEUTEOMASHEMUILD D COOL THA, 
AMEUSAMNGT GAPSMETULD UCHEMWLIMIHSOETU{LD 
CILITETHSLLMED CLPIG.ooresn; AHoneuHetleor hs! 
LITHMHIG EGLO CleusooTSed LO TUN (HS SI. 
|yaaththiraakamam 37| 

***E* | Exodus 37| 

Heme YT SUTTBLOLD 37| 

<{37}:1> pesaleyeal(besaleyeal) seeththim maraththinaal pettiyai 
u'ndupa'n'ninaan; athin nee'lam ira'ndarai muzhamum athin 


akalam(ahalam/agalam) on'rarai muzhamum athin uyaram on'rarai 
muzhamumaanathu. 


*E*** <{37}:1> And Bezaleel made the ark of shittim wood: two 
cubits and a half was the length of it, and a cubit and a half the 
breadth of it, and a cubit and a half the height of it: 


TERRE ITL I> QUEQOOCIOD FHA LOH SHloorrey 
UL Ig. COU 2 COOIHLISHIEOTEoTITET; SHloor fherito 
QTL OT (LPLPUPL BAAloo BAVM sqomMeny 
(LOLDCLPLD SIHlooT 2 WILD eQooMeMy (LOLN(LPLOMeo gs). 
<{37}:2> athai u'l'lum pu'rampum(pu'rambum) pasumpon 
thakattaal(thahattaal/thagattaal) moodi, sut'rilum atha'rkup pon 
thira'naiyai u'ndaakki, 

*EEE*<{37}:2> And he overlaid it with pure gold within and 
without, and made a crown of gold to it round about. 
TEER IZTEIS HOG DQ ETEHLO LYMLOUYLO UFLOGLIMTET 
HSLLMEV elpig, EMMYIW ASOGU Cure 

A ENSMIEMU! 2 CTL TEA, 


<{37}:3> atha'rku naanku(naanhu/naangu) pon 
va'laiyangka'lai(va'laiyangga'lai) vaarppiththu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) athin naalu 
moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) poattu, oru 
pakkaththil ira'ndu va'laiyangka'lum(va'laiyangga'lum) 
ma'rupakkaththil ira'ndu va'laiyangka'lum(va'laiyangga'lum) 
irukkumpadi thaiththu, 


*****<{37}:3> And he cast for it four rings of gold, to be set by 
the four corners of it; even two rings upon the one side of it, 
and two rings upon the other side of it. 


TAREE EIITL ZS MBG HM6TG CLM 
CUMETUIMIBMET CUMLUNFA, HMCUSMET BHO 


Hey] elpemevsenayjlLo CUILG, eh USSHHlO0 
QICHH NUMMUIMISELLO OMUSSHH evo Qyjov1G 
CUMETLITIDGEHLD QC\HSGLOLUG HhHHI, 

<{37}:4> seeththim maraththinaal 
tha'nduka'laich(tha'nduha'laich/tha'nduga'laich) seythu, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodi, 
*****<{37}:4> And he made staves of shittim wood, and overlaid 
them with gold. 

TEREST AD FHAILD LOTHAOMED HovoHsomens 
GFUF!, HMEUSMENL CMTSTHSLLIMEV lpg, 


<{37}:5> anthath tha'nduka'laal(tha'nduha'laal/tha'nduga'laal) 
pettiyaich sumakkumpadi, avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pettiyin 
pakkangka'lil(pakkangga'lil) irukkum 
va'laiyangka'lilea(va'laiyangga'lilea) paaychchinaan. 

*EEE*<{37}:5> And he put the staves into the rings by the sides 
of the ark, to bear the ark. 


KHER IZTESS HHHH HOM HSMM CL iq ome 
FOSAGMOUIG, BHMUAMENL GULiqQuleo USShISElev 
QiHFEGW MenmMuUimMseNCes UMW Floors. 

<{37}:6> kirupaasanaththaiyum(kirubaasanaththaiyum) 
pasumponninaal pa'n'ninaan; athu ira'ndarai muzha nee'lamum 


on'rarai muzha 
akalamumaanathu(ahalamumaanathu/agalamumaanathu). 


*****<{37}:6> And he made the mercy seat of pure gold: two 
cubits and a half was the length thereof, and one cubit and a 
half the breadth thereof. 


THERES TGS Fl (IBLITE OTH ON FULD 
LIFLDGILITSOTEOISOTITED LICHTOOMGOTITEN; AH! Qijovotomy 
CLOLD HenULplLd ePeoIMEM (LOLD SAsev PLOTS. 


<{37}:7> thakadaay(thahadaay/thagadaay) adikkappatta ponninaal 
ira'ndu 
kearupeenka'laiyum(kearubeenha'laiyum/kearubeenga'laiyum) 
u'ndaakki, kirupaasanaththin(kirubaasanaththin) ira'ndu 
oarangka'lilea(oarangga lilea), 


*EE**<{37}:7> And he made two cherubims of gold, beaten out 
of one piece made he them, on the two ends of the mercy seat; 


TERK ZTE TS HSLML HIQSSUULL CILMeoreoileortev 
Qo Ca HiciSemenujLo 2 vot rs, 
A(HUTECHHHlOT Qos seymiserlGCev, 


<{37}:8> orupu'raththu oaraththil oru kearupeenum(kearubeenum) 
ma'rupu'raththu oaraththil mat'rak 
kearupeenumaaka(kearubeenumaaha/kearubeenumaaga) anthak 
kearupeenka'laik(kearubeenha'laik/kearubeenga 'laik) 
kirupaasanaththin(kirubaasanaththin) ira'ndu 
oarangka'lilum(oarangga'lilum) athanoadea eaka(eaha/eaga) 
vealaippaadaakavea(vealaippaadaahavea/vealaippaadaagavea) 
pa'n'ninaan. 

*****<{37}:8> One cherub on the end on this side, and another 
cherub on the other end on that side: out of the mercy seat 
made he the cherubims on the two ends thereof. 


LOMIUM SSH QISHled LohHMs CaGUaIwIs HbSS 
CGEHissnens AHUTEOH Hoo Qyoog 


QIUMIFBOMAIL BHCMCL JTS CMOOULIML TCO 
LISUOTOOUNGOTIT OT. 


<{37}:9> anthak kearupeenka'l(kearubeenha'l/kearubeenga'l) 
thangka'l(thangga'l) settaika'lai(settaiha'lai/settaiga'lai) uyara 
viriththu, thangka'l(thangga'l) settaika'laal(settaiha'laal/settaiga'laal) 
kirupaasanaththai(kirubaasanaththai) 
mooduki'ravaika'lum(mooduhi'ravaiha'lum/moodugi'ravaiga'lum), 
on'rukkon'ru 
ethirmukamu'l'lavaika'lumaayirunthathu(ethirmuhamu'l'lavaiha'lumaa 
yirunthathu/ethirmugamu'l'lavaiga'lumaayirunthathu); 
kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) 
mukangka'l(muhangga'l/mugangga'l) 
kirupaasanaththai(kirubaasanaththai) noakkikko'ndirunthathu. 
*e***<{37}:9> And the cherubims spread out their wings on high, 
and covered with their wings over the mercy seat, with their 
faces one to another; even to the mercy seatward were the 
faces of the cherubims. 


KEREEEEEERE(ZT}O> HMHHH CHG HEN HIG 

QELML EON 2 WT QNMNSSH, SHISE CFLom_ Gentrev 
A HUTEFHHOH COGAMMUSEGLO, —QenMi SC SM6o1M)] 
THT (PSL ETTEMCUAEHONUNHHSH; CS Hho Herlloor 
(SEMAN AGHUTEOTHOS CHIEASC SMOG (HHH. 

<{37}:10> meajaiyaiyum seeththim maraththaal pa'n'ninaan; athu 

ira'ndu muzha nee'lamum oru muzha 


akalamum(ahalamum/agalamum) on'rarai muzha 
uyaramumaanathu. 


*E*** <{37}:10> And he made the table of shittim wood: two 
cubits was the length thereof, and a cubit the breadth thereof, 
and a cubit and a half the height thereof: 


FERRE IITLIO> CLEMMOMUIUILD FHA LOYHHMEV 
LIDOTSOMETITET; AH) Qs (LOrp hen pd «ech (LPLp 
AGOV(LND QeTMEMT (LPLY 2 WIN (LOLOMoTs). 

<{37}:11> athaip 
pasumponthakattaal(pasumponthahattaal/pasumponthagattaal) 
moodi, sut'rilum atha'rkup pon thira'naiyai u'ndaakki, 

*EEE* <{37}:11> And he overlaid it with pure gold, and made 
thereunto a crown of gold round about. 

REE IZTET I> HOH UMOCUMOFASLLIMED eLpig, 
FNMA HHMGU GuMooT Hjemoviemw! 2 cool tA, 
<{37}:12> sut'rilum atha'rku naanku(naanhu/naangu) 


vira'rkadaiyaana sattaththaiyum, athin sattaththi'rkuch sut'rilum 
pon thira'naiyaiyum u'ndupa'n'ni, 
*E***<{37}:12> Also he made thereunto a border of an 


handbreadth round about; and made a crown of gold for the 
border thereof round about. 


FARRAH CITI I> &MMlayiio AMG IhIT6OTG 
OQMTMAMLWMET FLLFMHULD, HAT F_L_HAMGE 
FMMEILO CMTCT APENSMEMWUIULO 2 cso PLIGHT, 


<{37}:13> atha'rku naanku(naanhu/naangu) 

ponva laiyangka'lai(ponva'laiyangga'lai) vaarppiththu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) athin naalu 
kaalka'lukku(kaalha'lukku/kaalga'lukku) irukkum naalu 
moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) thaiththaan. 


**EE* <{37}:13> And he cast for it four rings of gold, and put the 
rings upon the four corners that were in the four feet thereof. 


AKO IZTIIZS HERODG HIMES 
CIUITETOUMETUIMIGEVNET CUTTLINHH), Honus HEN 
AFI HY! STVEESSG QUHSGD HireyI 
CLINENEVSEMAYILD 6H H HITT. 

<{37}:14> antha va'laiyangka'l(va'laiyangga'l) meajaiyaich sumakkum 
tha'nduka'laip(tha'nduha'laip/tha'nduga'laip) paaychchum 


idangka'laayirukkumpadi(idangga 'laayirukkumpadi) sattaththin 
arukea(aruhea/arugea) irunthathu. 


*EEE* <137}:14> Over against the border were the rings, the 
places for the staves to bear the table. 

KHER IIT IAD HIG CUMETUIMIGEM CLMMOMLIE 
FOFGW HVNHSoMeTU UTE ELO 
QLAIFMTUNGBSEGWuUG FLL_HHlooT S565 Q(HHSSI. 
<{37}:15> meajaiyaich sumakkum anthath 
tha'nduka'laich(tha'nduha'laich/tha'nduga'laich) seeththim 
maraththaal pa'n'ni, avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodi, 

*E*** <{37}:15> And he made the staves of shittim wood, and 
overlaid them with gold, to bear the table. 
REE EEK IIT ISDS COMVOMLIE AOSGO HHHS 
FONHHOONE FHAILD LOYHHMEVD Lissorsvoll, 
AMUSO CTSTHSLL MD elpig, 


<{37}:16> meajaiyinmealirukkum 
paaththirangka'laakiya(paaththirangga'laahiya/paaththirangga laagiya) 
athin 

pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 

athin thattuka'laiyum(thattuha'laiyum/thattuga'laiyum), 


thoopakkara'ndika'laiyum(thoobakkara'ndiha'laiyum/thoobakkara'ndi 
ga'laiyum), athin paanapali(baanabali) 
karakangka'laiyum(karahangga'laiyum/karagangga'laiyum), 
mooduki'ratha'rkaana(mooduhi'ratha'rkaana/moodugi'ratha'rkaana) 
athin ki'n'nangka'laiyum(ki'n'nangga'laiyum) pasumponninaal 
u'ndaakkinaan. 

**E**<{37}:16> And he made the vessels which were upon the 
table, his dishes, and his spoons, and his bowls, and his covers 
to cover withal, of pure gold. 


HEE IZTV-16> CLOENMUNGTGCLOED) (Ih BG 

LTH AMSA HHT UMN IN HSMENTULD, SHl6o1 
HLGSMENULD, HTUSSYOVTIG SEMETULD, HHO 
LITSOTLICN SYSMHIACHETWILO, COHAMAMSMe BHloo1 
ACVUTCOOUMIBSHNETWLILD LIGLOGILIT6oTEoTl6oTITED 

D GOOTL IT HCO ITO. 

<{37}:17> kuththuvi'lakkaiyum pasumponninaal adippuvealaiyaay 
u'ndaakkinaan; athin tha'ndum ki'laika'lum(ki'laiha'lum/ki'laiga'lum) 
mokkuka'lum(mokkuha'lum/mokkuga'lum) 


pazhangka'lum(pazhangga'lum) pookka'lum ponninaal 
seyyappattirunthathu. 


**EE* <{37}:17> And he made the candlestick of pure gold: of 
beaten work made he the candlestick; his shaft, and his branch, 
his bowls, his knops, and his flowers, were of the same: 


HARE TLIT> GHD OMT GUILD 
LIEGLDGILITSOTEoleoTITED Dlg UL|Ceuenmed wit 
2 VOL MTEACMET, HFT HONGO Heners EGLO 


GILOTAGSEGLO UPMSEGD LSSEGLO CiTeoreoileorrey 
G)FWIWILILIL Iq. (15S SI. 

<{37}:18> kuththuvi'lakkin oru pakkaththil moon'ru 
ki'laika'lum(ki'laiha'lum/ki'laiga'lum) athin ma'rupakkaththil moon'ru 
ki'laika'lumaaka(ki'laiha'lumaaha/ki'laiga'lumaaga) athin 
pakkangka'lil(pakkangga'lil) aa'ru_ki'laika'l(ki'laiha'l/ki'laiga'l) 
seyyappattathu. 

*e***<{37}:18> And six branches going out of the sides thereof; 
three branches of the candlestick out of the one side thereof, 


and three branches of the candlestick out of the other side 
thereof: 


RHR (371B> GHAFOMMSA Qh USAH HEV 
CLNSTM! AMETHEHLD HAT LOMMUSSHSHlEV elpcorm) 
AMMNSELOTS HHT USHMHISMNED BMI Henersen 
G)FUIWILILIL_L Sy. 

<{37}:19> ovwvoru ki'laiyilea vaathumaikkottaikku oppaana moon'ru 
mokkuka'lum(mokkuha'lum/mokkuga'lum) oru pazhamum oru 


poovum irunthathu; kuththuvi'lakkil seyyappatta aa'ru 
ki'laika'lilum(ki'laiha'lilum/ki'laiga'lilum) appadiyea irunthathu. 


*E*** <{37}:19> Three bowls made after the fashion of almonds in 
one branch, a knop and a flower; and three bowls made like 
almonds in another branch, a knop and a flower: so throughout 
the six branches going out of the candlestick. 


HHH IZ7IO> EDENGIEUT(IH HlonertutGev 
CUTAIOWSQASTL MLSE —PuLIMET elpoorm) 
CIOTSEGSEHO OU UNCN eed LOL GGHSSI:; 


GHSHAMMSFSFlod QEFWWUULL BM! Hlenerseayi.o 
AULIGCU HGHSSH. 


<{37}:20> vi'lakkuththa'ndil vaathumaikkottaikku oppaana naalu 
mokkuka'lum(mokkuha'lum/mokkuga'lum) 
pazhangka'lum(pazhangga'lum) pookka'lum irunthathu. 


*EEE*<{37}:20> And in the candlestick were four bowls made like 
almonds, his knops, and his flowers: 


re IZ7}-20> METH G HH OIG. 

CUTAIOMOSCST MO_HE PuULIMET Hrey| ClOTSEGqSEGLLMO 
ULNMIF EHD WYESEGLD Q\HHsHI. 

<{37}:21> athil seyyappatta ira'ndu 
ki'laika'linkeezh(ki'laiha'linkeezh/ki'laiga'linkeezh) oru pazhamum, 
vea'ru ira'ndu ki'laika'linkeezh(ki'laiha'linkeezh/ki'laiga'linkeezh) oru 
pazhamum, mat'ra ira'ndu 
ki'laika'linkeezh(ki'laiha'linkeezh/ki'laiga'linkeezh) oru pazhamum 
irunthathu; vi'lakkuththa'ndil seyyappatta 
aa'ruki'laika'lukkum(ki'laika'lumaaha/ki'laika'lumaaga) appadiyea 
irunthathu. 

*****<{37}:21> And a knop under two branches of the same, 
and a knop under two branches of the same, and a knop under 


two branches of the same, according to the six branches going 
out of it. 


HEHE EIZTEI I> HHO GEWWUULL Ojo 
AMMAHMNTED —PUh ULL, Geum) Qyoso1g 
AMMNHMTED GH ULL, om QyjocnG 
AMMSMNOED —Uh ULPUIPW QihHsS!; 


MNS GSHOMG. 6 GEWWUULL BM Aenens eG SGLO 
AULIGCU HGHSSH. 

<{37}:22> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
pazhangka'lum(pazhangga'lum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 


ki'laika'lum(ki'laiha'lum/ki'laiga'lum) pasumponninaal orea adippu 
vealaiyaaych seyyappattathu. 


*EEE* <{37}:22> Their knops and their branches were of the same: 
all of it was one beaten work of pure gold. 


EHF K(ZT7}I2> HONCUBEMGT LILY MIG EM, LO 
AMOUNT AEHMSEGLO UMDOCMoelentey ¢eCy 
Ag. UL] GEUMEODWIMWUIE C)FWIWILILILL SI. 

<{37}:23> athin eazhu akalka'laiyum(ahalha'laiyum/agalga'laiyum), 
athin kaththarika'laiyum(kaththariha'laiyum/kaththariga'laiyum), 


Saampal(saambal) paaththirangka'laiyum(paaththirangga'laiyum) 
pasumponninaal seythaan. 


**E**<{37}:23> And he made his seven lamps, and his snuffers, 
and his snuffdishes, of pure gold. 


HHHEKEREKE ITH I3> LOOT Tp HADVAMENMUAL, BHl6o1 
HHFMSMONULO, FTLOUCD UTHAMMIBeMeTwW4LO 
LIFLOGILIMoTeoNeorTeD ClEWI SITET. 

<{37}:24> athaiyum athin 


pa'nimuttuka'l(pa'nimuttuha'l/pa'nimuttuga'l) yaavaiyum oru 
thaalanthu pasumponninaal seythaan. 


**E**<{37}:24> Of a talent of pure gold made he it, and all the 
vessels thereof. 


OOOOH BT}2A> SINFUL HHT LSM (LPL. Osei 
WITSHEUWILD EO HTEVHH! LIFLOGILMsoreofleorrev 

C)E WIG IT6OT. 

<{37}:25> thoopapeedaththaiyum(thoobapeedaththaiyum) seeththim 
maraththinaal u'ndaakkinaan; athu oru muzha nee'lamum oru 
muzha akalamumaana(ahalamumaana/agalamumaana) sathuramum 
ira'ndu muzha uyaramumaay irunthathu; athin 


kompuka'l(kombuha'l/kombuga'l) athanoadea eaka(eaha/eaga) 
vealaippaadaayirunthathu. 


*E EE * <{37}:25> And he made the incense altar of shittim wood: 
the length of it was a cubit, and the breadth of it a cubit; it was 
foursquare; and two cubits was the height of it; the horns 
thereof were of the same. 


FKL ISS PTUUL HOH FHA OY HHloorrev 
2 COL NSAITET;, NH OG WN Herp eG any 
ASV (LWT FHP Qo pL 2 wij @pwonw 
QEHSH; HAloo QSMOYSEHN BSCONCL TS 

GENE EOLILIML MUN (1 hH Hl. 

<{37}:26> athin mea'rpu'raththaiyum, athin sut'ruppu'raththaiyum, 
athin kompuka'laiyum(kombuha'laiyum/kombuga'laiyum), 


pasumponthakattaal(pasumponthahattaal/pasumponthagattaal) 
moodi, sut'rilum atha'rkup pon thira'naiyai u'ndupa'n'ni, 


*****<{37}:26> And he overlaid it with pure gold, both the top 
of it, and the sides thereof round about, and the horns of it: 
also he made unto it a crown of gold round about. 


THERE TE IED HHO CLMUMHOHWLW, BHO 
FNMIULYMOHMHUjLO, HHT GMD YSoMeTuWjLO, 


LIFLOGILITETHSLL MED Clplg, KOMI HHMGU CMe 
HEN SIEM 2 GHOT(HLICHOTSDIN, 


<{37}:27> anthath thira'naiyinkeezh athin ira'ndu 
pakkangka'lil(pakkangga'lil) irukkum ira'ndu 
moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) ira'ndu 

ponva laiyangka'laip(ponva'laiyangga'laip) pa'n'ni, athaich sumakkum 
tha'nduka'laip(tha'nduha'laip/tha'nduga'laip) paaychchum 
idangka'laakath(idangga'laahath/idangga'laagath) thaiththu, 


***** <{37}:27> And he made two rings of gold for it under the 
crown thereof, by the two corners of it, upon the two sides 
thereof, to be places for the staves to bear it withal. 


EEE IZ TIT > HMHHH HPMOOMUNTSLY BHT 
Qyjonh USSHISoTE OUHSGW Ajo 
CLPEHMEVSSNAILD Qysvor(h C\uMsoTOuicmenwWithl Son ert 
LINEN], HOF HOSGW HoNhSoMeTU UTED 
QLMIGNTEE OHHH, 

<{37}:28> seeththim maraththaal anthath 
tha'nduka'laich(tha'nduha'laich/tha'nduga'laich) seythu, 


avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) 
ponthakattaal(ponthahattaal/ponthagattaal) moodinaan. 


*E*** <{37}:28> And he made the staves of shittim wood, and 
overlaid them with gold. 


TAREE IIT IBS FHAID LOVHHMOV DHHS 
HONHAMNME CEU), AMUAMENL CMETHSL Liev 
CLO 1g. 6OTIT6OT. 


<{37}:29> parisuththa 
apisheakathailaththaiyum(abisheahathailaththaiyum/abisheagathailat 


hthaiyum), suththamaana 
sukanthangka'lin(suhanthangga'lin/suganthangga lin) 
thoopavarkkaththaiyum(thoobavarkkaththaiyum), thailakkaaran 
vealaikku oppaaka(oppaaha/oppaaga) u'ndupa'n'ninaan. 


**E**<{37}:29> And he made the holy anointing oil, and the pure 
incense of sweet spices, according to the work of the apothecary. 


FERRE IZTEIOD LIMTHH AMNCHQHENHVHOOSHWLO, 
FHHOTH ASHHMIAOMNCT ATLICUTSHHONSWILO, 
MHVSSTI ON Coumevusgg Quurs 

D_6HOT(H LIGUOTEOOTICOTITOOT. 

|yaaththiraakamam 38| 

**E**IEXOdus 38| 

meee YTS SIM BSLOLD 38 | 

<{38}:1> 
thakanapalipeedaththaiyum(thahanabalipeedaththaiyum/thaganahali 
peedaththaiyum) seeththim maraththaal u'ndaakkinaan; athu 
ainthu muzha nee'lamum ainthu muzha 


akalamum(ahalamum/agalamum) sathuravadivum moon'ru muzha 
uyaramumaanathu. 


*EEE*<{38}:1> And he made the altar of burnt offering of shittim 
wood: five cubits was the length thereof, and five cubits the 
breadth thereof; it was foursquare; and three cubits the height 
thereof. 


FARRER IIBL I> HHSOOTLUGCONML HOOHUL FHAILD 
LOFHHME 2 COOL THAT; HH) VHH! (LOLO Hercyp.o 
BHD! (OLY HSVINLD FHIPOUIQ yl Clpsorm) (Lowy 

2 WIT LPLOMmeor sl. 


<{38}:2> athin naalu moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) 
athanoadu eakamaayirukki'ra(eahamaayirukki'ra/eagamaayirukki'ra) 
athin naalu kompuka'laiyum(kombuha'laiyum/kombuga'laiyum) 
u'ndaakki, athai 
ve'nkalaththakattaal(ve'nhalaththahattaal/ve'ngalaththagattaal) 
moodi, 


*E***<{38}:2> And he made the horns thereof on the four 
corners of it; the horns thereof were of the same: and he 
overlaid it with brass. 


KKK ZBI > OHIO HMA! CLNsMevHerllay|Lo 
AFGCONGH TSOTUNGEAM BHloor Hray 
CIEMLDYSMETULD 2 TTL_MTEEA, Hons 
ClLUTNSVHASHALLIMED elpig, 


<{38}:3> anthap peedaththin sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laakiya(pa'nimuttuha'laahiya/pa'nimuttuga'laagiya) 
Saampal(saambal) edukkaththakka 
sattika'laiyum(sattiha'laiyum/sattiga'laiyum), 
kara'ndika'laiyum(kara'ndiha'laiyum/kara'ndiga'laiyum), 
ki'n'nika'laiyum(ki'n'niha'laiyum/ki'n'niga'laiyum), 
mu'Ithu'raduka'laiyum(mu'Ithu'raduha'laiyum/mu 'Ithu'raduga'laiyum), 
neruppuch sattika'laiyum(sattiha'laiyum/sattiga'laiyum) 
u'ndaakkinaan; athin 
pa'nimuttuka'laiyellaam(pa'nimuttuha'laiyellaam/pa'nimuttuga 'laiyella 
am) ve'nkalaththinaal(ve'nhalaththinaal/ve'ngalaththinaal) 
pa'n'ninaan. 

*****<{38}:3> And he made all the vessels of the altar, the pots, 
and the shovels, and the basons, and the fleshhooks, and the 
firepans: all the vessels thereof made he of brass. 


Petre t test 188) .35 ABH IL & Sloot F HOV 
HOON LN _GSNTAW FTLOLUCD THEEHSSS 
FLIQHONENWLD, HSV. HEHEMWUILD, H6sorswoll overt] LD, 
(IPSTAIMHAHMETUjLD, GH HUY FL ig. SEMETW{LO 

2 VOL MEATS, Hl isso HsemenGwieveviLo 
CEUTMACVH HOMEY LIGHTS Cor IT eo. 

<{38}:4> valaippinnalpoan'ra oru ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) 
salladaiyaiyum palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) u'ndaakki, 
athai anthap peedaththin sut'rukkuk keezhea paathi uyaraththil 


irukkaththakkathaaka(irukkaththakkathaaha/irukkaththakkathaaga) 
vaiththu, 


**EE*<{38}:4> And he made for the altar a brasen grate of 
network under the compass thereof beneath unto the midst of it. 
THEKEEEEXEKIZ8V-AS EUEMEVLILMNGOTEOIOVGLITEOIM §(Ih 
CleUuSTSVE FEVCML MUIWLD UGA FZAMEG 

2 CUILTSE, HOF HHHU MS FHoo aMMIsGs SCD 
LITH) PWITHHID QLSSHHSHHIG MOUHSH, 

<{38}:5> antha ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) salladaiyin naalu 
moolaika'lilum(moolaiha'lilum/moolaiga'lilum) 
tha'nduka'laip(tha'nduha'laip/tha'nduga'laip) 
paaychchuki'ratha'rku(paaychchuhi'ratha'rku/paaychchugi'ratha'rku) 
naalu va'laiyangka'lai(va'laiyangga'lai) vaarppiththu, 


*****<{38}:5> And he cast four rings for the four ends of the 
grate of brass, to be places for the staves. 


KEE IZBE SS MHF CUMMHVE FEVEVENL UNG 
HME] CNMOUSAMAYIM HoNGSMETU UMUFFAMAMG 
HY) UMETIMIACHEN CUMLING Hl, 

<{38}:6> anthath tha'nduka'laich(tha'nduha'laich/tha'nduga'laich) 
seeththim maraththaal pa'n'ni, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
ve'nkalaththakattaal(ve'nhalaththahattaal/ve'ngalaththagattaal) 
moodi, 

***** <138}:6> And he made the staves of shittim wood, and 
overlaid them with brass. 

HARKER IIB E> MHA HOM HSMN FHAILD 
LOTHHMED LICHEN, HoMEUBMEN Cleucov1i5ev5HSLL MEV 
CIq., 


<{38}:7> palipeedaththai(balipeedaththai) 
avaika'laal(avaiha'laal/avaiga'laal) 
sumakkaththakkathaaka(sumakkaththakkathaaha/sumakkaththakkath 
aaga), athin pakkangka'lilu'l'la(pakkangga'lilu'l'la) 
va'laiyangka'lil(va'laiyangga'lil) paaychchinaan; 
palipeedaththai(balipeedaththai) u'lve'livittup 
palakaika'linaal(palahaiha'linaal/palagaiga'linaal) seythaan. 
*EEE*<{38}:7> And he put the staves into the rings on the sides 
of the altar, to bear it withal; he made the altar hollow with 
boards. 


THREE (3BVTS LIOOIL FOOT HOMCUBEMMTED 
FWSHHHSSHTH, HH OT USSHISESMNay cron 
CUMONTUMIBEMNE UMUIFFlooreot; UCNUL Fons; 

© sICleuENeni Hu Levsenseeeoitey ChEW Mo. 


<{38}:8> aasarippuk koodaaraththin vaasalil koottam koottamaayk 
koodina sthireeka'lin(sthireeha'lin/sthireega'lin) 
tharppa'nangka'laalea(tharppa'nangga'laalea), 
ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) thottiyaiyum athin 
ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) paathaththaiyum u'ndaakkinaan. 
*E***<{38}:8> And he made the laver of brass, and the foot of it 
of brass, of the lookingglasses of the women assembling, which 
assembled at the door of the tabernacle of the congregation. 


TAREE ZBLES HO FMUYH FxLMHHlO cumsediev 
FalL_LwW FrLLUOMWs Friqgoor ovslif Herleor 
FVULCOMBSTCED, Cleussi1Hevs CHM ig 6MWIWILO 
AHO CUTTHOVUO UTHHOOHRWLD D2 VOL MTS Sooo. 
<{38}:9> 
piraakaaraththaiyum(piraahaaraththaiyum/piraagaaraththaiyum) 
u'ndupa'n'ninaan. the'rkea thenthisaikku ethiraana 
piraakaaraththukkuth(piraahaaraththukkuth/piraagaaraththukkuth) 
thiriththa melliya pagnchunoolaal neytha noo'ru muzha 
nee'lamaana 


thongkuthiraika'laich(thongguthiraiha'laich/thongguthiraiga'laich) 
seythaan. 


*E***<{38}:9> And he made the court: on the south side 
southward the hangings of the court were of fine twined linen, 
an hundred cubits: 


RHEE IZBLO> LNT SIM HOH LILO 

D MN HUBISMETTET. DHMCE QMHsoAoMFSEG cH Moor 
NITSITSHI5GS AMSS Crocvedw uEhahMevrev 
GIHUS HMM! (LPL Herons WatmiGHonyjasonons 
C)EWIGIT6OT. 


<{38}:10> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
thoo'nka'l(thoo'nha'l/thoo'nga'l) irupathu(irubathu); 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
paathangka'l(paathangga'l) irupathu(irubathu); 
thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) 
kokkika'lum(kokkiha'lum/kokkiga'lum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poo'nka'lum(poo'nha'lum/poo'nga'lum) ve'l'li. 

*****<{38}:10> Their pillars were twenty, and their brasen 


sockets twenty; the hooks of the pillars and their fillets were of 
silver. 


TERRE KIZBL 10> HOMUAM ET HToNHeN Q\GHUG!; 
AMOUAMET ClisvwtSOU UTHMHIGET O\GHUG!; 
FHNIOOAMMCT VCETHAS EHD BONUSES 1) 6001S ELD 
Cleuereril. 


<{38}:11> vadapakkaththuth 
thongkuthiraika'l(thongguthiraiha'l/thongguthiraiga'l) noo'ru 
muzham; avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
thoo'nka'l(thoo'nha'l/thoo'nga'l) irupathu(irubathu); 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
paathangka'l(paathangga'l) irupathu(irubathu); 
thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) 
kokkika'lum(kokkiha'lum/kokkiga'lum) 
poo'nka'lum(poo'nha'lum/poo'nga'lum) ve'l'li. 


**EE*<{38}:11> And for the north side the hangings were an 
hundred cubits, their pillars were twenty, and their sockets of 
brass twenty; the hooks of the pillars and their fillets of silver. 


REE IZBNI1 I> CULUSESHASH CHMHIGHAOVHEN MIM! 
(LPLPLD; HMUAMET HToIHeT Q\GHUS|; SomeuHerlloo#r 


CUCTSOVU UTHMHIHET OQ\GHUG); Hlovorserteor 
GETSAS EO LL COTH EGLO Cleriereri. 


<{38}:12> mea'rpakkaththuth 
thongkuthiraika'l(thongguthiraiha'l/thongguthiraiga'l) 
aimpathu(aimbathu) muzham; avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
thoo'nka'l(thoo'nha'l/thoo'nga'l) paththu; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) paathangka'l(paathangga'l) paththu; 
thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) 
kokkika'lum(kokkiha'lum/kokkiga'lum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poo'nka'lum(poo'nha'lum/poo'nga'lum) ve'l'li. 

*****<{38}:12> And for the west side were hangings of fifty 
cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the 
pillars and their fillets of silver. 


EERE (3BE172> CLMUEHHAS VCHIMHEGH OTS 
SHUDU] (LPLPL; AMUSE AlooonHen HSI; 
AMUAAM ET UITHMIGENT UHH; Hoo serteor 
GETSASELD HMUSM6T Looms EGLO Cleereri. 
<{38}:13> sooriyan uthikki'ra 
thisaiyaakiya(thisaiyaahiya/thisaiyaagiya) keezhppakkaththuth 


thongkuthiraika'l(thongguthiraiha'l/thongguthiraiga'l) 
aimpathu(aimbathu) muzham. 


***** <{38}:13> And for the east side eastward fifty cubits. 
KKK (3BL13> FMW 2 ASAD HOMFWTEL 
SULUSSEHHAS VHTHIGHoMYHeT QrOuUs! (LOLPLO. 
<{38}:14> orupu'raththuth 


thongkuthiraika'l(thongguthiraiha'l/thongguthiraiga'l) pathinainthu 
muzham; avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 


thoo'nka'l(thoo'nha'l/thoo'nga'l) moon'ru; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) paathangka'l(paathangga'l) moon'ru. 
*EEE*<{38}:14> The hangings of the one side of the gate were 
fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 


FEHHEKEE AKC (AQUI AD (HUD SAIS C5THIG Henny sen 
LIFENSHHA! (LPLPLD; HMEUHEMGT HMovTGEM ELNsorm)|; 
AMUSEMENT LITHMIBEM CLNSM. 


<{38}:15> piraakaaravaasalin(piraahaaravaasalin/piraagaaravaasalin) 
orupu'raththukkuch sariyaaka(sariyaaha/sariyaaga) 
ma'rupu'raththilum 
thongkuthiraika'l(thongguthiraiha'l/thongguthiraiga'l) pathinainthu 
muzham; avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
thoo'nka'l(thoo'nha'l/thoo'nga'l) moon'ru; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) paathangka'l(paathangga'l) moon'ru. 
*****<{38}:15> And for the other side of the court gate, on this 


hand and that hand, were hangings of fifteen cubits; their pillars 
three, and their sockets three. 


HEHE (3BLI15> LID TSMVOUTFOIT O(HLUDSASGE 
FHUITS OMILMHA IW AHIMHGHomjpsen risloncorhs| 
(LPLPLD; HENEUHEMEM HMTOHTHEM CLNGHMM); HoMCUBEMST 
LITHMIGEMT LN sor. 

<{38}:16> 
sut'ruppiraakaaraththuth(sut'ruppiraahaaraththuth/sut'ruppiraagaarat 
hthuth) 


thongkuthiraika'lellaam(thongguthiraiha'lellaam/thongguthiraiga'lellaa 
m) melliya pagnchunoolaal neyyappattirunthathu. 


*****<{38}:16> All the hangings of the court round about were 
of fine twined linen. 


PEEK 381-16> HM MIUNTTSIMN FHS 
AFTHIGHAMTSCTeveEoTLD CLOGVEOIW! LIGHEMMevTEv 
GC) UIWILILIL lq. (1 hd SI. 

<{38}:17> thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) 
paathangka'l(paathangga'l) ve'nkalam(ve'nhalam/ve'ngalam); 
thoo'nka'lin(thoo'nha'lin/thoo'nga'lin) 
kokkika'lum(kokkiha'lum/kokkiga'lum) 
poo'nka'lum(poo'nha'lum/poo'nga'lum) ve'l'li; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kumizhka'lai(kumizhha'lai/kumizhga'lai) moodiya 
thakadum(thahadum/thagadum) ve'l'li; 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
thoo'nka'lellaam(thoo'nha'lellaam/thoo'nga'lellaam) 
ve'l'lippoo'nka'l(ve'l'lippoo'nha'l/ve'l'lippoo'nga'l) 
poadappattavaika'lumaayirunthathu(poadappattavaiha'lumaayiruntha 
thu/poadappattavaiga'lumaayirunthathu). 


**EE* <{38}:17> And the sockets for the pillars were of brass; the 
hooks of the pillars and their fillets of silver; and the overlaying 

of their chapiters of silver; and all the pillars of the court were 

filleted with silver. 


TERRE IIBLIT> HTOONHMON LITHMIAEM Cle6vo1Hev Dd; 
FHIOMAMNCT VETHAS EHD LL CHTHEGLO Clerierert; 
AMUSE GMPSMET ClPig ui HHO Clererter; 
NTE HAH HTooMBGleTEVSoTLD CleerreNLiLy 6oors ert 
GUTLUULL meus OF LOMUN (HS SI. 

<{38}:18> piraakaara(piraahaara/piraagaara) vaasalin 
thongkuthirai(thongguthirai) i'laneela noolaalum 


iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum thiriththa melliya pagnchunoolaalum seyyappatta 


visiththiraththaiyal vealaiyaayirunthathu; athin nee'lam 
irupathu(irubathu) muzham, athin akalamum(ahalamum/agalamum) 
uyaramum piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
thongkuthiraika'lukkuch(thongguthiraiha'lukkuch/thongguthiraiga'lukk 
uch) sariyaay ainthu muzham. 

*EEE*<{38}:18> And the hanging for the gate of the court was 
needlework, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined 
linen: and twenty cubits was the length, and the height in the 
breadth was five cubits, answerable to the hangings of the court. 


THERE I381-18> LOTSM CUTEST DHEA 
Ginideo Hrevngyi.d QS HMOUIHMeoMgyI.o 
AULIYAMEVMYIL APHS Cuocvedlws UEHshMevmeyiLo 
QEFWWUULL MAF#IFOSWICD CUMOUTUNGHSS!:; 
AST HoT Q GUS) (UOPLd, BiHloor HSevc po 

2 WITIPW WnTaEnjys hoor W5iMHGAomjsSE,aGE 
FHWITW $91]H) (LOLDLD. 

<{38}:19> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
thoo'nka'l(thoo'nha'l/thoo'nga'l) naalu; 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
paathangka'l(paathangga'l) naalu; avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kokkika'l(kokkiha'l/kokkiga'l) ve'l'li; avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kumizhka'lai(kumizhha'lai/kumizhga'lai) moodiya 
thakadum(thahadum/thagadum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
poo'nka'lum(poo'nha'lum/poo'nga'lum) ve'l'li. 

**EE*<138}:19> And their pillars were four, and their sockets of 


brass four; their hooks of silver, and the overlaying of their 
chapiters and their fillets of silver. 


FERRE KI3BL19> HMCUPMCN HTOONHEN MHITay); 
AMCUAAMET ClrisctSEVL LITHMIHEN MHiTeyI; 
AMUBA6T VCATSABET Clee; BMomeuHerieor 
GUALLASMEN LPG. HAH BoMEuSEMooT 1, soos EGLO 
Cleuereril. 


<{38}:20> vaasasthalaththukkum 
piraakaaraththukkum(piraahaaraththukkum/piraagaaraththukkum) 
sut'rilum iruntha mu'laika'lellaam(mu'laiha'lellaam/mu'laiga'lellaam) 
ve'nkalam(ve'nhalam/ve'ngalam). 

*EE** <{38}:20> And all the pins of the tabernacle, and of the 
court round about, were of brass. 


HERE KI3BYI0> CUTE OVAHAVAHISGLD 
LNTTSEITSHSEGD HHMaid QGHSs 
(INEHENSGIETEVEDITLO ClEU6HOTHEDLD. 


<{38}:21> moaseayin katta'laippadi aasaariyanaana aaroanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) iththaamaarin 
kaiyilea leaviyarin oozhiyaththi'rken'ru e'n'nik kodukkappatta 
saadchiyin vaasasthalaththup poru'lka'lin(poru'lha'lin/poru'lga'lin) 
thokai(thohai/thogai) ithuvea. 


*EEE*<138}:21> This is the sum of the tabernacle, even of the 
tabernacle of testimony, as it was counted, according to the 
commandment of Moses, for the service of the Levites, by the 
hand of Ithamar, son to Aaron the priest. 


HERE IIRLI I> CLOTCEUNGT SLL EMenLILlo. 
HEFT WCoT6T MUCyretleot GLONYoo#nrsw 
QSSTOMHleot mMEuUNCe Covanwiplesr 

SAT HWUIFAMAHOM) stort sons VaTHSSUULL 


FTLAUNST AITFOVHUOHSHIU GUMS MHToHns 
Q\aIGCou. 


<{38}:22> yoothaavin koaththiraththil oorin 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) ooriyin kumaaran 
pesaleyeal(besaleyeal) karththar moaseakkuk ka'rpiththathai ellaam 
seythaan. 


*EEE* <{38}:22> And Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of 
the tribe of Judah, made all that the LORD commanded Moses. 


HHH BBD > UY) STEN Gor CErsZAjssiov Den if] COT 
LOSSOMAW! SafluNeot GON QueQeGued STHST 
CLOTGEEGSE SMNNGFHMS csTOVEML CLEWS Moor. 


<{38}:23> avanoadeakoodath thaa'n koaththiraththu 
akisaamaakin(ahisaamaakin/agisaamaakin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akoaliyaap(ahoaliyaab/agoaliyaab) siththirak 
koththuvealaikkaaranum, vinoatha 
vealaika'laich(vealaiha'laich/vealaiga'laich) seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) 
thozhilaa'liyum, i‘laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum melliya pagnchunoolaalum siththirath 
thaiyalvealai 
seyki'ravanumaayirunthaan(seyhi'ravanumaayirunthaan/seygi ravanu 
maayirunthaan). 


*E**E* <138}:23> And with him was Aholiab, son of Ahisamach, of 
the tribe of Dan, an engraver, and a cunning workman, and an 
embroiderer in blue, and in purple, and in scarlet, and fine linen. 


HHH EEK I3BII3> HOICEMTCL FaLGH HMOvo 
CSTHAISS! HAEFTOMH oT GLO oonr sw 


ACSEMOOWN AFHATS VATHACUMVSSM AIL, 
MGCHTS Gumocenné QEWAM ClampleorefuwLy, 
Genhermrevreyid PPS SMO uUFHMevmgyi.o 
AUUILHMEVMEYILN ClLOSCLEOW LIGHAHMeTayiL AAS 
MAHWICVGUMED CLE WIAM ous ILOMUN (1h H Teor. 

<{38}:24> parisuththa sthalaththin vealaika'l(vealaiha'l/vealaiga'l) 
yaavat'ri'rkum_ kaa'nikkaiyaakak(kaa'nikkaiyaahak/kaa'nikkaiyaagak) 
kodukkappattuch selavaana ponnellaam parisuththa sthalaththin 


seakkalinpadi irupaththonpathu(irubaththonbathu) thaalanthum 
ezhunoot'ru muppathu seakkal ni'raiyumaay irunthathu. 


*EEE* <{38}:24> All the gold that was occupied for the work in all 
the work of the holy place, even the gold of the offering, was 
twenty and nine talents, and seven hundred and thirty shekels, 
after the shekel of the sanctuary. 


KEREEKEEERE(ZBVIAD LIM THA CUHVUHHT Cousmevagen 
WITEUMMIMEGMO SHOMNEMSUTSES VCSETHSSUUL HF 
CIFCVEUTEST CILITESTCSTEVEDITLD LIPEHSH OHV Hloor 
CFHESBOMTUG QGUSHAVSMOUH HTOHSHID (PHIM M| 
(INL) CFSSOd Hlommujconws QGHsal. 

<{38}:25> sapaiyil(sabaiyil) 
e'n'nappattavarka'l(e'n'nappattavarha'l/e'n'nappattavarga'l) 
koduththa ve'l'li parisuththa sthalaththin seakkalinpadi noo'ru 
thaalanthum, aayiraththezhunoot'ru 


ezhupaththainthu(ezhubaththainthu) seakkal ni'raiyumaay 
irunthathu. 


*****<138}:25> And the silver of them that were numbered of 
the congregation was an hundred talents, and a thousand seven 


hundred and threescore and fifteen shekels, after the shekel of 
the sanctuary: 


FREER (3B1I5> FEONLIMNED 6TOOOSOOOILILILL CuIy SEN 
ETHHS Gloucna uUNRHs ooHvsd Heo 
CFSSEOICUIQ HIM! STOHHIMO, BuUNTSOS (PHIM! 
T(PLUHOSHS| CEES HlomMujlomW QGHSSl. 
<{38}:26> 
e'n'nappattavarka'lin(e'n'nappattavarha'lin/e'n'nappattavarga lin) 
thokaiyil(thohaiyil/thogaiyil) searntha irupathu(irubathu) vayathu 
mutha'rko'ndu atha'rku mea'rpatta aa'ruladchaththu 
moovaayiraththu ainnoot'ru aimpathu(aimbathu) 
pearka'lil(pearha'lil/pearga'lil) ovvoru thalaikku parisuththa 
sthalaththin seakkalinpadi 


araichcheakkalaakiya(araichseakkalaahiya/araichseakkalaagiya) 
pekkaa(bekkaa) ennum vizhukkaadu searnthathu. 


*EEE* <{38}:26> A bekah for every man, that is, half a shekel, 
after the shekel of the sanctuary, for every one that went to be 
numbered, from twenty years old and upward, for six hundred 
thousand and three thousand and five hundred and fifty men. 


HHH I3BIG> ETOOOOOUILILILL GUTH Cla TENSUNED 
CaHhS QGUG AWG WSHAsIaAIG 5G 
GLOMULL AMOLEHH| CHAITUNTHS! BHM! 
OUMUAH CUPHeMevd epeuCloun(h HNVSEEG UPMAHS 
TVHVHA CT CFSSOITILIQ BOMOTFCESESOOMAW 
GIUSSM 6TSTSHILD M(LPSHTG CEIHSAl. 

<{38}:27> antha ve'l'liyil noo'ru thaalanthu ve'l'liyinaal parisuththa 


sthalaththin paathangka'lum(paathangga'lum) thiraiyin 
paathangka'lum(paathangga'lum) vaarppikkappattathu; 


paathaththukku oru thaalanthu vizhukkaadu noo'ru 
paathangka'lukku(paathangga'lukku) noo'ru thaalanthu selavaayit'ru. 
*E***<138}:27> And of the hundred talents of silver were cast 
the sockets of the sanctuary, and the sockets of the vail; an 
hundred sockets of the hundred talents, a talent for a socket. 
HEHE K(38}:97> OHH Cleueremuned HIM) HTeEvHS! 
CleuereNuNeored UPR TOHVASlO UTHMIG EGLO 
AoOMPUNET UTHHGESLW MUTMUNSSUULLS!; 
LITFFHEG OH STOHS! ONsGrG HM) 
LITHHISELHG HIM) STOOHSH CFeveutunmm. 

<{38}:28> antha aayiraththezhunoot'ru 
ezhupaththainthu(ezhubaththainthu) seakkalaal 
thoo'nka'lukkup(thoo'nha'lukkup/thoo'nga'lukkup) 
poo'nka'laip(poo'nha'laip/poo'nga'laip) pa'n'ni, 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kumizhka'laith(kumizhha'laith/kumizhga'laith) 
thakaduka'laal(thahaduha'laal/thagaduga'laal) moodi, 
avaika'lukkup(avaiha'lukkup/avaiga'lukkup) 
poo'nka'lai(poo'nha'lai/poo'nga'lai) u'ndaakkinaan. 

*****<{38}:28> And of the thousand seven hundred seventy and 


five shekels he made hooks for the pillars, and overlaid their 
chapiters, and filleted them. 


HAH 38}28> HH HUNMTHOS (PHMOMI 
T(PUHOHHH| CFESOMD HIOTHELSGU L601 SonerL 
LITTON], AMeUAMHooT GA PSMeNs HHHSMMEV elpig, 
AMUSELSGU LLOCMAHCHEN 2 6oTL_ MSEC. 


<{38}:29> kaa'nikkaiyaakach(kaa'nikkaiyaahach/kaa'nikkaiyaagach) 
seluththappatta 


ve'nkalamaanathu(ve'nhalamaanathu/ve'ngalamaanathu) 
ezhupathu(ezhubathu) thaalanthum ira'ndaayiraththu naanoo'ru 
seakkal ni'raiyumaay irunthathu. 


*EEE*<{38}:29> And the brass of the offering was seventy talents, 
and two thousand and four hundred shekels. 


KERR KI38YI29> HTOONHOS LUTE Ch QS HULULL 
ClEUSHTHEOLOMOTH! sT(LPUH] HTOMHAHILD O\yeoor TuNys SI 
HTS) CFS HlooMujcom OH HSS. 

<{38}:30> athinaalea aasarippuk koodaaravaasal ma'raivin 
paathangka'laiyum(paathangga'laiyum), 
ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum), athin 
ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) salladaiyaiyum, 


palipeedaththin(balipeedaththin) sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 


*EEE* <138}:30> And therewith he made the sockets to the door 
of the tabernacle of the congregation, and the brasen altar, and 
the brasen grate for it, and all the vessels of the altar, 


THREE IBY 30> HAUITCE BEUYH FrLMyjoumsev 
LEMMON LITHMIBEMETUWILO, Cleu6voT SEL 

HECOML HEMHUjLO, HHloor Cloussoigevg 

FRVEVENL EMUIULD, ENMU FHloor Fev 

LIGOON (LDL. (H&onernwjLo, 

<{38}:31> sut'rup 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
paathangka'laiyum(paathangga'laiyum), 


piraakaaravaasal(piraahaaravaasal/piraagaaravaasal) ma'raivin 
paathangka'laiyum(paathangga'laiyum), vaasasthalaththin 


sakala(sahala/sagala) 
mu'laika'laiyum(mu'laiha'laiyum/mu'laiga'laiyum), 
sut'ruppiraakaaraththin(sut'ruppiraahaaraththin/sut'ruppiraagaaratht 
hin) sakala(sahala/sagala) 
mu'laika'laiyum(mu'laiha'laiyum/mu'laiga'laiyum) pa'n'ninaan. 
*EEE* <{38}:31> And the sockets of the court round about, and 
the sockets of the court gate, and all the pins of the tabernacle, 
and all the pins of the court round about. 


REESE IZBN 31> EMMI MINTS SH Hl6or 
LITNGMIAGMETUL, NPTSMeuTsey Loommeneor 
LITGMIGEMETULD, CUTFEOVHVHSHlO FHV 
(POMBO, FOHMIUANTTSIIS Aloo F5e0 
(INEHENAHSHENUILD LIGHOTSUOTICOTITSOT. 


|yaaththiraakamam 39]| 
*****IEXQdus 39| 


HE RH AH WITS SHIM SLOLO 39 | 


<{39}:1> karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) i'laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum parisuththa sthalaththil aaraathanai 
seyki'ratha'rku(seyhi'ratha'rku/seygi'ratha'rku) vea'ndiya 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), aaroanukkup parisuththa 
vasthirangka 'laiyum(vasthirangga'laiyum) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 

*EEE*<{39}:1> And of the blue, and purple, and scarlet, they 


made cloths of service, to do service in the holy place, and made 
the holy garments for Aaron; as the LORD commanded Moses. 


THEE IZOLI> HYHHY CLMCEEGH SOUGFSHLUIg Cw, 
HUTHeNT SerihewMevreyio QPSSMLOuUTMHMeoMeyi_o 
FAOULILAMEVMEYILD UPERHH TOHVH#A ld BITHone41 
QEWAMSMEG Cova us ue vs#ljmisometwjLo, 
ACITDISGU UPARHH Ue o# mi GonetwjLo 

CIE WISMTHEM. 

<{39}:2> eapoaththaip(eaboaththaip) ponninaalum 
i'laneelanoolaalum 


iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) sivappu 
noolaalum thiriththa melliya pagnchunoolaalum seythaan. 


**EE* <{39}:2> And he made the ephod of gold, blue, and purple, 
and scarlet, and fine twined linen. 


HERE IZOLI> ETCLITHOOHL CLIT GOTIMTEY|LO 
QenhemNevreyi QTSHTOuUPHMeoTeywo Aeuwiy 
HMevMEyILD AHS Crocvedlws UEHHhMevmeyiLo 
C)FWIGITOOT. 


<{39}:3> anthap ponnai, i'laneelanooloadum 
iraththaamparanooloadum(iraththaambaranooloadum) 
sivappunooloadum melliya pagnchunooloadum searththu 
visiththiravealaiyaay neyyumpadikku, melliya 
thakaduka'laay(thahaduha'laay/thagaduga'laay) adiththu, 
avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) 
sarikaika'laakap(sarihaiha'laahap/sarigaiga'laagap) 
pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l). 

*e***<{39}:3> And they did beat the gold into thin plates, and 
cut it into wires, to work it in the blue, and in the purple, and 
in the scarlet, and in the fine linen, with cunning work. 


FARAEEEE EE (3ON-3> ABH CILIT6OT60)60T, 


QenheomNCenrGw QjsHSTLupHIGeonGwo 
AUUILHICETGHL CLOcvewW LEHHIGEOTH CFs! 
CMA FKATCOUCMEOWIMWU CMHWUILOLIG SG, Gluoevediw 
HEVSMMU DIG HF), HMUSOME FMOMSSNTSL 
LIGUOTSUOT GOTITIT SEIT. 

<{39}:4> ira'ndu 
thoa'lka'linmealu'l'la(thoa'lha'linmealu'l'la/thoa'lga'linmealu'l'la) athin 
ira'ndu munaika'laiyum(munaiha'laiyum/munaiga'laiyum) 
searththaarka'l(searththaarha'l/searththaarga'l); athu on'raay 
i'naikkappattirunthathu. 


*EEE*<{39}:4> They made shoulderpieces for it, to couple it 
together: by the two edges was it coupled together. 


HOR BOA> Qs G CHrerseetCoeyieron 
AHA QYKIH (IPMoMSEOMNUL CHTHHIMHN; BH! 
POTMMTUL! Olen oor SSUILIL Ig. (HHH AI. 

<{39}:5> antha eapoaththinmealirukkum(eaboaththinmealirukkum) 
visiththiramaana kachchai, antha vealaikku 
oOppaakavea(oppaahavea/oppaagavea) ponninaalum 
i‘laneelanoolaalum 
iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 


sivappunoolaalum, thiriththa melliya pagnchunoolaalum, karththar 
moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, seyyappattathu. 


*EEE*<{39}:5> And the curious girdle of his ephod, that was upon 
it, was of the same, according to the work thereof; of gold, blue, 
and purple, and scarlet, and fine twined linen; as the LORD 
commanded Moses. 


HERE IZOLS> MH CUTS HOO CLOGO (I SGLD 
CMAGFATWMT SFNE, HHH CUMVEG QuursCor 
CILITEHTEOMeoTTEYILD OeriheviMevmeyiLo 

Q\YSSTbUP HEMEL AeuuviyHToMEy| Ld, HPSS 
GILOGVEOILI LIGHAHMOvMEYILD, STHHT CLOTCFSEGS 
SMNGHiUIg. GW, ClFWWILLI_L &. 


<{39}:6> israveal puththirarin naamangka'lai(naamangga lai) 
muththirai vettuvealaiyaakak(vettuvealaiyaahak/vettuvealaiyaagak) 
koameathakak(koameathahak/koameathagak) ka'rka'lil vetti, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pon 
kuva'laika'lil(kuva'laiha'lil/kuva'laiga'lil) 
pathiththaarka'l(pathiththaarha'l/pathiththaarga'l). 

*****<{39}:6> And they wrought onyx stones inclosed in ouches 


of gold, graven, as signets are graven, with the names of the 
children of Israel. 


FERRERS (ZOV-6> MlerotCoued USAMMEoT HMLOMIBenert 
(PHAOM] Cou OCumMvouiss CaICWGZSS 
EMHMED GleuLig, HMEUBMETL CITT 
GUMNTSeNE UHMFAHMHEN. 


<{39}:7> karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) israveal puththiraraikku'riththu 
gnaapakakku'rik(gnaabahakku'rik/gnaabagakku' rik) 
ka'rka'laayirukkumpadi eapoaththuth(eaboaththuth) 
thoa'lka'linmeal(thoa'lha'linmeal/thoa'lga'linmeal) 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) vaiththaan. 


*EEE*<{39}:7> And he put them on the shoulders of the ephod, 
that they should be stones for a memorial to the children of 
Israel; as the LORD commanded Moses. 


THERIOT > HYHHY CLTCEEGH SOUIGFSHLUIg Cw, 
AMUN Herojooued USA IoOTEGMS S| 
ENMUSEGMS SMSNTUNHSGWOU TCUuUTHHS 
CHTMAOMEACICD HENUAMEN CHEUH HITT. 

<{39}:8> maarppathakkaththai eapoaththin(eaboaththin) vealaikku 
oththa 
visiththiravealaiyaakap(visiththiravealaiyaahap/visiththiravealaiyaagap 
) ponninaalum i'laneelanoolaalum 


iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum thiriththa melliya pagnchunoolaalum seythaan. 


*EEE*<{39}:8> And he made the breastplate of cunning work, like 
the work of the ephod; of gold, blue, and purple, and scarlet, 
and fine twined linen. 


TAKER ZO} B> LOMILUFSHHOS CUT HOT 
COUMVEG 5H MAFSATCUMOUTEL 
CILITESTEOMeoTITEYILD OlerihevihMevmeyiLo 
Q\YSSMOuTHMooTEyILD AeuniyRTSoMEyLd HHS 
GILOGVEOILI LIGHHMHMEVMEYILD C)FWIH Moor. 

<{39}:9> antha maarppathakkaththaich sathuramum 


irattaiyumaaych seythu, oru jaa'n nee'lamum oru jaa'n 
akalamumaakki(ahalamumaakki/agalamumaakki), 


*EEE*<{39}:9> It was foursquare; they made the breastplate 
double: a span was the length thereof, and a span the breadth 
thereof, being doubled. 


FERRER EK (3O}-Q> AS LOMTUL FEARS FHIT(LOL 
Qj em wom QWs, eG giro Hercip «ew 
OTT AHSCV(LPOTS&, 


<{39}:10> athilea naalu paththi raththinakka'rka'laip 
pathiththaarka'l(pathiththaarha'l/pathiththaarga'l); muthalaam 
paththi pathmaraakamum(pathmaraahamum/pathmaraagamum) 
pushparaakamum(pushparaahamum/pushparaagamum) 
maa'nikkamum, 


*EEE*<{39}:10> And they set in it four rows of stones: the first 
row was a Sardius, a topaz, and a carbuncle: this was the first 
row. 


KKK IZONIO> HACE HT) UHH 
JFACSSEMSOOMU UBSSTISEN; (IPSHOOMM UHH) 
LIGFLOFTACLPL YOOUNTES (LOL LOMEHONES (LPL, 
<{39}:11> ira'ndaam paththi 


marakathamum(marahathamum/maragathamum) inthiraneelamum 
vachchiramum, 


*EEE* <{39}:11> And the second row, an emerald, a sapphire, and 
a diamond. 


THERE ZO} TI > QOL MD UHH) LOYSH(LPLW 
QHAjHeocowd usAj Uo, 

<{39}:12> moon'raam paththi kempum(kembum) vaidooriyamum 
sukanthiyum(suhanthiyum/suganthiyum), 


*EEE* <{39}:12> And the third row, a ligure, an agate, and an 
amethyst. 


HHH IZOLII> PLNSOMOMLD UGH) ClELOLILO 
SHEUCBHIWACLOLD HHHAIWILO, 
<{39}:13> naalaam paththi 


padikappachchaiyum(padihappachchaiyum/padigappachchaiyum) 
koameathakamum(koameathahamum/koameathagamum) 


yaspiyumaanathu(-). avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) anthantha 
idangka'lilea(idangga'lilea) pon 
kuva'laika'lil(kuva'laiha'lil/kuva'laiga'lil) pathikkappattirunthathu. 
*EEE* <{39}:13> And the fourth row, a beryl, an onyx, and a 
jasper: they were inclosed in ouches of gold in their inclosings. 
HEHE 3O}-13> IHTOVTLD UGH) Ulg SULIFOMEWILO 
GCSTCMIHFH (LW WEOMULOMEHTS). HMUSET BHHAHH 
QLMIGSeNGCev CLM Geucsmerserilev 
UASSUUL 1g (FHSS. 

<{39}:14> inthak ka'rka'l israveal puththirarudaiya 
naamangka'linpadiyea(naamangga'linpadiyea) pannira'ndum, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
naamangka'lu'l'lavaika'lumaayirunthathu(naamangga 'lu'l'lavaiha'luma 
ayirunthathu/naamangga'lu'l'lavaiga'lumaayirunthathu); pannira'ndu 


koaththirangka'lil(koaththirangga'lil) ovvoru koaththiraththin 
naamam ovvon'ril muththirai vettaay vettiyirunthathu. 


*EEE*<139}:14> And the stones were according to the names of 
the children of Israel, twelve, according to their names, like the 
engravings of a signet, every one with his name, according to the 
twelve tribes. 


KHER KIZOL IAD QHHS SNH OleropCeuev 
YSSAIN(HoOLW! HTLOMIBEN6oTLig Cu LissreoiyovorH io, 
AUTH EEL UW MHMTLOMIS Es 6161160) 61S El, LOMUN (1 HH; 
Lister Cans 4lpmiseneo epeuClouncy 
CETHATHSHo HILO speuCleunrcomMley (pHslomy 
ClOUL_LMW CleuLiqun(hhasi. 


<{39}:15> maarppathakkaththukku athin 
pakkangka'lilea(pakkangga'lilea) pinnal vealaiyaana pasumpon 
sangkilika'laiyum(sanggiliha'laiyum/sanggiliga'laiyum) pa'n'ni, 


*EEE* <{39}:15> And they made upon the breastplate chains at 
the ends, of wreathen work of pure gold. 

HEHE (ZO}IS> LOMTIULFSSHAIGG HHO 
LbShISenNGCev WNesreored Couemenwitoor LErLOGILIMT6oT 
FRIFIONSOONETWILD LIHOTSOON, 

<{39}:16> ira'ndu pon 
kuva'laika'laiyum(kuva'laiha'laiyum/kuva'laiga'laiyum) ira'ndu pon 
va'laiyangka'laiyum(va'laiyangga'laiyum) seythu, antha ira'ndu 
va'laiyangka'lai(va'laiyangga'lai) maarppathakkaththin ira'ndu 
pakkaththilum vaiththu, 


*EEE* <{39}:16> And they made two ouches of gold, and two gold 
rings; and put the two rings in the two ends of the breastplate. 


THERE KOLIBS> OTOH CILIMTET GeienentHen en wjLo 
QI OTH CITT UMETIMIGMENTUILD GFW), HHH 
QICHH UMNMUIMAMET OTMUUFASHHloor Qj 
LIGHHAFIOYILD Meus HI, 

<{39}:17> ponninaal seytha pinnal vealaiyaana antha ira'ndu 
sangkilika'laiyum(sanggiliha'laiyum/sanggiliga'laiyum) 


maarppathakkaththin pakkangka'lil(pakkangga'lil) irukki'ra ira'ndu 
va'laiyangka'lilum(va'laiyangga'lilum) maatti, 


*EEE*<{39}:17> And they put the two wreathen chains of gold in 
the two rings on the ends of the breastplate. 


RHEE IZOI17> CILITEOTOONEOTITED GEWIE Micoreoren 
COUENEOUITET HHH QYoIH FMiAedolGemerwjLo 


LOTTUUFFSHHlo USSHIFSONe QHSAM Qyov 
CUMENLITHIBEMEYILD LOML Iq, 


<{39}:18> pinnal vealaiyaana avvira'ndu 
sangkilika'lin(sanggiliha'lin/sanggiliga'lin) ira'ndu 
nunika'laiyum(nuniha'laiyum/nuniga'laiyum) 
eapoaththin(eaboaththin) thoa'lpu'raththuth 
thu'nduka'lmeal(thu'nduha'lmeal/thu'nduga'lmeal) munpu'raththil 
irukki'ra ira'ndu kuva'laika'lilum(kuva'laiha'lilum/kuva'laiga'lilum) 
maattinaarka'l(maattinaarha'l/maattinaarga'l). 

*****<{39}:18> And the two ends of the two wreathen chains 


they fastened in the two ouches, and put them on the 
shoulderpieces of the ephod, before it. 


FEEEEEEE**<{3Q1-18> LNOOTEOTIED COEHEDILITEO HEU oso 


FHIAOIG ST Qos MloNGSeMenwjLo o;Curs Hloor 
CHTENUMSHIS HoT GSenGioed (LpsoyMSHlev 
QHESL4AM Qycsw1gG GuemetHelay|LO LOM Iq. corniyHen. 


<{39}:19> pinnum ira'ndu va'laiyangka'laip(va'laiyangga'laip) pa'n'ni, 


avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) eapoaththin(eaboaththin) 


keezhppu'raththi'rku ethiraana maarppathakkaththin mat'ra ira'ndu 


pakkangka'lilum(pakkangga'lilum) athin oaraththil vaiththu, 
*EEE*<{39}:19> And they made two rings of gold, and put them 


on the two ends of the breastplate, upon the border of it, which 


was on the side of the ephod inward. 
EEK (ZO}-19> LNETEOILD QISHTG UemenWimMIB6nerL 
LIDUIOMN, HnNUSMEN JCUTHHloot SHULMSAMG 
THY TOT LOMTUUBSADHSHloo LoOMM Qiong 
LISEMISOMNYID BHT QyHHlOvd THeusH Sy, 


<{39}:20> vea'rea ira'ndu pon 
va'laiyangka'laiyum(va'laiyangga'laiyum) pa'n'ni, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) eapoaththin(eaboaththin) 
munpu'raththin ira'ndu keezhppakkangka'lil(keezhppakkangga lil) 
athin i'naippukku ethiraakavum(ethiraahavum/ethiraagavum), 
eapoaththin(eaboaththin) visiththiramaana kachchaikku 
mealaakavum(mealaahavum/mealaagavum) vaiththu, 


*EEE*<{39}:20> And they made two other golden rings, and put 
them on the two sides of the ephod underneath, toward the 
forepart of it, over against the other coupling thereof, above the 
curious girdle of the ephod. 


THREE <OLIOD COGM OQijovr(h CILIMTEOT 
CHEMETUIMIDBOMETULD LIGHTEN], SencouHenent s[CursHloor 
(Neo yMsHleor QycnG EHMUUSSMIGeed Ia Hloor 
AMOTUYSEG THPTSOYLD, JCuTHH oor MASS Loco 
HEMEFHEG CLCVMSEYLD TMEUHSHI, 


<{39}:21> maarppathakkam eapoaththin(eaboaththin) 
visiththiramaana kachchaikku mealaaka(mealaaha/mealaaga) 
irukkumpadikkum, eapoaththilirunthu(eaboaththilirunthu) 
neengkippoakaathapadikkum(neenggippoahaathapadikkum/neenggip 
poagaathapadikkum), athai athin va'laiyangka'laal(va'laiyangga'laal) 
eapoaththin(eaboaththin) va'laiyangka'loadea(va'laiyangga'loadea) 
i‘laneela naadaavinaalea, karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE* <{39}:21> And they did bind the breastplate by his rings 
unto the rings of the ephod with a lace of blue, that it might be 
above the curious girdle of the ephod, and that the breastplate 
might not be loosed from the ephod; as the LORD commanded 
Moses. 


HARKER IZO}II> LOMTUUGHDSD oJCuTS Hor 

CMA FKATWOMT SFNFEG CLOTH Q(HSGWUG SEG, 
JCUTFAO(GHH HHAUCUTSTHFUGSEEGD, BONS 
HAH UEMETIMIGEITED 6[CLTs Hl oor 
UMNMUMSECIGCL OQenheo HrL_toeinGe, SjhST 
CLTGESGSE SNNGHUIg CW, SL iq oonyjaen. 

<{39}:22> eapoaththin(eaboaththin) keezh angkiyai(anggiyai) 
muzhuvathum i'laneelanoolaal neythaan. 


**E**<{39}:22> And he made the robe of the ephod of woven 
work, all of blue. 


HHH IZOLII> TCLITGHIT SO SIMIAOW 
(LY(PUFILO Qenheowmmevmed CBW HM. 

<{39}:23> angkiyin(anggiyin) naduvil maarkkavasath 
thuvaaraththukku oppaaka(oppaaha/oppaaga) oru thuvaaramum, 
athu kizhiyaathapadi anthath thuvaaraththaich sut'rilum oru 
naadaavum thaiththirunthathu. 

KEKE <{39}:23> And there was an hole in the midst of the robe, 
as the hole of an habergeon, with a band round about the hole, 
that it should not rend. 


ree <(39}-93> SIMIAUNET HGaNed LomjsHuss 
FOAUTFHHFG QUITS eG HUTT LOLd, 1H) 
ALMUITH UG MHS HOUMIFOHE HHMI Pe 
BML MEY OFFS GHSS. 

<{39}:24> angkiyin(anggiyin) keezh oarangka'lil(oarangga lil) 


thongkaththakkathaakath(thonggaththakkathaahath/thonggaththakka 
thaagath) thiriththa i'laneelanoolum 


iraththaamparanoolum(iraththaambaranoolum) sivappunoolumaana 
vealaiyaaka(vealaiyaaha/vealaiyaaga) 
maatha'lampazhangka'laip(maatha'lampazhangga'laip) pa'n'ni, 
*EEEE<{39}:24> And they made upon the hems of the robe 
pomegranates of blue, and purple, and scarlet, and twined linen. 


FAAREREA EH (3Q1-IAD OATAISIULN Gor SID selmi GerNev 
AFTHESHFS5HTES HSS OleniheoiwHMayitb 
QTSSTOUTHMYILO ACUUILHMEyILoToo Couemeowirs 
LOTHSTLOLILPMIHSOENLI LIGHOTEOOT, 


<{39}:25> pasumponninaal 
ma'nika'laiyum(ma'niha'laiyum/ma'niga'laiyum) pa'n'ni, antha 
ma'nika'lai(ma'niha'lai/ma'niga'lai) angkiyin(anggiyin) 
oarangka'lil(oarangga'lil) sut'rilum 
maatha'lampazhangka'lin(maatha'lampazhangga'lin) idaiidaiyea 
thongkavaiththaarka'l(thonggavaiththaarha'l/thonggavaiththaarga'l). 


*EEE*<{39}:25> And they made bells of pure gold, and put the 
bells between the pomegranates upon the hem of the robe, 
round about between the pomegranates; 


AEEEEEEEEIZOV-IO> LIGLOGILITSOTOOIEOITED LOGUOT) GEN ETLLILD 
LIGHTEN, HHH WoOMSonent BHAT seymisefiev 
FMM WTHNTWUNAAeMcot Qn QremtCu 
CHTHAMEUSHAMISEN. 

<{39}:26> karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea 
aaraathanaikkuriya angkiyin(anggiyin) oaraththaich sut'rilum, oru 


ma'niyum oru maatha'lampazhamum, oru ma'niyum oru 
maatha'lampazhamumaay irunthathu. 


*EEE* <{39}:26> A bell and a pomegranate, a bell and a 
pomegranate, round about the hem of the robe to minister in; as 
the LORD commanded Moses. 


HEHEHE IZOLIE> GTHH COMGFEGS SMNGSUIQ CW 
AIT HOON AHMAUNET QyHongse HMM, 
62h LWSOOTIWILD <Eh LOMHETLOUIP(IPLO, Ee LOSOOTIUYLD 
62h LOTHETOUIPCIPLOMW OHHH. 

<{39}:27> aaroanukkum avan kumaararukkum melliya 


pagnchunoolaal nesavuvealaiyaana 
angkika'laiyum(anggiha'laiyum/anggiga'laiyum), 


**EE* <{39}:27> And they made coats of fine linen of woven work 
for Aaron, and for his sons, 


TAREE KI3OVI7> HO CHTMDISGM BOs GOT HSGW 
CILOGVEOIL LIGHHHMevTed ClhFOy4Couomevriioor 
AMIGO EMTWLILD, 

<{39}:28> melliya pagnchunoolaal 
paakaiyaiyum(paahaiyaiyum/paagaiyaiyum), 


alangkaaramaana(alanggaaramaana) kullaakka'laiyum, thiriththa 
melliya sa'nalnoolaal salladangka'laiyum(salladangga'laiyum), 


*EEEE <{39}:28> And a mitre of fine linen, and goodly bonnets of 
fine linen, and linen breeches of fine twined linen, 


HK K(ZO}78> GILDEVEOILI LIGHSIhTEVITED 
LITEHAHSMWUIUILD, SOVMISMLOMET GeveotsHonerwjLo, 
AMGS GUCvOwW Fovotevhlevited FEVEVL MIGEMEMUWLD, 
<{39}:29> thiriththa melliya pagnchunoolaalum i'laneelanoolaalum 


iraththaamparanoolaalum(iraththaambaranoolaalum) 
sivappunoolaalum siththirath thaiyalvealaiyaana 


idaikkachchaiyaiyum, karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE*<{39}:29> And a girdle of fine twined linen, and blue, and 
purple, and scarlet, of needlework; as the LORD commanded 
Moses. 


KEKE IZOH-I9> HFIMGSH COCVEOW LUEHSHMEvMayILO 
HenherHrevrevid QP SSMDOuUIHMevmgyi.o 
ACUUILHTOMEYIL AHHH MH WevCoricsmevwilr6o#r 
AML_ESEMFOMUUIL, STHSHY CONCFEEGS 
AMNGHUIG CW, GCEWSHM HEN. 

<{39}:30> parisuththa kireedaththin pattaththaiyum 
pasumponninaalea pa'n'ni, karththarukkup parisuththam ennum 


ezhuththukka'lai athilea muththirai vettaaka(vettaaha/vettaaga) 
vetti, 


*EEE* <{39}:30> And they made the plate of the holy crown of 
pure gold, and wrote upon it a writing, like to the engravings of 
a signet, HOLINESS TO THE LORD. 


FARRER IIOL 30> LITHS APL FHC ULL HOMHUWLD 
LUIFLDGLITEOSoleoITGCEeD LICE, STHHAHSGU Lipa HLO 
STON EOILD TIPHAISSOE BAC MHHomy Clos 
CleuL_iq., 

<{39}:31> athai uyarap paakaiyinmeal(paahaiyinmeal/paagaiyinmeal) 


kattumpadi, karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, i'laneela 
naadaavinaal kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEE* <{39}:31> And they tied unto it a lace of blue, to fasten it 
on high upon the mitre; as the LORD commanded Moses. 


HHHEKERERE ZO}. 31> HONG DWT UTEMSUNGoTCWED 
AL(HLWUG, STHHT CONCESEGS SHNGHUIQ CW, 
Qeniheo HILMoMeoned Sig conyesen. 


<{39}:32> ippadiyea aasarippuk 
koodaaramaakiya(koodaaramaahiya/koodaaramaagiya) 
vaasasthalaththin vealaiyellaam mudinthathu; karththar 
moaseakkuk ka'rpiththapadiyellaam israveal puththirar 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


** EEE <{39\:32> Thus was all the work of the tabernacle of the 
tent of the congregation finished: and the children of Israel did 
according to all that the LORD commanded Moses, so did they. 


ARR I3O139> AUIUIQGCW QBEFPUYS FL MLOorAw 
CUTE TVS VA AIT CouemevGwicveold (Liq h5HI; 
HJHSY COIGEFEGSE SONHSWIg ClWievevmo 
QerojCoueds UHH QeWAMIT Ser. 

<{39}:33> pinpu(pinbu), vaasasthalaththai moaseayinidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); 
koodaaraththaiyum, atha'rkuriya ellaap 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
athin thu'raduka'laiyum(thu'raduha'laiyum/thu'raduga'laiyum), athin 
palakaika'laiyum(palahaiha'laiyum/palagaiga'laiyum), athin 
thaazhppaa'lka'laiyum(thaazhppaa'lha'laiyum/thaazhppaa'lga'laiyum), 
athin thoo'nka'laiyum(thoo'nha'laiyum/thoo'nga'laiyum), athin 
paathangka'laiyum(paathangga'laiyum), 

*EEE* <{39}:33> And they brought the tabernacle unto Moses, the 


tent, and all his furniture, his taches, his boards, his bars, and his 
pillars, and his sockets, 


HHHEKEKEX 39} 33> [NOL CUTEFQVHVHMS 
CLONGFUNeNL_ SF Hlev Warn Heuwhaniy sen; 
FALMNFAMSFUL, HHMEGMW steveoru 

LISTON (LPL_GEOMETUILD, HAT HAMPSEMETULO, HHloor 
LIVENSHMETUL, HHT HTMPULITETHSOMETULD, BHO 
FIVMACHENULO, HHT LITHMIBEONEMUILO, 

<{39}:34> sivappuththeerntha aattukkadaaththoal moodiyaiyum, 


thakasuththoal(thahasuththoal/thagasuththoal) moodiyaiyum, 
ma'raivin thiraichcheelaiyaiyum(thiraichseelaiyaiyum), 


*****<{39}:34> And the covering of rams' skins dyed red, and 
the covering of badgers' skins, and the vail of the covering, 
HEHE ZO} 3A> FEUUUHHVHS MB HSS _T1HCHMEV 
CLPIQEMUIWLD, HHAHCHMED CLPIQEMWIWjLO, LOsmmMenioor 
Hon SF FONE OM UIWILD, 

<{39}:35> saadchippettiyaiyum, athin 


tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum), 
kirupaasanaththaiyum(kirubaasanaththaiyum), 


*EEE*<{39}:35> The ark of the testimony, and the staves thereof, 
and the mercy seat, 

HEHE ZO}. 35> ETL FIUIGCIUL IQ COULD, HHT 
HOVHHHETWULO, A(HUTFCoTHONS WIL, 

<{39}:36> meajaiyaiyum, athin ellaap 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
samukaththappangka'laiyum(samuhaththappangga 'laiyum/samugatht 
happangga'laiyum), 


*****<{39}:36> The table, and all the vessels thereof, and the 
shewbread, 

HHHEKEREX* IZ 9}: 36> CLNOEMMEMUIUILD, HHI srevevdii 
LITT (LPL HSMETUILD, F(PSHSHUUMIGEOMEMULO, 
<{39}:37> suththamaana kuththuvi'lakkaiyum, varisaiyaay 
ozhungkupaduththappatta(ozhunggupaduththappatta) athin 
akalka'laiyum(ahalha'laiyum/agalga'laiyum), athin ellaap 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
ve'lichchaththi'rku e'n'neyaiyum, 

*e***<{39}:37> The pure candlestick, with the lamps thereof, 


even with the lamps to be set in order, and all the vessels 
thereof, and the oil for light, 


RHEE} 37> FHHOTEM GHHAONOMSOMSWLO, 
CUPEOOFUITU (PAIGUGSSUULL BHloo 
HADVAMEML, SHOT sTeVEOTU Liew (LPL HsomenwjLo, 
CUCMFFHAIMEG 6TSSIClovorem ut WILD, 

<{39}:38> po'rpeedaththaiyum, 
apisheakathailaththaiyum(abisheahathailaththaiyum/abisheagathailat 
hthaiyum), sukantha(suhantha/sugantha) 


thoopavarkkaththaiyum(thoobavarkkaththaiyum), vaasasthalaththin 
vaasal thongkuthiraiyaiyum(thongguthiraiyaiyum), 


*EEE*<{39}:38> And the golden altar, and the anointing oil, and 
the sweet incense, and the hanging for the tabernacle door, 


HERES. (39}- 38> CILIMMUL HOMHUWILD, 
ANCHAFMHVAMHBUjL, KHHH HTUOUTSSHOOSHWLO, 
CUTFSVHVHHO UTE CTH GHlemjonwiwjLp, 


<{39}:39> ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum), athin 
ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) salladaiyaiyum, athin 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum), athin 
sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
thottiyaiyum, athin paathaththaiyum, 


*EEE*<{39}:39> The brasen altar, and his grate of brass, his 
staves, and all his vessels, the laver and his foot, 


FERRE. (39): 39> GLEUCHSEVLI UEONMUL HOMHULD, SHOT 
ClEUTTHOVE FEVLVEML CMWUIUWILD, SHO 

FOU HAHHETWILO, HAT FHV LiSMil(LPL_ HSMeNwWL, 
GEM MULL, HHT ITHHONHUWILDO, 


<{39}:40> piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
thongkuthiraika'laiyum(thongguthiraiha'laiyum/thongguthiraiga'laiyu 
m), athin thoo'nka'laiyum(thoo'nha'laiyum/thoo'nga'laiyum), athin 
paathangka'laiyum(paathangga'laiyum), 
piraakaaraththu(piraahaaraththu/piraagaaraththu) vaasal 
ma'raivaiyum, athin 
kayi'ruka'laiyum(kayi'ruha'laiyum/kayi'ruga'laiyum), athin 
mu'laika'laiyum(mu'laiha'laiyum/mu'laiga'laiyum), aasarippuk 
koodaaramaana vaasasthalaththin vealaikkaduththa 
sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
*****<{39}:40> The hangings of the court, his pillars, and his 
sockets, and the hanging for the court gate, his cords, and his 
pins, and all the vessels of the service of the tabernacle, for the 
tent of the congregation, 


FARE IZOV-AO> LITT BSMIS S601 
AQHTHIGAMTSMETULD, HAT HTOMSBMENTWLD, HHO 
LITGMHISSHSTULO, NPTSITHS] UTED LOsMMeneniujio, 
HAT BUNMISEMETULD, HHT (LPsmMetSoMeTUjLO, 
AHEFMUYS FALMYPLOMET UTFWOHVS Hloor 
COUMUVUESHHSH FHOO LIM (LL HSoMerwL, 

<{39}:41> parisuththa sthalaththilea seyyum aaraathanaikkaduththa 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), aasaariya 
oozhiyagnseyki'ra(oozhiyagnseyhi'ra/oozhiyagnseygi'ra) aaroanin 
parisuththa vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum), avan 


kumaararin vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{39}:41> The cloths of service to do service in the holy 
place, and the holy garments for Aaron the priest, and his sons' 
garments, to minister in the priest's office. 


THREES (ZOVAI> LINHA CUHVUHAGCOD CEWUWILO 
AIT HOMCMSBHHHS UOVAMMISSMETULO, OFIMPW 
Sa AWIEHVFUAM BCHMomer uparHs 
CUSVAIMIBMENULD, Heusot GLONY floor 
CUOVAITHIBEHENWILD CAME Heuh SMT Hen. 

<{39}:42> karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyellaam israveal 
puththirar sakala(sahala/sagala) 


vealaika'laiyum(vealaiha'laiyum/vealaiga'laiyum) 
seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*EEE* <{39}:42> According to all that the LORD commanded 
Moses, so the children of Israel made all the work. 


Hee <(39}-42> BHT CLOIGESEGS 
FMNMNFHHuUIg CuievevitLh MeropCeued YHA FHev 
COUMOVEMENUILD CEWHM Ser. 

<{39}:43> moasea antha 
vealaika'laiyellaam(vealaiha'laiyellaam/vealaiga'laiyellaam) 
paarththaan; karththar ka'rpiththapadiyea athaich 


seythirunthaarka'l(seythirunthaarha'l/seythirunthaarga'l). moasea 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aaseervathiththaan. 


** EES <{39}:43> And Moses did look upon all the work, and, 
behold, they had done it as the LORD had commanded, even so 
had they done it: and Moses blessed them. 


He ZOL-AZ> GLOTCE BS 
COUMUSMONGWICVEOTL LITTHHMT, STHHT 
EMNUNFHUIQGCHW HnHF QEUH(HHSTISEN. CrorCe 
AUTH YF TOURS HIT. 

|yaaththiraakamam 40| 

*****1 Exodus 40| 


2K KR KK RK KK | WITS HIM SLOLO Ao | 


<{40}:1> karththar moaseayai noakki: 

*****<{40}:1> And the LORD spake unto Moses, saying, 
THEE AOL I> GYHHY CLOTCEOW CHE: 
<{40}:2> nee muthalaam maatham muthal theathiyil aasarippuk 


koodaaraththin vaasasthalaththai 
sthaapanampa'n'nu(sthaabanampa'n'nu). 


*EE**<{40}:2> On the first day of the first month shalt thou set 
up the tabernacle of the tent of the congregation. 


FARE IAOLIS fh (LPHOOMLD LOTS (IPH CHsHluNev 
HAEFPUYS FALMTHHT uTFevVHAVHMS 

ETOH IMTLIGOTLD LI 600600). 

<{40}:3> athilea saadchippettiyai vaiththu, pettiyaith thiraiyinaal 
ma'raiththu, 

**E**<{40}:3> And thou shalt put therein the ark of the 
testimony, and cover the ark with the vail. 

HEE AOLZ> HACC EFTL_AUGULIQ EOL! HEUHSHI, 
QULiG Mus Henjunesred wenms Hl, 

<{40}:4> meajaiyaik ko'nduvanthu, athil vaikkavea'ndiyathaik 


kiramamaay vaiththu, kuththuvi'lakkaik ko'nduvanthu, athin 
vi'lakkuka'lai(vi'lakkuha'lai/vi'lakkuga'lai) eat'ri, 


*****<{40}:4> And thou shalt bring in the table, and set in order 
the things that are to be set in order upon it; and thou shalt 
bring in the candlestick, and light the lamps thereof. 

HEE KAOLA> COMBOS CHT HEUAL MHlev 
MUSHCOUGMG UNAS ANLOLOML HEUHSHI, 
GFHAOMMSEMHS VATHHUHH, MHloor 

Means gGqoeomen oon), 

<{40}:5> pon thoopapeedaththaich(thoobapeedaththaich) 


saadchippettikku munnea vaiththu, vaasasthalaththu vaasalin 
thongkuthiraiyaith(thongguthiraiyaith) thookkivaikkakkadavaay. 


*EEE*<{40}:5> And thou shalt set the altar of gold for the 
incense before the ark of the testimony, and put the hanging of 
the door to the tabernacle. 


KAO S> GILITET HILL HOOHE 
ETLALAULIG HSE (LPonGo#kl Neuss, UTFOVHVHS| 
UTE MCHTHGAMTOUS HTSACMUADSSL OM. 
<{40}:6> pinpu(pinbu), thakana(thahana/thagana) 
palipeedaththai(balipeedaththai) aasarippuk 
koodaaramaakiya(koodaaramaahiya/koodaaramaagiya) 


vaasasthalaththin vaasalukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vaiththu, 


*****<{40}:6> And thou shalt set the altar of the burnt offering 
before the door of the tabernacle of the tent of the 
congregation. 


TAREE IAOLED NETL, HHO UCUL_ HOS AEFHULYS 
FALMILOTAW! UTEFOTVGVGA UTEFQISEG (Pours 
mas B 

<{40}:7> thottiyai aasarippuk koodaaraththukkum 


palipeedaththukkum(balipeedaththukkum) naduvea vaiththu, athilea 
tha'n'neer vaarththu, 


**E***<{40}:7> And thou shalt set the laver between the tent of 
the congregation and the altar, and shalt put water therein. 


HK AOLT> QSTLQGOMW AEFHUYS 
FaALMHFHAAGDO UCU FHEGWD HOCou Meus SH, 
HACE Hevviovoliy curs sl, 

<{40}:8> sut'rup piraakaaraththai(piraahaaraththai/piraagaaraththai) 


ni'ruththi, piraakaaravaasal(piraahaaravaasal/piraagaaravaasal) 
thongkuthiraiyaith(thongguthiraiyaith) thookkivaiththu, 


***E*<{40}:8> And thou shalt set up the court round about, and 
hang up the hanging at the court gate. 


AE AOLB> EMMI MITTS HOS HSH, 
VGTETVeUuTsed OHTMHGHMOPOUS ATSAMUGSI, 


<{40}:9> apisheaka(abisheaha/abisheaga) thailaththai eduththu, 
vaasasthalaththaiyum athilu'l'la yaavaiyum 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), athaiyum 
athilu'l'la sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
parisuththappaduththuvaayaaka(parisuththappaduththuvaayaaha/par 
isuththappaduththuvaayaaga); appozhuthu parisuththamaayirukkum. 


*EEE*<{40}:9> And thou shalt take the anointing oil, and anoint 
the tabernacle, and all that is therein, and shalt hallow it, and all 
the vessels thereof: and it shall be holy. 


TEREX KIAOLI> HINGIS MNHVHAMH HHS, 
CUTFESVFAVAIAMBULD HHA ETeT WiremetujLo 
ANCHMSOLCHION, HMNHUjLO HAlavienet Fed 
LIM (IPL GSMNWjLD UMAHSUUGSSIOUMUTS; 
AUGUT (PH! UPlseH SLOTUNG SOLD. 


<{40}:10> 
thakanapalipeedaththaiyum(thahanabalipeedaththaiyum/thaganahali 
peedaththaiyum) athin sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), athaip 
parisuththappaduththuvaayaaka(parisuththappaduththuvaayaaha/par 
isuththappaduththuvaayaaga); appozhuthu athu 
makaa(mahaa/magaa) parisuththamaana 
palipeedamaayirukkum(balipeedamaayirukkum). 


*****<{40}:10> And thou shalt anoint the altar of the burnt 
offering, and all his vessels, and sanctify the altar: and it shall be 
an altar most holy. 


FERRE AOLIO> HHOULIOUL HOH BHT FHE0 
LIM (LPL HEMETULD SINCAQSOUCVTET, SENHL 
UPFFSFUUGHHIOUMUTG, SUCOUTUPS! SH) WM 
LIPAFHHLOMooT EOMLLorunh SGwW. 

<{40}:11> thottiyaiyum athin paathaththaiyum 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), 


parisuththappaduththuvaayaaka(parisuththappaduththuvaayaaha/par 
isuththappaduththuvaayaaga). 


*****<{40}:11> And thou shalt anoint the laver and his foot, and 
sanctify it. 

THEE AOLTI> GAMLIQEOWIUILD SHIT 
LITHHOOFHULD SINCAHMSLOLICHT CT, 
LIPFHSUUGSHSHIOUMUTS. 


<{40}:12> pinpu(pinbu) aaroanaiyum avan kumaararaiyum 
aasarippuk koodaaravaasalil varachseythu, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) jalaththinaal snaanampa'n'nuviththu, 


**E**<{40}:12> And thou shalt bring Aaron and his sons unto the 
door of the tabernacle of the congregation, and wash them with 
water. 


TAREE AOLTZ> OTL BLCIMEOMGMULD BEU6oT 
GOTFOOTULO AEFMNUYS FxLtypoursooles upéQswi gy, 
AHAMUTHONM QUAM CVHMEM OCH AHIONS SI, 
<{40}:13> aaroanukkup parisuththa vasthirangka'lai(vasthirangga lai) 
uduththi, enakku aasaariya oozhiyam seyyumpadikku avanai 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), avanaip 
parisuththappaduththuvaayaaka(parisuththappaduththuvaayaaha/par 
isuththappaduththuvaayaaga). 


*****<{40}:13> And thou shalt put upon Aaron the holy 
garments, and anoint him, and sanctify him; that he may minister 
unto me in the priest's office. 


KIA IZ> BCID SGU UAH 
USIvAIMAME 2 OHHH), sToTSG BEFMW SaTLH wird 
GIFUIWIJLOLUILG HE BHUEHNEOT DNC HAWSLOLICTEvON, 
AMUMCOL UPAHHUUGHHOUMUTS. 


<{40}:14> avan kumaararaiyum varachseythu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
angkika'lai(anggiha'lai/anggiga'lai) uduththi, 


*****<{40}:14> And thou shalt bring his sons, and clothe them 
with coats: 


et 40) ae ACUICT GLOMTomyujLo Cup eClFWIGI, 
HUTSOhHEG HAASOHET 2 OHH, 


<{40}:15> avarka'l(avarha'l/avarga'l) enakku aasaariya oozhiyam 
seyyumpadi, avarka'laiyum(avarha'laiyum/avarga'laiyum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thakappanai(thahappanai/thagappanai) 
apisheakampa'n'ninapadiyea(abisheahampa'n'ninapadiyea/abisheaga 
mpa'n'ninapadiyea), 
apisheakampa'n'nuvaayaaka(abisheahampa'n'nuvaayaaha/abisheaga 
mpa'n'nuvaayaaga); avarka'l(avarha'l/avarga'l) pe'rum antha 
apisheakam(abisheaham/abisheagam) thalaimu'raithoa'rum_ niththiya 
aasaariyaththuvaththukku eathuvaayirukkum en'raar. 


*E*E** <{A0}:15> And thou shalt anoint them, as thou didst anoint 
their father, that they may minister unto me in the priest's 
office: for their anointing shall surely be an everlasting priesthood 
throughout their generations. 


THEE AOLISD> HOUTHOM TOG AFMMW! SETH WILO 
GIFUIU|LOLIIG., HEUTSOMETWILO, SOUTH HSLILIEH 
ANG AISLE 6oTLILg. GUI, 
ANGCOQSDWUGTAMO/OUMITH, HUTHET CUIMILO Bhs 
ANCA HNV(NOMCHMMIW Ha sHw 
AFTMWFHAUSHHSEG THOUMUNGHSEGLO stormy. 
<{40}:16> karththar thanakkuk ka'rpiththapadiyellaam moasea 
seythaan. 

*****<{40}:16> Thus did Moses: according to all that the LORD 
commanded him, so did he. 

THREE AOL IED GYHHY HOSS 

AMNGHUIg GWICeo TL CroriGs ChEWIGIMO. 

<{40}:17> ira'ndaam varusham muthalaam maatham muthal 


theathiyil vaasasthalam 
sthaapanampa'n'nappattathu(sthaabanampa'n'nappattathu). 


*****<{40}:17> And it came to pass in the first month in the 
second year, on the first day of the month, that the tabernacle 
was reared up. 


RHEE EEK IAOLIT> QVPOOTLMLD CUIHOOLD (LO HEVIMLDO 
LOTHLD (IPHed CH#uNev aurgeroGevlo 

CTU HMLIGOLDLICHOTSVOTLILIL_ L_ SI. 

<{40}:18> moasea koodaaraththai eduppiththaan; avan athin 
paathangka'lai(paathangga'lai) vaiththu, athin 
palakaika'lai(palahaiha'lai/palagaiga'lai) ni'ruththi, athin 
thaazhppaa'lka'laip(thaazhppaa'lha'laip/thaazhppaa'lga'laip) 
paaychchi, athin thoo'nka'lai(thoo'nha'lai/thoo'nga'lai) naatti, 


*****<{40}:18> And Moses reared up the tabernacle, and 
fastened his sockets, and set up the boards thereof, and put in 
the bars thereof, and reared up his pillars. 

HEHEHE IAOLIB> CLOMCE FaLNMVHOS THUNGFSMO; 
HUT HAT UTHMSMET CHUHSHI, HHO 
LUVMSHOEN HM HH), AAT STIPULIMEMBEMeTL 
LITWIF A), HAT HMTosISMENT HITLIq,, 

<{40}:19> vaasasthalaththinmeal koodaaraththai viriththu, 


athinmeal koodaaraththin moodiyai, karththar thanakkuk 
ka'rpiththapadiyea poattaan. 


*****<{40}:19> And he spread abroad the tent over the 
tabernacle, and put the covering of the tent above upon it; as 
the LORD commanded Moses. 


AREAL IAD CUMTEFQOVH OVA AIGCIG FrLITHOS 
MPSS), HHSICMW GL MSH COs, SHS 
HUNKS SNNGHHUIQCW CuMLMeo. 

<{40}:20> pinpu(pinbu), karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 
saadchippiramaa'naththai eduththu, athaip pettiyilea vaiththu, 
pettiyil 
tha'nduka'laippaaychchi(tha'nduha'laippaaychchi/tha'nduga'laippaayc 
hchi), pettiyinmeal kirupaasana(kirubaasana) moodiyai vaiththu, 


*****<{40}:20> And he took and put the testimony into the ark, 
and set the staves on the ark, and put the mercy seat above 
upon the ark: 


THEE EEK IAOLIO>D OTL, STHHT CLOIGESEGS 
SONHSuUQGCW, FTLALMNG OT HIHHS THSHI, 
AMG GUL Quiced Meus), CILig uiev 


HOUHSOMUUTUIEFE, QULiguissCwoed A(HUTE CT 
CLPIQ.COUL] SEUSS, 


<{40}:21> pettiyai vaasasthalaththukku'l'lea ko'ndupoay, ma'raivin 
thiraichcheelaiyaith(thiraichseelaiyaith) 
thongkavaiththu(thonggavaiththu), saadchippettiyai 
ma'raiththuvaiththaan. 


*EEE*<{40}:21> And he brought the ark into the tabernacle, and 
set up the vail of the covering, and covered the ark of the 
testimony; as the LORD commanded Moses. 


FERRE KIAOLII> GIULIQSOUW! CUTFEVHOVHHS GENCE 
CSETVIHGUTU, WEMMMes# HonjsEFonovenws 
AQHFTHSMUHH), FTL ALUIGLUL tg Mw 
LOGON H HI OM CUT HIT 6. 

<{40}:22> pinpu(pinbu), karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 
meajaiyai aasarippuk koodaaraththil vaasasthalaththin 


vadapu'ramaayth thiraikkup 
pu'rampaaka(pu'rambaaha/pu'rambaaga) vaiththu, 


*EEE*<{40}:22> And he put the table in the tent of the 
congregation, upon the side of the tabernacle northward, without 
the vail. 


THERE IAOLII> OTL, BSYHSY CLOTICESGS 
SOUNGHUQGCW, COMMMU BFNuys FrL_mjHHlev 
CUTFSVFVHH CO MLUMLUMUS HeomjsGU YMLOuUTS 
CHNEUHSHI, 

<{40}:23> athinmeal karththarudaiya 


samukaththil(samuhaththil/samugaththil) appaththai 
varisaiyaaka(varisaiyaaha/varisaiyaaga) adukki vaiththaan. 


**E**<{40}:23> And he set the bread in order upon it before the 
LORD; as the LORD had commanded Moses. 


*AHEKEREXEIAOLI3> HANTCWME SHH (HOMLW 
FSHAOD BIUUFHMOS UMMFWUTS BHSA 

CO EUH HITOOT. 

<{40}:24> pinpu(pinbu), karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 
kuththuvi'lakkai aasarippuk koodaaraththil meajaikku 


ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) vaasasthalaththin thenpu'raththilea 
vaiththu, 


*EEE*<{40}:24> And he put the candlestick in the tent of the 
congregation, over against the table, on the side of the 
tabernacle southward. 


THEE IAOLIAD OTL, STHHT COTIGESEGS 
SONHHUQCU, GHAMMEOS BEMUYS 
FALMTHHA CMOVSHEG HITS UTEIMVHVS Hloor 
AHOLIMHACO meus Hl, 

<{40}:25> karththarudaiya sannithiyil 
vi'lakkuka'lai(vi'lakkuha'lai/vi'lakkuga'lai) eat'rinaan. 
*****<{40}:25> And he lighted the lamps before the LORD; as 
the LORD commanded Moses. 

TERRE IAOLISS GTHHIHOOLW FHHHlUNED 
CMETHGHOMET 6YMMIcorireor. 

<{40}:26> pinpu(pinbu), karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 


aasarippuk koodaaraththil thiraikku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) po'rpeedaththai vaiththu, 


*****<{40}:26> And he put the golden altar in the tent of the 
congregation before the vail: 


THEE IAOLIED OTL, BSYHSY CLICESGS 
SOMNGHUIQCW, BFNUYS FLmjpHGlev Hemnjpse 
CQASTUTHL QUTMUL FMF MeUHSHI, 

<{40}:27> athinmeal 
sukanthavarkkaththinaal(suhanthavarkkaththinaal/suganthavarkkatht 
hinaal) thoopangkaattinaan(thoobangkaattinaan). 

*****<{40}:27> And he burnt sweet incense thereon; as the LORD 
commanded Moses. 

HEHE IAOLIT> HFOMCWIGD HHHHOUSHEAS Hloorlrev 
HLTA SITL_ lg. COTIT 6. 


<{40}:28> pinpu(pinbu), karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 
vaasasthalaththin thongkuthiraiyaith(thongguthiraiyaith) 
thookkivaiththu, 


*****<{40}:28> And he set up the hanging at the door of the 
tabernacle. 


THERE IAOLIBD> OTL, BSYHSY CLTICESGS 
ENMNFHUIQCUW, UTFOVHAVHA oF MHTIHGHeMjonws 
FISACHOUGSI, 

<{40}:29> 
thakanapalipeedaththai(thahanabalipeedaththai/thaganabalipeedatht 
hai) aasarippuk koodaaramaana vaasasthalaththin vaasalukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaiththu, athinmeal 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) seluththinaan. 
*****<{40}:29> And he put the altar of burnt offering by the 
door of the tabernacle of the tent of the congregation, and 


offered upon it the burnt offering and the meat offering; as the 
LORD commanded Moses. 


TEREX IAOLIOD> HHOMUOML AOD BFMUYS 
FALMILOMET UTFOVHVAA UTEFQVISEG NOL 
MUHA), HACC FYOUTHIG HSOTLICOSMUIWILO 
GCUTYQCOLICOSMOUIWILD ChE ay) S Hloorreor. 

<{40}:30> avan aasarippuk koodaaraththukkum 
palipeedaththukkum(balipeedaththukkum) naduvea thottiyai 
vaiththu, 


kazhuvuki'ratha'rku(kazhuvuhi'ratha'rku/kazhuvugi'ratha'rku) athilea 
tha'n'neer vaarththaan. 


*E***<{40}:30> And he set the laver between the tent of the 
congregation and the altar, and put water there, to wash withal. 


EK IAOL: 30> HOUT BEHUYS FrLMITHHIS GLO 
HICNUHL SF FISGW HOGCEU VEIL qQ6mws sneus sl, 
HPYADSDEG AFCO Hooorooily Eris} ss Toor. 
<{40}:31> avvidaththilea moaseayum aaroanum avan kumaararum 
thangka'l(thangga'l) kaika'laiyum(kaiha'laiyum/kaiga'laiyum) 


kaalka'laiyum(kaalha'laiyum/kaalga'laiyum) 
kazhuvinaarka'l(kazhuvinaarha'l/kazhuvinaarga'l). 


*****<{40}:31> And Moses and Aaron and his sons washed their 
hands and their feet thereat: 


TEXEKERERE AOL 31> HEUOML HHICOD CLromGeufio 
ACITADILO Bus GLOT(HWO HHIHET HSEHSMEMUILO 
STOVAHETWLD &(LPE Moor Her. 


<{40}:32> karththar moaseakkuk ka'rpiththapadiyea, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) aasarippuk koodaaraththukku'l'lea 


piraveasikki'rapoathum, 
palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) 
searuki'rapoathum(searuhi'rapoathum/searugi rapoathum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kazhuvikko'l'luvaarka'l(kazhuvikko'l'luvaarha'l/kazhuvikko'l'luvaarga'l). 


*EEE*<{40}:32> When they went into the tent of the 
congregation, and when they came near unto the altar, they 
washed; as the LORD commanded Moses. 

KHER IAOL3I> STHHT CONGFEGS SNNGSUIQ Cw, 
AUTEN BEPUYS FrL_Ij~HHlsGorCon 
AjFCuUASAMGCUTEILD, UEOMKLS Ho01emLuNev 

GCF HAMCUTSID, HUTHEN S(POMSASTETEG oui Hen. 
<{40}:33> pinpu(pinbu), avan vaasasthalaththaiyum 
palipeedaththaiyum(balipeedaththaiyum) sut'rip 
piraakaaraththai(piraahaaraththai/piraagaaraththai) ni'ruththi, 
piraakaaraththin(piraahaaraththin/piraagaaraththin) 
thongkuthiraiyaith(thongguthiraiyaith) 
thongkavaiththaan(thonggavaiththaan); ivwvithamaay moasea 
vealaiyai mudiththaan. 


*****<{40}:33> And he reared up the court round about the 
tabernacle and the altar, and set up the hanging of the court 
gate. So Moses finished the work. 


RHEE EEK IAOL 33> OTL, HOUT CUTEFEVHOVHONHULO 
LEO SMH WL EHMU Njpranjsons Hls4, 
ITSM HSlooT CHIMGHemjomwus VAMHIGHEM6US FM 601; 
QeUuQNSLOMW CLTCE CoumMevsmuws (Pig 5 HMO. 


<{40}:34> appozhuthu oru meakam(meaham/meagam) aasarippuk 
koodaaraththai moodinathu; karththarudaiya 
makimai(mahimai/magimai) vaasasthalaththai nirappit'ru. 


*E***<{A0}:34> Then a cloud covered the tent of the 
congregation, and the glory of the LORD filled the tabernacle. 


HEHE KIAOL34> SIUIGILIM(IPH] UH CLOGLO AEFHUYS 
FALMHOH CLigorh); STHS(HOOLW LOSWLO 
CUTFSVHVHOS HITUNMMI. 

<{40}:35> meakam(meaham/meagam) athinmeal thangki(thanggi), 
karththarudaiya makimai(mahimai/magimai) vaasasthalaththai 


nirappinathinaal, moasea aasarippuk koodaaraththukku'l 
piraveasikkakkoodaamal irunthathu. 


*****<{40}:35> And Moses was not able to enter into the tent of 
the congregation, because the cloud abode thereon, and the glory 
of the LORD filled the tabernacle. 

Hee (40}35> CLOG SIAleorGoed Hm, 
HJHF(HEOLW!) WAHL ouTFovOHvVHOS 
AjuMcr#eornred, CrorCe Bemluys Fr_mjpHHSEGN 
ANjCuhéahoaLnwoeo OQbhsas. 


<{40}:36> vaasasthalaththilirunthu meakam(meaham/meagam) 
mealea ezhumpumpoathu(ezhumbumpoathu), israveal puththirar 
pirayaa'nam pa'n'nap 
pu'rappaduvaarka'l(pu'rappaduvaarha'l/pu'rappaduvaarga'l). 
*****<{40}:36> And when the cloud was taken up from over the 


tabernacle, the children of Israel went onward in all their 
journeys: 


HE IKK ADL 3G> CUTE UHV HOO (HHH! GLOSLD 
GLoGev sT(LPLOYLOGUTS|, QleroyGeued YSAMT 
UIT WITSOOTLD LISKTEHOT LIMULUCG eur ser. 


<{40}:37> meakam(meaham/meagam) 
ezhumpaathirunthaal(ezhumbaathirunthaal), athu 
ezhumpum(ezhumbum) naa'lvaraikkum pirayaa'nam 
pa'n'naathiruppaarka'l(pa'n'naathiruppaarha'l/pa'n'naathiruppaarga'l). 
*EEE*<{40}:37> But if the cloud were not taken up, then they 
journeyed not till the day that it was taken up. 
PEEK AOL 37> CSD 6T(LPLOUTH\HHSTD, D5! 
ST(LPLDLILD HMETEUEHSGLO OITWITSoOTLb 
LISSOTSOOTIT H) (I LILIMTI & eT. 

<{40}:38> israveal vamsaththaar pa'n'num ellaap 

pirayaa' nangka'lilum(pirayaa'nangga'lilum) 
avarka'lellaarudaiya(avarha'lellaarudaiya/avarga'lellaarudaiya) 
ka'nka'lukkum(ka'nha'lukkum/ka'nga'lukkum) 
piraththiyadchamaakap(piraththiyadchamaahap/piraththiyadchamaag 
ap) pakalil(pahalil/pagalil) karththarudaiya 


meakamum(meahamum/meagamum), iravil akkiniyum, 
vaasasthalaththinmeal thangkiyirunthathu(thanggiyirunthathu). 


*EEE*<{40}:38> For the cloud of the LORD was upon the 
tabernacle by day, and fire was on it by night, in the sight of all 
the house of Israel, throughout all their journeys. 


EEE **K(AO}:38> PNEVTGOUCD CULDEF HAM LICHT EoH|LO 
STELEVITL] LNTWITOOOTHISENAYILO SouvHCletev eur (5 ol wW 
HCTNSCHEAGMO NAPHSHWL FLOTSU USedlev 


HTHF(HEOLW! CHAIN, Qyaneo MSSM, 
UTFSVIHAVIAA CTC SHIAUNGHSSHI. 


